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Олег Будницкий

Три жизни Алексея Гольденвейзера

Одной из ключевых и, на наш взгляд, недооцененных фигур рус-
ско-еврейской эмиграции в Берлине, а затем в Нью-Йорке был Алек-
сей Александрович Гольденвейзер (1890–1979), человек русской 
культуры и двойного, русско-еврейского, сознания. Его биография 
не написана, литературное и эпистолярное наследие опубликова-
но в очень незначительной степени1, в литературе об эмиграции он 
упоминается, но как-то всегда между делом, чаще всего в связи с В.В. 
и В.Е. Набоковыми2, которым он оказывал юридические услуги и с 
которыми состоял в переписке с 1930-х гг. В последние полтора де-
сятилетия положение начало меняться3, но все же – если говорить 
об освоении его колоссального архива (114 коробок разного рода ма-

1  А.А. Гольденвейзер и Набоковы (по материалам архива А.А. Гольден-
вейзера) / публ., вступ. статья и коммент. Г.Б. Глушанок // Евреи из России 
в Америке. Кн. 2 / ред.-сост. Э. Зальцберг. Иерусалим; Торонто; СПб, 2007. 
С. 115–142.

2  См., напр.: Бойд Б. Владимир Набоков: Американские годы. Биография. 
М.; СПб: Изд-во «Независимая газета»; Симпозиум, 2004. С. 803, 805. Харак-
терно, что переводчик, явно не понимая, о ком идет речь, пишет фамилию 
Гольденвейзера на американский лад – Голденвейзер.

3  Будницкий О.В. Материалы по истории российского еврейства в эми-
грантских архивах // История и культура российского и восточноевропей-
ского еврейства: новые источники, новые подходы / под ред. О.В. Будницко-
го, К.Ю. Бурмистрова, А.Б. Каменского, В.В. Мочаловой. М.: Дом еврейской 
книги, 2004. С. 206–223; Он же. Из истории «русско-еврейского Берлина»: 
А.А. Гольденвейзер // Архив еврейской истории. Т. 2. М.: РОССПЭН, 2005. 
С. 213–242; Он же. Русские евреи-эмигранты накануне и в начале Второй 
мировой войны: Из переписки Б.Л. Гершуна и А.А. Гольденвейзера // Across 
Borders: 20th Century Russian Literature and Russian-Jewish Cultural Contacts. 
Essays in Honor of Vladimir Khazan / edited by Lazar Fleishman and Fedor 
Poljakov (STANFORD SLAVIC STUDIES. Volume 48). Berlin: Peter Lang 
Verlag, 2018. P. 457–499; Будницкий О., Полян А. Русско-еврейский Берлин 
(1920–1941). М.: Новое литературное обозрение, 2013 (ук.).



6

териалов), хранящегося в Бахметевском архиве Колумбийского уни-
верситета в Нью-Йорке, мы только в начале пути.

Отчасти это объясняется тем, что Гольденвейзер, в отличие от 
многих деятелей эмиграции, мало чем успел проявить себя на родине. 
Точнее, проявить-то проявил, но не был среди главных героев эпохи. 
К тому же Гольденвейзер был больше «общественником», чем поли-
тиком, а такие люди почему-то не в чести у историков. Гольденвейзер 
был человеком частным, нигде никогда не служил, не рвался как буд-
то на первые роли. Он много печатался, но, как правило, на преходя-
щие темы, да к тому же не всегда в самых популярных изданиях. По-
чему же Гольденвейзер заслуживает того, чтобы его полная научная 
биография была написана, а эпистолярное наследие издано? Прежде 
всего он был деятелем, одним из тех людей, которые сумели в эми-
грации «пробиться», сохранить профессию, обеспечить достойный 
уровень жизни семье, доказать свою состоятельность. И при этом – 
не забывать о других, о тех, кто нуждается в помощи. И работать 
в различных благотворительных и профессиональных эмигрантских 
организациях, без лишнего шума, но по возможности эффективно.

И, наконец, последнее, но для историка, может быть, наиболее 
важное: Гольденвейзер, не ставя себе такой цели, невольно сыграл 
роль хроникера русско-еврейской эмиграции. Его огромная перепи-
ска, десятки статей отражают труды и дни, надежды и разочарования 
странников ХХ века – российских беженцев – на протяжении почти 
60 лет. Возможно, Бог не дал Гольденвейзеру большого таланта, но, 
несомненно, дал ум и наблюдательность. Его размышления о реалиях 
немецкой и американской жизни всегда интересны. Не менее инте-
ресен анализ того, что происходило на родине. Это был предмет, за-
нимавший эмигрантов до последних дней, даже тогда, когда они уже 
понимали, что обратно им никогда не вернуться.

Алексей Гольденвейзер прожил долгую, почти 90-летнюю жизнь. 
Ему пришлось пережить три революции, две мировые войны, две эми-
грации. Жизнь выходца из известной киевской еврейской семьи рас-
палась как бы на три части – российскую (1890–1921), германскую 
(1921–1937) и американскую (1937–1979). Алексей Гольденвейзер 
известен гораздо меньше, чем его отец и старшие братья – родные 
и двоюродный. Между тем для историка русско-еврейской интелли-
генции вообще и русско-еврейской эмиграции в особенности именно 
жизнь и деятельность Алексея Гольденвейзера, адвоката, журналиста 
и «общественника», представляет наибольший интерес.

А теперь – по порядку.
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Киев

Алексей Гольденвейзер родился в семье известного киевского 
адвоката, выпускника Петербургского университета Александра 
Соломоновича Гольденвейзера (1855–1915) и Софьи Григорьев-
ны (Гершевны) Гольденвейзер, урожденной Мунштейн (?–1926). 
А.С. Гольденвейзер считался одним из лучших цивилистов России, 
многие годы возглавлял киевскую адвокатуру, опубликовал ряд на-
учных работ, участвовал в международных юридических конгрессах. 
Александр Соломонович отдал немало сил борьбе за равноправие ев-
реев, в частности выступал в печати против процентной нормы для 
адвокатов-евреев. Он пользовался огромной популярностью среди 
евреев Киева, ибо неоднократно брался защищать соплеменников по 
гражданским искам1.

Преуспевающим юристом был и дядя Алексея Гольденвейзера, 
юрисконсульт банка Полякова Моисей Соломонович Гольденвейзер 
(1860-е – после 1920). Моисею Соломоновичу принадлежал также 
доходный дом в Гранатном переулке в Москве, где одно время снима-
ли квартиру из шести комнат родители будущего академика-дисси-
дента А.Д. Сахарова. М.С. Гольденвейзер, как и его старший брат, был 
известным библиофилом, увлекался историей, этнографией, исто-
рией литературы2. Другой дядя, по материнской линии, Леонид Гри-
горьевич (Леон Гершкович) Мунштейн (1867–1947), поначалу, как 
и «положено» было еврейскому юноше из хорошей семьи, окончил 
юридический факультет университета Св. Владимира в Киеве. Од-
нако затем он избрал совершенно другую стезю, став известным рус-
ским поэтом, драматургом и театральным деятелем. Печатался он под 
псевдонимом Lolo. С середины 1890-х гг. Lolo-Мунштейн жил в Мо-
скве, публиковался в петербургских и московских изданиях. С 1908 
по 1918 г. редактировал журнал «Рампа и жизнь» (первоначально 
именовавшийся «Рампа»). Первым браком Леонид Мунштейн был 
женат на Татьяне Львовне Щепкиной-Куперник (1874–1952), снача-
ла актрисе театра Корша, а затем драматурге, поэтессе и переводчице. 
Татьяна Львовна была дочерью известного адвоката Льва Абрамови-
ча Куперника и правнучкой великого актера Михаила Семеновича 
Щепкина. Вторым браком Lolo-Мунштейн был женат на актрисе, 
драматурге и театральном критике Вере Николаевне Ильнарской 

1  См.: Винавер М.М. Памяти Александра Соломоновича Гольденвейзера. 
Пг., 1915; Краткая еврейская энциклопедия. Иерусалим, 1982. Т. 2. Стб. 161; 
Российская еврейская энциклопедия. М., 1994. Т. 2. С. 345.

2  Бердичевский Я. Еврейские книжники Украины: Из истории людей 
и экслибрисов // Егупец. 2004. № 13.
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(настоящая фамилия Ильинская) (1880–1946). В 1920 г. Мунштейн 
с женой эмигрировали через Константинополь во Францию. В годы 
эмиграции Алексей Гольденвейзер состоял с дядей в переписке, ока-
зывал ему помощь. Но это – дело будущего.

Старшие братья Алексея Александр Александрович (1880–1940) 
и Эммануил Александрович (1883–1953) совсем молодыми, в 1900 
и 1902 г. соответственно, эмигрировали в США. Оба сделали там бле-
стящую карьеру. Александр Александрович Гольденвейзер окончил 
Колумбийский университет (1902), защитил там же докторскую дис-
сертацию (1910). Он стал выдающимся антропологом, изучал эски-
мосов, индейцев-ирокезов, некоторые другие племена, преподавал 
в ряде университетов, выпустил классические труды «Ранняя циви-
лизация» (Early Civilization, 1922) и «История, психология и культу-
ра» (History, Psychology, and Culture, 1933)1.

Эммануил Александрович Гольденвейзер учился в Колумбийском 
и Корнеллском университетах, также получил докторскую степень 
(1907), с 1907 г. служил в различных правительственных учреждени-
ях. В 1919 г. поступил на службу в Федеральную резервную систему, 
где с 1927 г. возглавлял исследовательский и статистический отдел. 
Опубликовал ряд научных работ, был одним из разработчиков поло-
жений о Международном валютном фонде и Всемирном банке2.

Кроме того, у Алексея Гольденвейзера были две старшие сестры: 
близнецы Елена и Надежда (в замужестве Фельдзер) (1880–1944), 
о которых нам, к сожалению, известно довольно мало.

Наконец, двоюродным братом Алексея был знаменитый пианист 
и композитор Александр Борисович Гольденвейзер (1875–1961).

Алексей Гольденвейзер учился в киевской Первой гимназии 
вместе с будущим профессором богословия В.Н. Ильиным, сы-
ном философа и публициста кн. Е.Н. Трубецкого – Сергеем и бу-
дущим министром иностранных дел петлюровского правитель-
ства А.Я. Шульгиным. Любопытно, что в гимназическом кружке 
элитной киевской гимназии в 1905–1906 гг. только молодой князь 
Трубецкой, по его позднейшим воспоминаниям, и Гольденвейзер 
были противниками социализма3. Возможно, впрочем, что Сергей 
Трубецкой не все знал о политических симпатиях своего соученика. 
Или же Алексей Гольденвейзер в студенческие годы изменил свое от-
ношение к социализму. Сам он туманно писал уже в годы эмиграции 
в статье о Л.Н. Толстом: «Весть о смерти Толстого застала меня в не-

1  См.: Who was who in America. Vol. I (1897–1942). Chicago, 1943. P. 465.
2  См.: Who was who in America. Vol. III (1951–1960). Chicago, 1963. P. 331; 

Российская еврейская энциклопедия. М., 1994. Т. 2. С. 345.
3  Трубецкой С.Е., кн. Минувшее. М., 1991. С. 50–54. 
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обычной обстановке: в камере для арестованных при полицейском 
участке. Я был тогда студентом – а кто из русских студентов не был 
хоть раз арестован?»1

Однако дело было гораздо серьезнее, чем хотел задним числом 
представить Гольденвейзер. Арестован он был 3 ноября 1910 г. вме-
сте с несколькими другими студентами университета Св. Владимира 
в Киеве за «разброску в здании университета прокламаций в память 
казненного Балмашева»2. По сведениям киевского Охранного отде-
ления, Гольденвейзер-младший принадлежал к «студенческой фрак-
ции партии социалистов-революционеров»3. Он постоянно фигури-
ровал в агентурных сводках и был арестован по крайней мере еще раз 
в мае 1911 г., на квартире студента, числившегося, по данным поли-
ции, организатором и деятельным членом Партии социалистов-рево-
люционеров4. Однако увлечение радикальными идеями как будто до-
вольно скоро прошло, и Алексей Гольденвейзер по мере взросления 
и обретения профессионального статуса по своим политическим воз-
зрениям становится левым либералом; его считает «за своего» один 
из лидеров кадетов М.М. Винавер. Однако формально в Партию на-
родной свободы (кадетов) Гольденвейзер не вступил.

Алексей был единственным сыном Александра Соломоновича 
Гольденвейзера, пошедшим по стопам отца. Юриспруденцию он изу-
чал в Киевском, Гейдельбергском и Берлинском университетах. Как 
и многие другие дети еврейской элиты, обучавшиеся в русских гим-
назиях и русских университетах, он стал человеком русской культу-
ры. Это не привело к разрыву с еврейством. Впоследствии, став, как 
и его отец, адвокатом, Гольденвейзер-младший принимал активное 
участие в «еврейской политике» в Киеве. Он, конечно, понимал язык 
еврейской «улицы», но, по его собственному признанию, идиш был 
для него «малознакомым» языком5.

1  Гольденвейзер А.А. Счастье или позор? Из заметок о Льве Толстом 
к 95-летию со дня его рождения // Сегодня. 1923. 9 сентября. С. 3.

2  Член Боевой организации социалистов-революционеров С.В. Балма-
шев 2 апреля 1902 г. застрелил министра внутренних дел Д.С. Сипягина, был 
схвачен на месте преступления, приговорен к смертной казни и повешен.

3  ГА РФ. Ф. 102 (Департамент полиции. Особый отдел). 1910. Д. 59. 
Ч. 32. Литер А. Л. 49.

4  ГА РФ. Ф. 102 (Департамент полиции. Особый отдел). 1911. Д. 9. Ч. 32. 
Литер В. Л. 49; См. также: Там же. Д. 124а; Д. 59. Ч. 32. Литер Б; Ф. 102. 7-е 
делопроизводство. 1911. Д. 1902; 1912. Д. 1233.

5  Гольденвейзер А.А. Из Киевских воспоминаний // Архив русской рево-
люции. Т. VI. Берлин, 1922 (Репринтное воспроизведение. М., 1991. Т. 5–6). 
С. 184.
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В 1917 г. Гольденвейзер был секретарем Совета объединенных ев-
рейских организаций города Киева, одним из организаторов в Киеве 
еврейского демократического союза «Единение»; делегатом Всерос-
сийской еврейской конференции в Петрограде в июле 1917 г.; в апре-
ле 1918 г. недолгое время был членом Малой Рады. Драматические 
обстоятельства жизни в Киеве в 1917–1921 гг. запечатлены Гольден-
вейзером в вышедших по свежим следам мемуарах «Из Киевских вос-
поминаний» (Архив русской революции. Т. 6. Берлин, 1922). 28 июля 
1921 г. Гольденвейзер с женой – Евгенией Львовной (урожденной 
Гинзбург, 1889–1976) выехал из Киева1. Они нелегально перешли 
советско-польскую границу2 и после двухмесячного пребывания 
в Польше в октябре 1921 г. добрались до Берлина3.

С жадностью читая недоступные в советской России газеты во 
время томительного ожидания в Ровно документов на право въезда 
в Германию, Гольденвейзер задавался вопросом: «Та же ли это Евро-
па, которую мы оставили в 1914 году?» И сам себе отвечал: «Да, как 
будто та же. Нужды нет, что с тех пор повалились престолы, что пере-
кроены империи, что новые тревоги занимают умы и сердца. Нужды 
нет, что земля оскудела, что люди измучены и устали. То “что-то”, что 
мы ценили и чему учились у Европы, то – осталось. Как встарь, мы 
чувствуем себя здесь в верхнем этаже культуры.

Европа осталась Европой в то время как Россия перестала быть 
Россией»4.

Поколению Гольденвейзера, поколению студентов довоенных ев-
ропейских университетов предстояло убедиться, что прежней Европа 
не будет никогда.

Но пока что, как бы то ни было, бегство в Германию означало воз-
вращение к знакомой цивилизации.

1  «Надеюсь, что не навсегда», – писал Гольденвейзер 10 месяцев спустя 
после отъезда (Гольденвейзер А.А. Из Киевских воспоминаний. С. 303). На-
дежда оказалась напрасной. Дальнейший путь Гольденвейзеров лежал не об-
ратно, на восток, а дальше – на запад.

2  Е. Соломинская, автор информативной статьи о Союзе русских евре-
ев в Германии, пишет, будто бы Гольденвейзер «бежал из Киева, повторив 
“путь” Керенского, т. е. переодевшись в женское платье и загримировав-
шись» // Соломинская Е. Союз русских евреев в Германии (1920–1935 гг.): 
урок истории // Русское еврейство в зарубежье. Т. 5 (10). Иерусалим, 2003. 
С. 211. Это такая же легенда, как и легенда о Керенском.

3  Гольденвейзер А.А. Бегство // Архив русской революции. Т. XII. Бер-
лин, 1923 (Репринтное воспроизведение. М., 1991. Т. 11–12). С. 167–186.

4  Гольденвейзер А.А. Бегство. С. 186.
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Берлин

Гольденвейзер-младший обосновался в Берлине. 16-летняя «бер-
линская остановка» на пути из Киева в Нью-Йорк стала одним из са-
мых успешных и в то же время самых горестных периодов в жизни 
Гольденвейзера. Именно здесь он завоевал себе профессиональный 
авторитет, обзавелся множеством знакомых в эмигрантской среде, 
стал видным «общественником».

Новоприбывшему надо было зарабатывать на жизнь. Получить 
работу по специальности было нелегко, особенно учитывая переиз-
быток людей «интеллигентных профессий», в том числе юристов, 
среди эмигрантов. Гольденвейзер еще не успел заработать себе «имя» 
в профессиональной области, ведь когда случилась революция и вре-
мя «нормальной» юстиции кончилось, ему было только 27 лет. Од-
нако у молодого адвоката были и несомненные преимущества перед 
многими коллегами: знание немецкого языка и образование, частич-
но полученное в германских университетах. Другой сложностью, 
разумеется, была узость «клиентской базы». Приходилось, во всяком 
случае поначалу, рассчитывать на клиентуру из эмигрантов, а высо-
кой кредитоспособностью эмигранты в массе не отличались. Тем не 
менее со временем появилась и практика. В фонде Гольденвейзера 
в Госархиве Российской Федерации 157 дел из 180 – «судебные дела 
разных лиц». За редким исключением, дела (гражданские) относят-
ся ко второй половине 1920 – началу 1930-х гг. Это имущественные 
споры частных лиц, иски частных лиц к различным коммерческим 
организациям, тяжбы юридических лиц между собой. И, конечно, 
дела о подданстве, выдаче паспортов и т. д. Любопытно, что Голь-
денвейзер вел дела вплоть до 1937 г. включительно. Передал он свои 
бумаги в Русский заграничный исторический архив (РЗИА) в Праге 
в декабре 1937 г., накануне отъезда за океан1.

С первых лет пребывания в эмиграции Гольденвейзер много пи-
сал. Отчасти это объяснялось потребностью осмыслить недавнее 
прошлое и настоящее, отчасти, что очевидно из его переписки с ре-
дакциями, в особенности в начале 1920-х гг., материальными сообра-
жениями. Статьи Гольденвейзера появлялись на страницах наиболее 
крупной берлинской русскоязычной газеты «Руль». Он публиковал-
ся в парижских «Последних новостях» и «Звене», печатался в недол-
говечном нью-йоркском «Утре» (газета выходила в 1922 г. под ред. 
А. Гутмана-Гана), но особенно часто – в рижской печати, преимуще-
ственно в газете «Народная мысль». Редактором-издателем ежеднев-

1  ГА РФ. Ф. Р-5981. Оп. 1. Д. 1–157. См. список материалов, переданных 
Гольденвейзером в РЗИА: Там же. Д. 179. Л. 52–58. 



12

ной газеты, именовавшей себя «органом демократического еврейства 
в Латвии», был М.Б. Розовский, но, кажется, более активную роль 
в издании играл Б.И. Харитон. Газета выходила в 1922–1925 гг.

На страницах «Народной мысли» были опубликованы много-
численные статьи Гольденвейзера по международным вопросам, по 
проблемам внутренней политики Германии, Англии, Франции и, ко-
нечно, внутренней и внешней политики Советского Союза. Назовем 
некоторые из них: выборам в палату общин были посвящены статьи 
«Выборы в Англии» (28 ноября 1923) и «Глас народа» (14 декабря 
1923); выборам в Германии – «День германских выборов» (7 декабря 
1924), «Результаты (Письмо из Берлина)» (12 декабря 1924), «Эберт 
и его враги (Письмо из Берлина)» (18 декабря 1924), реформе денеж-
ного обращения в Германии – «От бумажных биллионов к золото-
му пфеннигу (Конец бумажной марки)» (11 декабря 1923); статья 
«Уголь, железо и золото» (24 января 1925) – советской экономике. 
В статье «Политика и быт» (15 ноября 1923) Гольденвейзер рассуж-
дал об устойчивости немецких нравов и быта, несмотря на все поли-
тические и экономические потрясения.

Некоторые статьи Гольденвейзера были неподписными, что сле-
дует из его переписки с Б.И. Харитоном – тот снимал иногда подпись 
А.А., даже не спросив автора. По-видимому, это бывало в тех случаях, 
когда текст шел в качестве передовицы или же когда редактор счи-
тал, что в номере перебор материалов одного автора. «Надеюсь, Вы 
не в претензии, что я иногда снимал подпись. Уж простите», – писал 
Гольденвейзеру Харитон. Гольденвейзер был, несомненно, ценным 
автором: редактор просил его «в случае очень актуальной, “передо-
витой” темы» посылать материал «воздушной почтой»1.

В отличие от большинства эмигрантов, оказавшихся за рубежом 
в своеобразном «языковом гетто» и вращавшихся в основном среди 
«своих», Гольденвейзер живо интересовался не только происходя-
щим в стране пребывания, но и международными, прежде всего ев-
ропейскими, событиями. Несомненно, этому способствовало знание 
языков.

Кроме политических и экономических статей, Гольденвейзер 
печатал рецензии на книжные новинки в разделе «Книжный день», 
подписываясь А.А. Г-ръ. Иногда дело не ограничивалось краткой ин-
формацией, и Гольденвейзер пересказывал для рижских читателей 
наиболее интересные, на его взгляд, статьи на исторические темы, 
мемуары и т. п. Например, «Военно-полевое убийство (Дело Мя-

1  ГА РФ. Ф. Р-5981. Оп. 1. Д. 175. Л. 78. Б.И. Харитон – А.А. Гольденвей-
зеру, 27/VII (б/г).
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соедова)» (8 июля 1924, изложение публикации в «Архиве русской 
революции»).

Несмотря на опыт русской революции, заставивший очень многих 
«поправеть», Гольденвейзер остался верен демократическим убежде-
ниям. Проделав, образно говоря, эволюцию от Олара к Тэну и высо-
ко оценив, после пережитого в период русской революции, истори-
ческий метод последнего, Гольденвейзер не стал приверженцем его 
политических взглядов.

В одной из статей серии «Политические письма» Гольденвейзер 
писал о перевороте Примо де Ривера1 в Испании:

«Враги демократии – справа и слева – ссылаясь на Муссолини 
и Ди-Ривера, провозглашают банкротство парламентаризма. Неос-
новательный вывод и преждевременное торжество: по опыту месяцев 
нельзя решать вековые проблемы политического бытия.

Да и смысл самого опыта пока еще весьма сомнителен. Вопрос 
ведь не в том, в силах ли националистическое, милитаристское или 
иное движение временно одержать верх и заменить парламентский 
строй диктатурой. В этой возможности никто не сомневался и до 
итало-испанского опыта. Принципиальное значение имеет другой во-
прос, а именно вопрос о том, надолго ли может в наш век удержаться 
диктатура и осчастливит ли она, в конечном результате, добровольно 
подчинившиеся ей народы...»2

Демократию Гольденвейзер понимал в классическом, «токвилев-
ском» смысле. В публичной лекции о сущности демократии в Берли-
не 27 января 1925 г. он прямо ссылался на определение демократии 
в книге А. де Токвиля «Демократия в Америке». Гольденвейзер ука-
зывал, что понятие равенства часто смешивают с понятием одинако-
вости. В этом постоянном смешении, по его мнению, и крылось зло.

«Полнота и всеобщность политических прав, – говорил Голь-
денвейзер, – это не равенство выигрыша, это равенство шанса. Они 
являются функцией человеческой свободы. И поэтому в данном 
случае уместен парадокс о том, что именно демократия есть строй 
неравенства, где могут различно проявляться индивидуальности». 
Он полемизировал с автором незадолго до этого вышедшего «Ново-
го средневековья» Н.А. Бердяевым и другими «недоброжелателями 
демократии»3.

1  Примо де Ривера Мигель (1870–1930), испанский политический дея-
тель, диктатор Испании в 1923–1930 гг.

2  Гольденвейзер А.А. Политические письма // Народная мысль. 1923. 
21 октября. С. 2, 5.

3  Е. К-н. Что такое демократия? // Руль. 1925. 4 февраля (№ 1268). С. 4.
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Одно из «Политических писем» Гольденвейзер посвятил не-
мецким евреям и проблеме антисемитизма, все более заметного 
в Германии.

«Изречение “каждая страна имеет тех евреев, которых она заслу-
живает” – едва ли применимо к нынешней Германии, – писал он. – 
Германия не заслуживает таких евреев, каких она имеет.

Немецкие евреи – самые лучшие граждане новой Германии. Они 
преданы отечеству до полного национального самоотречения. Они 
составляют могучий фактор его хозяйственного и культурного раз-
вития. Они неудержимо сливаются с коренным населением путем 
крещения и смешанных браков. И, тем не менее, антисемитизм про-
цветает в современной Германии, заражая все более широкие круги 
и принимая все более уродливые формы.

<...> Немецкие евреи – искренние патриоты, для них родной 
язык – немецкий, родная культура – германская»1.

Примером такого еврея – германского патриота – Гольденвейзер 
считал министра иностранных дел Германии Вальтера Ратенау, уби-
того германским националистом2.

Статьи Гольдевейзера написаны легко, временами афористично. 
Это не мешало глубине и тонкости анализа. Рассуждая о большевист-
ской пропаганде и «дипломатической экспансии» на Востоке, Голь-
денвейзер точно заметил:

«Как ни гениальны Иоффе и Карахан, но тертые азиатские дипло-
маты их перехитрят. И, использовав большевистскую помощь для 
своих национальных целей, восточные народы по примеру западных 
начнут думать о самообороне против коммунизма»3.

Рисуя портрет американского профсоюзного лидера Сэмюэля 
Гомперса, Гольденвейзер остроумно характеризовал американский 
рабочий класс как пролетариат «без “классового самосознания”, но 
зато с самосознанием свободной человеческой личности»4.

Кроме возможности «самовыражения» (ибо вряд ли можно гово-
рить о широком распространении и серьезном влиянии «Народной 
мысли»5), публикации служили неплохим материальным подспо-

1  Политические письма. VII. Немецкое еврейство и немецкий антисеми-
тизм // Народная мысль. 1923. 23 ноября. С. 3.

2  Гольденвейзер А.А. Вальтер Ратенау (К годовщине его смерти) // На-
родная мысль. 1924. 22 июня. С. 3–4.

3  Гольденвейзер А.А. Самооборона против коммунизма // Народная 
мысль. 1924. 25 декабря. С. 1.

4  Гольденвейзер А.А. Вождь американского пролетариата // Народная 
мысль. 1925. 10 января. С. 1.

5  Тираж «Народной мысли» по официальным данным в августе 1922 г. 
составлял 3000 экз., в ноябре 1923 – 1500 экз. (Равдин Б. Материалы к указа-
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рьем – гонорары выплачивались в американских долларах, что, осо-
бенно в период слабой марки, могло составить существенную часть 
бюджета русского эмигранта. Однако в начале 1925 г. финансовое по-
ложение «Народной мысли» ухудшилось, и «ввиду невозможности 
уплаты гонорара» газета была вынуждена отказаться от зарубежных 
сотрудников1, а вскоре и вовсе прекратила свое существование.

Гольденвейзер опубликовал также несколько исторических 
и историко-культурных материалов в крупнейшей русскоязычной 
прибалтийской газете – рижской «Сегодня»2.

Как и многие другие «пишущие» эмигранты, Гольденвейзер пы-
тался осмыслить феномен русской революции и определить ее место 
в мировой истории. Ход его мысли не был особенно оригинальным: 
как и некоторые другие историки и литераторы 1920-х гг., точкой 
отсчета – и материалом для сравнения – он избрал эпоху Великой 
французской революции. В 1922 г. Гольденвейзер выпустил неболь-
шую, карманного формата книжку «Якобинцы и большевики (Пси-
хологические параллели)». Авторская датировка создания этого 
текста – июль 1921 г., т. е. получалось, что он написал книжку еще 
в Киеве, что представляется нам маловероятным. Везти этот откро-
венно антисоветский текст с собой, направляясь к границе для ее 
нелегального перехода, было более чем неразумно. Полагаем, что, 
скорее всего, книжка была написана во время вынужденного пребы-
вания в Польше, когда времени для размышлений на отвлеченные 
темы у Гольденвейзера было достаточно.

В основе книжки – переосмысление событий русской революции 
с использованием методологии Ипполита Тэна, примененной им для 
изучения французской революции XVIII в. Напомним, что Тэн рас-
ценивался российскими демократами как реакционер, и сам Гольден-

телю еврейской печати Латвии, 1919–1940 // Балтийский архив. Т. VI. Рига, 
2000. С. 360).

1  Последний гонорар за публикации в «Народной мысли» в январе–фев-
рале 1925 г. Гольденвейзер получил в размере 68,96 долларов. По словам 
Харитона, «издательская группа, не преследуя никаких других целей, кро-
ме общественных, израсходовала на газету за 16 месяцев ее существования 
25.000 долларов» (Б.И. Харитон – А.А. Гольденвейзеру, 2 февраля 1925 г. // 
ГА РФ. Ф. 5981. Оп. 1. Д. 175. Л. 72–73 об.). Очевидно, спонсоры «Народной 
мысли» решили сначала сократить убытки, а потом и вовсе их не нести, «со-
кратив» газету. 

2  Гольденвейзер А.А. Реликвии русского царизма (Письма и дневники 
Романовых) // Сегодня. 1922. № 69; Он же. Образы прошлого (А.Ф. Кони 
и С.А. Андреевский) // Там же. 1923. № 35; Он же. Автобиография Форда // 
Там же. 1923. № 168; Он же. Счастье или позор? Из заметок о Льве Толстом 
к 95-летию со дня его рождения // Там же. 1923. 9 сентября. 
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вейзер, когда читал его «Происхождение современной Франции» по-
сле революции 1905 г., был всецело на стороне критиков Тэна, в том 
числе Альфонса Олара. Перечитывая Тэна после революции 1917 г. 
и последующей Гражданской войны, Гольденвейзер «был поражен 
обилием аналогий и параллелей, которые можно провести между 
изображаемой им картиной и всем тем, что пришлось увидеть своими 
глазами за последние годы в России»1.

Гольденвейзер, опираясь на книгу Тэна и собственные наблюде-
ния периода российской катастрофы, проводит только психологиче-
ские параллели, не ставя себе задачей сравнивать две революции во 
всей их совокупности. «Воспитанный на Жан-Жаке Руссо француз-
ский якобинец оказывается родным братом, почти двойником воспи-
танного на Карле Марксе русского большевика», – остроумно, хотя 
и несколько прямолинейно, писал Гольденвейзер. Ссылаясь на одно 
из писем Жозефа де Местра 1821 г. о том, что во главе грядущей рево-
люции, для которой в России «всегда имеется достаточно элементов, 
будет стоять какой-нибудь новый Пугачев из университета», Голь-
денвейзер заключал: «“Пугачев из университета” – можно ли лучше 
определить то грозное и вместе с тем нелепое, почти комическое, 
при всем своем трагизме, явление русской жизни, которое носит имя 
Ленин?»2

В книжке приведены различные «аналогии и параллели» между 
двумя революциями, которые, по мнению Гольденвейзера, «лучше 
всяких архивных изысканий оправдывают метод и выводы Тэна», 
с другой же стороны – «дают, быть может, некоторые блики к ура-
зумению истинного смысла того, что происходило и происходит во-
круг нас»3. Наиболее важны, на наш взгляд, вполне профессиональ-
ные рассуждения Гольденвейзера о методологии изучения событий 
революции:

«Достаточно представить себе историю русской революции, напи-
санную по источникам типа писаний Бухарина и Стеклова или же по 
протоколам ВЦИК и Всероссийского Съезда Советов, – чтобы оце-
нить всю громадность заслуги Тэна, порвавшего с аналогичными ме-
тодами в изучении французской революции. Эти методы, – по словам 
Тэна, – укоренились среди историков в 20-х и 30-х годах ХIХ века, 
“со смертью очевидцев и современников”.

Наш долг – долг современников – позаботиться о том, чтобы ни 
теперь, ни после нас – ни на Западе, ни в России – в изучение исто-

1  Гольденвейзер А.А. Якобинцы и большевики (Психологические парал-
лели). Берлин: Мысль, 1922. С. 5–6.

2  Там же. С. 8, 55.
3  Там же. С. 6–7.
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рии русской революции не было внесено ни капли доктринерской 
фальши»1.

Гольденвейзер был одним из тех современников, кто позаботился 
о том, чтобы снабдить будущих историков революции сведениями, 
не нашедшими отражения ни в протоколах, ни в трудах официаль-
ных историков и вождей революции. По свежей памяти он записал 
воспоминания о жизни в Киеве в 1917–1920 гг., опубликованные 
в издававшемся И.В. Гессеном «Архиве русской революции» (текст 
датирован апрелем 1922 г.). Его воспоминания, на наш взгляд, отли-
чает объективность (в той степени, в какой она возможна для таких 
субъективных источников; возможно, подходящим определением 
была бы сдержанность) и информативность. Несомненно, это один из 
важнейших источников по истории Гражданской войны на Украине 
(точнее, в Киеве) и, несомненно, наиболее интересный из написан-
ных Гольденвейзером текстов2.

* * *
Гольденвейзер принимал активное участие в деятельности двух 

берлинских организаций – Союза русских евреев в Германии и Со-
юза русской присяжной адвокатуры в Германии3.

Когда он осенью 1921 г. приехал в Берлин, то взялся организовать 
при Союзе русских евреев отдел по оказанию бесплатной юридиче-
ской помощи. Однако председатель Союза Яков Львович Тейтель 
«умел заставлять своих сотрудников заниматься всем тем, что он 
считал важным». Поэтому «само собой сложилось так», что Голь-
денвейзеру пришлось помогать Тейтелю также в сборах средств на 
нужды организации. Тейтель был знаменит, среди прочего, тем, что 
был единственным судьей-евреем в императорской России. Его из-
вестность в еврейских кругах была поистине всеевропейской, и это 
позволяло Тейтелю в плане сборов «творить чудеса»4.

Гольденвейзер стал если не правой (таковой был заместитель 
Тейтеля Б.С. Ширман), то левой рукой Тейтеля и иногда сопрово-
ждал его в поездках. Так, весной 1931 г. он отправился вместе Тей-
телем в Баварию. Целью поездки, что обычно для благотворитель-

1  Там же. С. 20–21.
2  Гольденвейзер А.А. Из Киевских воспоминаний. С. 161–303.
3  См. подробнее об этих организациях в кн.: Будницкий О., Полян А. Рус-

ско-еврейский Берлин. С. 82–114 и 115–147 соответственно.
4  Гольденвейзер А.А. Я.Л. Тейтель (1859–1939) // Еврейский мир. Сбор-

ник 1944 года. Иерусалим; М.: Мосты культуры; Гешарим; Минск: МЕТ, 
2001. С. 314–315. 
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ной беженской организации, было собрать средства и заручиться 
поддержкой местной общественности. В честь Тейтеля был устроен 
многолюдный банкет, на котором председатель Союза русских ев-
реев и Гольденвейзер выступили с докладами о тяжелом положении 
беженцев. «В ответах на доклады, – по сообщениям прессы, – была 
отмечена необходимость создания специальных беженских органи-
заций, так как органы государственной и общинной социальной по-
мощи не приспособлены к особому характеру и особой психике бе-
женцев. В результате банкета и был организован “Баварский комитет 
помощи русско-еврейским беженцам”, в состав которого вошли вид-
ные раввины, судьи и адвокаты»1.

Союз занимался юридической защитой русских евреев, многие из 
которых были бесподданными, а значит, не имели возможности обра-
титься за защитой своих интересов в консульство своей страны и под-
лежали высылке из Германии и прочим наказаниям в первую очередь. 
Союз хлопотал для них о выдаче и продлении паспортов, получении 
видов на жительство и прав на трудоустройство. А.А. Гольденвейзер 
писал в 1928 г. о юридической политике Союза:

«Цель, которую преследует Союз, – это положить конец беспра-
вию беженцев. Он добивается для них: права свободного передвиже-
ния как в Германии, так и за границей, права работы по своим спе-
циальностям, социального обеспечения и охраны их правосудием. 
Бедственное положение беженцев является социальной проблемой, 
разрешение которой должно идти не только путем филантропии, но 
и главным образом путем хозяйственной ассимиляции. Необходимо 
изменение правовой ситуации беженцев, которое возможно достичь 
исключительно при интернациональном соглашении»2.

Юридическая помощь состояла также в бесплатном консульти-
ровании беженцев. Ведение дел на безвозмездной основе вряд ли 
было возможно в сколько-нибудь серьезных масштабах, учитывая 
неизбежные затраты как материальные, так и временные. В нашем 
распоряжении имеется статистика обращений в Юридический от-
дел Союза русских евреев за 1931 г. по отдельным категориям дел. 
Они распределялись следующим образом: гражданские дела – 178, 
паспортные и административные – 107, налоговые – 23, уголовные – 
9. Всего – 3173.

Приходилось иногда, особенно учитывая материальные проблемы 
большинства обращавшихся, прибегать к нетрадиционным способам 

1  Помощь Союзу Русских Евреев // Руль. 1931. 8 мая (№ 3175). С. 6. 
2  ГА РФ. Ф. Р-5774. Оп. 1. Д. 129. Л. 50–51.
3  Там же. Ф. 5774. Д. 105. Л. 8. 
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улаживания их дел. Так, однажды к Гольденвейзеру в Союз русских 
евреев пришла женщина-врач А.Э. Катель, жившая раздельно с му-
жем – И.Я. Кателем. Она воспитывала их общих детей девяти и две-
надцати лет. С некоторых пор муж перестал присылать ей деньги на 
жизнь. У покинутой жены не было денег на подачу иска, к тому же 
бывший муж жил в Париже. Тогда Гольденвейзер написал личное 
письмо известному адвокату М.Л. Гольдштейну, однако обращался 
к нему не как к юристу, а как «одному из руководителей парижского 
Общества помощи русским евреям». Гольденвейзер просил Гольд-
штейна убедить Кателя выплачивать хотя бы самую необходимую 
сумму на содержание детей. Если же тот все-таки откажется, то сооб-
щить ему условия подачи судебного иска во Франции. Видимо, дело 
удалось уладить полюбовно, во всяком случае подобный иск среди 
дел, которые вел Гольденвейзер, не значится1.

Гольденвейзер был также членом культурно-просветительской 
комиссии Союза. Комиссия организовывала публичные доклады 
по истории и культуре евреев. Проблематика докладов, впрочем, не 
ограничивалась исключительно еврейскими сюжетами и темами, 
также как лекторы не обязательно были евреями. Читались лекции, 
посвященные русским писателям и философам. Доклады были ори-
ентированы на весьма широкую публику и носили популярный ха-
рактер. К примеру (дело происходило в 1927 г.), Гольденвейзер пи-
сал автору доклада о В.В. Розанове: «Очень прошу Вас принять во 
внимание неподготовленность нашей аудитории и, по возможности, 
избегать малодоступных философских терминов»2.

* * *
Гольденвейзер принимал довольно активное участие в деятельно-

сти Союза русской присяжной адвокатуры в Германии, а также дру-
гих объединений русских юристов за границей. Он вошел в реферат-
ную комиссию Союза, а впоследствии стал ее секретарем; он входил 
также в комиссию, заведовавшую юридической консультацией Со-
юза. Гольденвейзер впервые был избран в правление Союза в 1925 г. 
и далее ежегодно переизбирался на новый срок3. Он был также чле-
ном русского постоянного третейского суда в Берлине и берлинского 
отделения Комитета съездов русских юристов за границей. Председа-

1  ГА РФ. Ф. 5881. Оп. 1. Д. 175. Л. 24–24 об.
2  Там же. Ф. Р-5774. Оп. 1. Д. 60. Л. 63.
3  Русская адвокатура в Германии. Отчет о деятельности Союза за 10 лет 

(1920–1930). Берлин: Союз русской присяжной адвокатуры в Германии, 
1930. С. 14–15, 27; ГА РФ. Ф. Р-5890. Оп. 1. Д. 13. Л. 29–30. 
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телем правления Отделения был Б.Л. Гершун1, в 1928 г. Гольденвей-
зер был избран его заместителем2.

Среди многообразной деятельности Гольденвейзера по юридиче-
ской защите интересов русских беженцев отметим его доклад 2 мая 
1923 г. в берлинском отделении Комитета русских юристов за гра-
ницей о налоге на жилье для иностранцев. Введенный в марте 1923 г. 
берлинским магистратом налог на жилые помещения предусматри-
вал пятикратную ставку для иностранцев. Гольденвейзер доказывал, 
что русские беженцы являются политическими эмигрантами, не име-
ющими возможности вернуться на родину, зарабатывают на жизнь 
здесь же, в Берлине, то есть в марках, и «не являются счастливыми 
обладателями высокой валюты», и их экономическое положение не 
лучше, а хуже, чем у коренных жителей. На основании доклада Голь-
денвейзера Комитет подготовил обращение в магистрат, который 
признал доводы русских юристов справедливыми и счел возможным 
уравнять ставки налога для беженцев и коренных жителей3.

Гольденвейзер в качестве эксперта принимал участие в рабо-
те Нансеновского офиса по делам беженцев при Лиге Наций, в том 
числе в международной конференции о правовом статусе беженцев, 
состоявшейся в июне 1928 г. Решения конференции, направленные 
в целом на то, чтобы уравнять беженцев в правах с постоянными жите-
лями стран – «реципиентов» эмигрантов, носили рекомендательный 
характер. Выступая с докладом об итогах конференции на заседании 
Комитета русских юристов за границей, Гольденвейзер говорил, что 
«центр тяжести работы по правовому раскрепощению беженства пе-
реносится из Женевы на места. Долг русских юристов – побуждать, 
напоминать, снабжать материалом. Но и долг правительств – испол-
нить моральное обязательство, принятое на себя в Женеве»4.

Среди 80 публичных докладов (лекций), организованных рефе-
ратной комиссией Союза русской присяжной адвокатуры к 1930 г., 

1  См. о нем подробнее в справке в аннотированном указателе имен, а так-
же в кн.: Будницкий О., Полян А. Русско-еврейский Берлин. С. 121–125.

2  В комитете русских юристов // Руль. 1928. 14 ноября (№ 2424). С. 5.
3  Русские беженцы: Проблемы расселения, возвращения на родину, уре-

гулирования правового положения. 1920–1930-е годы / сост. З.С. Бочарова. 
М., 2004. С. 285–286.

4  В комитете русских юристов // Руль. 1928. 14 ноября (№ 2424). С. 5. 
А.А. Гольденвейзер выступал с докладами о правовом положении беженцев 
не только перед коллегами-профессионалами, но и более широкой аудито-
рией. Так, по приглашению данцигского «Союза евреев – бывших русских 
граждан» он прочел 17 ноября 1928 г. лекцию на тему «Беженцы и беспод-
данные в послевоенной Европе» (Там же).
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семь лекций были прочитаны Гольденвейзером. Среди них «Кон-
ституция германской республики», «Советский федерализм (Ком-
ментарий к конституции СССР)», «Личные права или социальные 
обязанности?», «Британская республика народов (политический 
строй английской колониальной империи)», «Соединенные Штаты 
Европы». Особняком среди этих докладов по проблемам конститу-
ционного права или государственной теории стояли «Воспомина-
ния о М.М. Винавере», прочитанные на вечере памяти знаменитого 
юриста и общественного деятеля 29 ноября 1926 г. и лекция «Толстой 
и право» (27 февраля 1928 г.), приуроченная к 100-летию со дня рож-
дения писателя, широко отмечавшегося в эмигрантских кругах.

Надо сказать, что вообще жизнь семейства Гольденвейзеров про-
ходила «под знаком Толстого». Известна близость к Толстому дво-
юродного брата Алексея Гольденвейзера – Александра Борисовича 
Гольденвейзера, пианиста и композитора, частого гостя Ясной Поля-
ны, оставившего о властителе дум русской интеллигенции книгу вос-
поминаний1. Побывал в Ясной Поляне и отец Алексея Александро-
вича – Александр Соломонович, опубликовавший под впечатлением 
от романа «Воскресение» статью «Преступление – как наказание, 
а наказание – как преступление», перепечатанную к 80-летию Тол-
стого в сборнике работ А.С. Гольденвейзера2.

Толстому статья Гольденвейзера-старшего понравилась. Одобрил 
он и ее перевод на английский язык, выполненный Э.А. Гольденвей-
зером3. Толстой писал Э.А. Гольденвейзеру 14 февраля 1909 г.: «Сей-
час вновь просмотрел прекрасную критическую статью Вашего отца 
и, несмотря на то, что слишком большое значение, приписываемое им 
моему писанию, делает для меня неудобным похвалу статье, не могу 
не сказать, что этюд Вашего отца с большой силой и яркостью осве-
щает дорогие мне мысли о неразумности и безнравственности того 
странного учреждения, которое называется судом»4. Любопытно, во-
обще, что о Толстом довольно часто писали адвокаты, представители 
той самой профессии, которую писатель презирал.

1  Гольденвейзер А.Б. Вблизи Толстого. М., 1959 (1-е изд., Ч. 1–2. М., 
1922–1923).

2  Вестник права. 1901. № 7; статья была перепечатана в сб.: Гольденвей-
зер А.С. Преступление – как наказание, а наказание – как преступление: Этю-
ды, лекции и речи на уголовные темы. Киев, 1908; и вышла также отдельным 
изданием (Киев, 1911).

3  Гольденвейзер А.Б. Вблизи Толстого. С. 280–282; У Толстого: «Ясно-
полянские записки» Д.П. Маковицкого. М., 1979. Кн. 4. С. 28–29, 437. 

4  Гольденвейзер А.А. В защиту права: Статьи и речи. Нью-Йорк, 1952. 
С. 19.
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Так что выступление А.А. Гольденвейзера с докладом о Толстом 
было обусловлено до некоторой степени семейной традицией. Свой 
доклад Гольденвейзер начал с неизбежного вопроса: «Вправе ли юри-
сты участвовать в чествовании Толстого? Ведь их-то Толстой менее 
всего чествовал». Однако, по мнению Гольденвейзера, каждый юрист, 
«будь то теоретик или практик, если он не удовлетворяется цеховым 
отношением к своей специальности, должен передумать мысли Тол-
стого о праве и изжить те сомнения, которые волновали Толстого». 
Воззрения Толстого на право докладчик излагал в основном по рома-
ну «Воскресение», причем в защиту права, точнее, юридических про-
цедур, практически ничего не сказал. Анализ толстовских взглядов 
Гольденвейзером-младшим не был особенно оригинальным. Доклад-
чик следовал идеям, сформулированным в работе его отца и в статье 
В.А. Маклакова «Толстой и суд» (М., 1914). «При всей видимой су-
ровости и нравственном ригоризме, философия Толстого, – заклю-
чил свое вступление Гольденвейзер, – есть философия радостного 
утверждения жизни»1.

Однако лекторская деятельность Гольденвейзера не ограничи-
валась докладами «по линии» рефератной комиссии. Он читал по-
немецки лекции о современной России в народном университете 
им. Гумбольдта, по-русски – в объединениях русских евреев, как 
в Берлине, так и в других городах, в кружках русской молодежи. 
Лекции нередко проходили, как это было принято в Германии, в от-
дельных залах кафе и ресторанов, иногда в клубах или актовых залах 
гимназий.

Так, в кружках и союзах русской молодежи Гольденвейзер прочел 
цикл «методических» лекций – «Как изучать историю?», «Как из-
учать историю литературы?», «Как изучать общественные науки?», 
«Как изучать науку права?»2. В честь годовщины судебных уставов 
20 ноября 1864 г. он прочел популярную лекцию о судебной рефор-
ме учителям и ученикам старших классов русской гимназии3. В этой 
гимназии Гольденвейзер преподавал законоведение. Любопытна лек-
ция «Духовная жизнь современной России», прочитанная им для 

1  Отчет о докладе Гольденвейзера, привлекшего много публики, см.: 
Руль. 1928. 7 марта (№ 2213). С. 5; текст доклада находится в: ГА РФ. 
Ф. Р-5981. Оп. 1. Д. 180. Л. 246–279. Гольденвейзер выступил с этим докла-
дом по-немецки также в Обществе германских адвокатов. Сокращенный не-
мецкий вариант доклада опубликован под названием «Tolstoy’s Kampf gegen 
das Recht» в журнале Archiv für Rechts und Wirtschaftsphilosophie (1928, Band 
XXII, ss. 98–116). Впоследствии в дополненном виде на языке оригинала до-
клад был напечатан в кн.: Гольденвейзер А.А. В защиту права. С. 13–64.

2  См.: Руль. 1926. 3, 11, 25 февраля и 4 марта.
3  Руль. 1929. 11 декабря. С. 6.
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слушателей народного университета им. Гумбольдта 24 апреля 1923 г. 
Обрисовав духовный облик русской интеллигенции, Гольденвейзер 
остановился на «небывалом угнетении духа и невыносимом матери-
альном давлении, испытанных интеллигенцией в годы революции». 
В подтверждение своих слов он прочел выдержки из писем акаде-
мических работников, полученных им из разных городов СССР. До-
кладчик с тревогой говорил о «внутреннем сдвиге, происшедшем 
в психике русской интеллигенции», о появлении «духовного мещан-
ства». Духовное мещанство Гольденвейзер усматривал в развитии 
«вкуса к собственности» и «привязанности к жизненным благам».

Если газетный отчет верно передает суть лекции, то нетрудно 
заметить противоречие, в которое впал докладчик: лишение интел-
лигентов минимальной собственности и элементарных жизненных 
благ как раз и ставило их в полную зависимость от «рабоче-крестьян-
ской» власти, получившей возможность оказывать на «работников 
умственного труда» «невыносимое давление». Возможно, впрочем, 
что критические замечания о «духовном мещанстве» были вызваны 
«гримасами» первых лет нэпа. В заключение Гольденвейзер выражал 
надежду, что «пережитые испытания закалили наиболее слабый эле-
мент в русской национальной психике – элемент волевой, а постиг-
шая страну разруха научила ценить дисциплинирующие факторы 
общественной жизни – государство и право»1.

Возможно, работа в Союзе русских евреев побудила Гольденвей-
зера написать очерки об истории еврейской благотворительности. 
Один очерк, озаглавленный «Еврейская благотворительность в Кие-
ве», датирован ноябрем 1923 г., другой – «Еврейская благотворитель-
ность в России», февралем 1924 г. По-видимому, эти тексты не были 
опубликованы2.

* * *
Революция и вынужденная эмиграция не привели к существен-

ному поправению Гольденвейзера, как это случилось со многими 
эмигрантами, приверженными ранее либерально-демократическим 
ценностям. Он остался левым либералом и, если рассматривать его 
взгляды сквозь призму «кадетизма», был ближе к П.Н. Милюкову, 
все более сдвигавшемуся влево, нежели к группировавшимся вокруг 
берлинского «Руля» правым кадетам. В группу правых кадетов вхо-

1  Духовная жизнь современной России (лекция А.А. Гольденвейзера) // 
Руль. 1923. 29 апреля. С. 9.

2  Рукописи обоих очерков находятся в: ГА РФ. Ф. Р-5881. Оп. 1. Д. 180. 
Л. 131–191.
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дили И.В. Гессен, А.И. Каминка, В.Д. Набоков (последний был убит 
монархистом, покушавшимся на Милюкова во время его лекции 
в Берлине). Левые кадеты, по-видимому, рассматривали Гольден-
вейзера как своего. Во всяком случае, когда в декабре 1923 г. в Праге 
проходило совещание Демократической группы Партии народной 
свободы и группы «Крестьянская Россия», приведшее к созданию до-
вольно эфемерного Республиканско-демократического союза, Голь-
денвейзер намечался одним из авторов (наряду с Н.С. Тимашевым 
и А.В. Маклецовым) пропагандистской брошюры «Закон и суд»1. 
Брошюра, по-видимому, так и не была написана.

В начале 1927 г. Гольденвейзер принял самое активное участие, 
наряду с Б.И. Элькиным (1887–1972)2, в создании Русского респу-
бликанско-демократического объединения в Германии. В Берлине 
среди местных республиканцев велись споры о том, именовать ли 
проектируемое объединение Республиканско-демократическим, 
что подчеркивало его связь с милюковским РДО, образовавшимся 
в Париже в 1924 г., или же Республиканским объединением, на чем 
настаивали более «правые среди левых». Решающую роль сыграло 
внезапное появление на «учредительном собрании» объединения 
берлинских республиканцев самого Милюкова, приехавшего из Пра-
ги, где он читал лекции. Объединение получило наименование Ре-
спубликанско-демократического3, а его председателем вскоре был 
избран Гольденвейзер.

1  Соколов М. Создание Республиканско-демократического союза // Диа-
спора: Новые материалы. Т. VI. Париж; СПб., 2004. С. 250. 

2  См. о нем некролог Н.Е. Андреева: Новый журнал. 1972. Кн. 109; см. 
также вступительную статью к публикации нескольких писем из архива Эль-
кина: Рогачевский А. Борис Исаакович Элькин и его оксфордский архив // 
Евреи в культуре русского зарубежья: Статьи, публикации, мемуары и эссе. 
Вып. 5. Иерусалим, 1996. С. 222–229; о собрании Элькина в Бодлеанской би-
блиотеке Оксфордского университета см.: Степанский А.Д. Россика в бри-
танских архивах // Отечественные архивы. 1994. № 6. С. 3–7. См. также пу-
бликации из собрания Элькина: письма Я.Б. Полонского к Элькину: «Крайне 
тяжелые дни»: Письма из Франции / публ. О.Р. Демидовой // Русские евреи 
во Франции: Статьи, публикации, мемуары и эссе. Кн. 1. Иерусалим, 2001. 
С. 225–248; опубликованы некоторые письма Л.О. Дан к Элькину: Будниц-
кий О. Завтра не имеет значения. Лидия Дан: Письма о Ленине (Колокол 
[Лондон]. 2002. № 3. Июль–август. С. 66–73) и письма к нему российско-
го дипломатического представителя в Лондоне Е.В. Саблина: Будницкий О. 
«Советская дипломатия покажет еще англичанам <…> Кузькину мать!» (Из 
истории «советофильства») // Диаспора: Новые материалы. Т. VII. Париж; 
СПб.: Athenaeum; Феникс, 2005. С. 510–550. См. также: Будницкий О., По-
лян А. Русско-еврейский Берлин. С. 132–136.

3  Протоколы заграничных групп Конституционно-демократической пар-
тии. 1923–1933 гг. Т. 6, кн. 2. М., 1999. С. 434.
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Объединение было немногочисленным, в него входило перво-
начально восемнадцать членов, максимальная численность, по-
видимому, не превышала трех-четырех десятков человек. Среди 
членов РДО в Германии были Е.М. Кулишер, Н.М. Волковыский, 
Е.А. Фальковский и некоторые другие довольно заметные фигуры 
российской эмиграции в Берлине. Деятельность берлинского РДО 
свелась к обсуждению проблем будущего устройства России и прове-
дению политических семинаров, в которых могли участвовать и «по-
сторонние лица с согласия руководителя». Руководителем семинара 
также стал Гольденвейзер. Объявления о семинарах публиковались 
в газетах, так что ничего конспиративного в деятельности организа-
ции не было1.

1 апреля 1927 г. Гольденвейзер выступил на общем собрании РДО 
с докладом «Государственный строй будущей России». Приведем ос-
новные положения доклада2. Говоря, что государственный строй до-
революционной России был централизованным и бюрократическим, 
Гольденвейзер указывал в то же время, что «Конституция СССР, не-
смотря на видимость федеративности, на деле еще усилила как адми-
нистративную централизацию, так и бюрократический деспотизм». 
Он полагал, что в соответствии с политическими склонностями 
и способностями русского народа государственный строй будущей 
России «должен покоиться на началах широкой децентрализации 
и самоуправления». Только такое устройство государства «обеспечит 
в будущем здоровую государственность и так называемую сильную 
власть».

Отсюда вытекала чрезвычайная важность «правильного райони-
рования», прежде всего создания «возможно мелкой территориаль-
но-административной ячейки, которая ляжет в основу местного са-
моуправления» и «разложения России на ряд крупных автономных 
областей – составных частей Российской Федеративной Республи-
ки». Любопытно, что в отношении территориально-административ-
ного устройства России Гольденвейзер был готов учесть «опыты, 
произведенные советской властью».

За центром, согласно схеме Гольденвейзера, должны были остать-
ся оборона, внешняя политика и экономические проекты всероссий-
ского значения. В остальном областные единицы пользовались бы 
полной автономией. Законодательная власть на местах должна была 
принадлежать однопалатным представительным собраниям, а испол-
нительная избираться частью населением, частью – законодательным 

1  ГА РФ. Ф. Р-6030. Оп. 1. Д. 7. Л. 1–2; Д. 4. Л. 1, 5; Руль. 1927. 29 марта. 
С. 5.

2  Там же. Д. 3. Л. 5–6.



26

собранием. Всероссийское федеральное правительство состояло из 
двухпалатного парламента, причем верхняя палата избиралась мест-
ными собраниями сроком на шесть лет, и ее состав подлежал обнов-
лению на треть каждые два года, нижняя избиралась на четыре года 
населением с 21-летнего возраста на основе всеобщего, прямого, рав-
ного, тайного голосования. Женщины наделялись равными правами 
с мужчинами. Обе палаты избирали президента сроком на семь лет. 
В состав исполнительной власти входил также кабинет министров, 
ответственный перед парламентом. Сенат должен был исполнять 
функции верховного кассационного суда и верховного органа адми-
нистративной юстиции.

Деликатным был вопрос об отношении к государствам, образо-
вавшимся после распада Российской империи. Гольденвейзер огра-
ничился осторожной формулой «взаимоотношения с государствами, 
ныне от нее отделившимися, определяются особыми соглашениями». 
Эта формула принципиально отличалась от программы РДО, в кото-
рой говорилось о восстановлении государственного единства России 
на основе федерации, т. е. фактически о ликвидации независимости 
государств, возникших после революции1.

Существующая программа РДО, видимо, не вполне удовлетворя-
ла новообразованную организацию в Германии. В апреле и июне со-
стоялись собрания членов РДО в Германии, на которых обсуждались 
программные вопросы. 16 июня был заслушан доклад Гольденвейзе-
ра о пересмотре программы РДО. В результате был утвержден проект 
программы РДО в Германии, включавший следующие положения 
о будущем политическом и экономическом строе России:

1. Демократическая федеративная республика с осуществлением 
начал народовластия в законодательстве и управлении.

2. Гарантии политических прав и гражданских свобод, равенство 
всех граждан перед законом, независимость суда и защита прав на-
циональных меньшинств.

3. Всеобщее активное и пассивное избирательное право в органы 
народного представительства и местного самоуправления.

4. Внешняя политика, ограждающая национально-государствен-
ные интересы России и направленная на поддержание международ-
ного мира.

5. Ликвидация советской системы хозяйства в области промыш-
ленности и торговли и восстановление производительных сил на ос-
нове свободы частно-хозяйственной деятельности.

6. Закрепление за крестьянством всех земель, находящихся в его 
обладании. Право крестьянства на свободный выбор системы земле-

1  ГА РФ. Ф. Р-6030. Оп. 1. Д. 3. Л. 5; ГА РФ. Ф. Р-6030. Оп. 1. Д. 2. Л. 1.
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пользования (хутор, отруб, община и др.) и на свободный выход из 
общины с признанием за вышедшими из общины права частной соб-
ственности на землю1.

Увы, и парижские, и берлинские проекты обустройства России 
оказались не более чем теоретическими упражнениями. Они оста-
лись памятниками политической мысли либерально-демократиче-
ского крыла российской эмиграции. Активность берлинских «эрде-
ков», столь заметная в первой половине 1927 г., постепенно сошла 
на нет. В 1932 г. жизнь в РДО в Германии как будто еще теплилась, 
во всяком случае велась переписка с Парижем по поводу изменений 
в программе2. Но политически это была, безусловно, уже загробная 
жизнь.

* * *
Мировой экономический кризис и сокращение численности рус-

ской колонии в Германии привели к «кончине» главной русскоязыч-
ной газеты в этой стране и одной из наиболее солидных и долговеч-
ных в русском зарубежье вообще – «Руля». Отсутствие собственного 
печатного органа, несомненно, вело к политическому и культурному 
упадку русскоязычной диаспоры в Германии. Это понимали деятели 
самой разной политической ориентации. Гольденвейзер принял уча-
стие в попытке сохранения русской печати в Берлине.

Не вдаваясь в подробности истории создания и недолгого суще-
ствования газеты «Наш век» и более чем активной роли Гольден-
вейзера в этом предприятии, отметим один любопытный момент. 
Разочаровавшись в возможности получить единовременно крупную 
сумму от какого-нибудь «капиталиста» или группы «капиталистов», 
лидеры русской эмигрантской общины Берлина решили обратиться 
к общественности. 10 мая 1932 г. состоялось собрание инициативной 
группы «Общества друзей русской печати», на котором было избрано 
правление Общества в составе К.М. Аптера, А.В. Бельгарда, Б.Л. Гер-
шуна, А.А. Гольденвейзера, С.А. Кречетова, А.Э. Когана, С.Л. Куче-
рова, А.А. фон Лампе и о. Иоанна Шаховского. Председателем был 
избран Гершун3.

Состав правления Общества был довольно необычным. Деятели 
сравнительно левой или умеренно левой ориентации оказались в од-
ной компании с такими правыми деятелями, как сенатор Бельгард 
или председатель 2-го Отдела Русского общевоинского союза гене-

1  Там же. Д. 2. Л. 6–7, 3.
2  Там же. Д. 5. Л. 6.
3  Гершун Б.Л. – Гольденвейзеру А.А., 11 мая 1932 г. // Там же. Л. 23.
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рал фон Лампе. Состав Общества в какой-то степени отражал этни-
ческую композицию тогдашней профессиональной и политической 
элиты русского Берлина: пятеро евреев, двое немцев (Бельгард и фон 
Лампе) и двое русских (Кречетов и о. И. Шаховской). Это был не-
частый случай, когда ради общего дела – сохранения русской печати, 
точнее, русской газеты, объединились люди столь различных поли-
тических взглядов.

Несмотря на финансовые трудности, «Наш век» выходил до апре-
ля 1933 г. Прекращение издания газеты, как, впрочем, и прекращение 
существования русско-еврейской колонии в Берлине, было связано 
не с обычными эмигрантскими проблемами, а с радикальными поли-
тическими переменами в Германии. В марте 1932 г., накануне выбо-
ров президента Веймарской республики, Гольденвейзер писал:

«Русские беженцы в большинстве приехали в Германию между 
1920 и 1922 годами. На их глазах прошла почти вся история новой 
Германской республики – от Каппа1 до Гитлера. Они могли многое 
оценить в приютившей их стране, но во многом и разочаровались. 
Они многому научились у немцев, но успели убедиться и в том, что 
не по всем предметам можно идти к ним на выучку. Наряду с вели-
чайшими достижениями культуры духовной, хозяйственной, органи-
зационной, отчасти социальной – пришлось констатировать крупные 
недостатки культуры политической. Русские беженцы нашли в Гер-
мании такую же раздробленность и борьбу партий, какую они пом-
нили из России. И на протяжении десяти лет им пришлось увидеть 
лишь считанное число государственных людей крупного масштаба, 
с талантом, волей и авторитетом»2.

1  Капп Вольфганг (1858–1922) – прусский юнкер, журналист, лидер Не-
мецкой отечественной партии. Гольденвейзер имеет в виду так называемый 
путч Каппа, который более точно именуется также путчем Лютвица-Каппа. 
10 марта 1920 г., подтянув к Берлину отказавшиеся разоружаться соединения 
добровольческого корпуса (фрайкора), генерал Вальтер Лютвиц предъявил 
социал-демократическому правительству Фридриха Эберта ультиматум, по-
требовав роспуска национального собрания, перевыборов президента, отказа 
от сокращения личного состава рейхсвера, предусмотренного Версальским 
мирным договором 1919 г. Правительство не приняло решительных мер про-
тив мятежников. 13 марта путчисты заняли Берлин и образовали свое пра-
вительство во главе с номинальным правителем Каппом. Однако путчисты 
не получили поддержки от регулярной армии, консерваторы отклонили при-
глашение Каппа войти в правительство, рабочие объявили всеобщую заба-
стовку, и уже 17 марта лидеры путчистов бежали за границу.

2  ГА РФ. Ф. Р-5981. Оп. 1. Д. 178. Л. 29. Цитируемая статья Гольденвей-
зера «В Германии» предназначалась для «Нашего века», однако обнаружить 
ее публикацию в газете нам не удалось. Возможно, она была напечатана в од-
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К таким деятелям Гольденвейзер относил Ф. Эберта, Г. Штрезе-
мана, о тогдашнем рейхсканцлере Г. Брюнинге он писал, что тому 
«недостает увлекающего массы боевого темперамента». С уважением 
и определенной симпатией Гольденвейзер отзывался о президенте 
П. фон Гинденбурге, явно надеясь на его переизбрание1. Еще бы – 
ведь главным конкурентом престарелого фельдмаршала был не кто 
иной, как Адольф Гитлер.

Почти одновременно Гольденвейзер опубликовал в рижском «За-
коне и суде» статью «“Чрезвычайные указы” Германского Прези-
дента»2, в которой разъяснял читателям вопрос о применении ст. 48 
Веймарской конституции 1919 г., позволявшей принимать в случае 
необходимости чрезвычайные меры, в том числе роспуск Рейх стага, 
референдум и т. п. Ф. Эберт прибегал к этой статье 136 раз, затем до 
1930 г. она применялась редко, но с 1930 г., в президентство Гинден-
бурга, вновь использовалась довольно широко.

«Имея перед собой... недееспособный Рейхстаг, – писал Гольден-
вейзер, – президент не только вправе, но и обязан воспользоваться 
всеми предоставленными конституцией возможностями, чтобы ох-
ранить страну от потрясений и обеспечить нормальный ход государ-
ственных дел. Поэтому ст. 48 абзац 2 должна быть истолкована в том 
смысле, что она предоставляет президенту право временно устранить 
недееспособный парламент и самолично позаботиться об удовлетво-
рении насущных нужд государства. Если у президента в его борьбе 
с Рейхстагом при помощи ст. 48 нет воли к государственному пере-
вороту, – если он одушевлен единственно желанием привести жизнь 
в норму, соответствующую конституции, – если он временно устра-
няет парламент с единственной целью облегчить скорейшее восста-
новление нормального парламентаризма, – то самое широкое толко-
вание прав президента по ст. 48 будет вполне соответствовать духу 
Веймарской конституции и намерениям ее творцов»3.

Гольденвейзер уж больно настойчиво употреблял слово «если», 
как будто сомневался в действительных намерениях германского 
президента. Называя, впрочем, Гинденбурга почтенным политиком, 
в благих намерениях которого никто не сомневается. Возможно, на-
мерения у Гинденбурга и были благими, но именно он, опираясь на 
Веймарскую конституцию, в январе 1933 г. назначил Гитлера на пост 
рейхсканцлера. А вскоре о каких-либо конституционных нормах 
пришлось надолго забыть.

ном из нескольких отсутствующих в германских и российских библиотеках 
номеров газеты. 

1  Там же. Л. 29–31.
2  Закон и суд. 1932. № 4 (24). С. 769–774.
3  Гольденвейзер А.А. «“Чрезвычайные указы” Германского Президента». 

С. 774.
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«Веймарская» Германия кончилась. Близилась к концу и история 
русско-еврейского Берлина…

Германия: затянувшееся прощание

В биографических справках о русских эмигрантах в Германии, 
в особенности эмигрантах еврейского происхождения, часто встре-
чается формула – «после 1933». Что-нибудь вроде – «с 1933 года» 
или «после 1933 года» – во Франции, Англии, Латвии... И далее по 
списку, в зависимости от нового места пребывания (слово «житель-
ства» в данном случае вряд ли будет уместным) эмигранта. Иссле-
дователям кажется само собой разумеющимся, что после прихода 
в Германии к власти нацистов у эмигрантов, за исключением разве 
что русских немцев или крайне правых, не было другого выхода, не-
жели немедленно покинуть страну. Р. Уильямс пишет, к примеру: 
«С приходом к власти Адольфа Гитлера в 1933 году история русской 
эмиграции в Германии возвращается к ее истокам кануна Первой ми-
ровой войны. Подавляющее большинство русских покинули страну, 
осталось лишь несколько тысяч»1.

На самом деле представление о немедленном массовом отъезде 
русских эмигрантов из страны сильно преувеличено. Да он и не мог 
быть таковым по юридическим (право въезда в другие страны) и ма-
териальным причинам. В 1937 г. в Германии все еще находилось око-
ло 45 тыс. русских эмигрантов, и она уступала в этом отношении сре-
ди европейских стран только Франции (110 000) и Польше (80 000). 
В то же время численность русских эмигрантов в Германии с 1930 по 
1937 г. сократилась в два раза: с 90 до 45 тыс. Это можно было счесть 
только следствием реэмиграции, однако заметное сокращение чис-
ленности русских эмигрантов наблюдалось и в других странах, ино-
гда в 2–3 раза (Греция, Румыния, Италия, Скандинавские страны). 
Так, во Франции численность русских эмигрантов сократилась со 
175 тыс. до 110 тыс., и это при том, что именно во Францию прежде 
всего устремились уезжавшие из Германии2.

В целом численность русских эмигрантов в странах Евро-
пы и Дальнего Востока с 1930 по 1937 г. сократилась с 630 000 до  
450 000 человек. Приведенные данные могут быть неполны, ибо не 
все эмигранты были зарегистрированы. В то же время многие, на-
турализовавшись и де-юре перестав быть эмигрантами, сохраня-

1  Williams R. Culture in Exile. Russian Emigrés in Germany. 1881–1941. 
Ithaca; L., 1972. P. 331.

2  Simpson J.H. The Refuge Problem: Report of a Survey. L.; N.Y.; Toronto, 
1939. P. 64.
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ли национальную идентичность и считали принятие иностранного 
гражданства формальным актом. Но в первую очередь сокращение 
численности русских эмигрантов объясняется высокой смертно-
стью и неблагоприятной демографической ситуацией – большинство 
эмигрантов были одинокими мужчинами, что обусловило низкую 
рождаемость1.

По-видимому, численность русской эмиграции в Германии су-
щественно сократилась в начале 1930-х гг., еще до прихода наци-
стов к власти; главной причиной послужил экономический кризис, 
особенно жестоко поразивший эту страну. По некоторым оценкам, 
в начале 1933 г. в стране насчитывалось около 50 000 беженцев из 
России2.

Следует помнить, что точная численность эмигрантов неизвестна, 
и приводимые в литературе цифры носят, за редким исключением, 
оценочный характер. Несомненно одно – в нацистской Германии 
в 1930-е гг. оставалось по разным причинам немало русских евреев, 
отъезд которых затянулся или вовсе не состоялся. Исходя из сравни-
тельно высокой доли евреев среди российских эмигрантов в Герма-
нии, можно предположить, без особого риска ошибиться, что в стране 
оставалось несколько тысяч русских евреев. Русско-еврейская жизнь 
теплилась в Германии вплоть до начала 1940-х гг. Об этом периоде 
жизни русско-еврейской общины в Германии мы знаем менее всего.

Почему многие русские евреи не уехали из Германии сразу по-
сле прихода к власти нацистов? Во-первых, как мы уже упоминали 
выше, далеко не все имели материальные и юридические возможно-
сти уехать, во-вторых, далеко не все этого хотели, надеясь переждать 
тяжелые времена. В самом деле: не в первый раз в истории евреи под-
вергались преследованиям, однако в конечном счете все как-то нала-
живалось. Многие прижились в Германии, чувствовали себя вполне 
комфортно, и перспектива уехать в другую страну, где предстояло 
учить новый язык, искать работу (а годы играли вовсе не в их пользу) 
не слишком прельщала эмигрантов.  

Среди тех, кто надеялся на перемены к лучшему и пытался задер-
жаться в Германии как можно дольше, были И.А. Британ, И.В. Гес-
сен, А.А. Гольденвейзер, Г.А. Ландау, С.Л. Франк и некоторые другие, 
менее видные фигуры «русско-еврейского Берлина».

В течение нескольких месяцев после прихода к власти нацистов 
часть русских евреев уехала из Германии. Уезжали в первую очередь 
те, кто был несовместим с нацистами по политическим мотивам, 

1  Будницкий О.В. Эмиграция // Россия. М.: Большая российская энци-
клопедия, 2004. С. 408.

2  Наш век. 1933. № 70. С. 2; Williams R. Op. cit. P. 284–285.
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а также видные общественные деятели и лидеры еврейских органи-
заций. Некоторые уезжали не по своей воле. Так, в марте 1933 г. был 
арестован, а затем выслан из страны видный экономист, статистик 
и общественный деятель Я.Д. Лещинский. Начав преследования 
с политических противников, нацисты быстро добрались до евре-
ев. 1 апреля был объявлен бойкот еврейских магазинов и бюро сво-
бодных профессий по всей стране.

«Вчера позорный день Германии, – записал 2 апреля историк 
С.М. Дубнов. – Берлин и вся страна исполнили приказ бойкота ев-
реев. Желторубашечники с гакенкрейцем1 стояли у всех еврейских 
магазинов с плакатами: “Немцы, обороняйтесь! Не покупайте у евре-
ев!” – и не давали никому входить в магазин. Не пускали к еврейским 
адвокатам и врачам, гнали евреев из учреждений, из государственной 
библиотеки. В провинции были кровавые столкновения. На всех ев-
рейских магазинах и бюро были наклеены плакаты бойкота, местами 
желтого цвета»2.

События 1 апреля 1933 г., послужившие началом систематиче-
ских преследований евреев, побудили уехать из страны председателя 
Союза русских евреев в Германии Я.Л. Тейтеля. Уехали председатель 
Союза русской присяжной адвокатуры в Германии Б.Л. Гершун, ад-
вокат Б.И. Элькин, историк И.М. Чериковер, бывший нарком юсти-
ции в советском правительстве левый эсер И.З. Штейнберг (через 
год – его брат, философ А.З. Штейнберг) и многие другие. Уехали 
меньшевики, сравнительно комфортно чувствовавшие себя в Вей-
марской Германии. «Когда и куда едете? – обычный вопрос друг дру-
гу», – записывает Дубнов 17 апреля 1933 г. «Кругом бегут», – фик-
сирует он 29 мая. «…Атмосфера бегства. Приходят люди уезжающие, 
прощающиеся навсегда или скорбящие о невозможности уехать», – 
записывает летописец русского еврейства 31 июля 1933 г. Уезжали 
в Париж, Лондон, в Палестину. 23 августа уехал из Берлина в Ригу 
и сам Дубнов3.

Однако, как справедливо пишет Н. Фрай, «между апрельским 
бойкотом 1933 г. и систематическими массовыми убийствами на вос-
точных фабриках смерти пролег долгий и достаточно извилистый 
путь»4. Некоторым русским эмигрантам казалось, что после первых 

1  Гакенкрейц (нем. hakenkreuz) – свастика.
2  Дубнов С.М. Книга жизни. Материалы для истории моего времени: Вос-

поминания и размышления. М.; Иерусалим, 2004. С. 595.
3  Дубнов С.М. Указ. соч. С. 595, 597, 598.
4  Фрай Н. Государство фюрера. Национал-социалисты у власти: Герма-

ния, 1933–1945. М., 2009. С. 134.
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месяцев нацистского террора наступит период нормализации, тем 
более что преследование евреев поначалу не носило тотального ха-
рактера. Более того, иногда складывалось впечатление (недалекое 
от действительности), что террор носил хаотический характер, что, 
с одной стороны, кары неожиданно обрушивались на головы сторон-
ников «нового порядка», с другой – создавалась иллюзия, что можно 
отсидеться, если вести себя тихо и не бросаться в глаза.

Так, был допрошен в гестапо профессор И.А. Ильин, несмотря 
на то, что он сочинил пышный адрес Гитлеру, в котором возлагал 
на него «сокрушение не только коммунизма, но и Мамоны». Гене-
рал В.В. Бискупский, «личный друг» Гитлера, и вовсе угодил на два 
месяца в тюрьму по обвинению в заговоре на жизнь фюрера. Гессен 
объяснял эти «превратности судьбы» русских сторонников нацистов 
«ярким полыханием доносительства, раздутым новым режимом: 
естественно, что доносчики в первую голову бросились искать сре-
ди званых, из которых будут вербоваться избранные. А так как найти 
пушок на рыльце в своей, хорошо друг другу знакомой среде, было 
нетрудно, то доносы не были совсем без оснований и производили 
чаемое действие»1.

Несмотря на откровенно антисемитскую политику нацистов, мне-
ния русских евреев относительно отъезда из Германии были противо-
речивыми. «Я все еще цепляюсь за мысль, – записал Дубнов 8 апреля 
1933 г., – а нельзя ли все-таки остаться, замкнуться в этом тихом углу 
Груневальда?2 Но как жить хотя бы в тихом углу леса среди воющих 
кругом волков?»3

«Следовало покинуть Германию, – писал И.В. Гессен о своих на-
строениях 1933 г. – Но… преодоление инерции бесцельного суще-
ствования наталкивалось на такие душевные препоны, перспектива 
свивания гнезда в новой обстановке так пугала, правильней сказать – 
так отвращала, что простой выход из положения как-то незаметно, 
как бы крадучись, превращался в гамлетовскую дилемму – быть или 
не быть?»4

Дубнов уехал из Германии через семь месяцев после прихода на-
цистов к власти, Гессен – через три года. Гольденвейзер уехал в дека-
бре 1937 г.; сделать это раньше ему ничего не мешало: в США с начала 
ХХ в. жили двое его старших братьев, весьма преуспевших в разных 
областях. При наличии таких гарантов (а отношения между братья-

1  Гессен И.В. Годы изгнания: Жизненный отчет. Париж: YMCA-Press, 
1979. С. 242–243.

2  Грюневальд (Груневальд) – дачный район Берлина.
3  Дубнов С.М. Указ. соч. С. 595.
4  Гессен И.В. Указ. соч. С. 247.
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ми были самыми теплыми) получить право на иммиграцию в США 
проблемы не составляло.

Удерживали от поспешного отъезда из Германии некоторых рус-
ских евреев, имевших возможность сделать это, кроме привычки 
и удобств, надежды на изменение политической ситуации. Многим 
казалось, что «конечный пункт» дискриминации евреев уже достиг-
нут. Принимая во внимание, что численность русских евреев была 
не столь велика, чтобы привлечь специальное внимание нацист-
ских властей, то надежды «пересидеть» тяжелые времена казались 
небеспочвенными.

Так, Союз русских евреев в Германии, крупнейшая благотвори-
тельная организация, созданная русскими евреями в эмиграции, 
продолжал функционировать еще в течение двух лет после прихода 
к власти нацистов. Гестапо обратило внимание на деятельность Со-
юза лишь летом 1935 г., а запрещен он был в начале осени1.

Положение русских евреев в Германии, как и собственно немец-
ких евреев, становилось все труднее; более того – оно становилось 
невыносимым. Самые завзятые «германофилы», надеявшиеся на то, 
что «все перемелется», собрались в дорогу.

Для евреев – выходцев из России начинается новый период ски-
таний по миру, вторая, а то и третья эмиграция. В то же время далеко 
не все сумели уехать из Германии. «Еврейская жизнь» не прекраща-
лась в Германии вплоть до конца 1930 – начала 1940-х гг. История 
русско-еврейской эмиграции в 1930-е гг. изучена явно недостаточ-
но. Между тем это был чрезвычайно важный период: «кочевье», за-
вершившееся в начале 1940-х гг. возникновением новой «столицы» 
русско-еврейской эмиграции – Нью-Йорка, сменившего в этом 
качестве Берлин и Париж; канун Катастрофы, в которой погибли 
тысячи евреев-эмигрантов, бежавших некогда от большевиков. Как 
сложились судьбы всех евреев-эмигрантов, мы, увы, вряд ли ког-
да-нибудь установим. Однако сохранившиеся источники позволя-
ют проследить судьбы и размышления некоторых русских евреев, 
принадлежавших к интеллектуальной и профессиональной элите 
русского зарубежья в конце 1930 – начале 1940-х гг., накануне и во 
время величайшего катаклизма в истории Европы ХХ в. Как они 
жили, о чем думали, как оценивали ситуацию в Европе, позволя-
ет проследить в значительной степени все тот же уникальный ис-
точник – обширная переписка А.А. Гольденвейзера с его друзьями 
и коллегами за 1938–1941 гг.

1  Politisches Archiv des Auswärtigen Amtes. R 84333Abteilung IV: Rußland. 
Juden. 1933–36, L 364535–364537.
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Гольденвейзер уехал из Германии в декабре 1937 г. Уехал (не счи-
тая нескольких дней в Париже по пути в Гавр1) сразу за океан, не за-
держиваясь, как это сделали – добровольно или вынужденно – мно-
гие из его друзей и коллег, на промежуточных станциях – Париже, 
Брюсселе, Риге или Варшаве.

Нью-Йорк

По прибытии в США Гольденвейзер обосновался в Вашингто-
не, затем перебрался в Нью-Йорк. Несмотря на интенсивную ра-
боту по самообразованию и усилия интегрироваться в новую для 
него жизнь, он находил время для поддержания активной перепи-
ски с Европой. Точнее, со своими друзьями, коллегами и клиента-
ми. Душой он был по-прежнему там, в Старом Свете. Среди его 
корреспондентов – М.А. Алданов, И.В. Гессен, О.О. Грузенберг, 
Я.Л. Тейтель, Б.Л. Гершун, М.Л. Кантор, Л.М. Зайцев, В.В. Набо-
ков, Г.А. Ландау, Б.И. Элькин и многие другие. Нетрудно заметить, 
что это преимущественно юристы, общественные деятели, лите-
раторы. В общем, интеллектуальная и профессиональная элита 
русской и русско-еврейской эмиграции. Большинство его корре-
спондентов – бывшие берлинцы, вынужденные, как и он, покинуть 
Германию. Все они находились в движении – из Германии во Фран-
цию, Бельгию, Латвию, оттуда в Ирландию, Великобританию, 
Португалию, потом в США. Некоторые двигались на запад, другим 
предстояло отправиться на восток. Одни нашли убежище за океа-
ном, другие закончили свою жизнь в нацистских лагерях смерти, 
некоторые – в ГУЛАГе.

Обширная переписка Гольденвейзера позволяет нам составить 
представление о жизни и размышлениях этих людей накануне 
Катастрофы. Катастрофы европейского еврейства и катастрофы 
европейской цивилизации. Письма позволяют судить о быте, раз-
мышлениях, представлениях, заблуждениях этих людей. Однако 
среди его корреспондентов – не только эмигрантские интеллекту-
алы: среди них немало малоизвестных широкой публике эмигран-
тов, пытавшихся выбраться из Европы и прибегавших для этого 
к помощи Гольденвейзера. Это обстоятельство делает переписку 
Гольденвейзера еще более уникальным (если так можно выразить-
ся) источником по истории русско-еврейской эмиграции рубежа 
1930–1940-х гг.

1  Гольденвейзеры выехали из Берлина 13 декабря 1937 г., прибыли 
в Нью-Йорк на океанском лайнере «Нормандия» 23 декабря того же года.
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Переписка позволяет также проследить, каким образом эмигран-
ты, которым повезло добраться до Соединенных Штатов, ставших 
«землей обетованной» для русских – и не только русских – евреев 
накануне и во время Второй мировой войны, на этой новой земле об-
устраивались. Позволяет она проследить и то, как приспосабливал-
ся к американской жизни и сам Алексей Гольденвейзер. Поэтому не 
буду пересказывать обстоятельства адаптации недавнего берлинско-
го юриста к новой реальности, лишая читателя удовольствия просле-
дить этот процесс по письмам самого нашего героя. Остановлюсь на 
тех аспектах его деятельности, которые остались преимущественно 
за пределами переписки.

Обосновавшись в США, Гольденвейзер продолжил сотрудниче-
ство в рижской газете «Сегодня»1. Уже в начале января 1938 г. ре-
дактор газеты М.С. Мильруд информировал его о том, какие темы 
интересуют газету, и снабдил Гольденвейзера (по его просьбе) реко-
мендательным письмом к латвийскому посланнику в Вашингтоне 
Альфреду Бильману. Посланника Мильруд характеризовал как пре-
красного журналиста, который всегда сможет подсказать, что интере-
сует публику в Латвии. Самого редактора интересовало отношение 
американского общественного мнения к вопросу о вступлении США 
в будущую войну, а также все, что касалось балтийских государств. 
Гольденвейзер оперативно откликнулся на сигнал о продолжении 
сотрудничества. На письме осталась его карандашная пометка от 
26 января: «Послал статью “Американская журналистка о трагедии 
беженства”»2.

Статья была опубликована. Журналисткой, статью которой ком-
ментировал Гольденвейзер, была не кто иная, как Дороти Томпсон, 
жена нобелевского лауреата по литературе Синклера Льюиса. Но 
Дороти Томпсон была не только женой своего мужа: она была чрез-
вычайно популярной журналисткой, статьи которой перепечатыва-
ли сотни американских газет. Томпсон, известная своими антина-
цистскими взглядами и, что более существенно, антинацистскими 
публикациями, стала первой журналисткой, высланной из Германии 
в 1934 г.3 Томпсон старалась привлечь внимание американцев к про-

1  О газете «Сегодня» см.: Флейшман Л., Абызов Ю., Равдин Б. Русская пе-
чать в Риге: Из истории газеты «Сегодня» 1930-х годов: в 5 кн. Stanford, 1997.

2  Мильруд М.С. – Гольденвейзеру А.А., 12 января 1938 // Bakhmeteff 
Archive of Russian and East European History and Culture, Rare Book and 
Manuscript Library, Columbia University, New York. Alexis Goldenweiser 
Papers, 1900–1974. Gold-4.

3  Подробнее о Дороти Томпсон (Dorothy Thompson) (1893–1961) см.: 
Sanders Marion K. Dorothy Thompson: a Legend in Her Time. Boston: Houghton 
Mifflin, 1973.
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блеме беженцев, «устыдить» своих сограждан, пробить кору равно-
душия. «Мне кажется, – писала Томпсон, – что мы весьма озабочены 
тем, как бы беречь свое спокойствие, не давая воли своей чувстви-
тельности. Мы подавляем наше воображение вместо того, чтобы им 
пользоваться. Мы очень боимся, что ежедневные известия о бедстви-
ях, постигающих миллионы людей, могут повергнуть нас в дурное 
настроение. Между тем вопрос об их спасении хотя и труден, но не 
неразрешим. Печально, что громадность задачи парализует волю к ее 
разрешению вместо того, чтобы укреплять и усиливать эту волю»1.

Собственно, целью статьи Томпсон было не только привлечь вни-
мание американцев к проблеме беженцев, пробудить их совесть, но 
и обратить внимание на недопустимость намеченной ликвидации 
Нансеновского комитета в то время, когда в мире насчитывалось 
около четырех миллионов беженцев и политических эмигрантов. 
Это – «целая нация бездомных, хотя в ее состав входят представи-
тели различных наций». Томпсон считала, что Соединенные Штаты 
должны делегировать в Нансеновский комитет своего представите-
ля и даже выдвигала конкретную кандидатуру, по-видимому, без его 
ведома – знаменитого летчика и всеобщего любимца Чарльза Линд-
берга. Тем более что тот перенес личное горе – похищение и убий-
ство сына – и был вынужден временно покинуть родину. Добавим от 
себя, что ни Томпсон, ни сочувственно излагавший ее мысли Голь-
денвейзер, видимо, не подозревали о нацистских симпатиях мировой 
знаменитости.

Гольденвейзер счел, что идея «втянуть» Соединенные Штаты 
в дело помощи беженцам «чрезвычайно умна и, быть может, не ли-
шена шансов на реальное осуществление». Тем паче что денежная 
помощь беженцам в послевоенную эпоху производилась в основном 
за счет Америки. «Так что интерес и сочувствие в Америке есть, – за-
ключал Гольденвейзер. – Вопрос в том, как получше использовать 
этот интерес и все те “неограниченные возможности”, которыми все 
еще обладает Америка»2.

Оптимизм, который чувствуется в этой статье Гольденвейзера, 
оказался преждевременным. Несмотря на то что Соединенные Шта-
ты сделали больше, чем любая другая страна в деле помощи бежен-
цам, это было очень далеко от их возможностей и лишь в ничтожной 
степени помогло разрешить проблемы беженцев. Для которых – чего 
еще, правда, не могли представить самые закоренелые пессимисты 
в январе 1938 г. – вопрос об убежище за океаном был вопросом жизни 

1  Гольденвейзер А. Американская журналистка о трагедии беженства. 
Дора Томсон (так!) выдвигает кандидатуру Линдберга в члены Нансенов-
ского комитета (Письмо из Вашингтона) // Сегодня. 1938. 9 февраля.

2  Там же.
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и смерти. В настроениях американцев все еще господствовал изоля-
ционизм, и даже статьи Дороти Томпсон, признанной в следующем 
году одной из двух самых влиятельных женщин Америки (другой 
была «первая леди» страны Элеонора Рузвельт), не могли пробить 
кору равнодушия к европейским делам. Окончательно «разбудили» 
американцев не статьи, а взрывы бомб в Перл-Харборе. Но до этого 
было еще далеко.

Оптимизм Гольденвейзера быстро иссяк, и уже в апреле 1938 г. он 
более чем скептически оценивал перспективы вмешательства амери-
канцев в европейские дела:

«Здесь относятся к жертвам гитлеризма с симпатией и менее опас-
ливо, чем в европейских странах, – писал он И.В. Гессену. – Но Европа 
и все европейские дела для американцев – нечто хотя и не безразлич-
ное, но совершенно постороннее. Поэтому всякие “акции” в пользу 
беженцев возможны здесь, пока соблюдена эта дистанцированность. 
В тот момент, когда с какой-либо стороны будет затронут националь-
ный эгоизм американского обывателя, все это полетит вверх тормаш-
ками и может разбушевать[ся] самая звериная ксенофобия»1.

Гольденвейзер – благо, он еще не слишком «врос» в американскую 
жизнь и время ему это позволяло – и далее продолжал посылать ста-
тьи в «Сегодня». Правда, теперь гонорары, в отличие от берлинских 
лет, трудно было счесть источником дохода. Благодаря Мильруда за 
аккуратную присылку номеров газеты с его статьями и «гонорарных 
чеков», Гольденвейзер замечал: «От литературных заработков по ев-
ропейским ставкам здесь не разбогатеешь; например, билет на пред-
ставление, которое я сегодня описываю, стоил мне 2,75 дол. (лучшее 
место стоит даже 4,40 дол.). Не сочтите это, пожалуйста, за выраже-
ние какой-либо претензии. Я знаю, что каждая газета имеет свой бюд-
жет, да и не смотрю на свои писания как на источник заработка»2.

Чем же были для него «писания»? Возможностью «влиять»? Вряд 
ли. Скорее многолетней привычкой и, можно сказать, рефлексом 
«просветительства». Впрочем, и гонорары, более чем скромные по 
американским меркам, были для не имевшего регулярного заработка 
Гольденвейзера не лишними.

Кроме «Сегодня», Гольденвейзер печатался в наиболее рас-
пространенной и респектабельной газете русского зарубежья – па-
рижских «Последних новостях». Нетрудно заметить, что его ста-
тьи посвящены преимущественно проблеме, в наибольшей степени 
волновавшей русских эмигрантов – проблеме беженцев, каковыми 

1  Гольденвейзер А.А. – Гессену И.В., 29 апреля 1938 // Gold-4.
2  Гольденвейзер А.А. – Мильруду М.С., 1 мая 1938 // Там же.
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они, собственно, и являлись, и возможности для эмигрантов полу-
чить убежище в США. В связи с этим проблемы внутренней аме-
риканской политики вызывали у русских эмигрантов самый живой 
интерес. Ибо отношение к эмиграции было одним из краеугольных 
камней американской внутренней политики. Так, весной и летом 
1938 г. в «Последних новостях» были напечатаны следующие кор-
респонденции Гольденвейзера: «Изоляция от войны» (24 мая), «От-
крыть ли двери беженцам?» (30 июня), «Америка готовится к вы-
борам» (17 августа). Основные вопросы, которые волновали автора 
и многих европейцев, сводились к тому, будут ли США по-прежнему 
придерживаться политики изоляционизма и невмешательства в ев-
ропейские дела, и каким образом будут решаться вопросы о квотах 
на право иммиграции. Можно, не боясь ошибиться, утверждать, что 
в переписке русских эмигрантов в Европе и США наиболее употре-
бительными словами во второй половине 1930-х гг. были «квота», 
«виза» и «аффидевит».

Первые полгода пребывания в Америке Гольденвейзер работал над 
завершением исследования о положении беженцев в Европе, которое 
он делал для лондонского Королевского института по иностранным 
делам. Исследование Гольденвейзера охватывало 22 страны (20 ев-
ропейских, а также Турцию и Египет). Работа была написана по-
немецки. Объем ее составил около 400 машинописных страниц. Не 
видя особых перспектив для получения статуса адвоката и, соответ-
ственно, юридической практики в США, Гольденвейзер всерьез по-
думывал о том, чтобы заняться наукой. Однако перспективы и здесь 
были туманны, в особенности учитывая его пока еще ограниченное 
владение английским языком1.

К лету 1938 г. Гольденвейзер завершил подготовку докладов для 
Королевского института (надежды издать книгу оказались несбыточ-
ными) и пытался получить научную работу при каком-нибудь фонде 
или институте, однако тоже безуспешно. Как бы туго ни приходилось 
на первых порах в Америке Гольденвейзеру, это были, конечно, мело-
чи по сравнению с проблемами, с которыми сталкивались его друзья 
и коллеги, перебравшиеся из Германии в другие страны. Даже в срав-
нительно благополучную на первый взгляд Францию, не говоря уже, 
скажем, о Латвии, над которой нависала опасность не только с запада, 
но и с востока.

Вопросы о возможности эмигрировать в США, так же как и прось-
бы помочь с получением виз и аффидевитов, стали поступать Голь-
денвейзеру в первые же недели его пребывания в Америке. По-

1  Гольденвейзер А.А. – Кантору М.Л., 12 июня 1938 г.; Гольденвей-
зер А.А. – Лазареву А.М., 28 июня 1938 г. // Gold-4.
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сле начала Второй мировой войны и в особенности после разгрома 
Франции Гольденвейзер стал, похоже, главным адресатом просьб от 
самых разных людей из Европы. Просьбы сводились к одному: по-
мочь перебраться в Америку. Объем переписки, которую он вел, вы-
рос в разы. Объем хлопот – в десятки раз. Новоприбывший и неу-
строенный иммигрант оказался в завидном положении по сравнению 
со своими коллегами и друзьями в Европе. И стал для многих если 
не единственной, то весьма серьезной надеждой на помощь в исхо-
де из Европы, ставшей неуютным местом для жизни вообще, а для 
евреев – в особенности.

«For the time being1, Гитлер – гегемон Европы. И нашему брату 
делать в Европе нечего. Надо убираться. Это – серьезно. И мы думаем 
об этом», – писал Гольденвейзеру Б.И. Элькин 22 июня 1940 г., в день 
капитуляции Франции, из Эвешема (близ Оксфорда). И мрачно до-
бавлял: «От друзей во Франции еще на прошлой неделе были письма. 
Больше не будет»2.

Разгром Франции стал для Гольденвейзеров еще и семейной тра-
гедией: на юг Франции бежали две родные сестры Алексея Алексан-
дровича и шурин, брат жены, Илья Львович Гинзбург. Связь с ними 
была потеряна, так же как со многими друзьями.

Следует учитывать, что Гольденвейзер все еще был «никем» – не 
занимал никаких, даже общественных, постов, а его опыт собствен-
ного обустройства в Соединенных Штатах был не слишком вдох-
новляющим. Тем не менее он выжимал максимум возможного из 
уже сложившихся связей, «стучался» во все двери, за которыми на-
ходились те, кто как-то мог помочь русско-еврейским эмигрантам 
в Европе. Следует иметь в виду, что в 1940 г. было достаточно по-
нятно, что евреям в странах, оккупированных нацистами, угрожа-
ет опасность. Однако большинство все-таки не сознавало, что эта 
опасность – смертельная.

Русские беженцы имели некоторое преимущество по сравнению 
с другими, желающими эмигрировать в США. На руку эмигрантам 
сыграла закрытость Советского Союза и невозможность для совет-
ских граждан выехать из страны. США, страна иммигрантов, предо-
ставляли право (разумеется, в пределах квоты) обосноваться в стра-
не выходцам из других стран. При этом на каждую страну выделялось 
определенное число мест. Соблюдался принцип разнообразия и про-
порционального «представительства». При этом происхождение 
того или иного потенциального иммигранта определялось по месту 
рождения. Таким образом, квота, которая теоретически должна была 

1  For the time being (англ.) – пока что.
2  Элькин Б.И. – Гольденвейзеру А.А., 22 июня 1940 // Gold-36.
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быть «советской», заполнялась русскими беженцами. Беженцами от 
советской власти, ставшими теперь дважды беженцами.

При этом беженцы обязаны были предоставить финансовые га-
рантии, как правило, от двух граждан США (аффидевиты). Суще-
ствовал и еще один способ получить право на въезд в Соединенные 
Штаты, кроме представления аффидевитов. Кто-то (или сам потен-
циальный иммигрант) мог внести на его имя определенную сумму 
в американский банк с тем, чтобы внесенная сумма могла равными 
долями выдаваться «новому американцу» в течение трех лет. Сум-
ма должна была быть достаточной, чтобы обеспечить существование 
иммигранта. Например, можно было внести $7500 с тем, чтобы лицо, 
на чье имя была внесена сумма, могло получать по $2500 ежегодно 
в течение трех лет. Твердо установленной суммы не было, в каждом 
конкретном случае вопрос о размере «залога» решал американский 
консул1.

Существовали еще некоторые, хотя распространявшиеся на огра-
ниченный круг лиц, пути получения американской визы. Во-первых, 
по специальной квоте для известных ученых, во-вторых, по иници-
ативе американских рабочих организаций в чрезвычайном порядке 
были выданы визы группе левых политических деятелей, чья жизнь 
была под угрозой при нацистском режиме (по этой квоте получили 
визы не только «чистые» политики; таким образом получил визу, 
в частности, писатель М.А. Алданов; впрочем, он продолжал чис-
литься членом партии народных социалистов), в-третьих, при Го-
сударственном департаменте по инициативе группы американских 
общественных деятелей был создан комитет по спасению тех лиц, ко-
торым угрожала непосредственная опасность («Эмерженси Рескью 
Комити»). От лиц этой категории все же требовалось, наряду с реко-
мендациями «морально-политического характера», предоставление 
аффидевита. Разница, однако, заключалась в том, что виза предостав-
лялась по телеграмме Госдепартамента и, соответственно, распоря-
жение Госдепа было обязательным для консулов. Виза предоставля-
лась без указания срока – имелось в виду, что сроком ее окончания 
явится окончание войны. Гольденвейзер «принял к производству» 
дело о предоставлении виз по этой категории целому ряду лиц, «при-
косновенных» к еврейским общественным организациям. Список 
этих лиц с сопроводительным письмом был ему прислан из Виши за 
подписями видных еврейских общественных деятелей Л.М. Брамсо-
на, Ю.Д. Бруцкуса и М.А. Кроля. Надо заметить, что ранней осенью 
1940 г. выдача виз по запросу американских рабочих организаций 

1  Гольденвейзер А.А. – Вольфсон Э.С., 24 июля 1940 // Gold-6.
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была уже прекращена, так что «окно возможностей» для эмиграции 
в США несколько сузилось1.

Инициатором выдачи виз в экстраординарном порядке россий-
ским социалистам выступил Еврейский рабочий комитет, который 
нью-йоркские меньшевики и эсеры убедили в необходимости при-
нять экстренные меры. Еврейский рабочий комитет в свою очередь 
обратился к председателю Американской федерации труда (круп-
нейшей профсоюзной организации) Уильяму Грину, а тот – к прези-
денту Рузвельту. По распоряжению Рузвельта были выданы в чрез-
вычайном порядке визы по спискам, представленным Еврейским 
рабочим комитетом. В списки были включены и евреи, и неевреи 
вместе с семьями, причем не все члены семей были даже перечислены 
по именам. Выдача виз действительно проводилась в экстраординар-
ном порядке: американский консул не требовал даже представления 
паспорта или свидетельства о рождении. Было достаточно предъ-
явить любой документ, удостоверяющий, что данное лицо носит имя, 
значащееся в телеграмме Госдепартамента от 6 июля 1940 г.2

Добирались беженцы в США, как правило, через Португалию. 
Среди тех, кто прибыл в Нью-Йорк на пароходе «Новая Эллада», вы-
шедшем из Лиссабона 13 октября 1940 г., был эсер, секретарь Учре-
дительного собрания и один из редакторов знаменитых «Современ-
ных записок» Марк Вениаминович Вишняк. По его воспоминаниям, 
«власти и друзья, многим из нас неизвестные даже по имени, встре-
тили нас очень дружественно. Большинство приехавших не распола-
гало никакими средствами и не имело в Нью-Йорке ни родных, ни 
близких друзей. Для них предупредительно сняли комнаты, которым 
постарались придать уют, приукрасив цветами и заготовив фрук-
ты. Новоселов снабдили и некоторой суммой денег, пополняемых 
в определенные сроки. Средства были, конечно, очень ограничены, 
и жизнь далеко не “роскошная”. Но сделано было, что было возмож-
но и, во всяком случае, больше того, на что приезжие рассчитывали. 
Возникло даже соревнование между общественными учреждениями 
в желании оказать материальную помощь прибывшим.

Как правило, это брал на себя Еврейский рабочий комитет, кото-
рый добыл внеочередные разрешения для въезда в США и был глав-
ным посредником по доставке в Америку нас, предшествующей нам 
и последующих партий, в которых преобладали евреи, но было нема-
ло и неевреев. В нашей партии оказалась дочь еврея и православной. 
Представительница Толстовского комитета предложила ей помощь 

1  Гольденвейзер А.А. – Зайцеву Л.М., 11 сентября 1940 // Там же.
2  Вишняк М. Годы эмиграции 1919–1969. Париж – Нью-Йорк: Воспоми-

нания. СПб.: ФормаТ, 2005. С. 215–217.
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своего Комитета, если она чувствует или осознает себя православной. 
Приехавшая предпочла помощь Еврейского комитета, мотивируя 
свое решение желанием не разлучаться с родителями»1.

Письма Гольденвейзера, пожалуй, единственная в своем роде хро-
ника возникновения «русского Нью-Йорка», в силу специфических 
обстоятельств бывшего поначалу преимущественно русско-еврей-
ским. Число русских евреев, прибывающих в Нью-Йорк, непрерывно 
увеличивалось (число российских эмигрантов нееврейского проис-
хождения, сумевших перебраться за океан, поначалу было незначи-
тельно). В июле 1939 г. Гольденвейзер информировал Я.Г. Фрумкина 
о некоторых из новоприбывших: «Розенталь очень быстро освоился 
с обстановкой и открывает с двумя компаньонами бюро. Приехал 
вчера А.Г. Левенсон. Не реже, чем каждую неделю появляется кто-
нибудь “по русской квоте”»2.

В том же месяце Гольденвейзер сообщал А.Ю. Эфросу об уже при-
ехавших или прибывающих вскоре на берега Гудзона общих знако-
мых. Среди них были Будневич, Койфман, Баш, С.М. Коган, А.Г. Ле-
венсон, М.Я. Розенталь, Д.Н. Григорович-Барский3.

В августе 1940 г. «летописец», еще не ведающий, что он пишет 
историю, сообщает М.Л. Кантору о возвращении А.Ф. Керенского 
«со своей новой женой», интересуется известиями из Латвии и Эсто-
нии, только что ставшими «советскими» со всеми вытекающими 
для русских эмигрантов последствиями. В Нью-Йорке находил-
ся Я. Брамс, «бывший издатель бывшего “Сегодня”», газеты, в кото-
рой столь часто печатался Гольденвейзер в конце 1930-х гг. Брамсу 
удалось выбраться из «потустороннего мира», в котором «Сегодня» 
превратилось в «Трудовую газету». Беспокоила Гольденвейзера судь-
ба Г.А. Ландау, сотрудничавшего в последние годы в «Сегодня»4. И не 
напрасно: Ландау был арестован 14 июня 1941 г., отправлен в лагерь 
(Усольлаг [АМ–244], Молотовской [Пермской] области), где и умер 
15 ноября 1941 г.5 Такая же участь постигла одного из редакторов га-
зеты, с которым Гольденвейзер состоял в переписке: Михаил Семе-
нович Мильруд был арестован советскими властями в 1940 г. и при-
говорен к 8  годам заключения, которое отбывал сначала в Воркуте, 

1  Вишняк М. Указ. соч. С. 233–234.
2  Гольденвейзер А.А. – Фрумкину Я.Г., 21 июля 1939 // Gold-5.
3  Гольденвейзер А.А. – Эфросу А.Ю., 10 июля 1939 // Там же.
4  Гольденвейзер А.А. – Кантору М.Л., 14 августа 1940 (в оригинале оши-

бочно 1930) // Gold-6.
5  См. подробнее: Григорий Адольфович Ландау: необходимые уточне-

ния / публ. В. Гессена // Вестник Еврейского университета в Москве. 1994. 
№ 3 (7). С. 189–192. 
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потом в Караганде. Умер 24 ноября 1942 г. в селе Долинском Караган-
динской области. Был арестован и умер в лагере и другой редактор 
«Сегодня» – Борис Осипович Харитон, отец будущего академика, 
создателя советской атомной бомбы Юлия Харитона. Были арестова-
ны, отправлены в лагеря или расстреляны и многие другие сотрудни-
ки газеты, включая карикатуриста С.А. Цивинского, расстрелянного 
на Лубянке в Москве. Но обо всем этом станет известно лишь много 
лет спустя.

Население русско-еврейского Нью-Йорка продолжало непрерыв-
но увеличиваться. «До сих пор здесь не было “русской колонии” та-
кого характера, как в Париже и Берлине в 1920–1940-х гг., – писал 
Гольденвейзер М.Л. Кантору. – Но возможно, что теперь она начнет 
создаваться. Плохо то, что все постарели, устали и разочаровались»1.

Похоже было, однако, что устали далеко не все.
Работа, связанная с помощью русским евреям, которой занимался 

едва ли не каждый бывший берлинец, сумевший перебраться за оке-
ан, навела Б.М. Кадера на мысль о создании организации взаимопо-
мощи, аналогичной той, которая существовала в Берлине:

«Хорошо было бы иметь здесь, в Америке, союз русских (выделено 
Кадером. – О. Б.) евреев, внося в этот Союз старые русские традиции, 
русский дух и русско-еврейское сердце. Не подумали ли Вы об этом, 
многоуважаемый Алексей Александрович?»2

Кадер, о чем речь пойдет ниже, как в воду глядел.
Тем более что приток русских эмигрантов из Европы продолжался.
«Русская беженская колония в Нью-Йорке все пополняется, – со-

общал Гольденвейзер Элькину в самом начале 1941 г. – Вчера при-
ехали Алдановы, накануне – Люня Лахман с сыновьями. Открылся 
русско-еврейский клуб, нанявший роскошное помещение (бывший 
особняк одного из Селигманов на 56 улице). Я юрисконсульствую 
и буду оказывать бесплатную юридическую помощь. Дело по добы-
ванию аффидавитов и виз также принимает организованные формы 
в лоне ОРТ-а, в чем я также принимаю деятельное участие. Как ви-
дите, мой американский быт начинает приближаться к берлинским 
образцам»3.

Характерно для военного времени (хотя США еще не вступили 
в войну), что письмо, отправленное из Нью-Йорка 16 января, шло 
почти полтора месяца и было получено Элькиным, обосновавшимся 

1  Гольденвейзер А.А. – Кантору М.Л., 14 августа 1940 (в оригинале оши-
бочно 1930) // Там же.

2  Кадер Б.М. – Гольденвейзеру А.А., 5 июля 1939 // Gold-5.
3  Гольденвейзер А.А. – Элькину Б.И., 10–16 января 1941 // Oxford Uni-

ver sity, Bodleian Library, Manuscript Division, Boris Elkin Collection. Л. 22.
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недалеко от Оксфорда, лишь 28 февраля. Но, несмотря на войну, меж-
дународная почта работала, что и дало нам в руки письма, источники, 
на которых, по выражению А.И. Герцена, «запеклась кровь событий».

Некоторые эмигранты добирались до Нью-Йорка весьма экзо-
тическими путями. Так, адвокат из Ковно (Каунаса) Я.Д. Робинзон, 
юрисконсульт литовского правительства, проделал путь через Мо-
скву – Балканы – Италию – Францию – Лиссабон. Робинзон намере-
вался писать книгу по международному праву. Варшавский адвокат 
Шатенштейн проделал «еще более интересную Одиссею»: Варшава 
(уехал 7 сентября 1939 г.) – Вильно (Вильнюс) – Москва – Владиво-
сток – Япония – Сан-Франциско – Нью-Йорк1. Последний наверня-
ка был «крестником» японского консула в Каунасе Тиунэ Сугихары 
(1900–1986), выдавшего, вопреки указаниям своего правительства, 
шесть тысяч виз еврейским беженцам. По-видимому, и в случае Ро-
бинзона не обошлось без японской визы. Иначе, каким образом он 
мог выехать за границу через Москву?

«Делами о визах я занят ежедневно: с каждым делом очень много 
хлопот и подвигаются они медленно, – сообщает Гольденвейзер в мае 
1941 г. – Мне дали секретаршу и оплачивают расходы, но надлежа-
щей помощи (особенно в самом главном вопросе – добывании аффи-
давитов) я ни от кого не получаю. Дела Гессена, Бланка, Полонско-
го в ходу. Надеюсь, что всем им удастся выхлопотать чрезвычайные 
визы. Целый ряд дел в разной стадии подготовки (Цвибак-Седых, 
Зильберберг, Зелюк, А. Поляков и многие другие). Из вновь прие-
хавших назову: Соню Гринберг-Винавер, д-ра Гольдшмидта с женой 
и М. Гинзберг, Браунштейна, Миркина-Гецевича, К.М. Рабинерсон. 
Л.М. Зайцев получил визу»2.

Практически в каждом письме – сообщения о вновь прибываю-
щих, жалобы на отсутствие помощи, на длительность рассмотрения 
документов в Госдепартаменте. В мае–июне появляются Б.И. Золот-
ницкий, Г.Е. Левинский, Я.Г. Фрумкин. В сентябре пришел пароход 
«Новемар» с тысячей беженцев на борту. На нем прибыли, в числе 
прочих, «брюссельские Зайцевы», Пулики, Слоним, еврейский поэт 
Шнеур, семья Лебедева, вдова Л.М. Брамсона с дочерью, Г.П. Федо-
тов и многие другие. «Их поездка была кошмарной. Однако все долж-
ны быть рады, что находятся здесь. Подумать только, в каком состо-
янии проводят нынешние праздники около семи миллионов евреев, 
живущие на территории от Вены до Полтавы…»3

1  Гольденвейзер А.А. – Элькину Б.И., 10–16 января 1941 // Там же.  
Л. 23 об.

2  Гольденвейзер А.А. – Элькину Б.И., 12 мая 1941 // Gold-7.
3  Гольденвейзер А.А. – Элькину Б.И., 18 июня и 3 октября 1941 // Там 

же.
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В 1942 г. эмигранты все еще продолжали прибывать. «Многие 
приехали и многие еще рассчитывают приехать», – сообщал Голь-
денвейзер Элькину, оставшемуся одним из его немногих европей-
ских корреспондентов. Приехал из Ниццы через Касабланку, Ямайку 
и Кубу шурин – Илья Львович Гинзбург с женой и 16-летним сыном. 
Их путешествие продолжалось около семи недель, и они «страшно 
исхудали». На том же пароходе прибыл журналист Яков Моисеевич 
Цвибак, известный более под псевдонимом Андрей Седых, и сразу 
же начал печататься в главной русской газете Нового Света – «Но-
вом русском слове». Вообще, эмигрантская жизнь кипела: «Те, кто 
жив и дополз до Нью-Йорка, не желают признать себя вышедшими 
в тираж. “Новый Журнал” Алданов Вам послал. Вышел тут еще один 
журнал, а лекций, собраний и обедов с более или менее банальными 
речами становится все больше и больше»1.

Наряду с новостями о вновь прибывших в переписке появляются 
сообщения иного рода – об арестованных, расстрелянных, погибших 
в лагерях друзьях, родственниках, знакомых. В лагере в «свободной» 
зоне Франции погиб А.М. Кулишер. Был взят в заложники и рас-
стрелян Илья Британ. Б.Л. Гершуна выпустили из лагеря в Компье-
не, но там еще находились Д.М. Одинец и И.И. Бунаков-Фондамин-
ский. Последнему было суждено быть депортированным и погибнуть 
в Освенциме2.

Главным делом Гольденвейзера по-прежнему была работа по вы-
зволению русских евреев из Европы: «Я продолжаю руководить 
работой по добыванию аффидавитов и исхлопатыванию виз для 
оставшихся в Европе общественных деятелей. Комитет этот состоит 
теперь при клубе “Горизонт” и работает более продуктивно, чем когда 
он числился при ОРТ… В Вашингтоне у нас в производстве теперь 
десяток дел, а подготовляется еще десяток»3.

Поразительно, что в ситуации, когда характер нацистской поли-
тики по отношению к евреям был вполне понятен (хотя о лагерях 
смерти еще не было известно), и при этом США уже находились в со-
стоянии войны с Германией, американская бюрократия работала не 
спеша. Процесс получения виз занимал во многих случаях более чем 
продолжительное время: так, дело о визе для библиографа Я.Б. По-
лонского и его семьи тянулось «года полтора». В мае 1942 г. Полон-

1  Гольденвейзер А.А. – Элькину Б.И., 28 февраля 1942 // Oxford 
University, Bodleian Library, Manuscript Division, Boris Elkin Collection.  
Л. 53 об.

2  Там же.
3  Гольденвейзер А.А. – Элькину Б.И., 28 мая 1942 // Oxford University, 

Bodleian Library, Manuscript Division, Boris Elkin Collection. Л. 68.
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ские визу получили, но выехать из Франции так и не смогли. И.В. Гес-
сен также был еще во Франции, он ждал визу для невесты своего 
сына Софьи Григорьевны Лапинер. Историк Илья Бикерман визу 
получил, а его отец до этого события не дожил – он умер 5 января 
1942 г. Зато в апреле 1942 г. в Нью-Йорк приехала племянница Голь-
денвейзера Вера Фридланд (дочь его сестры Надежды) с семьей. Вдо-
ва М.М. Винавера Роза Георгиевна Винавер была «как будто в пути»1.

Через полгода положение изменилось радикальным образом и не 
в лучшую сторону:

«Ни Канторы, ни Полонские не успели выехать из Франции, хотя 
американские визы у них были уже в июне, – информировал Голь-
денвейзер Элькина. – Этот подлец – Лаваль умудрился напакостить 
в самые последние месяцы, когда еще можно было ехать, затрудняя 
выдачу выездных виз. Все незаконченные дела в Виза-Дивижен, 
по-видимому, будут приостановлены впредь до представления по 
каждому делу данных о том, что заинтересованные лица выехали из 
Франции и находятся в стране, где функционируют американские 
консулы.

У меня не менее 50-ти незаконченных дел (платных и бесплат-
ных) оказались в этой категории.

Мучительно думать о судьбе друзей и родных, оставшихся там, 
под гнетом лишений, террора и угрозы депортаций...»2

Среди родных были сестры Гольденвейзера, остававшиеся в Ниц-
це, и еще один шурин – Михаил Львович Гинзбург, «застрявший» 
в Марселе. В Нью-Йорке уже стало известно о депортации Фонда-
минского. Приходили и новости другого рода: «Шмелев подвизается 
в нацистской газете в Париже...»3

В марте 1943 г. в письме бывшему киевскому адвокату Д.Н. Гри-
горовичу-Барскому Гольденвейзер подвел итоги своей «визовой 
работы»:

«Другая область моей общественной работы – добывание виз 
для застрявших во Франции беженцев – теперь вынужденно пре-
кратилась. В значительной части эта работа пропала даром, так как 
много дел не успело пройти через все каверзные инстанции, а ряд 
лиц, уже получивших визы, не успел выехать из Франции. Тем не 
менее многие приехали (один из последних – И.В. Гессен), и за всех 
них приходится радоваться. Увы, многих близких друзей и родных 

1  Там же.
2  Гольденвейзер А.А. – Элькину Б.И., 20 ноября 1942 // Oxford University, 

Bodleian Library, Manuscript Division, Boris Elkin Collection. Л. 92–92 об.
3  Там же. Л. 92 об. Речь шла о сотрудничестве писателя И.С. Шмелева 

в нацистской газете на русском языке «Парижский вестник».
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приходится оплакивать, как заживо похороненных. Не знаю, кого из 
них нам доведется еще увидеть, когда, наконец, откроется “желез-
ный занавес”, окончательно отрезавший Европу после оккупации 
Юга Франции.

От Б.И. Элькина получаю довольно часто длинные письма. Он 
теперь живет в Лондоне и, по-видимому, не обременен делами. Пере-
писываюсь также с Марком Владимировичем Виленкиным (не знаю, 
знаете ли Вы его – это русский адвокат, живущий уже давно в Лон-
доне). Тагер был в бывшей неоккупированной Франции. Шефтель 
и Кантор застряли на Ривьере (я занимался делами об их визах). Гер-
шун в Париже (одно время был в лагере в Компьене, но с ноября 1941 
года освобожден). Фальковский также в Париже (вероятно, ему при-
ходится туго, если он не “коллаборирует” с новыми русскими бежен-
скими учреждениями). Рубинштейн также на Юге Франции – за него 
есть все основания тревожиться. Адамов, по сведениям, в тюрьме – 
за слишком успешное занятие паспортными делами. Маклаков, го-
ворят, освобожден из тюрьмы после продолжительного заключения, 
и его приютил у себя барон Нольде. Кистяковский умер, И.Б. Гуревич 
умер, Брамсон умер, Грузенберг умер – вероятно, еще многие умерли. 
Влад[имир] Абрамов[ич] Гольденберг жил в Тулузе и просил хлопо-
тать о визе – но уже слишком поздно. Дело Кадиша тоже не закончи-
лось. Я хлопотал также о поэте Давиде (так!) Кнуте1, художнике Льве 
Заке, пианисте А. Либермане, журналисте В. Азове, журналисте Рат-
нере, о А.Ю. Рапопорте, о типографе Зелюке, о ряде деятелей ОРТа 
и ОЗЕ. Все эти дела не удалось довести до конца»2.

Через полтора года «железный занавес» открылся, точнее, был со-
рван войсками союзников. Начался подсчет потерь.

«Из Франции нами получено уже десятка полтора писем, – ин-
формировал А.А. Гольденвейзера Б.И. Элькин в декабре 1944 г., – сре-

1  Речь идет об известном русско-еврейском поэте Довиде Кнуте (лите-
ратурный псевдоним Дувида Мееровича Фихмана). В августе 1940 г. Кнут 
совместно с А. Полонским и другими создал еврейское движение Сопротив-
ления во Франции (так называемая Еврейская армия, позднее – Еврейская 
боевая организация). Кнут был женат на Ариадне Скрябиной, русской по-
этессе, дочери композитора А.Н. Скрябина. Ариадна (по принятии иудаизма 
Сарра) Скрябина была активной участницей Еврейской боевой организации, 
перевозила группы еврейских беженцев из Франции в Швейцарию. Была 
убита в июне 1944 г. в Тулузе в стычке с устроившими засаду полицейски-
ми правительства Виши. Посмертно награждена Военным крестом и Меда-
лью Сопротивления (Франция). Подробнее см.: Хазан В. Довид Кнут: жизнь 
и творчество. Lyon: Université Jean-Moulin, 2000.

2  Гольденвейзер А.А. – Григоровичу-Барскому Д.Н., 5 марта 1943 // 
Gold-8.
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ди других от В.М. Кремер1, Б.Л. Гершуна, В.А. Маклакова, Е.А. Фаль-
ковского. Все письма говорят о длившемся годы кошмаре; не понять, 
как сами авторы писем выжили. Борис Львович пишет, что мы не 
можем вообразить, через что они прошли. Валентина Максимовна, – 
как Вы знаете, крепкая и энергичная женщина, – пишет, что не может 
выразить степени ее душевной усталости. Во всех письмах (среди них 
имеются и письма от немногих французских друзей) повторяется 
одно: депортирован… Из моих друзей и знакомых, близких и не близ-
ких, депортированы очень многие. Из наших товарищей-адвокатов 
депортированы: В.А. Гольденберг (с женою), Г.М. Переплетник (с же-
ною), М. Адамов, О. Трахтерев. Из французских адвокатов депорти-
рован Пьер Массе, один из первых адвокатов Франции, человек вы-
дающейся талантливости и большого личного шарма. Естественной 
смертью умерли за время оккупации наши товарищи И.Б. Гуревич, 
Н.В. Тесленко, П.Н. Переверзев, И.А. Кистяковский»2.

Депортация означала – смерть. Депортировали евреев в лагеря 
смерти в Польше, в основном в Освенцим… Среди депортирован-
ных были обе сестры Гольденвейзера. И многие, многие другие. Но 
кое-кто выжил и нуждался в помощи. Уцелевшие создали (или вос-
создали) организации помощи во Франции, где по преимуществу со-
средоточились пережившие Холокост евреи из разных стран Евро-
пы. Средства этих организаций были весьма ограничены. Однако за 
океаном их бывшие соседи по Берлину или Парижу, успевшие «об-
устроиться» и адаптироваться на новом месте, возобновляют при-
вычную работу: сбор средств, отправку посылок (продовольствен-
ных и вещевых) в Европу. Ведь в послевоенном Париже и кусок 
мыла – драгоценность.

В Нью-Йорке еще в годы войны создаются новые структуры со 
знакомыми названиями – Союз русских евреев (1942), Комитет име-
ни Я.Л. Тейтеля (1945). Председателем Союза был избран М.Л. Виш-
ницер, Гольденвейзер вошел в исполнительное бюро Союза. Среди 
основателей и руководителей Комитета имени Тейтеля – Гольден-
вейзер и Я.Г. Фрумкин, возглавлявшие тейтелевский фонд в Берлине 
в 1930-е гг. В Париже создается аналогичный комитет, возобновляет 
свою деятельность Очаг русских евреев-беженцев. Его председатель – 
Б.Л. Гершун, переживший заключение в концлагере в Компьене.

1  Кремер Валентина Максимовна (1895–1983), дочь М.М. Винавера, док-
тор медицины, общественный деятель. В юности участвовала в сионистском 
движении. В эмиграции – товарищ председателя Общества русских врачей 
им. Мечникова, член правления Международного союза защиты здоровья 
и помощи детям, член правления Общества помощи русско-еврейской ин-
теллигенции им. Я.Л. Тейтеля.

2  Элькин Б.И. – Гольденвейзеру А.А., 17 декабря 1944 // Gold-36.
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Возобновляют работу и организации русских юристов. В апреле 
1942 г. группой русских адвокатов был основан Кружок русских юри-
стов. Теперь адвокаты уже не так строги в соблюдении чистоты риз. 
В состав кружка принимаются лица с высшим юридическим образо-
ванием, владеющие русским языком. Среди них могут быть «бывшие 
судьи, профессора юридических факультетов и т. д.». Кроме докла-
дов и дискуссий на различные юридические и общественно-полити-
ческие темы, кружок устроил обед в годовщину принятия Судебных 
уставов 20 ноября 1864 года! Русские юристы не желали забывать 
свои корни. Работой кружка русских юристов руководило бюро, 
в состав которого входили бывшие члены правления Союза рус-
ской присяжной адвокатуры в Германии Гольденвейзер и Л.М. Зай- 
цев, секретарем бюро была дочь М.М. Винавера, «парижанка» 
С.М. Винавер-Гринберг.

После освобождения возобновило работу Объединение рус-
ских адвокатов во Франции. Осенью 1945 г. его председателем был 
избран Б.Л. Гершун1.

Эмигрантов волнуют не только материальные проблемы. Рус-
ские евреи не были бы русскими интеллигентами, если бы не об-
суждали судьбы мира и России. В публичных дискуссиях, статьях 
в эмигрантской печати, в личной переписке ведутся споры о воз-
можности примирения с советской властью, о том, возможна ли 
эволюция советского режима, как относиться к власовцам, какую 
позицию занять эмиграции в условиях разворачивающейся холод-
ной войны. Эмигранты, несмотря на возраст, не хотят «выходить 
в тираж» и все еще надеются на возвращение, которому никогда не 
суждено состояться.

Чем жил, – в материальном и интеллектуальном смысле, Алек-
сей Гольденвейзер в период своей «третьей» американской жизни? 
20 ноября 1944 г. он стал американским гражданином, и какие-ли-
бо формальные препятствия для занятий юридической практикой, 
кроме чисто профессиональных аспектов, теперь были окончательно 
устранены. Судя по архиву Гольденвейзера, его клиентами в основ-
ном были русско-еврейские эмигранты, а существенную долю в де-
лах, которые он вел, занимали претензии к германскому правитель-
ству. Интересно, что он добился выплаты небольшого ежемесячного 
пособия Вере Евсеевне Набоковой. Деньги, получаемые от герман-
ского правительства, Вера Набокова тратила в основном на благотво-
рительные цели2.

1  Гершун Б.Л. – Гольденвейзеру А.А., 5 ноября 1945 // Gold-9.
2  См.: А.А. Гольденвейзер и Набоковы (По материалам архива А.А. Голь-

денвейзера) / публ. Г.Б. Глушанок // NOJ / НОЖ: Nabokov Online Journal, 
Vol. I. 2007. С. 16–17.
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Гольденвейзер довольно много для практикующего адвоката 
и активного «общественника» писал и занимался издательскими де-
лами. Еще в годы войны он был причастен к выпуску двух важных 
для истории русского еврейства книг – сборника воспоминаний и ре-
чей О.О. Грузенберга (практически вся работа по подготовке кни-
ги была выполнена им) и второго тома сборника «Еврейский мир» 
(первый вышел в Париже в 1939 г.). «Очерки и речи» Грузенберга 
вышли в 1944 г. в Нью-Йорке; там же в том же году вышел изданный 
Союзом русских евреев второй том «Еврейского мира». В этом сбор-
нике Гольденвейзер опубликовал обширный биографический очерк 
о Я.Л. Тейтеле. Очерк вышел также отдельным оттиском.

Главной книгой Гольденвейзера стал сборник его статей и речей 
под названием «В защиту права», вышедший в 1952 г. в Издательстве 
имени Чехова1. Представляет несомненный интерес брошюра Голь-
денвейзера о восприятии русским юристом американской судебной 
системы2. Наконец, последним крупным издательским предприяти-
ем, в котором деятельное участие принял Гольденвейзер, стал вы-
пуск двух томов «Книги о русском еврействе». Первый том включал 
статьи по истории русского еврейства с 1860-х гг. до 1917 г., второй 
охватывал период с 1917 по 1967 г. Соредакторами Гольденвейзера 
были Яков Фрумкин и меньшевик, известный публицист Григорий 
Аронсон3. Книги включали статьи по различным аспектам истории, 
культуры, правового положения российского еврейства. Оба тома 
были переведены на английский язык, многие годы служили одним 
из основных источников сведений о русских евреях как для широкой 
публики, так и для исследователей. Некоторые тексты не утратили 
своего значения до сих пор. Для первого тома Гольденвейзер написал 
статью «Правовое положение евреев в России».

Гольденвейзер публиковался также в периодике – нью-йоркской 
газете «Новое русское слово», ставшей в военные и послевоенные 
годы основной «площадкой» эмигрантских дискуссий, и в основан-
ном в 1942 г. Марком Алдановым и Михаилом Цетлиным «Новом 

1  Гольденвейзер А.А. В защиту права: Статьи и речи. Нью-Йорк: Изд-во 
им. Чехова, 1952. 266 с.

2  Гольденвейзер А.А. Впечатления русского юриста в Америке: юридиче-
ские факультеты – суды – адвокатура. Нью-Йорк: Союз русских евреев. Па-
риж: Объединение русской присяжной адвокатуры во Франции, 1954. 41 с.

3  Книга о русском еврействе: от 1860-х годов до революции 1917 / под 
ред. А.А. Гольденвейзера, Я.Г. Фрумкина, Г.Я. Аронсона. Нью-Йорк: Союз 
русских евреев, 1960; Книга о русском еврействе: 1917–1967 / под ред. 
А.А. Гольденвейзера, Я.Г. Фрумкина, Г.Я. Аронсона. Нью-Йорк: Союз рус-
ских евреев, 1968.
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журнале», занявшем место главного «толстого» журнала эмиграции1. 
«Новый журнал» сменил в этом качестве парижские «Современные 
записки», прекратившие свое существование в связи с оккупацией 
нацистами Парижа. Более того – Гольденвейзер стал членом корпо-
рации «Нового журнала» и принимал деятельное участие в поиске 
средств для поддержки журнала.

Гольденвейзер прожил долгую и в целом, несмотря на то, что на 
его долю, как и на долю его поколения, выпало две мировые войны, 
революция и Гражданская война, две эмиграции, смена культур 
и языков, достойную и благополучную жизнь. Долгая жизнь имеет 
несомненные преимущества, но и кое-какие печальные обстоятель-
ства – большинство его друзей и ближайших родственников ушли 
из жизни раньше него. Погибли в Освенциме его сестры, умерли оба 
брата, постепенно уходили из жизни близкие и не слишком близ-
кие друзья и знакомые, умерла в 1976 г. жена. У Алексея Алексан-
дровича и Евгении Львовны не было детей, однако Гольденвейзер, 
судя по всему, имея многочисленных племянников и племянниц, не 
был одиноким стариком. Именно племянники и племянницы сооб-
щили редакции «Нового русского слова», что 4 сентября 1979 г. на 
89-м году жизни присяжный поверенный Алексей Гольденвейзер 
скончался2.

Алексей Гольденвейзер выполнил, по мере сил, свою главную 
жизненную задачу – помощи людям. Даже если никогда не формули-
ровал это для себя в качестве жизненной цели.

* * *
Выполнил он и еще одну задачу, которую вряд ли сознательно 

ставил перед собой, – создание летописи русско-еврейской эмигра-
ции. Несомненно, что большинство написанных Гольденвейзером 
текстов – письма. Он поддерживал переписку, разной степени интен-
сивности, с очень широким кругом людей – знаменитых, менее из-
вестных и неизвестных вовсе. В его обширной переписке и публици-
стике отразились «пути и перепутья» русско-еврейской эмиграции 
1920–1970-х гг. Отразились в разной степени, особенно подробно – 
в письмах конца 1930 – середины 1950-х гг.

Гольденвейзер начал передавать свои бумаги в Архив русской 
и восточноевропейской истории и культуры при Колумбийском уни-

1  Перечень статей и рецензий, опубликованных Гольденвейзером в «Но-
вом журнале», см. в кн.: L’Émigration Russe: Revues et recueils, 1920–1980. 
Index Général des Articles. Paris, 1980. P. 139.

2  Новое русское слово. 1979. 6 сентября. С. 6.
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верситете в Нью-Йорке1 с середины 1950-х гг. Первая порция была 
им подарена архиву в 1956 г., последняя – в 1969-м. Кроме того, ар-
хив покупал у Гольденвейзера материалы в 1964, 1968–1969 и 1972–
1974 гг. Кураторы архива хорошо понимали ценность собрания Голь-
денвейзера. После смерти Алексея Александровича его племянник 
Эндрю Бродский подарил архиву оставшиеся бумаги, во всяком слу-
чае их большую часть.

В общей сложности в фонде Гольденвейзера (Alexis Goldenweiser 
Papers, 1900–1974) оказалось около 36 000 документов, системати-
зированных архивистами и размещенных в 114 коробках. Это одна 
из самых больших коллекций, хранящихся в Бахметевском архиве. 
В 10 коробках хранится переписка. Кроме того, переписка по разным 
вопросам находится и в других разделах фонда – среди бумаг, относя-
щихся к деятельности Союза русских евреев в Нью-Йорке, Тейтелев-
ского комитета, Союза русских юристов в Нью-Йорке и некоторых 
других.

В настоящее издание включена большая часть переписки Голь-
денвейзера за 1938–1941 гг. Письма за этот период в его фонде рас-
пределены по годам и хранятся в коробках с четвертой по седьмую 
(Boxes 4–7). Среди корреспондентов Гольденвейзера как предста-
вители эмигрантской интеллектуальной и политической элиты, так 
и предприниматели, юристы, «простые» эмигранты. Корреспонденты 
Гольденвейзера находились в Германии, Франции, Великобритании, 
Польше, некоторых других странах. Обсуждались самые разные во-
просы, но, пожалуй, центральной темой переписки этих лет является 
вопрос о возможности эмиграции в США и проблемы обустройства 
в этой стране сумевших до нее добраться. Как упоминалось выше, 
письма Гольденвейзера – своеобразная хроника возникновения «рус-
ско-еврейского Нью-Йорка» и его собственной жизни в новой стране.

В настоящее издание не вошла обширная переписка Гольденвей-
зера с Б.И. Элькиным, продолжавшаяся с 1938 до середины 1950-х гг. 
Мы надеемся выпустить ее отдельным томом.

В книгу включена переписка Гольденвейзера с 81 корреспонден-
тами. Письма публикуются в хронологической последовательности, 
по годам. Внутри каждого года – по корреспондентам. Все письма 
Гольденвейзера – машинописные копии (за исключением редких 
случаев, когда он, ввиду отсутствия пишущей машинки, сделал ко-

1  Bakhmeteff Archive of Russian and East European History and Culture, 
Rare Book and Manuscript Library, Columbia University, New York. С 1971 г. 
архив носит имя Б.А. Бахметева и именуется чаще всего в сокращенном ва-
рианте Бахметевским архивом.



пии своих писем от руки), письма его корреспондентов – автографы 
и машинописные оригиналы. Письма публикуются без каких-либо 
изъятий и сокращений. Переписка сопровождается краткими био-
графическим справками о корреспондентах и комментариями, а так-
же аннотированным указателем имен. О некоторых корреспондентах 
не удалось найти каких-либо сведений, кроме содержащихся в самих 
письмах. В редких случаях не удалось установить имени или фами-
лии корреспондента, в нескольких – ни того, ни другого. Тем не менее 
мы включили эти письма в настоящий том, исходя из ценности или 
даже уникальности информации, в них содержащейся. В частности, 
это письмо неустановленного лица, которого эмигрантская судьба 
занесла на Гаити. Хронологические рамки публикации определя-
ются, с одной стороны, временем прибытия Гольденвейзера в США 
и установлением письменных контактов с соотечественниками в Ев-
ропе и США, с другой – оккупацией нацистами «свободной зоны» во 
Франции и прекращением каких-либо контактов с оккупированной 
Европой, не говоря уже о возможности эмиграции.

Письма печатаются по правилам современной грамматики и ор-
фографии. Тем не менее мы сочли необходимым сохранить «аромат 
эпохи» и особенности написания имен собственных и названий, ха-
рактерных для 1930 – начала 1940-х гг. Мы сохранили также «разно-
бой» в написании некоторых терминов, входивших тогда в русско-ев-
рейский эмигрантский обиход (например, аффидевит). В публикации 
курсивом выделены рукописные фрагменты, отдельные слова или 
фразы, содержащиеся в машинописных текстах. Подчеркивания 
и разрядка даются в соответствии с оригиналами или копиями писем.

Тексты писем в основном подготовлены к печати Т.Л. Ворони-
ной. М. Байссвенгеру удалось «расшифровать» большую часть писем 
Я.Л. Тейтеля, обладавшего очень своеобразным почерком. Перевод 
иноязычных текстов, отдельных иноязычных слов и выражений вы-
полнен Т.Л. Ворониной при участии М. Байссвенгера.

* * *
В заключение считаю приятной обязанностью выразить благодар-

ность куратору Бахметевского архива Татьяне Чеботаревой за неиз-
менную помощь в работе над этим проектом. Как, впрочем, и над мно-
гими другими. Выражаю также искреннюю признательность Сергею 
Кану (Sergei Kan) и Клод Шаптал (Claude Chaptal) за предоставлен-
ные фотографии. Фото Алексея Гольденвейзера, Якова Тейтеля и 
Элис Шаптал впервые опубликовано в книге Елены Соломинской 
«Яков Тейтель. Заступник гонимых» (СПб.: Алетейя, 2020).



ПЕРЕПИСКА



57

1938

А.А. Гольденвейзер – Э.М. Арон

Эмма Моисеевна Арон, эмигрантка, занималась общественной благотво-
рительной столовой Союза русских евреев в Германии.

Э.М. Арон – А.А. Гольденвейзеру

12 апреля 1938
Berlin, 12/IV 38

Многоуважаемый Алексей Александрович!
Простите, что я так долго не отвечала на Ваше письмо. Была тро-

нута Вашим вниманием и интересом к успеху нашего вечера1. Видно, 
и далекое расстояние не уменьшает Вашего интереса к нашему добро-
му делу.

Работаем пока по-старому. Сейдер2 устраиваем в столовой.
Забот и волнений много. Настроение у всех ужасное.
Как Вы и Ваша супруга себя чувствуете? Освоились ли на новом 

месте?
У нас лично мало нового. От детей получала довольные пись-

ма, и мы рады, что они уехали. Муж мой очень нервничает, дела 
ухудшились.

Желаю Вам всего хорошего. Привет Вашей супруге. Уважающая 
Вас

Э. Арон

Автограф.

1 Речь идет о традиционном благотворительном вечере в пользу обще-
ственной благотворительной столовой Союза русских евреев в Германии.

2  Седер (здесь) – пасхальный ужин.
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А.А. Гольденвейзер – Э.М. Арон

2 июля 1938

Вашингтон, 2 июля 1938 года
Госпоже
Э. Арон
Берлин

Многоуважаемая Эмма Моисеевна.
Спешу ответить на Ваше письмо, вчера мною полученное.
Я, действительно, часто получаю запросы, аналогичные Вашему и, 

к сожалению, при всем желании не могу оказать никому из обращаю-
щихся реальной помощи1.

Позвольте Вас, прежде всего, от души поздравить с радостным 
событием в Вашей семье и просить Вас передать мое искреннее по-
здравление Вашей дочери и мужу2.

По затронутым Вами вопросам я могу сказать следующее. Я по-
лагаю, что осторожнее и правильнее будет, чтобы Ваша дочь приеха-
ла в Америку с иммигрантской визой. Всякие попытки обойти это 
путем приезда в качестве туристов всегда рискованы, так как судьба 
въезжающих тогда всецело зависит от настроения чиновника имми-
грационного ведомства, который появляется на каждом пароходе при 
въезде в Нью-Йоркскую гавань, и от разрешения которого зависит 
возможность сойти на сушу.

Если жених Вашей дочери уже имеет достаточный аффидэвит3, 
то консул не будет, надо полагать, очень придираться к бумагам Ва-
шей дочери, особенно если она уже будет его женой. Не может ли то 
лицо, которое дало аффидэвит, дать дополнительный аффидэвит для 
Вашей дочери? Во всяком случае, по-моему, не следует скрывать от 
консула их намерения обвенчаться и ехать в Америку вместе.

Кроме того, Вы не должны считать, что каждый иммигрант должен 
непременно предоставить аффидэвит. Закон (ст. 3 закона 1917 года) 
требует лишь того, чтобы не было «вероятия, что данное лицо ста-
нет общественным бременем»4. Оценка этого «вероятия» всецело за-
висит от усмотрения консула. Если Ваша дочь каким-либо образом 
может доказать, что она на некоторое время в Америке обеспечена, 
то этого достаточно. Я не знаю Ваших дел и связей, но предположим, 
что у Вас есть какой-нибудь родственник вне Германии, который по-
ложил бы на имя дочери определенную сумму или дал бы за нее га-
рантию, то ничего больше не требуется. Совершенно не обязательно, 
чтобы этот родственник жил в Соед[иненных] Штатах.

Я полагаю, что обо всем этом следует поговорить с самим кон-
сулом. Владелец бюро «Атлантик-экспресс» д-р Вольман был вхож 
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в американское консульство. Быть может, он не откажется вам по-
мочь. Кланяйтесь ему от меня.

Большое спасибо за сведения о столовой, дела которой меня очень 
интересуют. Какова судьба сестер Бергман и других, оказавшихся 
в их положении?5

Надеюсь, что здоровье Вашего мужа скоро совершенно поправится.
Прошу Вас передать привет всем знакомым дамам.
Моя жена шлет свой привет и поздравления.

Преданный Вам
Мой адрес до конца августа следующий6:

Машинопись. Копия.

1 Очевидно, речь идет о просьбе помочь с получением аффидевита для 
дочери Э.М. Арон, содержавшейся в не сохранившемся письме Э.М. Арон 
к А.А. Гольденвейзеру.

2 Вероятно, речь идет о помолвке и предстоящей свадьбе дочери  
Э.М. Арон.

3 Аффидевит (англ. affidavit) – письменное показание или заявление, 
даваемое под присягой и удостоверяемое нотариусом или другим уполно-
моченным на это должностным лицом при невозможности (затруднитель-
ности) личной явки свидетеля. В данном случае речь идет об Affidavit of 
Support – заявлении о предоставлении финансовых гарантий эмигранту, 
т. к. для большинства иммигрантов, въезжавших в США, требовалось дока-
зательство того, что они не станут бременем для американских налогопла-
тельщиков. Поручитель должен был подтвердить соответствующий уровень 
своих доходов. Наличие этого документа имело решающее значение для по-
лучения положительного результата для разрешения на въезд в США.

4  Закон об иммиграции (Immigration Act), принятый Конгрессом США 
5 февраля 1917 г., включал уже существовавшие ранее нормативные акты 
в области регулирования иммиграции, а также содержал ряд существенных 
изменений. Он был направлен на ужесточение ограничений на въезд в стра-
ну, особенно лиц из Азии и соседних стран, а также людей с умственными 
и физическими недостатками.

5  Сестры Бергман, как и многие другие евреи – выходцы из Российской 
империи, жили в Германии с советскими паспортами. В конце 1938 г. в числе 
других, оказавшихся в подобной ситуации, были высланы из страны.

6  Адрес отсутствует.
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А.А. Гольденвейзер – М.М. Бекельман

Макс Моисеевич Бекельман (Beckelmann) (1863–?), эмигрант, фор-
мально не отказался от советского гражданства. О его судьбе приводятся 
скудные сведения в дальнейшей переписке.

М.М. Бекельман – А.А. Гольденвейзеру

30 марта 1938
Берлин, 30 марта 38

Присяжному поверенному А.А. Гольденвейзеру
Вашингтон

Любезный Алексей Александрович!
Большое Вам спасибо за Вашу любезную открытку, на которую 

я Вам не так скоро ответил потому, что меня постигло большое не-
счастье. Дело в том, что меня, в числе многих других эмигрантов, 
имеющих русские паспорта, из Германии высылают. Мне предпи-
сано в течение десяти дней оставить страну. Доктор Клейн подал 
прошение с просьбой продлить мне срок выезда на четыре недели, 
чтобы я в это время имел возможность исходатайствовать себе визу 
в какую-нибудь другую страну. Hilfsverein der Juden1 взялся пока на-
писать моему брату и его сыну в Нью-Йорк 2345 Wester ave, а также 
Hias2 в Нью-Йорке Lafayette street номер 425–437 и, кроме того, г-ну 
Самуилу Лившицу, с которым я познакомился на банкете, данном 
в Вашу честь перед Вашим отъездом отсюда, чтобы стараться выхло-
потать для меня визу на въезд в Нью-Йорк. Фейгенберги стараются 
для меня получить хотя бы временную визу для въезда к ним, где бы 
я мог пока жить до получения визы из какой-нибудь другой страны 
на постоянное жительство, но из этого ничего не выйдет, так как там 
требуют для въезда на время также обратную визу, каковой здесь 
нельзя получить. Из Парижа, куда доктор Клейн написал берлинско-
му отделению Hilfsverein der Juden, также получился отказ. Моему 
отчаянию нет конца, так как если я не уеду к установленному време-
ни, мне, кроме высылки, грозит арест, как гласит приказ о выселении.

Дорогой Алексей Александрович! Я Вас очень прошу сноситься 
с г-ном Лившицем, который там в Нью-Йорке также работает в Hias 
и который мне обещал перед отъездом своим отсюда все возможное 
для меня сделать, чтобы я мог попасть в Америку. Ваш заместитель 
г. Фрумкин также для меня работает в этом направлении, но пока еще 
ничего не выходит, и пока дни уходят без определенного результата. 
Так как 3 мая мне исполняется 75 лет, то этот сюрприз о выселении со 
всеми вытекающими из него волнениями и неприятностями совсем 
не юбилейный.
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Приветствуя сердечно Вас и добрую Евгению Львовну, остаюсь 
Ваш [подпись]

Прошу Вас мне писать по адресу Ваших родственников Бродских.
Мой брат в Нью-Йорке называется Hirsch, а его сын Moses. Я г-ну 

Лившицу написал, что Вы ему обо всем напишете.
Автограф.

1 Hilfsverein der deutschen Juden (нем.) – Хильфсферейн, благотворитель-
ный союз немецких евреев, созданный в 1901 г. для помощи евреям из Вос-
точной Европы.

2  HIAS – Hebrew Immigrant Aid Society (англ.) – американское Общество 
помощи еврейским иммигрантам и беженцам.

А.А. Гольденвейзер – М.М. Бекельману

16 августа 1938
Интермонт1, 16 августа 1938 г.

М.М. Бекельману
Берлин

Дорогой Макс Моисеевич.
Л.М. Фейгенберг переслал мне из Нью-Йорка Ваше письмо, в ко-

тором Вы указываете адрес вашего племянника, и просил меня сне-
стись с последним (очевидно, прямая линия, вопреки геометрии, не 
всегда является кратчайшим расстоянием между двумя точками). 
Я просил мою племянницу, которая живет в Нью-Йорке, проверить 
правильность сообщенного Вами адреса. Она вызвала Вашего пле-
мянника по телефону и говорила с ним, причем он выражал сомнение 
в том, действительно ли он Ваш племянник. По его словам, его отец, 
которому было бы теперь 79 лет, считал себя младшим из пяти бра-
тьев. Он, впрочем, сказал, что недавно Вам сам написал.

Я написал Вашему племяннику подробное письмо, в котором 
описал Ваше положение и просил помочь Вам. Ответа от него я не 
получил. Вероятно, он, прежде всего, хочет удостовериться в генеа-
логической стороне дела. По этому пункту я никаких данных при-
вести ему не могу, и Вам следует самому ему написать и изложить все 
известные Вам факты об его отце, которые могут убедить его, что это 
был действительно Ваш родной брат. Попросите кого-нибудь помочь 
Вам написать письмо по-английски, так как здесь никто не понимает 
иностранных языков.

Из Вашего письма к Евсею Мироновичу я вижу, что Вы находи-
тесь в сильном волнении. Я это вполне понимаю. Однако, по полу-
ченным мною сведениям, люди Вашего возраста могут рассчитывать 
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на отсрочки, и против них никаких принудительных мер принято не 
будет.

Мы находимся сейчас на даче, но 30 августа возвращаемся в Ва-
шингтон, где будем жить по прежнему адресу (23082).

Желаю Вам сил и мужества. Уверен, что все устроится.
Преданный Вам

Евгения Львовна сердечно Вам кланяется.

Машинопись. Копия.

1  Intermont (англ.) – населенный пункт в графстве Хэмпшир, Западная 
Вирджиния, США (Hampshire County, West Virginia, USA).

2  Название или номер улицы отсутствует.

М. Боярская – А.А. Гольденвейзер

Маргарита Боярская, эмигрантка, жена Иосифа Боярского.

Маргарита Боярская – А.А. Гольденвейзеру

26 ноября 1938
Berlin 26.11.19381

Многоуважаемый Алексей Александрович!
Простите меня, пожалуйста, что обращаюсь к Вам, не будучи лич-

но с Вами знакома, но моего мужа Вы, кажется, знаете – д-ра И. Бо-
ярского. Наш общий знакомый Е.А. Фальковский говорил мне в свое 
время, что Вы очень охотно отзываетесь на людские горести и дела-
ете много добра; и так как мы находимся сейчас в совершенно без-
выходном положении, должны покинуть страну и имеем много близ-
ких в Америке, которые могли бы нам помочь, то очень прошу Вас не 
отказать нам в большой любезности и сообщить адреса следующих 
двух лиц:

Изабелла Афанасьевна Венгерова (пианистка), которую Вы, веро-
ятно, тоже знаете. В 1925 году она уехала из Берлина в New-York, где 
преподает в консерватории, а также и в Филадельфии в косервато-
рии, директором которой состоит пианист Иосиф Гофман.

Иосифа Шапиро, моего дальнего родственника. У него в NewYork’е 
большой Schnittmuster Verlag2, который имеет, вероятно, особое на-
звание – мне неизвестное. Его дело имеет Filiale и в других городах, 
а также и в Лондоне. Он уже давно уехал из России, лет 30 тому назад.

Мне очень совестно, что я Вас утруждаю этим, но так как это един-
ственные люди, которые, может быть, могли бы нам помочь в при-
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сылке Affidavit’а, то очень и очень прошу Вас, Алексей Александро-
вич, сделать нам это.

Буду Вам бесконечно признательна и благодарна.
В ожидании Вашего скорого ответа сердечно кланяюсь Вам

Маргарита Боярская
Мой муж шлет Вам сердечный привет.
Мой адрес: Dr. J. Bojarski Berlin Schöneberg In[n]sbruckerstr. 1

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 14/XII.
2  Речь идет о фирме «Simplicity Pattern», производящей выкройки, и ее 

основателе Иосифе Шапиро (James J. Shapiro). 

А.А. Гольденвейзер – М.И. Брайнос

Марк Исаевич Брайнос (Marc Brainos), эмигрант (Берлин, Лондон), 
предприниматель, владелец фабрики по изготовлению искусственных 
кишок («Brainos GmbH Import & Export von Waren aller Art»).

А.А. Гольденвейзер – М.И. Брайносу

5 января 1938
Washington D.C. Jan. 5 938

М.И. Брайносу
Лондон

Многоуважаемый Марк Исаевич!
Шлю Вам и Вашей семье привет из Америки и шлю лучшие по-

желания к Новому Году!
Мы выехали из Берлина 13 декабря, провели несколько дней 

в Париже и 23 декабря причалили на Normandie1 в Нью-Йорке. Пере-
езд прошел великолепно – без качки. К сожалению, берлинские упа-
ковщики так недобросовестно уложили мои пишущие машинки, что 
они пришли в искалеченном виде. Приходится поэтому писать Вам 
рукой; надеюсь, что Вы разберете мой почерк.

Г. Феридон был у меня перед своим отъездом за границу для сви-
дания с Вами и собирался прийти тотчас же по возвращении. Однако 
он больше не объявлялся. В течение последней недели перед моим 
отъездом я раза четыре телеграфировал в Ваше бюро и предавал 
г. Феридону через Frl. Rosen, что я хотел бы до отъезда переуступить 
ему мои паи v.d. Hoeven & Bickenbach Gmbh2, для чего мы оба долж-
ны явиться к нотариусу. Однако он никак не реагировал на эти заяв-
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ления. Накануне моего отъезда Bickenbach предложил мне переусту-
пить паи на имя Habicht’а, на что я ответил, что без соответственной 
инструкции от Вас я это сделать не могу.

В конце концов, я уехал, не совершив акта о переуступке, что мне 
очень неприятно, так как оказалось, что я не выполнил должным 
образом своих обязанностей Treuhänder’а3. Однако, как Вы видите, 
с моей стороны никакой вины в этом нет. Я полагаю, что теперь сле-
дует поступить след[ующим] образом: я подпишу здесь у нотариуса 
и у немецкого консула доверенность хотя бы на имя Frl. Rosen, ко-
торая затем в Берлине совершит переуступку паев на имя лица по 
Вашему указанию.

Прошу Вас прислать мне текст доверенности (пусть Habicht со-
ставит) и 10 долл[аров] на расходы.

Gen.-Konsul Schlesinger спрашивал меня, что вышло из кишечного 
дела, о котором я переписывался с ним и с Türk’ом4.

Буду рад получить от Вас известие. Не собираетесь ли приехать 
в Америку?

Будьте добры, сообщите мне адрес Итина. Я забыл запастись его 
адресом, который Вы дали мне в Париже, в Германии5. Гельман, ехав-
ший со мной на пароходе, говорил мне, что дела Итина неплохи. Мне 
бы очень пригодились 200 долл[аров], которые он мне должен.

С искренним приветом. Ваш
А. Гольденвейзер

Автограф. Копия.

1  Normandie («Нормандия») – почтово-пассажирский турбо-электриче-
ский пароход, спущенный на воду в октябре 1932 г. и предназначавшийся для 
срочных трансатлантических рейсов по линии Гавр – Плимут – Нью-Йорк.

2  Речь идет о берлинской фирме (с еврейским капиталом) «Van der 
Hoeven&Bickenbach GmbH», основанной в 1932 г. и занимавшейся импортом 
и торговлей продуктами питания (маслами, жирами и беконом). 

3  Treuhänder (нем.) – доверенное лицо. В данном контексте: управляю-
щий секвестированным предприятием или фидуциарий.

4  М.И. Брайнос был владельцем фабрики по производству искусствен-
ных кишок в Берлине. См. об этом в письме А.Г. Левенсона А.А. Гольденвей-
зеру от 30 января 1939 г.

5  Так в тексте.

А.А. Гольденвейзер – М.И. Брайносу

22 августа 1938
Интермонт, 22 августа 1938 г.

М.И. Брайносу
Лондон
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Многоуважаемый Марк Исаевич.
Со времени моего переезда я не имел никаких сведений о Вас. Был 

бы чрезвычайно рад узнать, как Вы поживаете, как поживает Ваша 
уважаемая супруга и дети, развивается ли Ваше дело в Лондоне, про-
должается ли работа в Берлине.

Я до сих пор был занят одной научной работой. Осенью, вероятно, 
перееду в Нью-Йорк и буду искать занятий. В настоящее время мы на 
даче, но на будущей неделе возвращаемся в Вашингтон. Наш адрес1:

Я был бы Вам благодарен, если бы Вы не отказали в любезности 
сообщить мне адрес К.С. Итина. Я, к сожалению, затерял записку 
с адресом, который Вы дали мне в Париже. Я хотел бы ему написать.

Буду рад получить от Вас весточку. Кланяйтесь вашим, а также 
г. Левенбергу и г-же Розен.

Уважающий Вас

Машинопись. Копия.

1  Адрес отсутствует.

М.И. Брайнос – А.А. Гольденвейзеру

14 ноября 1938
14 ноября 381

M-r Alexis GOLDENWEISER
340 West 89th street

New York City
U.S.A.

Многоуважаемый Алексей Александрович,
В[аши] письма получил. Не отвечал, так как не хотел писать о сво-

их многочисленных цуресах2. Это положение начинает принимать 
затянутый характер. За эти два года пришлось много пережить и по-
терять. Феридон оказался большим бетригером3. Валентин4 уже 8 ме-
сяцев в Берлине и ничего с этим аферистом не может сделать. Дочь 
моя5 несколько дней тому назад была в Вене. Один из моих клиентов 
и теперешний компаньон Феридона не платит мне несколько тысяч 
фунтов. С большим трудом он, может быть, уплатит 40 %.

Здесь дело еще тоже не наладилось. Местный рынок очень тяже-
лый. Приходится больше всего работать на экспорт. Самый лучший 
рынок, это немецкий. Эти разбойники от еврейских фирм не хотят 
покупать, и я большой охоты не имею таким мерзавцам продавать.

Начинаю жалеть, что сразу не поехал в Америку. Здесь ничего хо-
рошего ожидать нельзя. Все прогнило. Возможно, что в декабре с[его] 
г[ода] соберусь к В[ам].
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От Итина давно писем не имел. Он нищий. Его надул на 2000 дол- 
[ларов] Пих. Очень жаль старика. Несколько раз писал Пиху, но от-
вета не получил. Он очень состоятельный человек, и не понимаю, как 
он мог это себе позволить.

Мы еще живем по-студенчески. Вся мебель лежит у экспедитора.
Напишите, как Вы устроились, и как уважаемая Ваша супруга 

и Вы чувствуете себя на новой родине. Моя семья и я шлем Вам са-
мые лучшие пожелания. Будьте здоровы.

[подпись]

Автограф.

1  Письмо на фирменном бланке: BRAINOS & COMPANY IMPORTERS 
& EXPORTERS OF CASINGS 36 FANCTON ROAD LONDON S.E. 15 
Telegrams: BRAINOSCO Telephone: NEW CROSS 0489 Mark Brainos Valentin 
Brainos Lila Brainos (Peruvian) codes: BENTLEY RUD MOSSE.

2  Цурес (идиш) – беда, несчастье.
3  Betrüger (нем.) – аферист, обманщик.
4  Валентин Брайнос (Valentin Brainos), сын Марка Брайноса.
5  Лилия Брайнос (Lila Brainos).

А.А. Гольденвейзер – Д.Г. Будневич

Давид Георгиевич Будневич, эмигрант, клиент А.А. Гольденвейзера 
в Берлине, с мая 1938 г. в США, куда выехал через Румынию.

А.А. Гольденвейзер – Д.Г. Будневичу

3 июня 1938
Вашингтон, 3 июня 1938 г.

Д.Г. Будневичу
Нью-Йорк

Отель «Пенсильвания»
Многоуважаемый Давид Георгиевич.
Ваше письмо от 19 мая я получил лишь сегодня.
Я провел всю прошлую неделю в Нью-Йорке и возвратился в Ва-

шингтон в воскресенье. Не знаю, придется ли мне снова быть в Нью-
Йорке в течение ближайших трех недель. Не соберетесь ли Вы в Ва-
шингтон? Сюда около четырех часов езды, и столицу Соед[иненных] 
Штатов следует повидать.

Я не знал, остались ли Вы в Румынии в связи с происшедшими 
там политическими событиями1, поэтому послал извещение о своем 
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адресе по адресу Вашей парижской конторы. По-видимому, Вам его 
не переслали.

Как мне сообщают из Берлина, доверенность на продажу дома 
Дальманштрассе, 4 потеряла силу 31 марта и ее следует возобновить. 
Так как Вена теперь оказалась на германской территории2, то было 
бы проще всего, чтобы г-жа Н. Будневич сама выдала такую доверен-
ность. Не найдете ли Вы возможным написать г-же Будневич об этом. 
Текст бумаги для подписи ей пришлют из Берлина.

С искренним уважением

Машинопись. Копия.

1  В апреле 1938 г. после роспуска румынского парламента был установ-
лен режим так называемой королевской диктатуры; были запрещены все 
политические партии и организации, в том числе Еврейская партия и Союз 
румынских евреев.

2  12–13 марта 1938 г. в результате т. н. «аншлюса» Австрия была включе-
на в состав Германии.

А.А. Гольденвейзер – М.Е. Вейнбаум

Марк Ефимович Вейнбаум (1890–1973), журналист, редактор. Уроженец 
Проскурова Подольской губернии. В 1913 г. эмигрировал в США, жил 
в Нью-Йорке. Работал в редакции газеты «Русское слово» (1914–1917), 
затем в газете «Русский голос». В 1923–1973 гг. главный редактор газе-
ты «Новое русское слово». Председатель эмигрантского Литературного 
фонда в США. Его избранные статьи из «Нового русского слова» вошли 
в книгу «На разные темы» (Нью-Йорк, 1956).

А.А. Гольденвейзер – М.Е. Вейнбауму

10 апреля 1938
Вашингтон, 10 апреля 1938 г.

М.Е. Вейнбауму
Нью-Йорк

Многоуважаемый Марк Ефимович.
О.О. Грузенберг известил меня о предстоящем в ближайшее вре-

мя выходе его воспоминаний1 и просил содействовать распростране-
нию этой книги в Америке и ее переводу на английский язык.

Книга выходит под названием «ВЧЕРА» и содержит 240 стр. убо-
ристой печати. О.О.2 предполагает назначить для Америки продаж-
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ную цену в 2 долл[ара] или больше. Он просит меня снестись с солид-
ными книготорговцами и выяснить, кому следует дать ее на комиссию.

А.Д. Марголин говорил мне, что «Новое Русское Слово»3 име-
ет книжный склад. Быть может, Вы бы согласились взять книгу на 
комиссию и от себя разослать ее в книжные магазины в Нью-Йорке 
и других городах?

Я, конечно, знаю, что все это дело никакого коммерческого инте-
реса не представляет, и что на сколько-нибудь значительный сбыт 
рассчитывать не приходится. Однако, как мне кажется, следует ис-
полнить просьбу заслуженного деятеля.

О.О. пришлет мне экземпляр своей книги, как только она выйдет, 
и я предполагаю написать о ней рецензию для Вашей газеты.

За три месяца моего пребывания в Вашингтоне я послал только 
несколько заметок в «Сегодня»4 и еще не собрался написать корре-
спонденцию в «Посл[едние] Новости»5: слишком много всякой дру-
гой работы и забот.

Когда попаду в Нью-Йорк, зайду к Вам в редакцию.
С искренним уважением 

Машинопись. Копия.

1  Грузенберг О.О. «Вчера: воспоминания». Париж: [Издание автора], 
1938. 242 с.

2  О.О. Грузенберг.
3  «Новое русское слово» – русскоязычная газета, издававшаяся 

в Нью-Йорке в 1910–2010 гг. (в 1910–1920 – «Русское слово»). Начиная  
с 1930-х гг. – крупнейшее периодическое издание в США на русском языке. 

4  «Сегодня» – ежедневная русскоязычная газета, издававшаяся в Риге 
в 1919–1940 гг. Главный редактор М.С. Мильруд. Владельцы и издатели: 
Я. Брамс и Б. Поляк. Редакторы: Н. Бережанский, М. Ганфман, Б. Харитон, 
М. Мильруд. Газета формально не относилась к эмигрантской русскоязыч-
ной печати, так как была основана уроженцами Латвии и официально име-
новалась латвийской газетой на русском языке. А.А. Гольденвейзер на про-
тяжении ряда лет сотрудничал с газетой.

5  «Последние новости» – ежедневная русскоязычная эмигрантская га-
зета, издававшаяся в Париже в 1920–1940 гг. Самая массовая и влиятельная 
газета первой волны русской эмиграции, тираж которой доходил до 35 тыс. 
экземпляров. Главный редактор – П.Н. Милюков.

А.А. Гольденвейзер – М.Л. Вишницер

Марк Львович Вишницер (Mark Wischnitzer) (1882–1955), историк, 
общественный деятель, доктор философии Берлинского университета 
(1906). Муж Р. Вишницер-Бернштейн. Редактор отдела истории евреев 
Европы в «Еврейской энциклопедии» (изд-во Брокгауза и Ефрона, 1908–
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1913, в 16 т.). Редактор и один из авторов «Истории еврейского народа» 
(1914–1916), сотрудник журнала «Еврейская старина». Член Еврейского 
историко-этнографического общества. Эмигрировал в 1919 г. Советник 
дипломатического представительства Украинской Народной Республи-
ки в Лондоне. В 1921–1938 гг. жил в Берлине. Сотрудник Общества по-
мощи немецким евреям, редактор исторического отдела «Encyclopedia 
Judaica». Секретарь правления Общества взаимопомощи немецких ев-
реев. В апреле 1938 г. переехал в Париж, работал в местном отделении 
Джойнта, с 1940 г. – в Нью-Йорке. Профессор еврейской истории в Ие-
шива-университете. Сотрудничал в «Новом журнале». Принимал уча-
стие в работе благотворительных фондов. В 1955 г. был приглашен в Из-
раиль для подготовки коллективного труда по истории русских евреев. 
Умер в Тель-Авиве.

А.А. Гольденвейзер – М.Л. Вишницеру

21 октября 1938
Нью-Йорк, 21 октября 1938 г.

М.Л. Вишницеру
Париж

Дорогой Марк Львович,
Ваше письмо от 12 октября я сегодня получил. От г. Гиршберга из 

Берлина я пока известий не имел.
По поводу аффидавита я кой-что предпринял, но пока еще не могу 

сообщить об положительном результате. У меня здесь есть знакомые 
американцы-адвокаты, но они относятся к такого рода документам 
весьма педантично и отказываются давать аффидавиты для лиц, не 
являющихся их родственниками или личными друзьями. Я пытался 
обратиться к людям, которые Вас знают. Хотел говорить с Розеном, 
но оказалось, что его нет в Америке и он скоро будет в Париже. Судя 
по Вашему последнему письму, это к лучшему, так как было бы, по-
видимому, некстати, если бы я к нему обратился. Обращался я к Бор-
хардту, которого Вы, вероятно, помните по Берлину – он был одним 
из руководителей Центральаусшусса1. Однако Борхардт отказал мне 
в содействии, ссылаясь на обилие просьб от лиц, находящихся в кон-
центрационных лагерях и т. п.2

Наконец, я послал текст аффидавита моему брату – профессору 
университета в Портланде3. Если он найдет возможным подписать 
его, то я смогу в скором времени Вам таковой послать.

Я читал в «Юдише Рундшау»4, что д-р Кан переезжает в Америку.
Шлю Вам и Вашей жене мой искренний привет

Преданный Вам

Машинопись. Копия.
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1  Централ-Аусшусс (Zentralausschuss der Deutschen Juden für Hilfe und 
Aufbau, Центральный комитет немецких евреев по помощи и реконструк-
ции) – организация, координировавшая деятельность по оказанию экономи-
ческой и социальной помощи немецким евреям. Комитет был создан в ре-
зультате сотрудничества разичных еврейских организаций в Германии три 
месяца спустя после прихода Гитлера к власти и действовал до 1938 г. Он 
занимался помощью евреям, потерявшим работу или бизнес в результате на-
цистского антиеврейского законодательства. 

2  В письме Национального координационного комитета помощи бе-
женцам и эмигрантам, прибывающим из Германии (National Coordinating 
Committee for Aid to Refugees and Emigrants Coming from Germany), сохра-
нившемся в архиве А.А. Гольденвейзера, в частности, говорилось: «Мы так 
завалены проблемами с аффидевитами тех несчастных людей, которые на-
ходятся в концентрационных лагерях или иным образом преследуются по-
лицейскими властями, что для нас просто невозможно заботиться о других 
друзьях и клиентах, которые не находятся в столь же угрожающем жиз-
ненном положении. После того как Вы получите более ясную картину от  
г-на Вишницера о том, каким образом его средства к существованию в этой 
стране будут гарантированы, Вы сможете получить аффидевит для него от 
кого-то из числа Ваших знакомых, что тогда будет только вопросом формаль-
ности» (в оригинале – на английском, пер. комментаторов).

3  Э.А. Гольденвейзер.
4  Jüdische Rundschau (нем.) – еврейская газета, выходившая в Берли-

не с 1902 г. Запрещена в ноябре 1938 г. (на тот момент ее тираж составлял  
25 300 экз.). 

А.А. Гольденвейзер – М.Л. Вишницеру

25 октября 1938
Нью-Йорк, 25 октября 1938 г.

М.Л. Вишницеру
Париж

Дорогой Марк Львович.
Мой брат подписал и вернул мне аффидавит, каковой при сем 

прилагаю.
Я рад, что мог хоть в некоторой степени исполнить Вашу просьбу.
С искренним приветом Вашей жене и Вам

Преданный Вам

Машинопись. Копия.
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М.Л. Вишницер – А.А. Гольденвейзеру

7 ноября 1938
Dr. Mark Wischnitzer

3, rue Paul Dupuy (16-e)
Paris 7/XI/381

Дорогой Алексей Александрович,
Спешу подтвердить получение Вашего письма от 25-го октября 

с приложенным аффидавитом. Примите от обоих нас горячее спа-
сибо за Ваши успешные хлопоты. Прошу передать Вашему брату 
мою глубокую признательность за его отзывчивое отношение ко мне 
и моей семье.

Я замечаю в аффидавите, что в год рождения моей жены вкралась 
ошибка. Она родилась не в 1882, а в 1885 году. Считаете ли необходи-
мым внести поправку или же это несущественно?

С искренним приветом Вашей жене и Вам преданный Вам
М. Вишницер

P.S. Предыдущее Ваше письмо от 21/X/38 тоже получено было 
мною. Оно, конечно, überholt2.

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 17/XI 38.
2  Überholt (нем., здесь) – уже не актуально.

М.Л. Вишницер – А.А. Гольденвейзеру

29 ноября 1938
Dr. Mark Wischnitzer

3, rue Paul Dupuy (16-e)
Paris 29/XI/381

Дорогой Алексей Александрович,
Спасибо за весточку от 17/XI с[его] г[ода]. Имена арестованных 

мне известны только отчасти2. Некоторые, впрочем, уже освобож-
дены, как, напр[имер], д-р Фриц Варбург (брат Макса), Отто Тирш, 
Лилиенталь. Были арестованы Тиргиберг и Рейхман от Централь-
ферейна3, Динеман и Розенталь от Фронтбунда4. В провинции чис-
ло арестованных особенно велико. Между прочим, арестован сын 
Justizrat’а5 Блау. Старик был здесь на прошлой неделе. Во Франк-
фурте все мужчины до 60 л[ет] сидят в тюрьмах или лагерях. Разгром 
общин не поддается описанию. Все замерло. Hilfsverein единственная 
организация, которой разрешено работать. Он прямо завален рабо-
той, с которой ему невозможно справиться.
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С сердечным приветом Вашей жене и искренним уважением.
Поклон от жены и нашего сына.

Благодарный Вам М. Вишницер

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: пис. 15/XII.
2  Речь идет, очевидно, об арестах евреев, последовавших за антиеврей-

скими погромами в Германии, отчасти в Австрии и Судетской области с 9 на 
10 ноября 1938 г., известными как «Хрустальная ночь», так как в ходе по-
громов были разбиты витрины еврейских магазинов. В результате погро-
мов были разграблены многие квартиры, магазины и адвокатские конторы, 
сожжены синагоги, были убиты по меньшей мере около ста человек, около 
тридцать тысяч евреев были арестованы и отправлены в концлагеря. 

3  Central-Verein Deutscher Staatsbürger Jüdischen Glaubens (нем.) – Цен-
тральный союз немецких граждан иудейского вероисповедания (1893–1938).

4  Reichsbund jüdischer Frontsoldaten (нем.) – объединение еврейских ве-
теранов-фронтовиков, воевавших в Первой мировой войне в частях герман-
ской армии, также известное как Frontbund. 

5  Justizrat (нем.) – советник юстиции.

А.А. Гольденвейзер – М.Л. Вишницеру

15 декабря 1938
15.12.1938

Дорогой Марк Львович,
Получил Ваше письмо с печальными сведениями о положении 

в Германии. Здесь получается много телеграмм с мольбами об аффи-
давитах и т. д. Я буквально завален письмами с различными просьба-
ми, чаще всего по тому же вопросу.

Сочувствие и возмущения проявляются весьма интенсивно, но 
совершенно платонически. Об увеличении квоты никто больше не 
заикается1.

Между прочим, меня огорчает проявляющаяся здесь и в Англии 
тенденция – не посылать помощи в Германию, чтобы не нарушать 
бойкота. Между тем, раз эвакуация сотен тысяч евреев не может не 
затянуться на годы, то, казалось бы, необходимо позаботиться о том, 
чтобы эти евреи не умерли с голоду, ожидая своей очереди. Совер-
шенно ясно, что своими силами немецкие общины и частные благо-
творительные организации с этой задачей справиться не в состоянии. 
Надеюсь, что все эти декларации делаются больше для публики, а на 
деле будет организована широкая помощь еврейскому населению, на-
ходящемуся пока в Германии.
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Мы озабочены в настоящий момент эвакуацией оставшихся 
в Берлине родных, и в связи с этим у меня к Вам следующая прось-
ба. Быть может, Вы припомните, что при нашей последней встрече 
(в столовой на Принцрегентенштрассе) я представил Вам мою не-
вестку Аделину Львовну Бродскую и просил, в случае надобности, 
оказать ей покровительство. Теперь г-жа Бродская и сын ее Андрей 
готовятся к выезду из Германии. Они приглашены на 12 января 
к американскому консулу на врачебный осмотр и, вероятно, вслед за 
этим получат визы. Они вынуждены обратиться в Хильфсферейн по 
вопросу о финансировании их переезда. Как Вы пишите (и как я знаю 
из берлинских писем), Хильфсферейн завален работой и, несмотря 
на все усилия персонала, всякие сношения просителей связаны для 
них с бесконечными часами ожидания очереди и мучительной неиз-
вестностью о результате хлопот.

Я буду Вам душевно благодарен, если Вы найдете возможным 
в той или иной форме оказать содействие удовлетворению просьбы 
моей невестки. Племяннику назначено явиться в бюро 29 декабря. 
Чтобы поспеть к этому дню, я прошу Вас снестись непосредственно 
с Берлином. Если Вы найдете более удобным послать письмо непо-
средственно в Хильфсферейн, то не откажите известить моего пле-
мянника или г-жу Бродскую. Их адрес2:

Заранее душевно благодарю Вас за исполнение просьбы.
Привет Вам и вашим в предстоящем Новом году.

Преданный Вам

Машинопись. Копия.

1  В 1921 г. в США был принят Закон о квотах, разрешавший въезд в стра-
ну не более 357 803 мигрантов ежегодно (исключением были политики, 
дипломаты и высококвалифицированные специалисты). Этим же законом 
были введены квоты по этническому признаку (в течение года могли въе-
хать не более 3 % от числа лиц той же национальности, которые проживали 
на территории США на момент переписи 1910 г.). В 1924 г. национальная 
квота была снижена до 2 % (за основу расчетов была взята перепись 1890 г.), 
а максимальное число иммигрантов сокращено до 164 667 человек в год (под 
квоту не попадали жены и несовершеннолетние дети иммигрантов, а также 
выдающиеся ученые и религиозные деятели).

2  Адрес отсутствует.
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А.А. Гольденвейзер – Г.Я. Гартенберг

Герман Яковлевич Гартенберг (1887–?), уроженец Москвы, член Союза 
русской присяжной адвокатуры в Германии (1933), в 1938 г. жил в Ант-
верпене, в 1939 г. в Ницце.

Г.Я. Гартенберг – А.А. Гольденвейзеру

12 июля 1938
Anvers1 12 июля 1938 г.

Mr Alexis Gldenweiser
Ashmead Place, 2308

Washington, D.C.
Глубокоуважаемый коллега
Алексей Александрович.
Вы, вероятно, помните о нашей беседе в Париже в ноябре 1937 г. 

К сожалению, по независящим от меня обстоятельствам выехать 
в Америку я не смог. Срок моей визы истек 14 декабря 1937 г. Я по-
лучил визу на основании удостоверения из банка, в котором было 
указано, что на моем текущем счету имеется сумма $5123. Я очень 
прошу Вас сообщить мне: смогу ли, приехав теперь в Нью-Йорк по 
временной визе и привезя с собой все мои документы, выданные мне 
здесь в американском консульстве одновременно с визой в прошлом 
году, быть записанным в число иммигрантов и получить так называе-
мые первые бумаги. В Вашей статье, напечатанной в «Последних но-
востях» от 30-го июня с[его] г[ода], Вы сообщаете, что в минувшем 
году русская квота заполнена не была2. Быть может, для получения 
квотной визы мне необходимо будет выехать из Нью-Йорка в Канаду 
(Montreal). Я, конечно, смогу в любой момент выехать. Смогу ли я 
иметь уверенность в том, что в американском консульстве в Montreal 
мне снова будет выдана Quota Immigration Visa. Если необходимо 
будет снова представить удостоверение из банка, то я смогу предста-
вить от одного их нью-йоркских банков удостоверение, что на моем 
текущем счету находится столько-то $ в настоящее время. Я полагаю, 
что наведение справок по интересующим меня вопросам не предста-
вит для Вас никаких затруднений, т. к. в Вашингтоне находится Де-
партамент по иммиграции и натурализации, во главе которого стоит 
сенатор Дикштейн3. Вы понимаете, что мне необходимо иметь все эти 
справки до отъезда из Европы. К сожалению, здесь, в Бельгии, я не 
имею возможности вторично получить иммиграционную визу. Я ри-
скую тем, что мне могут и отказать, и тогда в будущем я никогда не 
смогу получить ни транзитной, ни временной визы. Заранее приношу 
Вам мою глубокую сердечную благодарность за Ваш ответ. Еще раз 
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очень прошу Вас сообщить мне необходимые справки по возможно-
сти в кратчайший срок.

С наилучшими пожеланиями и сердечным приветом, искренне 
Вас уважающий и вполне преданный бывший присяжный поверен-
ный Герман Яковлевич Гартенберг (ранее в Берлине).

Мой постоянный почтовый адрес: G. Gartenberg (c/o M. Frumkin) 
Lange Kievit str, 66a ANTVERP (BELGIUM)

Автограф.

1  Anvers (фр.) – Антверпен.
2  «Установленные законом 1924 года квоты уже давно остаются незапол-

ненными. В последнем отчетном году в С. Штаты допущено всего 53 000 им-
мигрантов, хотя по квотам могли въехать 153 000. И австро-германская кво-
та (27 000 чел.) и даже скромная русская (2784 чел.) использовались лишь 
в незначительной части. Большинство ограничений, занимающих целые 
страницы в иммиграционных законах, никакого практического значения не 
имеет. Вся трудность для иммигранта – в том, чтобы успешно опровергнуть 
«вероятие, что станешь общественным бременем». А для этого, по установив-
шейся в консульствах практике, требуются либо данные о личных средствах 
иммигранта, либо поручительство живущих в Америке состоятельных род-
ственников. Ни того, ни другого громадное большинство беженцев предста-
вить не может» (Гольденвейзер А.А. Открыть ли двери беженцам? (Письмо из 
Вашингтона) // Последние новости. 1938. 30 июня).

3  Дикстейн Сэмюэл (Dickstein Samuel).

А.А. Гольденвейзер – Г.Я. Гартенбергу

24 июля 1938
Антверпен

Лангекиевит-стр. 66а
у М. Фрумкина

Многоуважаемый коллега.
Ваше письмо от 12 июля я вчера получил. Мне его переслали из 

Вашингтона в поселок Интермонт (штат Вест-Вирджиния), где мы 
живем на даче. Мы остаемся здесь до конца августа.

Я, конечно, не забыл нашей беседы в Париже и обстоятельств Ва-
шего дела.

На Ваши вопросы могу ответить следующее. Если Вы приедете 
в Соед[иненные] Штаты в качестве туриста, то, конечно, не сможете 
«записаться в число иммигрантов и получить первые бумаги». Как 
Вы сами правильно указываете, Вам для этого пришлось бы еще раз 
выехать за границу, хотя бы в Канаду, и там получить у американ-
ского консула квотную визу. Даст ли Вам консул в Монтреале или 
в другом городе такую визу на основании документов, какие Вы соби-
раетесь ему представить, я судить не берусь. Хотя русская квота, как 



76

и другие квоты, не заполнена, иммигрантские визы выдаются консу-
лами с большим разбором и лишь по представлении доказательств, 
что данное лицо не грозит пасть бременем на общественность (об 
этом я писал в статье, на которую Вы ссылаетесь). Возможно, что 
консул в Монтреале будет более снисходительным, чем европейские 
консулы, но ничего наверняка сказать об этом невозможно, и в таком 
деле всегда остается элемент риска. Риск также и в том, что имми-
грационный инспектор почему-либо не признает в Вас туриста и до-
гадается о действительных Ваших планах; в этом случае он может не 
разрешить Вам сойти с парохода и отправит Вас обратно в Европу.

Я нарочно рисую Вам картину возможных неудач, но факт тот, что 
предположенным Вами способом многие пробираются в Америку. 
Это дело удачи.

Справляться в Иммиграционном комиссариате по данному во-
просу было бы весьма наивно, так как там, безусловно, ответят, что 
если Вы соответствуете условиям иммиграционного закона, то може-
те получить квотную визу в Бельгии.

Для вашего сведения сообщаю, что Дикстейн (не сенатор, а депу-
тат, вернее, бывший депутат, так как Конгресс распущен, и предсто-
ят новые выборы) был председателем парламентской комиссии по 
иммиграции, а во главе административного учреждения, ведающего 
иммиграцией, стоит «комиссар по иммиграции и натурализации» 
Хотелинг.

Рад служить Вам справками и буду особенно рад, если Вам удаст-
ся добиться Вашей цели.

Жму Вашу руку
Машинопись. Копия.

А.А. Гольденвейзер – Б.Л. Гершун

Борис Львович Гершун (1870–1954), юрист, присяжный поверенный, 
общественный деятель; член Партии народной свободы (кадетов). Уро-
женец местечка Соколка Гродненской губернии; окончил юридический 
факультет Санк-Петербургского университета. Присяжный поверен-
ный Санкт-Петербургской судебной палаты, юрисконсульт множества 
торгово-промышленных предприятий, а также великих князей Бориса 
и Андрея Владимировичей. К 1917 г. владел 17 юрисконсульствами; вхо-
дил в правления нескольких крупных акцинерных обществ. После Фев-
ральской революции и вплоть до ликвидации адвокатуры большевика-
ми председатель Совета присяжных поверенных в Петрограде. С 1918 г. 
в эмиграции в Берлине, куда добрался через Данию и Латвию. Один из 
основателей и председатель правления Союза русской присяжной адво-
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катуры в Германии и берлинского отделения Комитета съездов русских 
юристов за границей, член Союза русских евреев, германского отделения 
Американского фонда помощи русским литераторам и ученым, Общества 
друзей русской печати и ряда других эмигрантских организаций. Ини-
циатор и один из организаторов Съезда русских юристов за границей. 
С 1933 г. – в Париже. Сотрудничал с Объединением русско-еврейской 
интеллигенции. Председатель Очага русских евреев-беженцев в Пари-
же (с 1940). Член совета, с 1945 г. – председатель Объединения русских 
адвокатов во Франции. В июне 1941 г. арестован нацистами и заключен 
в концлагерь Компьень (под Парижем). Помогал заключенным юриди-
ческими консультациями, составлял прошения, письма и др. После ос-
вобождения в конце 1941 г. скрывался на юге Франции. После войны 
участвовал в восстановлении Очага для русских евреев-беженцев и вновь 
стал его председателем. Председатель Комитета по созданию «Мемориа-
ла» русской адвокатуры (1951). Автор «Воспоминаний адвоката» («Но-
вый журнал». 1955. Кн. 43).
По словам Гольденвейзера, заслуги Гершуна в период беженства «перед 
товарищами по сословию неоценимы. Более, чем кто-либо, он содейство-
вал разрешению трудной и не имевшей исторических прецедентов зада-
чи – создать статус “адвокатуры в изгнании”. Это навсегда останется в ан-
налах российской эмиграции» (Гольденвейзер А. Памяти Б.Л. Гершуна // 
Новое русское слово. 1954. 1 августа).

Б.Л. Гершун – А.А. Гольденвейзеру

17 февраля 1938
17.II.381

Дорогой Алексей Александрович,
Очень рад был получить Ваше письмо. Читали Ваше письмо к Бо-

рису Исаковичу2. Так же как и Вы, считаю положение русских дел 
после решения по д[елу] Бельмонта3 очень тяжким. Здесь некоторые 
юристы (И.Б. Гуревич, Шефтель) возлагают надежды на те оговорки, 
к[ото]рые сделал Суд в своем решении, опять вспоминают знамени-
тые циркуляры Накоминдела (впрочем, уже из того же источника 
взятые обратно), прибегают к неправильному толкованию декрета 
о национализации и т. п., и все же я не думаю, чтобы было возмож-
но или легко добиться изменения практики Суда, подтвержденной, 
говорят, уже новым решением4. Предстоит здесь новый доклад на 
эту тему Я.М. Шефтеля, к[ото]рый заготовил и соотв[етствующую] 
статью для Clunet5. Кстати, в Вашингтоне имеется, вероятно, и хо-
рошая юридич[еская] библиотека. Выписывает она франц[узские] 
юрид[ические] журналы? Если нет, попрошу Шефтеля послать Вам 
оттиск статьи.
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Если бы не неизвестность, Вы бы, вероятно, были бы очень до-
вольны Вашим теперешним строем жизни. Мне иногда казалось, что 
адвокатурой в эмигрантских условиях (украшением которой Вы все 
же были) Вы занимались немного à contre-cœur6. Мы с Б. И-чем7 ре-
шили, что Вы несомненно сделаете хорошую научную карьеру и бу-
дете в университете на своем месте. Так мы без Вашего ведома пла-
нировали Ваше будущее: признак нашей веры в то, что Вы in dieser 
Hinsicht was leisten können8.

Сегодня мы все удручены капитуляцией Австрии9 и бессилием 
Англии и Франции противостоять наглому напору Гитлера.

И все ближе и ближе Европа подвигается к тому моменту, когда, 
кроме войны, нет другого исхода, разве бы сама судьба вмешалась 
в дела наши.

У нас все по-старому. Живем очень тихо. Редко где бываем. Вече-
ра проводим больше всего дома. Здоровье мое в порядке. О. М-на10 
чувствует себя усталой. Надеемся на Пасху поехать куда-нибудь  
дней на 10.

У нас все очень благополучно. Горе большое у Беленьких, Осе, 
мужу Софии Адольфовны, пришлось ампутировать ногу (тромбоз) 
и привело к серьезной опасности. Мы с страхом ждем письма от Наты.

[нрзб] – добрый англичанин: здоровый, веселый и верит в свое 
будущее. Временные неприятности (делал зубки) переносил стойко. 
Судьбы Австрии и Европы его не беспокоят. Истый брит, он знает, 
что время работает в его пользу.

Лева11 имеет в Рио представительство сев[еро]-амер[иканских] 
фирм. Надеется успеть. Жара в Рио ему очень нравится.

Из Берлина известия неважные. Говорят, общее недовольство. 
«Nicht zum aushalten»12, так определил бывший у меня немец-ари-
ец, вполне благополучно в Германии устроенный. Писал Вам Б.И.13 

про [нрзб]? Он арестован и предан суду за растраты и обманы. Си-
дит очень крепко. Хорошую услугу оказал он делу немецких евреев!!  
В тюрьме он повесился.

Желаю Вам успехов, здоровья. Евгении Львовне14 и Вам сердеч-
ный привет от О.М.15 и меня. Ваш

Б. Гершун

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 24/IV 1938. 
2  Б.И. Элькину.
3 Дело «Соединенные Штаты против Бельмонта» рассматривалось в Вер-

ховном суде США в марте–мае 1937 г. В этом судебном процессе федераль-
ная администрация США и администрация штата Нью-Йорк выступили 
против частного банка «Август Бельмонт и компания» (August Belmont & 
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Company), требуя изъять в пользу казны банковский депозит бывшей рос-
сийской компании, размещенный там до российской революции 1917 г. Про-
цесс был выигран федеральной администрацией и служил с тех пор судеб-
ным прецедентом, выявившим преимущество исполнительной власти над 
общегосударственными законами и конституцией США в делах, касающихся 
внешнеполитических вопросов. См. об этом также в разделе «Приложение» 
в публикации«Новейшая американская практика по русским делам (Письмо 
из Вашингтона)». 

4  Здесь и далее в переписке А.А. Гольденвейзера речь идет о многолетнем 
судебном процессе правительства Соединенных Штатов Америки и держа-
телей акций российских страховых обществ. Капиталы этих обществ были 
национализированы в 1918 г., а права акционеров, оказавшихся в резуль-
тате Октябрьского переворота в эмиграции, были «переуступлены» после 
заключения дипломатических отношений наркомом иностранных дел Со-
ветской России М.М. Литвиновым американскому правительству. Подоб-
нее см. об этом в разделе «Приложение» в публикации «Охота за русскими 
капиталами».

5  Journal du droit international (Clunet) (фр.) – «Журнал международного 
права» («Клюне»), выходящий во Франции с 1874 г.

6  À contre-cœur (фр.) – неохотно.
7  Борисом Исааковичем [Элькиным].
8  In dieser Hinsicht was leisten können (нем.) – сможете быть полезным 

в этом деле. 
9 Речь идет о событиях, непосредственно предшествовавших аншлюсу 

Австрии в марте 1938 г.: 12 февраля 1938 г. австрийский канцлер Курт фон 
Шушниг был вызван в гитлеровскую резиденцию Берхтесгаден, где под 
угрозой немедленного военного вторжения был вынужден подписать предъ-
явленный ему ультиматум, фактически ставивший страну под контроль 
Германии: лидер австрийских нацистов Артур Зейсс-Инкварт назначался 
министром внутренних дел и начальником сыскной полиции; объявлялась 
политическая амнистия для нацистов, осужденных за различные преступле-
ния; австрийская нацистская партия вступала в Отечественный фронт.

10  Ольга Марковна – жена Б.Л. Гершуна.
11  Сын Б.Л. Гершуна. 
12  Nicht zum aushalten (нем.) – это невыносимо.
13  Б.И. Элькин.
14  Е.Л. Гольденвейзер.
15  Ольги Марковны.

Б.Л. Гершун – А.А. Гольденвейзеру

15 мая 1938
Париж. 15 мая 19381

Дорогой Алексей Александрович,
Вашему письму был очень рад. Не имея долго от Вас письма, опа-

сался, что наша переписка оборвалась, и пустота вокруг меня стала 
еще больше. Старость заключается в том, что человек для окружаю-
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щих часто умирает раньше, чем наступает его физическая кончина. 
Кругом валятся люди, сверстников становится все меньше, молодые 
имеют свою жизнь и свое окружение или составляют чужое окруже-
ние, а старик замечает, что он уже eine Leiche auf Urlaub2. И комизм 
заключается в том, что сошедший с сцены внутри еще считал себя 
актером, а сцены-то уже давно нет.

Вот Ваше милое письмо меня обрадовало, дав чувство, что я еще 
не всеми забыт.

А о том, что ст. 29 Вв[одного] закона изменена, я узнал из Америки3. 
Я, правда, слышал, что там идет усердный пересмотр гражд[анских] 
законов: искоренение либеральных иудо-масонских правовых идей.

По поводу решения по д[елу] Моск[овского] Страх[ового] 
Об[щест]ва4 я не так оптимистичен, как Вы. Мне Б. Исак. Элькин 
подробно рассказал содержание состоявшегося решения и пока-
зал свои письма к амер[иканскому] адвокату и к Вам. Циркуляры 
Н.И.Д.5 – плохая база; циркуляры – не закон, а мнение данного ко-
миссара, кстати, взятое обратно. По существу решение, конечно, вер-
ное, но обоснование слабое. Поживем, увидим.

Бедный О. Беленький умер трагически. Он внезапно в метро по-
чувствовал боль в ноге, не мог двинуться, его отвезли в клинику. 
Оказалась эмболия6, сняли ногу, но это уже не помогло, отравление 
крови, и он в мучениях скончался. В 35 л[ет]! Такой милый. Бедная 
Соня обезумела. Вся семья Б[еленького] теперь: молодые и старики 
Беленькие и Соня остаются там жить. А меж тем Надя вышла замуж 
за врача – немецко-русского эмигранта Hernberg’а и очень счастлива!

На Пасху мы уехали к морю, но было так холодно, комнаты не то-
пленные, и мы через три дня удрали в нашу теплую уютную квартиру.

Лето (т. е. авг[уст]) собираемся провести вместе с Фернеями – 
у моря, где-ниб[удь] в Нормандии или в Бретани. А пока уже ока-
зались в лете, так как после зимних холодов (в апр[еле] – начале 
мая) наступило тепло. От деревьев Bois de Boulogne7 идет аромат, 
к[оторы]м не надышишься, и на нашем бо-сежуре8 очень хорошо, так 
что даже забываешь о все растущей дороговизне и повышенных на-
логах. С меня требуют в этом году одного квартирного налога уже 
4000 фр[анков], квартира тоже вздорожала (из-за стоимости топли-
ва), и мы подумываем о переезде в меньшую квартиру.

С Элькиными встречаемся сравнительно часто. На Пасху они 
были на юге, куда приехал и [нрзб] с женою. Шура заходил ко мне, 
милый юноша, и «такое рассуждение на лице». И в том, чтó есть прак-
тическое устроение в жизни, толк понимает.

Вышла книга Грузенберга «Вчера». Милюков – страха ради иу-
дейска9 – написал о ней восторженную рецензию10. Я прочел эту кни-
гу. Лучше бы она не вышла. Очерки, посвященные воспоминаниям 
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о делах, очень интересны, но они пропадают в автобиографии и в вос-
поминаниях о «великих людях», его друзьях – Короленко, Горьком, 
Кони. Язык – вымученный, любовь к «истинно-русским» оборотам 
речи и поговоркам (Кременецкий – Алданова11), – и повсюду Оскар, 
Оскар и Оскар – некуда от него спрятаться. Как Вам нравится в пер-
вых строках – определение русского языка:

«Я полюбил этот удивительный язык: в ласке шелковисто-неж-
ный, завораживающий; в книге – простой, просвечивающий, до не-
возможности скрыть малейшую фальшь; в испытаниях борьбы – под-
мороженный, страстно-сдержанный».

И в таком стиле почти вся книга. Только там, где он рассказывает 
о делах, защитах, муках за подзащитных, – там язык натуральнее.

Ни один настоящий русский человек не писал и не будет писать 
таким русским языком.

Книга успеха не имеет. Трахтерев, к[оторо]го я на днях встретил, 
рассказывал мне, что написал для «Возрождения»12 резкую рецен-
зию про «Вчера»13, а про одного русского мне рассказывали, что он 
сказал, что, прочитав книгу Грузенберга, стал антисемитом. А Гру-
зенберг собирается выпустить второй том.

С Зайцев[ым]14 переписываюсь. Он очень аккуратен и по д[елу] 
Залькинд делает все как следует. По другим делам (Мельникова 
и др.) я с ним не переписываюсь. На днях Зайцев писал, что летит на 
два дня в Вену.

Вы знали Балина? Он недавно скончался после долгой болезни.
Как Вам должны казаться теперь далекими наши европейские 

дела! Рад за Вас, что Вы из этой трясины выбрались. По-моему, еще 
немало пройдет времени, пока здесь наладятся дела. Еще много вол-
нений и потрясений придется пережить европейцам.

Пора кончать. Спешил ответить, чтобы скорее дошла до меня оче-
редь в Вашей корреспонденции.

Буду ждать, а пока Евгении Львовне и Вам наш сердечный привет.
Ваш

Б. Гершун
В каком теперь положении наши страховые дела? Удастся гальва-

низировать эти «трупики»?
Забыл сообщить, что имел письмо от Фальковского. У нас нашел-

ся с ним общий интерес – древний Эгипет15. У него на основе усерд-
ного изучения сего предмета, у меня под влиянием книги Людвига 
«История Нила»16. Я боюсь, что дни его в Л[иге] Н[аций] сочтены, 
и он сам пишет о том, что придется, пожалуй, переехать в Париж. 
А пока… он написал кулинарную книгу: «Кулинария для эмигранта» 
и даже нашел издателя. Значит, со временем будем питаться по ре-
цептам нашего собственного Саварэна17.
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Маргулиес ходит уже с палочками, а то и без палочек, но не без 
труда. Успех большой, а ведь врачи предсказывали, что он и с постели 
никогда не встанет.

Рассказал обо всем.
Ваш БГ

Какой у Вас шикарный номер! 2308!18 Мы с нашими двузначными 
номерами можем спрятаться!

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 26/V. 
2  Eine Leiche auf Urlaub (нем., разг.) – дословно: «труп в отпуске»; в пере-

носном смысле: психологически и физически уже ближе к смерти, чем к жиз-
ни; выражение также означает плохой, бледный внешний вид. 

3  См. также письмо А.А. Гольденвейзера Л.М. Зайцеву от 26 июля 1938 г.
4  Московское страховое от огня общество, созданное в 1858 г. видными 

московскими торговцами и предпринимателями Л.Г. Кнопом, А.И. Хлу-
довым, К.Т. Солдатёнковым и др. Занималось в основном страхованием 
крупных фабрик и заводов, имело подразделения в Варшаве и Петербурге. 
С середины 1890-х гг. активно сотрудничало с иностранными обществами, 
принимая от них перестрахования. Общество имело самую мощную матери-
альную базу и самые большие доходы в империи среди страховых обществ. 
Дивиденд по акциям составлял 28 %. 

5  Наркомат иностранных дел.
6  Эмболия – закупорка кровеносного или лимфатического сосуда в жиз-

ненно важных органах (легкие, сердце, печень, головной мозг, почки). Если 
тромб достаточно крупный, он может вызвать внезапную смерть.

7  Bois de Boulogne (фр.) – Булонский лес.
8  Beau sejour (фр.) – прекрасный отдых.
9  Евангелие от Иоанна, гл. 19, ст. 38.
10  «Есть в этом стиле что-то от Герцена. Сила, горячность восприятия 

также видна из сказанного. Это – куски жизни, оторванные с кровью. Пройти 
мимо этой книги – невозможно. Автор в ней сливается с предметами своего 
изображения. Горький дал когда-то Шаляпину определение русского интел-
лигента. Это – человек, который в каждую минуту готов встать впереди всех 
с открытой грудью на защиту правды, не щадя собственной жизни. Эта ха-
рактеристика всецело относится к О.О. Грузенбергу» (Милюков П.Н. «Вчера» 
О.О. Грузенберга // Последние новости. 1938. 14 апреля). 

11  Семен Исидорович Кременецкий – герой трилогии М.А. Алданова 
«Ключ», «Бегство», «Пещера». В предисловии к первому книжному изда-
нию «Ключа» автор писал: «Добавлю в качестве курьеза, что мне называли  
п я т ь  адвокатов, с которых будто бы писан (и тоже “портретно”) Креме-
нецкий. Скажу кратко <...> в этих указаниях нет ни одного слова правды» 
(Алданов М.А. Ключ. Берлин: Изд. Книгоиздательства «Слово» и журнала 
«Современные записки», 1930. C. 6). 

12  «Возрождение» – одна из двух (наряду с «Последними новостями») 
наиболее влиятельных газет русского зарубежья, выходившая в 1925–
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1940 гг. в Париже. Издатель А.О. Гукасов. Редактор (1927–1940) Ю.Ф. Се-
менов. 

13  Трахтерев О.С. «“Вчера”. По поводу книги О.О. Грузенберга» // Воз-
рождение. 1938. 13 мая (№ 4131). 

14  Л.М. Зайцев.
15  Так в тексте.
16  Ludwig E. The Nile: The Life Story of a River (1937). 
17  Ж.-А. Брийя-Саварен, автор трактата «Физиология вкуса, или Транс-

цендентная кулинария» (1825).
18  Имеется в виду почтовый адрес А.А. Гольденвейзера в Вашингтоне. См. 

письмо А.А. Гольденвейзера Б.Л. Гершуну от 11 августа 1938 г.

Б.Л. Гершун – А.А. Гольденвейзеру

3 июля 1938
Париж. 3 июля 1938

Дорогой Алексей Александрович,
Когда взял Ваше письмо из Нью-Йорка, чтобы Вам ответить, 

с ужасом заметил, что прошел целый месяц, как его получил. Вы, ве-
роятно, уже обратно в Вашингтоне, а для нас этот месяц прошел так 
быстро, так незаметно. И без особых событий, если не считать того, 
что мы взяли новую квартиру – недалеко от настоящей: 7, rue Robert 
le Coin, тупик, идущий от rue du Ranelagh. Мы переезжаем в конце 
сентября или в начале октября. Квартира меньше: 3 комнаты, но все 
светлые и на солнечной стороне. Очень нам надоел сумрачный свет – 
безсолнечный – в столовой и кабинете. Переезд вещь неприятная 
и связана с многими хлопотами и большими расходами. Все здесь 
непривычно и сложно. Ремесленники неаккуратны и часто недобро-
совестны, а без них при переезде не обойтись. Судьба Нансенамта 
в Берлине решена. Он закрывается осенью. Евг. А.1 уволен и полу-
чает при закрытии Нансенамта 2-месячн[ое] жалованье. Он хлопочет 
о визе в[о] Францию. Нелегко ему будет здесь устроиться. Закрытие 
состоялось по категорическому требованию германского правитель-
ства, не пожелавшего долее терпеть такое учреждение2.

С Элькиными поддерживаем оживленные отношения. Вашего 
письма он мне еще не читал. Охотно прочел бы Вашу рецензию о Гру-
зенберговской книге. Не пришлете ли ее? Я написал статью «Грузен-
берг как уголовный защитник (по поводу книги его воспоминаний 
«Вчера»)» и послал ее П.Н. Милюкову. Написал, платя этим свой 
долг Грузенбергу, к[отор]ый настойчиво требовал от меня статью 
о себе еще по поводу его 70-летия. Я не написал: убоялся. А теперь ре-
шился3. Если Милюков не напечатает, сошлюсь на то, что не по моей 
вине статья не появилась. Так нас всех Оскар Неукротимый держит 
в страхе. Впрочем, – его теперь только жалко. Он очень страдает после 
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1-й операции простата и не решается на вторую. Первая сделана, по-
видимому, не совсем удачно, и Гр[узенбер]г вынужден часто лежать 
в постели. Мне это рассказывал коллега, живущий в Ницце и заста-
вавший его лежащим в постели. «Вы все же с ним разговаривали?» – 
спрашиваю я. – «Какое там, разговаривали, – отвечает коллега, –  
я и слова вставить не мог, он все время один говорил!»

Что происходит в Германии, Вы знаете из газет. Из рассказов при-
езжающих оттуда видно, что газеты не преувеличивают, скорее, не 
передают всего ужаса, переживаемого там евреями. Избиение евреев 
на улицах – самое обычное явление. Бежит, кто может. Евреи в Бер-
лине боятся выходить на улицу. Беспричинные аресты. Выехать мож-
но, только пожертвовав 40 % своего состояния. А т[ак] н[азываемая] 
Европа молчит. Неужели не отомстится?4

Дорогой мой, примиритесь с тем, что человек существо далеко 
не совершенное, и потому от него ждать многого не следует. Люди 
в большинстве – и сухи, и некорректны и удивительно, эти свойства 
проявляются тем резче, чем выше по социальной лестнице помещен 
человек. Надо это in den Kauf nehmen5, тем более что без людей, какие 
бы они ни были, жить невозможно. Прижгите себе кончики нервов 
этой философией, и жить станет легче, может быть, и безотрадно, но 
другого исхода нет.

Объем листа предопределяет содержание письма. Надо кончать. 
Евгении Львовне и Вам наш душевный привет. Мы остаемся весь 
июль в Париже, а август будем где-нибудь во Франции.

Ваш Гершун

Автограф.

1  Е.А. Фальковский.
2  Нансенамт (Нансеновский офис). Речь идет о представительстве Нан-

сеновского комитета (Нансеновская международная организация по делам 
беженцев) в Германии. Окончательная ликвидация берлинского отделения 
международного офиса по делам беженцев – Нансенамта – произошла в кон-
це 1938 г. 

3  Гершун Б.Л. Грузенберг, как уголовный защитник (По поводу книги его 
воспоминаний «Вчера») // Последние новости. 1938. 1 сентября. «<…> Кни-
га Грузенберга безусловно интересна не только для судебных деятелей, но и 
для широкой публики, для которой автор и предназначал свои воспоминания 
(он называет их «работой общелитературной»). Ожидается еще один том его 
воспоминаний. Хочется надеяться, что он будет главным образом посвящен 
адвокатской деятельности, далеко не исчерпанной в книге “Вчера”».

4  Первоначально написано и замазано: «воздастся».
5  Верно: In Kauf nehmen (нем., здесь) – с этим надо примириться.
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А.А. Гольденвейзер – Б.Л. Гершуну

11 августа 1938
Интермонт, 11 августа 1938 г.

Б.Л. Гершуну
Париж

Дорогой Борис Львович,
Ваше письмо от 3 июля мы получили в самом начале нашего 

«дачничества» в небольшом поселке в штате Вест-Вирджиния. Мы 
решили спасаться от вашингтонской жары и, не будучи связанными 
ни квартирой, ни – к сожалению – делами, уехали из города. Живем 
здесь в коттедже, ведем сами хозяйство, покупаю продукты у сосе-
дей-фермеров. Знакомимся с американской жизнью в новом разрезе. 
К несчастью, жара и здесь мучительная, но она хоть продолжается 
только несколько часов в день, а утра, вечера и ночи прохладные. Мы 
находимся среди невысоких гор, на некотором количестве метров над 
уровнем моря.

30 августа возвращаемся в город. В Вашингтоне пробудем, веро-
ятно, недолго, так как решили провести будущую зиму в Нью-Йорке.

Надеюсь, что Вы без лишнего утомления переедете в Вашу новую 
квартиру и что будете себя в ней хорошо чувствовать.

От Е.А. Фальковского я имел два письма еще из Берлина, но об 
его обосновании в Париже пока ничего не знаю. Был бы рад узнать 
его адрес.

С Грузенбергом у меня продолжается переписка, и пока все идет 
благополучно. Моя рецензия на его книгу его, кажется, не привела 
в восторг, но и не слишком разгневала. У меня не осталось лишнего 
экземпляра статьи, и я просил мою сестру1 послать Вам ее.

За европейскими делами слежу по газетам, которые держат в не-
прерывном напряжении и тревоге. Весь мир в положении «неустойчи-
вого равновесия» и каждую минуту может грохнуться. Со всех сторон 
страсти, нетерпимость и отсутствие положительной программы. Я не 
согласен с Вами, что газеты не преувеличивают в своих сообщениях 
из Германии. То, что там происходит, достаточно мерзко, но сообще-
ния, печатаемые изо дня в день хотя бы в «Посл[едних] нов[остях]», 
состоят, по крайней мере, в 25 % из пошлых репортерских выдумок. 
Надлежащей информации даже о жизни русской колонии в Берли-
не не дается, зато сообщают о том, как у евреев «попросту забирают» 
имущество и как из концентрационных лагерей (где заключенные не-
изменно работают в каменоломнях) родные получают наложенным 
платежом урны с пеплом и т. п. Да и редакционные статьи по герман-
ским, испанским и японским вопросам дышат пристрастием. Читая 
эти статьи, мне всегда кажется, что я вижу перед собой А.М. Кулише-
ра с его жестикуляцией и пеной у рта2. Он превратился в какого-то 
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анти-Гитлера и мыслит о немцах приблизительно тем же методом, ка-
ким Гитлер мыслит о евреях. Немцы для него «расовые предатели», 
они во времена австрийского владычества «испортили итальянскую 
расу» и т. д. Так и чувствуется, что дай таким господам возможность, 
они бы с наслаждением побросали бомбы над Берлином, а затем за-
ключили бы новый Версальский мир, который неизбежно через двад-
цать лет привел бы к появлению нового Гитлера3.

Я боюсь прогневить Бориса Исааковича4, но имею дерзость ду-
мать, что для человечества было бы лучше, если Соед[иненные] 
Штаты не вмешались в мировую войну, и если бы мир был заклю-
чен в 1917 году на началах ничьей в отношении Запада и с присоеди-
нением к Германии, в форме держав под ее протекторатом, Польши 
и рандштатов5. Думаю, что Германия бы все равно демократизирова-
ла свой внутренний строй, а будучи «насыщенной», она бы переста-
ла быть угрозой миру. Смешно, когда Англия и Франция со своими 
колониальными империями упрекают немцев в преступном стремле-
нии к мировой гегемонии.

А нынешнее положение в центральной Европе закончится либо 
дипломатической победой Германии, либо всеобщей войной, которая 
неминуемо должна повести к всеобщему поражению, обнищанию 
и вырождению.

Если бы А.М. Кулишер знал, что я пишу такие еретические вещи, 
то он бы меня собственноручно четвертовал. Но, слава Богу, между 
нами океан, так что географическое положение защищает меня от его 
гнева.

Это письмо, вероятно, не застанет Вас в Париже. Желаем Оль-
ге Марковне и Вам хорошо отдохнуть и подкрепиться. Будем рады 
скоро получить от Вас весточку. Наш адрес в Вашингтоне прежний – 
(2308 Ашмид-плэс).

С сердечным приветом
Ваш

Машинопись. Копия.

1  Речь идет об одной из сестер-близнецов А.А. Гольденвейзера. 
2  «Александр Михайлович Кулишер <…>, по словам Дон-Аминадо, “та-

лантливый и неуравновешенный петербургский доцент”, был известен так-
же под прозвищем “сумасшедший мулл��. “Сумасшедший мулла, – писал все 
тот же ядовитый Дон-Аминадо, – был человеком в высоком смысле образо-
ванным, написал немало объемистых томов по социологии, государствоведе-
нию и философии истории. Но, как говорили многочисленные завистники 
и недоброжелатели, был он не столько историк, сколько истерик… Конец 
его был страшен: во время немецкого владычества за какую-то провинность, 
а может быть и просто нелепость, сумасшедшего муллу забили лагерной 
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плетью, и забили насмерть» (Будницкий О.В., Полян А.Л. Русско-еврейский 
Берлин. С. 280).

3 Согласно Версальскому мирному договору, подписанному 28 июня 
1919 г. и официально завершившему Первую мировую войну, Германия ли-
шалась значительной части территории, всех своих колоний, значительные 
ограничения были наложены на ее вооруженные силы, она была обязана воз-
мещать в форме репараций убытки, понесенные странами Антанты в резуль-
тате военных действий. Тяжелые обязательства договора, а также экономиче-
ский кризис 1920-х гг. способствовали приходу к власти нацистов. 

4  Б.И. Элькина.
5  Речь идет о Randstaaten («периферийных государствах»), т. е. государ-

ствах Центральной и Восточной Европы. 

Б.Л. Гершун – А.А. Гольденвейзеру

5 сентября 1938
5.9.19381

Дорогой Алексей Александрович,
Ваше письмо от 11 авг[уста] я получил в Le Vandoué, в малень-

кой деревушке в 60 кил[ометрах] от Парижа. Там – в русском панси-
оне, стоящем в лесу Fontainebleau2, мы провели с Ольгой Марковной 
очень хорошо целый месяц и очень хорошо оба отдохнули и попра-
вились. Вернулись в Париж на днях и займемся переездом в новую 
квартиру – в том же квартале. Квартира меньше, конечно, дешевле, 
но вся на солнце: веселая и светлая; в двух шагах от metro Ranelagh. 
К 1-му октября надеемся закончить переезд. – Наш нов[ый] адр[ес] 
Paris 16-e, 7 rue Robert le Coin (спокойный тупичок).

Фальковский в Париже уже с июля и окончательно. Несколько 
месяцев может выдержать, но затем окажется в тяжелом положении, 
если не найдет место или работу: это не так легко.

Он не мог оставаться в Германии несмотря на свое арийство. 
Я думаю, да и он полагает, что он легко мог бы попасть в кон-
центр[ационный] лагерь. По поводу «Посл[едних] новостей». Из 
того, что рассказывают приезжающие «оттуда», и из того, что сооб-
щал Е.А., видно, что действительность куда более «мерзка», чем Вы 
думаете, и чтó изображают «П[оследние] Н[овости]». Газета переда-
ет только и то, гл[авным] обр[азом] из франц[узских] информаций 
и немецких газет, т. е. администр[ативные] и законодательные акты, 
к[ото]рые касаются евреев. Но я и другие имеют сведения о практиче-
ском применении этих мер и других, никакими актами не предписан-
ными. В моих руках было письмо, адресованное одним Fachleiter’ом3 
одной группы (торгово-промышленной) к еврею – купцу-фабрикан-
ту. Ничего более тартюфского я не читал. Fachleiter пишет: «До сих 
пор не получил от Вас сообщения, является ли Ваше дело арийским 
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или нет (дело явно еврейское); если оно не-арийское, не приняты ли 
Вами меры к его Umleitung4 (что за милое слово!)? Если вы затруд-
няетесь найти кого-либо для Umleitung, то я (Fachleiter) совершенно 
к Вашим услугам для подыскания eines Interessenten»5.

Так как владелец дела одновременно получил от Polizeipräsidium6

приглашение явиться с женой и принести свои паспорта, то он, пони-
мая лицемерный язык этих негодяев, предпочел в тот же вечер сесть 
в поезд и приехать с женой в Париж (у них была случайно неисполь-
зованная виза), чтобы никогда при этом режиме [не] вернуться в Гер-
манию. Он бросил хорошее дело. Об этом не будет ни в одной газете 
(и Вы это не сообщайте никому), так как отношения моего клиента 
с Германией еще не совсем ликвидированы. И таких историй сколь-
ко угодно. – У знакомых арестовали belle-sœur7, вдову, немолодую 
женщину-врач[а] и увезли в гестапо. Через два дня рано утром со-
общили по телефону, что она лишила себя жизни в камере, и просили 
забрать тело. Ужас в том, что когда арестовали женщину, ни она, ни 
ее родные не смели спросить, в чем дело, и до сих пор не знают, за что 
она погибла.

Моя знакомая (и Ваша), бывшая проездом в Берлине, рассказы-
вает. Ее квартирная хозяйка (тоже еврейка) идет в участок заявить 
о прибытии нашей с Вами знакомой (Anmeldung8). В участке един-
ственный оставшийся старый немец-чиновник незаметным знаком 
дает понять хозяйке, чтобы она его подождала на лестнице. Через ми-
нуту он выходит и говорит ей шепотом: «Послезавтра не выходите 
на улицу». «Послезавтра» и был день того еврейского погрома и из-
биения на улицах, о к[оторо]м писали затем все газеты и о к[оторо]м  
знала заранее полиция. Наша знакомая сама видела на Курфюр-
стендаме, как группы молодежи красками писали «Jude»9, «Strick»10

и т. п. на еврейских магазинах. От моего клиента я знаю, что затем 
самих евреев заставляли смывать эти надписи (после возмущения 
в европейской прессе). – А то, что происходит в Австрии? Неужели 
всего этого мало, чтобы стать анти-Гитлером? Газеты слишком мало 
и бледно пишут о том, что происходит. Я бы мог Вам исписать целую 
тетрадь. С каждым годом положение евреев становится в Германии 
все более и более ужасным. И куда бежать? Ведь теперь из Герма-
нии не выпускают! И никуда не впускают. Никто не спорит, что для 
Германии Гитлер в внешнеполитич[еском] отношении сделал очень 
многое, и пусть немцы его за это обожают. Но если еврей или куль-
турный европеец становится анти-Гитлером, то это совершенно нор-
мально. О том, что Версальский мир был ошибкой, тоже мало кто 
спорит. Быть может, следовало расчленить Германию и вернуть ее 
в то состояние, в котором она была в 18-м столетии, балканизировать 
ее. Прошло бы еще столетие, пока она бы опять сконцентрировалась 
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в один организм, и пока Европа пользовалась бы миром. Впрочем, за-
гадывать трудно, что было бы, если бы… И теперешние успехи Гитле-
ра – большие ошибки Франции и Англии.

Спасибо. Ваша сестра прислала мне Вашу рецензию на книгу Гру-
зенберга. Интересная. Я уже вернул ее Вашей сестре. Я еще в кон-
це июня послал Милюкову статью, которую Вы читали в номере 
«П[оследних] Н[овостей]» от 1-го сент[ября]. Статью писал и трусил, 
не достанется ли мне за ту или другую мысль от Грузенберга. Пред-
ставьте себе, обошлось! Уже 3-го веч[ером] получил от Г[рузенбер]га 
письмо, в к[оторо]м он очень благодарит меня за «дружеское чувство, 
продиктовавшее строки…» и затем пишет о себе и своей горькой судь-
бе (я слышал, что сын безнадежно болен, дочь умерла, одна радость – 
внучка, и сам он тяжко болен, да, думаю, и дела плохи). О книге он 
пишет, что она вышла в 700 экз. и вся разошлась, сомневается, нужно 
ли выпускать второй том (я знаю, что он над ним работает).

Вижу, разогнал письмо на 6 страницах. Хотел еще рассказать 
о любопытных впечатлениях от типичной франц[узской] деревни, но 
уже в другой раз. – Пока всего лучшего. О.М.11 и я сердечно вам обо-
им кланяемся. Пишите.

Ваш Б. Гершун
Когда Вы получите это письмо, мы уже будем знать, чтó с Чехо-

словакией12. Здесь мы переживаем тревожные дни.
А деловую просьбу чуть не забыл. Не можете ли Вы узнать имя 

и адрес хорошего адвоката для предъявления иска к лицу, живущему 
в Concord (California). Вам это, вероятно, узнать легче, чем нам здесь.

Б.И.Э.13 где-то в Швейцарии и приедет к середине сентября. 
С Зай цевым часто переписываюсь.

Ваш [подпись]

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 3/IX 1938.
2 Деревня Le Vandoué располагалась недалеко от Леса Фонтенбло при-

мерно в 60 км от Парижа. В 1930-х гг. там был открыт пансионат, созданный 
семьей Коган – выходцами из Российской империи. В феврале 1943 г. вся 
семья – Ицхак Коган (р. 1898, Екатеринослав), его жена Фрида (урожд. Ма-
нельштам, р. 1902), его свекровь Эльза (урожд. Глюк, р. 1872) и невестка Ева 
Мандельштам (р. 1914, Литва) – была депортирована в Освенцим, где они 
погибли сразу по прибытии. В мае 2012 г. на месте их дома была установлена 
мемориальная доска.

3  Fachleiter (нем.) – руководитель. 
4  Umleitung (нем., перен.) – обход. Здесь: эвфемизм, заменяющий слово 

«ариизация». 
5  Eines Interessenten (нем.) – интересующегося. Здесь: желающего «при-

обрести» данное предприятие. 
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6  Polizeipräsidium (нем.) – полицай-президиум, управление полиции.
7  Belle-sœur (фр.) – невестка.
8  Anmeldung (нем.) – регистрация, прописка.
9  Jude (нем.) – еврей.
10  Strick (нем.) – веревка.
11  О.М. Гершун.
12  Речь идет о Судетском кризисе, приведшем к подписанию 30 сентября 

1938 г. премьер-министром Великобритании Н. Чемберленом, премьер-ми-
нистром Франции Э. Даладье, рейхсканцлером Германии А. Гитлером и пре-
мьер-министром Италии Б. Муссолини так называемого Мюнхенского со-
глашения, по которому Чехословакия была вынуждена передать Германии 
Судетскую область.

13  Б.И. Элькин.

Б.Л. Гершун – А.А. Гольденвейзеру

25 декабря 1938
Париж. 25/XII 38

Дорогой Алексей Александрович,
шесть недель лежит у меня в папке «к исполнению» Ваше милое 

письмо, и только сегодня, в тишине рождественского праздника могу 
взяться за перо и спокойно начать и закончить письмо – Вы правы, 
сентябрьские дни были кошмарные, и как раз в эти дни мы переез-
жали на новую квартиру. Вещи были уложены 25 сент[ября], а 26-го 
мы, сидя среди уже разоренной старой квартиры, не знали, приедут 
ли перевозчики за вещами. Слава богу, приехали. И мы не знали, не 
застанет ли приказ о мобилизации нас во время переезда? Все обо-
шлось благополучно, как Вы знаете. Затем волнения за зятя, к[ото]- 
рый записался в Морском министерстве к призыву, отчаянный, пол-
ный тревоги телефонный звонок детей из Лондона1. На последнем 
плане вопрос: как нам быть? Париж д[олжен] б[ыл] быть эвакуи-
рован. Ната звала нас в Англию, т. к. Дэви предполагали перевезти 
в деревню к друзьям детей, а Ната желала остаться в Лондоне, пока 
бы Луи там оставался2. Я подал заявление, что ставлю себя в распо-
ряжение франц[узских] властей для любой работы. Париж в эти дни 
опустел. В доме, где мы жили, остались только некоторые мужчины 
и прислуга. На улице видны были такси и частные автомобили, на-
груженные людьми и вещами: все бежало из Парижа. Деловая жизнь 
остановилась. Картина незабываемая: предвкушение будущей вой-
ны. Мобилизация проходила здесь – в Париже – не особенно глад-
ко. Люди оставались кой-где по три дня без крова и пищи. И вдруг… 
мир3. Истерическая радость населения, считавшего войну неизбеж-
ной, в сущности начавшейся. Благословления, посылаемые Чембер-
лену, к[ото]рый на несколько дней стал героем. Затем… похмелье. 
Сознание, что и Англия и Франция и гл[авным] обр[азом], Чехосло-
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вакия стали жертвами блёфа4 и шантажа. И радость омрачилась со-
знанием стыда и обиды. Теперь Франция не поддастся блёфу, воору-
жается вовсю, но к войне еще далеко не готова. Политика Чемберлена 
была, конечно, мудра, но есть моменты, когда ум ценнее мудрости. Во 
Франции молодежь была за войну: elle viendra fort de même5. А по-
бедителем явился Гитлер, воссоздатель Великой Германии, и это так, 
как бы англичане и французы ни кусали себе пальцы.

А то, что теперь рассказывают беженцы из Германии и Австрии, 
так ужасно, так невероятно, что не допускаешь мысли, что это воз-
можно. Франц[узские] газеты все это замалчивают: роман или, 
вернее, флирт с Германией. Англ[ийские] газеты и обществ[енное] 
мнение, не стесняясь, резко высказывают свое возмущение. Шахт на-
толкнулся в Лондоне на такое презрение, какого не ожидал. Чембер-
лен отказался его принять.

Вот Вам бледная картина тех переживаний, к[ото]рые нам выпали 
и выпадают на долю. И каждый день приносит какую-н[и]б[удь] но-
вую гадость с той стороны Рейна.

Итак, Вы в третий раз строите свою жизнь. Такова наша судьба. 
Жить две, а то и три жизни. Если бы я был моложе, я бы тоже оставил 
Европу. Здесь повсюду скверно, и будущее чревато опасностями.

У нас жизнь вздорожала, налоги увеличились, а «reprise des 
affaires»6 не замечается. Твердый курс Даладье встречает общее со-
чувствие. Всеобщая забастовка в ноябре провалилась. Но удержится 
ли Даладье? Кто будет его преемником? Будет ли, наконец, внесен по-
рядок в военную промышленность, к[ото]рая очень и очень хромает?

А пока мы живем изо дня в день, и «довлеет дневи злоба его»7.
Очень заинтересован Вашими впечатлениями от амер[иканского] 

университета8, местного права и его применения. Напечатаны уже 
Ваши статьи на эту тему? Пришлите, пожалуйста. Paul’у Marcuse 
передайте мой сердечный привет.

Евгений Адамович9 работал в офисе Маклакова10, но – увы! – 
бесплатно, так как кредиты Маклакова более чем ограничены. Те-
перь Ф.11 работает временно в качестве заместителя уехавшего в от-
пуск гр. Татищева12 (директора офиса на rue Guénégaud) за плату. 
От времени до времени Ф. помещает публикации в «Посл[едних] 
нов[остях]», но практики, кажется, пока себе не составил. Выдер-
жит ли? Его запасы тают, но держится он внешне спокойно, не жа-
луется, но кошки, конечно, скребут в душе, и он боится ближайшего 
будущего.

С Б.И. Элькиным вижусь часто. Он, как всегда, пессимистичен 
и недоволен. Золотой дождь, на него посыпавшийся, стал как будто 
реже, и он боится… «ясной погоды».
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Мы с О.М.13 живем тихо, уединенно, скромно, одним словом, не 
столько живем, сколько доживаем. У меня много всякой работы и не 
профессиональной, а заработки скромные. С здешними правом, обы-
чаями и нравами более или менее освоился. Право неплохое, обы-
чаи – хуже, а нравы – совсем скверные.

Заболтался, пора кончать.
Евгении Львовне и Вам от О. М[арков]ны и меня наилучшие по-

желания к Новому году. Не забывайте и пишите.
Ваш Бор. Гершун

Спасибо за указание адвоката в Калифорнии.
Л.М. Зайцев не в силах выдержать и скоро покидает Германию 

(пока это – конфиденциально). Я.С. Бродский и Кучеров в Париже14.

Автограф.

1  На фоне Судетского кризиса 26 сентября 1938 г. было объявлено о ча-
стичной мобилизации вооруженных сил Франции. 27 сентября была прове-
дена мобилизация британского королевского военно-морского флота.

2  Дочь Б.Л. и О.М. Гершун Ната, ее сын Дэви и зять Луи.
3  Речь идет о Мюнхенском соглашении. См. примеч. 12 к письму Б.Л. Гер-

шуна А.А. Гольденвейзеру от 5 сентября 1938 г.
4  Так в тексте.
5  Elle viendra fort de même (фр.) – ее не миновать.
6  Reprise des affaires (фр.) – возобновление дел.
7  Евангелие от Матфея (VI, 34).
8  А.А. Гольденвейзер начал изучение курса американского права в Нью-

Йоркском университете. 
9  Е.А. Фальковский.
10 Центральный офис по делам русских беженцев во Франции, возглав-

лявшийся В.А. Маклаковым.
11  Фальковский.
12  Возможно, граф Б.А. Татищев. 
13  О.М. Гершун.
14  Я.С. Бродский и С.Л. Кучеров, члены Союза русской присяжной адво-

катуры в Германии.

А.А. Гольденвейзер – И.В. Гессен

Иосиф Владимирович Гессен (1865–1943), общественный деятель, по-
литик, публицист, издатель. Отец С.И. Гессена. Один из основателей пар-
тии кадетов, депутат II Государственной Думы. Редактор газет «Речь», 
«Право», «Народная свобода». С 1919 г. в эмиграции, с 1920 – в Берлине; 
с 1936 – в Париже. Директор издательства «Слово» (1920–1935); основа-
тель и редактор газеты «Руль» (1920–1931); издатель «Архива русской 
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революции» (1921–1937); член Союза русских евреев, Союза русской 
присяжной адвокатуры; председатель Объединения русских обществен-
ных и благотворительных организаций; основатель Союза русских жур-
налистов и литераторов в Германии; действительный член Дома искусств; 
председатель «Русского клуба»; член немецкого отделения Американско-
го фонда помощи русским литераторам; член берлинской группы Партии 
народной свободы (кадетов). С 1942 г. в Нью-Йорке. Автор автобиогра-
фических книг «В двух веках» (Берлин, 1937) и «Годы изгнания» (Па-
риж, 1979).

И.В. Гессен – А.А. Гольденвейзеру

19 марта 19381

Дорогой Алексей Александрович, искренно тронут, что Вы сре-
ди суеты новой обстановки вспомнили обо мне, в полном уединении 
здесь прозябающем. Конечно, я был бы много более обрадован, если 
бы Вы хоть кратко сообщили, как Вы устраиваетесь на новом месте, 
как чувствует себя Евгения Львовна, к[ото]рой прошу передать го-
рячий привет от ее поклонника. Но понимаю, что Вам некогда, и что 
слишком много сил и энергии приходится тратить, чтобы еще нахо-
дить время для переписки. Тем выше ценю Ваши дружеские строки.

У нас здесь никаких личных перемен нет, больше всего озабочи-
вает получение младшим сыном2 раб[очей] карточки, чтобы иметь 
возможность устроиться. Теперь здесь и Семен Ильич3 с семьей, ему 
очень посчастливилось, он усиленно работает в библиотеке, обеспе-
ченный франц[узской] и англ[ийской] стипендией. Я через пень ко-
лоду продолжаю работу над вторым томом4. Если бы случайно Вам 
пришлось встретить богатых соотечественников, к[ото]рым можно 
было бы продать первый том моей книги за 4–5 долл[аров], я был бы 
Вам очень обязан и немедленно прислал бы экземпляр(ы)5.

Приехал и Франк с семьей6, а Григ[орий] Ад[ольфович]7 вдруг 
получил приказ Гестапо выехать из Германии в 3 дня, после больших 
тревог уехал в Ригу8.

Крепко жму Вашу руку и от всей души желаю всего доброго.
19 марта

Искренно Ваш
И. Гессен

Окончание Parkway – наудачу сократил.

Машинопись. Подлинник.

1  Почтовая открытка. Адрес отправителя: Hessen, 78-b r. Erlanger. Paris, 
16-me; Адрес получателя: A. Goldenweiser. 5914 Cedar Parkw. Chevy Chase. 
Washington, D.C. USA; почтовый штемпель: 19.3.38.



94

2  Пасынок И.В. Гессена, юрист и журналист Р.И. Штейн. 
3  Пасынок И.В. Гессена, историк-медиевист С.И. Штейн. 
4  Первый том («В двух веках») автобиографической книги И.В. Гессе-

на был опубликован в Берлине в 1937 г. Второй том воспоминаний вышел 
только спустя 40 лет: Гессен И.В. Годы изгнания: Жизненный отчет. Париж: 
YMCA-Press, 1979.

5  Гессен И.В. В двух веках. [Берлин], 1937.
6  Философ С.Л. Франк, его жена Татьяна Сергеевна и дочь Наталья Се-

меновна. 
7  Г.А. Ландау.
8  См. об этом также в письме Г.А. Ландау А.А. Гольденвейзеру от 22 ян-

варя 1939 г.

А.А. Гольденвейзер – И.В. Гессену

29 апреля 1938
29 апреля 1938 г.

Дорогой Иосиф Владимирович.
Ваша открытка благополучно и своевременно прибыла, и мы были 

оба очень рады получить от Вас весть.
Переписка с европейскими родными и друзьями играет большую 

роль в нашем обиходе, и мне отнюдь не жаль тратить часть моего вре-
мени на поддержку общения с людьми, от которых отдалился лишь 
географически.

Мы живем здесь хотя и в политическом центре страны, но все же 
в стороне от большой дороги и людей видим немного. Я стараюсь на-
блюдать политический быт. Был в Белом Доме на очередном приеме 
прессы и получил очень живое впечатление от личности Рузвельта. 
Был также в Сенате и в Верховном суде. Хожу также на некоторые 
доклады и усиленно читаю газеты. Пресса в Америке несравненно 
лучше своей репутации. Некоторые органы, в частности «Нью-Йорк 
Таймс», по богатству материала несравненно выше всех европейских 
газет, да и по редакционным талантам не уступает самым лучшим 
из них. Кроме того, тут есть целая категория вольных журналистов, 
снабжающих своими статьями (обычно ежедневными) десятки, а то 
и сотни органов. Некоторые из них люди выдающегося таланта, и все 
поражают своей осведомленностью и продуктивностью. Конечно, 
наряду с этим существует и бульварная пресса и естественно, что из 
десятков миллионов читателей она удовлетворяет духовные потреб-
ности у довольно значительного процента.

Русской колонии в самом Вашингтоне почти не существует. Кро-
ме Марголина и Войтинских, мы никого из русских не встречали. 
В Нью-Йорке и других больших городах (напр[имер], в Чикаго и Де-
тройте) есть порядочно русских. Керенский, объездивший всю стра-
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ну и имевший хороший успех, вероятно, может многое порассказать 
о настроениях в этих русских колониях.

Известия из Германии действуют удручающе. Мы действительно 
досидели до последней возможности, и я рад, что нас уже там нет. Но 
остались там и близкие люди, и десятки людей, судьбой которых мы 
годами привыкли интересоваться. За них тревожно и грустно.

Здесь относятся к жертвам гитлеризма с симпатией и менее опас-
ливо, чем в европейских странах. Но Европа и все европейские дела 
для американцев – нечто хотя и небезразличное, но совершенно по-
стороннее. Поэтому всякие «акции» в пользу беженцев возможны 
здесь, пока соблюдена эта дистанцированность. В тот момент, когда 
с какой-либо стороны будет затронут национальный эгоизм амери-
канского обывателя, все это полетит вверх тормашками, и может 
разбушевать[ся] самая звериная ксенофобия.

Меня очень огорчило Ваше сообщение, что вопрос о рабочей кар-
те Романа Ильича все еще не улажен. Хорошо, что Семен Ильич1 
может продолжать научную работу. Каковы известия от Сергея 
Иосифовича?2

Берлин, по-видимому, очень быстро пустеет. Не знаю, долго ли 
еще сможет продержаться там Людвига Максимовна3. Как добрались 
до Парижа Давидовы и как им живется?

О наших личных делах пока ничего определенного сообщить не 
могу. Дописываю свои доклады о правовом положении беженцев4, 
а что буду делать дальше, – не ведаю. До сих пор ничего наладить 
не удалось. Отсюда можно было бы писать интересные корреспон-
денции – напр[имер], в «Речь»5 или в «Киевскую мысль»6. Я послал 
некоторые мелочи в «Сегодня».

Распространение Вашей книги я буду иметь в виду, но как я уже 
упомянул, мы здесь совсем не встречаемся с русскими.

Кажется, в апреле Ваш день рождения7. Шлю по этому поводу сер-
дечные поздравления, хотя они, вероятно, запоздают.

С искренним приветом
Ваш

Машинопись. Копия.

1  Р.И. и С.И. Штейн. См. письмо И.В. Гессена А.А. Гольденвейзеру от 
19 марта 1938 г.

2  Философ С.И. Гессен, сын И.В. Гессена, сводный брат В.И. Гессена. 
3  Сотрудница Детского дома им. Я.М. Тейтеля. 
4  Имеются в виду доклады о правовом положении беженцев в 22 странах 

мира, подготовленные А.А. Гольденвейзером на основании собранного в Ев-
ропе материала, еще до его переезда с США. Планы Гольденвейзера по из-
данию этой работы в виде отдельной книги не были осуществлены. Доклады 
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были использованы лондонским Королевским институтом по иностранным 
делам для подгототовленной там анкеты по беженскому вопросу. Собранные 
Гольденвейзером материалы вошли также в книгу Дж. Х. Симпсона: Hope 
Simpson J., sir. The Refugeе Problem: Report of a Survey. London; New York; 
Toronto: Oxford University Press, 1939. См. о этом также в письмах А.А. Голь-
денвейзера Е.А. Фальковскому от 1 июня 1938 г., Г.Д. Гурвичу от 29 июля 
1938 г., Е.А. Фальковскому от 22 августа 1938 г. и 11 августа 1939, Г.А. Ландау 
от 9 февраля 1939 г., А.М. Лазареву от 13 августа 1939 г., М.Л. Кантору от 
16 августа 1939 г. и др.

5  «Речь» – ежедневная политическая, экономическая и литературная га-
зета, выходившая в Петербурге в 1906–1917 гг., орган Конституционно-де-
мократической партии.

6  «Киевская мысль» – ежедневная политическая и литературная газета 
либерального направления, издававшаяся в Киеве в 1906–1918 гг.

7  И.В. Гессен родился 2 (14) апреля. 

И.В. Гессен – А.А. Гольденвейзеру

18 мая 1938

Дорогие Евгения Львовна и Алексей Александрович,
Вы поверите в полновесность слов, если я скажу, что письмо Ваше 

очень-очень обрадовало меня в моем одиночестве. Независимо от 
сердечного влечения, очень часто вспоминаю о нашем берлинском 
общении при просмотре комплекта «Руля»1 (для справок), встречая 
подпись: А. Гольденвейзер. А то еще сохранился у меня протокол 
ред[акционного] заседания, написанный той же рукой А.Г.2 И тем 
ярче встает в памяти прошлое, чем серей и однообразней настоящее 
в шумном Париже. Никаких перемен в семейном кругу нашем не про-
изошло, и никаких перспектив не открывается пока. Только вот сей-
час, во время отстукивания этих строк, вошел младший сын и сказал, 
что ему по телефону сообщили, что получено неофициальное сооб-
щение о разрешении ему «карт де травай»3. Будем надеяться, что из-
вещение подтвердится. А вчера мне сообщили, что Гордон (издатель 
«Илл[юстрированной] России»4) согласен издать второй том моих 
мемуаров, но работа над ними, ввиду отвратительного настроения, 
подвигается плохо.

Отголосок берл[инских] событий доходит непосредственно в тре-
вожных письмах И. Британа, к[ото]рому предписано было покинуть 
пределы Германии до 10 апреля, но затем ему дали отсрочку, одна-
ко до сих пор визы сюда получить не удалось, несмотря на хлопоты 
с трех сторон. Вы, вероятно, знаете из газет, что здесь началась «чист-
ка» среди иностранцев, и отношение к ним заметно ухудшилось. 
А против евреев ведется усиленная агитация: на улицах, в вагонах 
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метро расклеиваются «папийон»5 с враждебными призывами, и на 
домах можно встретить объявления, что евреям квартиры не сдаются.

Сейчас здесь опять гостит (по делам) Август Исаакович6, который, 
между прочим, рассказывает, что Григорию Ад[ольфовичу]7 удалось 
обосноваться в Риге, получить рабочую карточку и использовать ее 
для сотрудничества в «Сегодня». Проездом через Берлин Авг[уст] 
Ис[аакович] видел Фрумкиных8: он усиленно работает в качестве 
Вашего преемника и, конечно, работа сильно угнетает его. Людвига 
Макс[имовна] в письмах о приезде сюда еще не упоминает. Давидовы 
пока не устроились, живут в общежитии монахини Марии9, но на-
строение у них бодрое, духом не падают. Вот таким людям я сильно 
завидую!

Шлю Вам сердечный привет и лучшие пожелания мои. Будьте 
здоровы. Как Вы оба чувствуете себя в этом отношении на новом ме-
сте? Как Вы устроились?

18 мая
Вам преданный

И. Гессен

Машинопись. Подлинник.

1  «Руль» – ежедневная русскоязычная газета, издававшаяся в Берлине 
в 1920–1931 гг. при участии И.В. Гессена, А.И. Каминки, В.Д. Набокова. 
И.В. Гессен был ответственным редактором газеты.

2  Алексей Гольденвейзер.
3  Carte de travaille (фр.) – рабочая карточка, разрешение на работу.
4  «Иллюстрированная Россия» (La Russie Illustrée) – журнал, выходив-

ший в Париже в 1930–1939 гг. с периодичностью в две недели. В 1932 г. был 
выкуплен у М.П. Миронова бывшим купцом, промышленником и финанси-
стом, издателем газеты «Приазовский край» Б.А. Гордоном. 

5  Papillon (фр., здесь) – листовки. 
6  А.И. Каминка.
7  Г.А. Ландау.
8  Яков Григорьевич Фрумкин и его жена Елена Ивановна.
9  Общежитие монахини Марии – пансион для престарелых эмигрантов, 

организованный ею в Париже во взятом в аренду трехэтажном особняке на 
улице Лурмель, 77. В годы войны общежитие стало одним из адресов Сопро-
тивления и убежищем для евреев и военнопленных. 

И.В. Гессен – А.А. Гольденвейзеру

31 декабря 19381

Дорогие Евгения Львовна и Алексей Александрович, спасибо за 
новогодние пожелания. Достаточно, если новый будет не так ужасен, 
как уходящий сегодня в вечность. Я предчувствовал, что эта зима 
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(к[ото]рой я вообще не люблю), будет тяжела, но действительность 
превзошла все ожидания и предположения. К сожалению, объектив-
ных оснований ждать улучшения не имеется, но субъективного под-
сказывания не устранишь никак. То, что я пишу, не относится к Вам: 
если еще есть надежда устроиться, то, очевидно, только в Новом Све-
те. Я с глубокой искренностью и от всей души шлю горячее пожела-
ние, чтобы на Вас это утверждение в наступающем году оправдалось. 
Убежден, что раньше или позже это так и будет. Аминь!

Нашего полку здесь все прибывает: приехал (нелегально) Бри-
тан, на днях пожаловали Фрумкины, в очень угнетенном состоянии, 
о Людвиге Макс[имовне] Вы, конечно, знаете. Я несколько недель 
проболел разными недугами, но сейчас в форме. Дети кое-как пере-
биваются. Общая обстановка здесь ухудшается, но и об этом из газет 
Вы достаточно знаете. Шлю Вам сердечный привет, будьте здоровы!

31 декабря
Вам преданный

И. Гессен

Машинопись. Подлинник.

1  Почтовая открытка. Адрес отправителя: Hessen. 78-b, rue Erlanger. Paris, 
16-me; Адрес получателя: A. Goldenweiser. 340 West, 89 Str. New York. USA; 
почтовый штемпель: 31.XII [38].

А.А. Гольденвейзер – О.О. Грузенберг

Оскар Осипович Грузенберг (1866–1940), юрист, один из самых извест-
ных российских адвокатов. Окончил юридический факультет Киевско-
го университета. Участвовал в так называемых «еврейских процессах», 
в т. ч. по делу о Кишиневском погроме, по делу Бейлиса и др. Среди его 
подзащитных – М. Горький, Л. Троцкий, К. Чуковский и др. известные 
личности. Член партии кадетов, в 1917 г. примкнул к сионистам. После 
Февральской революции 1917 г. сенатор, избран в Учредительное собра-
ние по еврейскому национальному списку. В эмиграции с 1920 г. В 1921–
1923 гг. в Берлине, затем во Франции, с 1926 – в Риге, где издавал журнал 
«Закон и суд». В 1931 г. поселился в Ницце. Член Союза русских адвока-
тов за границей. Публиковал юридические статьи и очерки, автор книги 
воспоминаний «Вчера» (1938).

О.О. Грузенберг – А.А. Гольденвейзеру

1 февраля 19381

Рад Вашим строкам, дорогой Алексей Александрович, хотя 
и скупым.
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Меня удивила строка: «Планов на дальнейшее не имею». Неуже-
ли Вы сломали свою и семьи своей жизнь в Европе, не имея ясного 
плана? Странно… Вам придется придержаться максимы: околею – но 
не вернусь!

Что до меня, то, «послушный общему закону»2, состарился, хво-
раю. Однако это не помешало мне написать первую часть моих вос-
поминаний. Книга эта печатается в Париже и выйдет в конце этого 
месяца (под заглавием «Вчера»). Попадет она, конечно, и в Америку. 
Прежде чем решиться на выпуск, я послал копию рукописи П.Н. Ми-
люкову. Опуская часть комплиментарную его оценки, приведу лишь 
заключительную строку: «Книгу свою Вы не только вправе, но и обя-
заны выпустить. Никто другой, – по крайней мере, я – не сумел бы 
дать такого изображения прожитой эпохи». Эта оценка устранила 
мои колебания. Что Елена Алек[сандровна]?3 Наша переписка обо-
рвалась: о чем могут писать больные люди? – Только копии скорб-
ного листа!

Ваш О. Грузенберг

Автограф.

1  Почтовая открытка. Адрес отправителя: 78, r. du Maréchal Joffre, Nice; 
Адрес получателя: Mr. A. Goldenweiser. 5914 Cedar Parkway (S.S. Lafayette). 
Washington. North Amerique.

2  Неточная цитата из стихотворения А.С. Пушкина «...Вновь я посетил»: 
«...И сам, покорный общему закону, / Переменился я…»

3  Здесь и далее в письмах О.О. Грузенберга речь идет о Е.А. Гольден- 
вейзер.

О.О. Грузенберг – А.А. Гольденвейзеру

18 марта 1938
18 марта 1938 г.

78, rue du Maréchal Joffre, Nice
Дорогой Алексей Александрович,
У меня к Вам просьба – деловое предложение.
На днях выйдет, наконец, в свет моя книга («Вчера»). В 240 стра-

ниц крупного формата, напечатанных петитом. Само собою, я пош-
лю Вам экземпляр. Что касается достоинств, то ограничусь ссыл-
кою лишь на двух компетентных лиц – редактора «Совр[еменных] 
зап[исок]»1 И.И. Бунакова (Фундаминского) и П.Н. Милюкова. Пер-
вый нашел ее «замечательною», а второй – написал мне, что я не толь-
ко вправе, но и обязан напечатать ее. Особое значение я придаю оцен-
ке П.Н. Милюкова, так как, посылая ему машинный оттиск рукописи, 
я сопроводил его особым письмом. – Я объяснил ему, что мне нужна 
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его объективная, даже строгая оценка, так как предпочитаю пережить 
несколько неприятных минут, читая порицательный отзыв старого 
друга и подзащитного2, нежели встретить в печати хулу рецензентов. 
Павел Николаевич написал мне мотивированное заключение (почти 
что рецензию). Он нашел, что никто другой не мог бы так отразить 
пережитую эпоху, как это сделал я, и что даже лирический местами 
стиль, который сам по себе опасен, у меня вполне уместен, ибо про-
никнут искренностью и согрет теплотою. Закончил он письмо-отзыв 
утверждением, что он так написать не мог бы, так как его стиль, будто 
бы, лишен моих ярких красок. Надо думать, что и печатная его рецен-
зия будет столь же одобрительна3.

Вы написали мне, что намерены дать о моей книге отзыв в мест-
ной русской газете. Должен сказать, что она перепечатывала те главы 
моих воспоминаний, которые появлялись в печати (В.Л. Бурцев всег-
да присылал мне из Парижа соответствующие №№). Должен сказать, 
что эти перепечатки не давали мне особой радости, так как я убедил-
ся, что газета эта – паразитарная, живущая исключительно перепе-
чатками. Конечно, Вам виднее, в какую из двух русских газет4 дать 
рецензию. Касаться вопроса о рецензии мне, само собою, неудобно.

Для Америки я предназначаю 100 экземпляров, так как напеча-
тано в ограниченном количестве по тому соображению, что в случае 
большого спроса на мою книгу можно выпустить второе издание ее.

У меня к Вам след[ующая] просьба:
1) Разместить книгу в солидных книготорговлях Америки. Про-

дажную цену придется назначить не ниже 2 долл[аров]: придется 
ведь сделать большую скидку книготорговлям, да и печатание обо-
шлось дорого.

2) Я хотел бы, чтобы книга была переведена на английский 
яз[ык] – притом хорошим переводчиком и соответственно издана. 
Такому переводчику-издателю я уступлю половину чистого дохода.

Осуществимо ли это, и возьметесь ли Вы за осуществление?
Всего хорошего. Надеюсь, что у Вас уже наметился путь деятель-

ности. Желаю Вам от души всякого успеха.
Ваш О. Грузенберг

Автограф.

1  «Современные записки» – самый известный литературный журнал рус-
ской эмиграции первой волны, издававшийся в Париже в 1920–1940 гг. Вы-
ходил под редакцией Н.Д. Авксентьева, И.И. Бунакова, М.В. Вишняка, 
А.И. Гуковского, В.В. Руднева. В журнале печатались И.А. Бунин, В.В. На-
боков, Андрей Белый, Вяч.И. Иванов, З.Н. Гиппиус, Д.С. Мережковский, 
К.Д. Бальмонт, М. Алданов, Н. Тэффи, Б.К. Зайцев, И.С. Шмелев и другие 
видные литераторы русской эмиграции.
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2  О.О. Грузенберга и П.Н. Милюкова связывали многолетние дружеские 
отношения. Грузенберг был адвокатом в деле П.Н. Милюкова и И.В. Гессе-
на, обвинявшихся в публикации в октябре 1905 г. в газете «Речь» манифеста 
Петербургского совета рабочих депутатов. По воспоминаниям Е.М. Кули-
шера, Грузенберг рассказывал ему, как он несколько раз срывал слушание 
дела, «а затем быстро добился его разбирательства в тот момент, когда пошли 
слухи о поручении Милюкову сформировать правительство. Как известно, 
слухи эти не оправдались, но Милюков и Гессен тем временем были оправ-
даны» (Кулишер Е.М. О.О. Грузенберг как адвокат // Грузенберг О.О. Очерки 
и речи. С. 9).

3  См. примеч. 10 к письму Б.Л. Гершуна А.А. Гольденвейзеру от 15 мая 
1938 г.

4  Речь идет о газетах «Новое русское слово» и «Форвертс». «Новое рус-
ское слово» – см. примеч. 3 к письму А.А. Гольденвейзера М.Е. Вейнбауму 
от 10 апреля 1938 г. «Форвертс» («Вперед» (идиш); Jewish Daily Forward 
(англ.)) – ведущая еврейская газета США, основанная в 1897 г. умеренным 
крылом американской Еврейской рабочей партии и издававшаяся в Нью-
Йорке. В 1897–1982 гг. выходила ежедневно, с 1982 г. – еженедельник. Рас-
цвет газеты приходится на время, когда ее редактором был А. Кахан (1903–
1951). В 1920-е гг. тираж газеты временами доходил до 200 тыс. экземпляров. 
Помимо новостей, публицистики и редакционных комментариев в газете пу-
бликовались рассказы, эссе и печатавшиеся с продолжением романы еврей-
ских писателей Ш. Аша, З. Шнеура, И. Башевис-Зингера и др. 

О.О. Грузенберг – А.А. Гольденвейзеру

21 апреля 1938
21 апр. 1938 г.

78, r. du Maréchal Joffre
Дорогой Алексей Александрович,
Наконец-то могу послать Вам экземпляр моей книги. Примите его 

с таким же добрым чувством, с каким посылаю.
Буду ждать Ваше письмо с ответом на поставленные в предыду-

щем письме вопросы:
1) Выяснили ли Вы, какому солидному магазину в Нью-Йорке Вы 

поручите продажу моей книги?
2) Сколько экземпляров выслать Вам для этой цели?
3) Намерены ли Вы, по ознакомлении с книгою, осуществить 

перевод ее на английский, а также на еврейский яз[ык]? При поло-
жительном разрешении этого вопроса, не можете ли указать, какой 
приблизительно срок потребен срок?1

Надеюсь, Вы не упускаете из виду, что я не могу нести каких-либо 
расходов по переводу, равно как и по комиссии магазину. Я полагаю, 
как уже писал Вам, что переводчик получит половину дохода от про-
дажи книги, а магазин удержит вознаграждение из того же источни-
ка, как обычно.
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Всего доброго. Пишите не только о книге м[оей], но и своем 
«cегодня»: всегда вспоминаю о Вас с добрым чувством.

Ваш О. Грузенберг.
Прилагаю вырезку из «П[оследних] нов[остей]» (от 14 с[его] 

м[есяца]) с отзывом о моей книге; в отзыве меня тронула та теплота, 
с которой, в связи с книгою, он характеризует меня и мою деятель-
ность. Вероятно и Вам, как горячему ценителю П.Н. Милюкова и мо-
ему доброму, статья эта даст несколько приятных минут2.

Автограф.

1  Так в тексте.
2  См. примеч. 10 к письму Б.Л. Гершуна А.А. Гольденвейзеру 15 мая 

1938 г.

О.О. Грузенберг – А.А. Гольденвейзеру

2 июня 19381

2 июня 1938 г.
78, rue du Maréchal Joffre

Дорогой Алексей Александрович,
Спешу с ответом. Послать свою книгу г. Каплану2 непосредствен-

но затрудняюсь: я не послал ни одной редакции. Причина простая: 
экономлю, так как издание обошлось мне дорого. Послал я бесплатно 
лишь восьми лицам – тем, которых ощущаю как близких. Если пош-
лю Кагану, обидятся другие редакции. Петрищев (б[ывший] член 
редакции «Русс[кого] богатства»3) – мой подзащитный; статья его, 
о которой Вы упоминаете, появилась в майской книге «Русских за-
писок»4. Если она перепечатана, то стоит ли Вам трудиться. Однако 
если Каган выразил Вам желание прочесть мою книгу, то предпочи-
таю послать ее Вам, а Вы отдадите от себя. Так будет последователь-
нее. Если г. Каган сделает перепечатки, будьте добры прислать мне по 
экземпляру этих перепечаток.

У меня на душе не весело: удручают семейные бедствия, о кото-
рых Вы, вероятно, слышали в свое время от сестры. Чувствую, что 
и у Вас на душе смутно: куда ни поедешь, привезешь себя со своими 
горестями. Господь написал много плохих пьес. Я попал в его маку-
латуру. А оборвать плохую пьесу не хватает у меня решимости: авось, 
перед спуском занавеса мелькнет радость, а я ею не избалован. Всего 
Вам хорошего.

Ваш О. Грузенберг.
2 июня 38 г. в посылаемом экз[емпляре] исправил погрешности 

корректуры, – исправьте их, пожал[уйста], и у себя.
Автограф.
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1 Почтовая открытка. Адрес отправителя: 78, rue du Maréchal Joffre, 
Grouzenberg; Адрес получателя: 2308 Ashmeade Place, ap. 36, Washington, 
D.C. Amerique, Mr. A. Goldenweiser.

2  Вероятно, описка, далее в тексте – Каган. Скорее всего, имеется в виду 
редактор газеты «Форвертс» А. Кахан.

3  «Русское богатство» – ежемесячный литературный и научный жур-
нал, издававшийся в Петербурге в 1876–1918 гг. А.Б. Петрищев был пригла-
шен В.Г. Короленко в «Русское богатство» на должность редактора и работал 
там вплоть до его закрытия. 

4  «Русские записки» (Annales Russes) – ежемесячный общественно-по-
литический и литературный журнал русского зарубежья (Париж; Шанхай, 
1937–1939. № 1–21). Выходил при ближайшем участии Н.Д. Авксентье-
ва, И.И. Бунакова, М.В. Вишняка, В.В. Руднева (№ 1–3) и под редакцией 
П.Н. Милюкова (№ 4–21). Рецензия А.Б. Петрищева на книгу О. Грузенбер-
га: Петрищев А. [Рец. на кн.] О.О. Грузенберг. «Вчера». Париж. 1938 // Рус-
ские записки. 1938. № 5. С. 199–200.

О.О. Грузенберг – А.А. Гольденвейзеру

1 июля 1938

Дорогой Алексей Александрович,
С большим удовольствием прочел Вашу статью в полученном се-

годня номере «Посл[едних] нов[остей]»1. Как было бы хорошо для 
нас, читателей, если бы Вы регулярно давали статьи как по политиче-
ским, общественным, так и литературным вопросам. Насколько могу 
судить о международной ситуации, разбойничающие три державы – 
Германия, Италия и Япония – очутились в таком положении, что 
должны будут присмиреть и даже попрошайничать, если смиренно-
мудрие современного английского правительства не послужит тому 
препятствием.

Однако надо обладать большим бескорыстием, чтобы приветство-
вать Ваше погружение в американскую жизнь. Вы меня совсем за-
были. Третьего июня я послал Вам, ввиду Вашего письма, экземпляр 
«Вчера» для еврейской рабочей газеты2. Книга м[оя], конечно, дошла 
до Вас своевременно, так как послал ее под заказной бандеролью. Но 
отклика от Вас не последовало.

Между тем получил по тому же предмету две недели т[ому] 
н[азад] письмо от И.А. Найдича (из Парижа) о том, что «известный 
в Америке публицист Ш. Розенфельд даст ряд статей».

Недоумеваю: по-моему, это одно и то же лицо. – Непонятно, каким 
путем узнал об этом Найдич? Правду сказать, меня раздражает судь-
ба моей книги, к которой применим мой экспромт относит[ельно] 
«Права»3. Это было в первые месяцы жизни этого журнала, когда 
я был членом редакции. Подписка шла отвратительно, новых пай-
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щиков не удавалось привлечь, и И.В. Гессен усердно угощал нас от-
кликами бесплатных абонентов из числа провинциальных судейцев 
и поверенных. Меня это рассмешило – и я разрешился экспромтом:

«Словно пава ходит “Право” средь других газет:
Бога херит, в черта верит, – а подписки нет».
Бог меня наказал: стишки эти обернулись теперь против меня, – да 

еще с дополнительным конфузом: экземпляры тают, деньги не посту-
пают. Везде обширные рецензии, одна другой хвалебней, одна дру-
гой авторитетней, а я словно «дiвчiна» в байке должен сказать о себе: 
«Ой, мамо, хлопцi мене так любят, що из-за щiпков свiта не бачу!»

Не весело у меня насчет здравия (опять повторение прошло-
годнего), не весело с сыном, а два моих добрых друга – Яков Льво-
вич4 и д-р Б.А. Членов сильно тревожат меня. Вчера уехал Як[ов] 
Л[ьвович] в Evian-les-Bains5. Дай Бог, чтоб я ошибся, но я боюсь, что 
он не дотянет до «столетия». В последнее время вид его пугает меня: 
какие-то зловещие тени на лице… Я уговаривал его не покидать свое-
го дома, где все ухаживают за ним любовно и умело. Однако уговоры 
мои были безуспешны: тянет его на общественный конгресс, и из-за 
этого он проведет лето в Эвиане, где вместо морской свежести, кото-
рая здесь ощущается даже в жаркие дни, отвратительное lac Leman6

с его капризными бризами, дешевый отель с сомнительной едою. 
Еще хуже с милым Членовым: умудрился схватить в Женеве брон-
хит, который неожиданно осложнился опасным процессом в почках. 
Ему приписана семинедельная неподвижность в постели. Правда, все 
мы – старики, упорно цепляющиеся за косяк выходной двери из-за 
скверной привычки «жить» и детского любопытства: «А что даль-
ше?». О нас небесная канцелярия как будто забыла, но неотвратимое 
делает свое дело: dies certus an incertus quando7 нас не обойдет. Впро-
чем, это – не тема для дружеского письма. Немало был удивлен, про-
читав в «Новом русс[ком] слове» две рецензии – Вашу и Петрищева 
рецензии на протяжении 10 дней.

Еще раз спасибо. Черкните потом открыточку отн[осительно] 
Ш. Розенфельда и пришлите соответствующие номера.

Ваш О. Грузенберг

Автограф.

1  Гольденвейзер А.А. Открыть ли двери беженцам? (Письмо из Вашингто-
на) // Последние новости. 30 июня. См. примеч. 2 к письму Г.Я. Гартенбер-
га А.А. Гольденвейзеру от 12 июля 1938 г. 

2  «Форвертс». 
3 «Право» – еженедельная газета, выходившая в Санкт-Петербурге 

(с 1914 г. – Петрограде) в 1898–1917 гг. (последний выпуск датирован 10 ок-
тября 1917). Редакторы: В.М. Гессен, затем – И.В. Гессен. В издании газеты 
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принимали участие такие известные правоведы, как: К.К. Арсеньев, М.В. Бе-
ренштам, Д.Д. Гримм, Н.П. Карабчевский, В.Д. Набоков, П.А. Потехин, 
Н.В. Тесленко, И.Г. Щегловитов и др. 

4  Здесь и далее в письмах О.О. Грузенберга речь идет о Я.Л. Тейтеле.
5  Эвиан-ле-Бен – французский курортный город на южном берегу Же-

невского озера. Я.Л. Тейтель поехал туда в связи с проведением там меж-
дународной конференции, организованной по инициативе президента Со-
единенных Штатов Америки Ф.Д. Рузвельта и проходившей с 5 по 16 июля 
1938 г. Созванная после аншлюса Австрии и собравшая представителей  
32 стран, конференция была посвящена вопросам оказания помощи еврей-
ским беженцам из Германии, Австрии и Чехословакии. Созданный по ее 
итогам Комитет начал переговоры с нацистской Германией об упорядочении 
эмиграции из Германии с тем, чтобы беженцам было разрешено вывозить 
хотя бы часть принадлежавшей им собственности. Положительные резуль-
таты по этому вопросу не были достигнуты. В итоге переговоров с прави-
тельством США Комитет добился максимального использования существо-
вавшей иммиграционной квоты в интересах беженцев из Германии, Австрии 
и Чехословакии. Помимо этого, было заключено международное соглашение 
о транзите, позволившее беженцам пересекать государственные границы без 
паспортов.

6  Lac Leman (фр.) – озеро Леман, французское название Женевского 
озера.

7  Dies certus an sed incertus quando (лат.) – срок, о котором известно, что 
он наступит, но неизвестно, когда именно (напр., день смерти человека).

О.О. Грузенберг – А.А. Гольденвейзеру

14 июля 1938
14 июля 1938 г.

78, rue du Maréchal Joffre
Дорогой Алексей Александрович,
Спасибо за Ваше милое, как всегда, письмо. Относительно «Фор-

вертса» мне непонятна ссылка редактора на то, что о книге появились 
уже статьи с выдержками в Tog1. Вы считаете эту ссылку уважитель-
ною, но я ее не постигаю. Как так? Если бы речь шла о напечатании 
в «Форвертсе» моей статьи, которую я одновременно дал бы «Тогу», 
дело другое. Но рецензия с выдержками… Они полагаются в каждом 
периодическом издании, если книга того заслуживает. Удивляюсь, 
что он не сослался на то, что появились уже две рецензии в «Новом 
русском слове» – Ваша и Петрищева. Что касается газеты Tog, то, 
очевидно, книгу мою дал этому изданию тот журналист, о котором 
писал мне И.А. Найдич, упустив назвать издание. Я же думал, что 
речь идет у него о «Форвертсе», о чем Вам писал. Что касается меня, 
то я своей книги никому в Америку, кроме Вас, не посылал.

Но Бог со всем этим.
У меня к Вам две просьбы:
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1) Прислать мне соответствующие №№ Tog. – Здесь их не достать, 
а для Вас – это расход в несколько центов;

2) Вторая моя просьба более трудная, но, как мне кажется, тоже не 
из трудных. Как я Вам писал, я в Америку своей книги не посылал. 
Собирался это сделать, запросил, [но] Вы ответили, что в единствен-
ном книжном магазине, который торгует русскими книгами, мое 
«Вчера» получено. Очевидно, это сделал «Дом книги»2, о котором, 
ввиду его некорректности, писать не хочется. Однако «Дом кн[иги]» 
(или его агент) много экземпляров послать не мог. Между тем я за-
казал перед самым выходом «Вчера» еще сто экз[емпляров]. Ввиду 
того, что редактор «Форв[ертс]» пишет Вам о большом интересе сре-
ди русско-еврейских читателей к моей книге, у меня явилась мысль – 
не послать ли эти 100 экз[емпляров] в Америку. Будьте добры, запро-
сите об этом мнение редакторов «Форв[ертс]» и «Тог», а также их 
указание, кому сдать на комиссию.

Простите, что беспокою Вас и на даче, но утешаю себя тем, что 
просьба моя не очень сложна.

Прочитал в журн[але] «Закон и суд» Вашу прекрасную статью3. 
Как жалко, что Вы не дали ее в «Посл[едних] нов[остях]». Жаль не 
только потому, что там аудитория несоизмеримо шире, но по той при-
чине, что могли бы получить и клиентов. Ныне покойный Г.Б. Сли-
озберг говорил мне, что дела эти значительно поправили его матери-
альное положение.

Недавно узнал, что А.Д. Марголина постигло большое горе: жена 
покончила самоубийством. С чего это? Я знал ее еще девочкою. Тяже-
лые материальные невзгоды первых лет пребывания в Америке были 
уже позади; в той среде, к которой она принадлежала, самоубийство – 
является роскошью. Черкните мне об этом несколько слов.

Всего хорошего. Ваш О. Грузенберг.
Два замечания. – У какого Бейлиса вы поселились? – Мендель 

Бейлис ведь давно скончался4. Неужели это сын его Пинхус? Второе: 
почему в письмах ко мне Вы аттестуете меня «глубокоуважаемым»? 
Когда-то я был для вас «дорогим», – что же меня «обесценило»?

Автограф.

1  «Тог» («Дер тог» – «День»; «Дер идишер тог» – «Еврейский день») – 
американская ежедневная газета на идиш, выходившая в Нью-Йорке 
в 1914–1971 гг. Основана группой нью-йоркских бизнесменов и интеллек-
туалов во главе с И. Магнесом и М. Вейнбергом. Позиционировала себя 
как непартийная либеральная газета, отвечающая высоким требованиям 
профессиональной журналистики («газета еврейской интеллигенции»). 
Редактор – У. Эдлин.
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2  «Дом книги» – парижский книжный магазин и издательский дом, 
открывшийся в 1929 г. и просуществовавший до 1991 г.; был располо-
жен по адресу: 9, rue de l’Éperon (6-e). «Дом книги» занимался продажей 
книги О.О. Грузенберга.

3  «Закон и суд» – вестник Русского юридического общества. Рига, 1929–
1938 (№ 1–90, выходил ежемесячно, кроме двух летних месяцев). Редакто-
ры: О.О. Грузенберг, П.М. Минц, И.С. Шабловский, П.Н. Якоби. Гольден-
вейзер А.А. Новейшая американская практика по русским делам (Письмо из 
Вашингтона) // Закон и суд. 1938. № 5 (85). С. 1831–1833.

4  О.О. Грузенберг был одним из адвокатов на процессе по «делу Бейлиса».

О.О. Грузенберг – А.А. Гольденвейзеру

10 августа 19381

10 авг. 1938 г.
Дорогой Алексей Александрович,
Ну, и публика у Вас! Сейчас получил вырезку большой статьи 

Forward2 от 31 июля. Вырезка препровождена при письме автора ста-
тьи – моего бывшего подзащитного, петерб[ургского] присяж[ного] 
повер[енного] Саула Моисеевича Гинзбурга, переселившегося не-
сколько лет назад в т. н. Америку. Человек он талантливый, издавав-
ший в СПБурге большую евр[ейскую] газету3 (из-за нее он стал моим 
подзащитным, благополучно потом оправданным).

Добрая память обо мне подсказала ему ласковые слова.
Меня удивляет редактор Forward. Вам написал, что Tog его опере-

дил, а сам через месяц напечатал большую рецензию, да еще с фото-
графией, появившейся после дела Бейлиса во многих евр[ейских] 
газетах и сборниках.

Очевидно, и в Америке сильно лицеприятие. При таких услови-
ях работать в америк[анской] прессе на евр[ейском] яз[ыке] – удо-
вольствие сомнительное… Мой дружеский совет: бегите от еврейской 
прессы! Она умеет лишь брать, но не давать. При Ваших познаниях, 
таланте и работоспособности, настойчивости Вам открыта общая 
пресса.

Спасибо и сердечный привет.
Ваш О. Грузенберг

Автограф.

1  Почтовая открытка. Адрес отправителя: 78, rue du Maréchal Joffre, 
O. Grouzenberg; Адрес получателя: Mr. A. Goldenweiser, c/o Mr. Baylis. 2308 
Intermont W.V. U.S.A. 

2  Речь идет о газете «Форвертс».
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3  С.М. Гинзбург был основателем и редактором ежедневной еврейской 
газеты Der Fraynd (1903). С 1933 г. жил в Нью-Йорке, где активно сотрудни-
чал с газетой «Форвертс».

О.О. Грузенберг – А.А. Гольденвейзеру

27 сентября 1938
27 сент. 1938 г.

78, r. du Maréchal Joffre
Дорогой Алексей Александрович,
Спасибо за вырезки из Jüd[ische] Rundschau со статьей д-ра 

Гурвич[а], лично мне неизвестного1. Неделю т[ому] н[азад] д-р Гур-
вич, хлопочущий о предоставлении ему должности преподавателя 
во франц[узской] (в Нэйи2) школе или маймонида обратился ко мне 
с просьбою об оказании протекции у И.А. Найдича. Я, конечно, ис-
полнил эту просьбу.

С большим удовольствием узнал из проспекта очередной кн[иги] 
«Совр[еменных] Зап[исок]» о появлении Вашей статьи3. Рад, что Вы, 
по-видимому, чувствуете себя бодро, много работаете и печатаетесь. 
А там, надо надеяться, подвернется и более прибыльное занятие: важ-
нее всего раскачаться.

Как хорошо, что Вы порвали с Европою! Здесь все обнелепилось 
и охвачено параличом воли, которыми отлично пользуется незануме-
рованный в списках о судимости убийца Гитлер. Когда «дядька Са-
вельич» убеждает Гринева поцеловать ручку у «злодея» (Пугачева), 
он всегда добавляет: «поцелуй и плюнь!»4. А тут все целуют взапуски 
и никто не сплевывает… Непритязательны стали руководители ми-
ровой политики. Ходить за примерами недалеко. Гордый лорд едет 
в стан разбойников молить о мире всего мира5, а такой умница, как 
Рузвельт шлет пастырское послание: «Чада мои! Облобызайте друг 
друга, а я за благонравие открою всем кредит золотом». А Гитлер ему 
в ответ: «Я конфеток не клюю, не люблю я чаю, – в поле мошек я лов-
лю, зернышки сбираю»6.

А между тем стоило бы Рузвельту заговорить грудным голосом: 
«К черту splendid isolation!7 Если разгорится мировой пожар, Амери-
ке все равно не избежать участия в побоище; я заявляю, что станов-
люсь на сторону демократий со всей нашей мощью». Такой язык по-
нятнее для Гитлера всякого другого, а оробевшим народам он вернул 
бы мужество. Впрочем, чего мне путаться: я свой урок отбыл, живу 
одними воспоминаниями – оплачиваемыми, а более того, – неопла-
чиваемыми. Теперь написал много глав о «белом движении» – союза 
сабли с банками. Однако печатать не только отдельною книгою, но 
и частями, в периодических изданиях, неудобно. С меня взять нечего: 
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я не скрывал и не скрываю своего презрения к белому разбою. Но 
за мои писания придется расплачиваться моим и без того травимым 
теперь соплеменникам. – Не стоят того мои писания.

Напишите подробно, если можно, о себе. Был у нас вчера Яков 
Львович. Он отлично отдохнул и поправился. Надо надеяться, что он 
доживет до своего столетия. Дай ему Господь, а мне пусть скорее при-
шлет кончину безболезненную. Устал невыразимо и надоело. Но это 
я Вам по секрету.

Вам же всего хорошего и бодрящего.
Ваш О. Грузенберг

Где теперь милая сестра Ваша? Сменила доброе чувство на забве-
ние и не подает о себе вести. Как ей живется?

Автограф.

1  Имеется в виду Э. Гурвиц (Гурвич). Возможно, речь идет о его ста-
тье: Hurwicz Elias. Erinnerungen an David Koigen. Zum 5. Todestag // Jüdische 
Rundschau. No. 18. 4.3.1938. P. 6. 

2  Нёйи-сюр-Сен (фр. Neuilly-sur-Seine) – город, расположенный недале-
ко от Парижа и примыкающий с юга к Булонскому лесу.

3  Статья А.А. Гольденвейзера «Институт общественного мнения» («Со-
временные записки». Кн. 67. 1938. С. 410–416), посвященная деятельности 
American Institute of Public Opinion (Американского института изучения 
общественного мнения), созданного в 1935 г. Джорджем Гэллапом и зани-

мавшегося проведением в США общенациональных опросов по проблемам 
внутренней и внешней политики. 

4  «Батюшка Петр Андреич! – шептал Савельич, стоя за мною и толкая 
меня. – Не упрямься! что тебе стоит? плюнь да поцалуй у злод... (тьфу!) по-
цалуй у него ручку» (Пушкин А.С. Капитанская дочка).

5  Речь идет о премьер-министре Великобритании Н. Чемберлене. Пись-
мо О.О. Грузенберга было написано за несколько дней до подписания Мюн-
хенского соглашения, ставшего кульминацией английской «политики уми-
ротворения» агрессора.

6  Неточная цитата из стихотворения А.У. Порецкого (1819–1879) «Пой-
манная птичка», положенного на музыку: «Ах, конфет я не люблю, / Не хочу 
я чаю, / В поле мошек я ловлю, / Зернышки сбираю...»

7  Splendid isolation (англ.) – гордое одиночество.

О.О. Грузенберг – А.А. Гольденвейзеру

13 октября 1938
13 окт. 1938 г.

78, r. du Maréchal Joffre
Дорогой Алексей Александрович,
Соскучился по Вашим письмам: они всегда чисты и бескорыстны, 

в то время как в моих всегда в наличии какая-ниб[удь] деловая ко-
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рысть. Дней 12 т[ому] н[азад], когда я сидел в сквере Эльзас с внуч-
кою, ко мне подошла не сразу мною узнанная дама, вся седая. Оказа-
лось, Елена Александровна. И ее не пощадило беспощадное время; 
к тому же, все вы, Гольденвейзеры, седеете рано. Но все-таки… Она 
сказала, что в Ницце не одна, что с нею сестра – г-жа Фельдзер. За-
говорила о м[оей] книге, о которой-де читала и слыхала; сослалась 
и на Вашу рецензию и выразила желание познакомиться с книгою. 
Я сказал ей, что занес бы ей, но мне, увечному, не до хотьбы, а глав-
ное – охота видеть ее с сестрою у нас за чайным столом, просил не 
считаться с приемным днем (суббота). Пока еще не навестила нас. Го-
ворили о Вас, о том, что Вы много и хорошо пишете, хотя Вашей ста-
тьи в «Совр[еменных] зап[исках]» еще не читал, – в библиотеку, если 
и вышла, еще не поступила1. У меня мелькает такая мысль: почему 
бы Вам не занять кафедру по русской истории и литературе. Состоят, 
вроде, профессорами Пороховщиков, Сорокин, Тимашев2 и др. По-
роховщиков (б[ывший] прокурор, член суда) – способный, милый, 
но с какой-то недохваткою. Много-много лет т[ому] н[азад], в первую 
нашу бытность в Ницце, он настолько увлекся моими писаниями, 
что перевел несколько небольших вещиц на англ[ийский] яз[ык] и в 
письме уверял меня, что в английской литературе… ничего подобного 
нет. По этому одному можете судить, какой он малый. А теперь он 
читает в одном из амер[иканских] университетов (Атланте) лекции 
по франц[узской] литературе! Подумайте над моим suggestion!3 – 
Это тем осуществимее, что один из Ваших братьев профессорству-
ет, как упомянула вскользь Елена Александровна. Теперь о м[оей] 
книге (без этого никак нельзя!). Я, как кошка, к хвосту которой при-
вязали бумажку. Получил от м[оего] коллеги и подзащитного Саула 
Моис[еевича] Гинзбурга, сын которого профессорствует в Небраске, 
письмо из Нью-Йорка, что евр[ейская] пресса дала обо мне во всех из-
даниях лестные статьи, что он сам написал в Forward’е четыре, а друг 
его Розенфельд дал ряд статей в Tog и этим очень способствовал ин-
тересу к м[оей] книге. Вместе с тем предложил прислать для прода-
жи журналу Zukunft, издаваемому Forward’ом4, 100 экз[емпляров]. 
Я ответил, что злит меня ссылка на талантливого Розенфельда, ко-
торый, как Вы мне писали, рекомендован редакции Tog Б. Гольдбер-
гом, как «близкий мой друг», хотя друзей своих я помню отчетливо, 
но Розенфельда среди них нет. Не могу читать верстовых статей, где 
глава за главою рассказана м[оя] книга дружеской услугою, ибо ка-
кой дурак станет покупать книгу на полузабытом им языке, когда он 
прочел уже на своем родном. Не любя фальши и привыкши называть 
вещи своими именами, я квалифицирую такие мнимые рецензии как 
контрафакцию из-за гонорарных мотивов. Книги для продажи не ре-
шаюсь посылать – у меня осталось 75 экз[емпляров], которые разой-
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дутся в Польше. Какого черта залезать мне в Нью-Йорк, платить за 
пересылку 300 фр[анков], а потом не видать ни денег, ни книг. Евреи 
мне дороги, но я у них никогда ничего не брал, а только давал. Что 
же касается евр[ейских] газетчиков, то считаю их народом невеже-
ственным и прикрывающим свою бездарность бесцеремонной нагло-
стью. Письмо это Гинзбургу не оч[ень] приятно будет читать – ну, 
и пускай. Я не кондитер и не обязан выпекать сладкие пироги. Тя-
жело, стоя у выходных дверей, читать о благодеяниях евр[ейских] 
газетчиков. Не осуждайте меня, если найдете, что я поступил резко. 
Написал � второй книги, но печатать не стоит: там уж очень нелест-
но для белогвардейской сволочи. Заклюют: мне-то начхать, но Роза 
Гавр[иловна]5 очень чувствительна к атмосфере недружелюбия. 
Яков Львович, слава Богу, благополучен, доживет, опираясь на се-
кретаршу, до 100 лет, а там – начнет сызнова. Помоги ему Бог, а я 
молю о скорейшем призыве – забыла обо мне небесная канцелярия. 
Мне демократ[ические] государства еще более противны, нежели то-
талитарные: паралич воли, предательство и трусость.

Ваш О. Грузенберг

Автограф.

1  См. примеч. 3 к письму О.О. Грузенберга А.А. Гольденвейзеру от 27 сен-
тября 1938 г.

2  П.С. Пороховщиков, переехавший в США в конце 1920-х гг., занимал 
должность приват-доцента, а затем профессора кафедры романских языков 
университета Оглеторп в штате Атланта. Питирим Сорокин в 1931 г. основал 
социологический факультет Гарвардского университета, которым руководил 
до 1942 г.; в 1931–1959 гг. – профессор Гарвардского университета. Н.С. Ти-
машев, переехав в 1936 г. в США, работал в Гарвардском университете, затем 
преподавал в Фордемском и Калифорнийском университетах. 

3  Suggestion (фр., здесь) – предложение.
4  Zukunft – журнал, основанный в Нью-Йорке в 1892 г. как орган Со-

циалистической рабочей партии, одно из первых серьезных периодических 
изданий на идиш. 

5  Жена О.О. Грузенберга.

О.О. Грузенберг – А.А. Гольденвейзеру

25 октября 19381

25 окт. 1938 г.2

Дорогой Алексей Александрович,
Не знаю, где Вы теперь: статья в «Посл[едних] нов[остях]» поме-

чена Нью-Йорком. Однако придерживаюсь, впредь до отмены, данно-
го Вами адр[еса] и пишу в Вашингтон. Очевидно, Гинзбургу стыдно 
прислать мне свои статьи о «Вчера»; равно как и статьи Розенфельда 
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в Tog ввиду контрфакционного характера их. Все же я хотел бы озна-
комиться с ними. Если не в труд, пришлите мне статьи этих господ, 
равно и статьи в Morgen-Journal3. Статей Гинзбурга, как он сообщает, 
было четыре, из них первую я получил от него и от Вас, равно полу-
чил первую статью Розенфельда.

Как все грустно у нас, в Старом Свете. Надвинулось средневеко-
вье, тем более тяжелое, что нервы наши XX века.

Не помню, – писал ли Вам, что Гинзбург предложил прислать 
100 эк з[емпляров] (и через строку – 200!). Решил ничего не посылать: 
пересылка должна обойтись в 500 фр[анков] за 100 экз[емпляров], 
а я уверен, что не увижу ни денег, ни книг. Да и осталось у меня 
экз[емпляров] 75 – вероятно, и они разойдутся постепенно. Неожи-
данно оказался и профит, который несколько вознаградил мой автор-
ский труд. Все-таки не стану выпускать второй книги: никому она не 
нужна. Чего писать о печальном прошлом, когда современность еще 
мрачнее, и просвета неоткуда ждать. Об евреях не то что говорить, но 
и думать страшно.

Ваш О. Грузенберг
Чудная и чудная Елена Ал[ександровна] подошла приветливо, 

обещала прийти – и не пришла. Адреса ее не запомнил.
Автограф.

1  Почтовая открытка. Адрес получателя: Mr. A. Goldenweiser, c/o Mr. 
Baylis. 2308 Intermont W.V. U.S.A.

2  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: пис. 7/XI.
3 The Jewish Morning Journal, выходивший на идиш в Нью-Йорке 

в 1901–1971 гг.

О.О. Грузенберг – А.А. Гольденвейзеру

2 ноября 19381

Дорогой Алексей Александрович,
Пишу Вам в Вашингтон, хотя корреспонденция Ваша в «Посл[ед-

них] нов[остях]» помечена Нью-Йорком. Да и собирались Вы, как 
о том писали мне, переехать туда. Если переезд и состоялся, то бра-
тья Ваши перешлют это письмо. Статьи Вашей в «Совр[еменных] 
зап[исках]» еще не читал, так как этот номер журнала в ниццской 
библиотеке еще не получен2. Жду с нетерпением: для меня это будет 
Ваша первая большая статья. Сестры Ваши к нам еще не пожаловали, 
хотя Елена Александровна выразила интерес к м[оей] книге, которую 
я обещал ей дать. Если бы я знал ее адр[ес], то сам зашел бы, чтобы за-
лучить ее и M-me Фельдзер к нам. Перехожу к моим делам. №№ нью-
йоркских евр[ейских] газет от Гинзбурга не получил. Вероятно, стыд-
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но показать, что за благополучную защиту расплатился бессовестной 
контрфакциею. По-видимому, дела его неважны, но все же… Надеюсь, 
соответствующие №№ Forward, Tog, Morgen-Jour[nal] нам вышлите 
Вы. Затем о более важном – тот же Гинзбург написал мне, что книго-
издательство и книготорговля The Zukunft (филиал Forward) жела-
ет взять на комиссию 100–200 экз[емпляров] м[оей] книги, которую 
оно намерено продавать по 2 долл[ара]. Прежде всего, я могу дать 
не более 60 экз[емпляров]. А затем, боюсь связываться с книж[ным] 
магазином. Если продаст, то денег не отдаст, а если не продаст, то 
отсылать обратно будет дорого: пересылка каждого экз[емпляра] за 
границу обходится мне в 5.50 фр[анков]. Лучше всего, если Zukunft 
купит у меня эти 60 экз[емпляров] по цене 70 или даже 65 центов. По 
крайней мере, расчет будет ясен и скор. Если Вы в Н[ью]-Йорке, то 
переговорите с этой фирмой; если еще в Вашингтоне, то спишитесь. 
Гинзбурга знать не хочу. Если разрешите, то Вы мой единств[енный] 
представитель. Когда переговорите или спишитесь с Zukunft, будьте 
добры написать мне – куда выслать: Вам или Zukunft?

Всего лучшего. Преданный Вам О. Грузенберг
Вам, вероятно, покажется пикантным: Игорь Кистяковский, ку-

пив м[ою] книгу, узнал в адвок[атском] объед[инении] мой адр[ес] 
и прислал восторженное (!) письмо.

Автограф.

1  Почтовая открытка. Адрес получателя: Mr. A. Goldenweiser. 349 N V. 89 
M Y C. U.S.A. 

2  См. примеч. 3 к письму О.О. Грузенберга А.А. Гольденвейзеру от 27 сен-
тября 1938 г.

А.А. Гольденвейзер – О.О. Грузенбергу

3 ноября 1938
Нью-Йорк, 3 ноября 1938 г.

О.О. Грузенбергу
Ницца

Дорогой Оскар Осипович.
Я очень виноват перед Вами, что не ответил своевременно на 

Ваше письмо и ждал, пока Вы меня не по заслугам побаловали еще 
одним посланием. Впрочем, отчасти виноваты Вы сами: Ваше письмо 
с откликом на международные события было столь интересно, что я 
переслал его брату1 в Вашингтон для прочтения и лишь не так давно 
получил его обратно.

Мы с середины сентября живем в Нью-Йорке. Я посещаю лекции 
по гражданскому праву («Контракты») в одном из здешних универ-
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ситетов2. Т. к. это не лекции, а скорее практические занятия, в кото-
рых студенты принимают не менее деятельное участие, чем профес-
сор, то приходится к ним готовиться: читать казусы (т. е. судебные 
решения), составлять письменные изложения таковых, просматри-
вать литературу. Свои впечатления об этом запоздалом ученичестве 
я, вероятно, изложу в какой-нибудь форме в печати.

Ездил недавно в Олбани – административная столица штата Нью-
Йорк3, в которой находится высший суд штата (корт-оф-аппилс4), 
чтобы присутствовать в заседании по делу Московского страхового 
общества5. Судьями и адвокатами остался недоволен. С одной сто-
роны, процесс здесь изустный – судьи дела не знают до заседания, 
доклада нет, и центр тяжести в словесных объяснениях поверенных. 
С другой стороны, судьи (все почтенного возраста) торопятся и по-
глядывают на часы, чтобы успеть разобрать положенное количество 
дел. По данному делу протоколы заседаний двух низших инстанций 
и состязательные бумаги занимают около 2000 печатных страниц, 
между тем для прений было дано всего два часа, да и то судьи своими 
вопросами прерывали поверенных и отнимали значительную часть 
их скудного времени. Самый живой ум на судейской скамье (на кото-
рой заседает 7 судей) у судьи Лимана, еврея, брата губернатора штата 
Нью-Йорк, который по выходе в отставку нынешнего председателя 
Крэйна займет его место.

Я рад блестящему распространению Вашей книги – это для эми-
грантских условий рекорд.

О работе в университете (или еще лучше, в исследовательском 
институте, каковые здесь существуют) я, конечно, все время думаю, 
хотя имею в виду не названные Вами темы, а вопросы государствен-
ного права и новейшей политической истории Европы. Однако пока 
ничего в этом направлении не мог достигнуть. Декан юридического 
факультета, с которым я советовался о выборе курса для слушания, 
сказал мне: «Вас слишком много, мы не можем всех вас абсорбиро-
вать». Действительно, сюда понаехало за последние годы несколько 
людей с блестящими именами и заслугами, что требуется некоторое 
время, пока дойдет очередь до менее залуженных претендентов.

Виделись ли Вы еще раз с сестрой?
Шлю самый искренний привет, и спасибо за всегдашнюю ласку.

Машинопись. Копия.

1  Э.А. Гольденвейзеру.
2 См. примеч. 8 к письму Б.Л. Гершуна А.А. Гольденвейзеру от 25 декабря 

1938 г.
3  Олбани (англ. Albany) – город на северо-востоке США, столица штата 

Нью-Йорк и округа Олбани.
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4  Court of Appeals (англ.) – апелляционный суд.
5  См. примеч. 4 к письму Б.Л. Гершуна А.А. Гольденвейзеру от 17 фев-

раля 1938 г.

О.О. Грузенберг – А.А. Гольденвейзеру

7 декабря 1938
7 декабря 1938 г.1

78, r. du Maréchal Joffre (Nice)
Дорогой Алексей Александрович,
Милая Елена Александровна неисправима. Получив от Вас ее 

адр[ес], я немедленно написал ей и повторил просьбу от своего и Розы 
Гавр[иловны] имени пожаловать к нам вместе с г-жою Фельдзер.

Елена Александровна ответила мне письмом, что давно к нам со-
бирается. Но задерживает нездоровье сестры.

При всем желании повидать их обеих, я не в состоянии пойти 
к ним. Неприятно жаловаться на свою немощь, хотя бы только фи-
зическую, но должен сказать Вам, что после произведенной операции 
(свыше полутора лет т[ому] н[азад]) я никак не могу оправиться. Су-
дите сами: в животе торчит зонд, мешающий передвигаться, с помо-
щью Розы Гавр[иловны] или внучки (ей теперь исполнилось 13 лет) 
добираюсь до садика Alsace (вблизи нашей квартиры), где с особыми 
предосторожностями, чтобы не выдвинулся из хирургической раны 
зонд, провожу на скамейке неподвижно час. Где же мне при таких ус-
ловиях добраться до Ваших сестер! Елена Александровна при нашей 
единственной встрече, о которой писал Вам, упомянула о присылке 
Вам рецензии на м[ою] книгу и просила дать книгу для прочтения. 
Моя внучка занесла ей экземпляр и, согласно моему указанию, чтобы 
не беспокоить прихворнувшую г-жу Фельдзер, оставила его у швей-
цара. И на это – вот уже десятый день – не последовало отклика. 
Я стал беспокоиться и направил к Елене Александровне нашу бонну, 
которая еще не успела побывать. Третьего дня у нас был Яков Льво-
вич, у которого справлялся, не посетила ли его Елена Александровна. 
Яков Львович ответил, что давно не видался, но слышал, что обе се-
стры Ваши переезжают в санаторию La Colline (вблизи Ниццы), ко-
торою заведует Членов.

Как раз сегодня получил письмо от Б.А. Членова, в котором об 
Елене Ал[ександровне] нет упоминания, как не упоминал о ней на 
прошлой неделе, когда был у нас. В субботу он будет у нас, и выяс-
ню – что и как.

8 декабря.
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Прервал письмо, чтобы направить к Елене Ал[ександровне] 
нашу бонну для непосредственного выяснения – как и что с нею. 
Бонна зашла в комнату, застав г-жу Фельдзер в постели, а Елену 
Ал[ександровну] в уходе за ней. Видимо, затормошена уходом за 
больною; насчет переезда в Colline вопрос далеко не решен; рвется, 
мол, к нам, но не может отлучиться; насколько затормошена, мож-
но судить по тому, что книги не успела прочесть. Думаю, что лучше 
всего им было бы в Colline; не было бы ощущения одиночества – да 
притом врачебный надзор был бы обеспечен изо дня в день. Оче-
видно, задерживает в Ницце страх перемены движения – между тем 
г-жу Фельдзер даже при теперешнем ее состоянии легко перевезти 
в аuтомобиль2 в Colline – переезд занял бы менее получаса. В субботу  
(10-го), когда у нас будет Членов, переговорю с ним об этом.

Что касается Вас, то все Ваши статьи даже в покойном, к сожале-
нию, «Зак[оне] и С[уде]», прочел с истинным удовольствием – iterum 
censeo3 – какая обида, что Вам приходится разбрасываться. Уверен, 
что могли бы написать хорошую книгу, притом на англ[ийском] 
яз[ыке], которым, как слышал, Вы владеете так же хорошо, как и рус-
ским. Это дало бы Вам имя и в Америке, – да и повлияло бы на созда-
ние юрид[ической] практики. Яков Львов[ич] порадовал меня сооб-
щением, что у Вас появились клиенты. Хочу надеяться, что явление 
это станет хроническим.

О себе могу сказать лишь одно: чувствую себя глубоко оскор-
бленным въездом Риббентропа в Париж бескровным победителем4. 
Начинаю думать, что Гитлер и его присные – самые умные поли-
тики и дипломаты. В тот момент, когда общественное негодование 
Англии и Америки по поводу погрома и грабежа5 достигло высшей 
точки негодования, Гитлер тушит его апробацией со стороны Фран-
ции. – «Милости просим, дорогой гость!» – говорит страна свободы 
и совести. Большей обиды не придумать. Добро бы, если это было бы 
сделано ради тактических целей. Но никто во Франции не придает, 
конечно, значения гитлеровской демонстрации раболепства прави-
тельства, которое думает только о том, как бы эпатировать левых. Все 
это кончится бедою: либо революциею, либо полною национальной 
проституциею. А об сотнях тысяч мечущихся в отчаянии евреев мне 
тяжело писать: тут нужна действенная помощь, а не декларация, хотя 
бы и искренняя. А чем помочь, не знаю: единственно, кто мог бы по-
мочь – это Америка, если бы отвела на юге, где культуры и населения 
мало, небольшую площадь для образования суверенного еврейского 
государства. Средства денежные для такой цели можно было бы раз-
добыть. Если бы я знал англ[ийский] яз[ык], занялся бы пропаганди-
рованием этой мысли. Писать же об этом в еврейских газетах наивно, 
ибо это значит вариться в собственном бульоне.
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Закончил вчерне, как уже писал Вам, второй том воспоминаний. 
Но боюсь издать, ибо это связано с затратою последних душевных 
сил и материальных средств, которые, ввиду надвигающихся собы-
тий, могут не окупиться. А события будут для Европы катастрофич-
ны: уверен, что недалека общеевропейская война. Что же касается 
России, то, если не произойдет чуда, ее обкарнают до пределов старой 
Московии. Меня это удручает, так как России я обязан всем, начиная 
с ее языка.

У меня к Вам просьба, исполнение которой отнимет у Вас менее 
получаса. Я писал Вам, что С.М. Гинзбург предложил мне прислать 
для Америки 200–100 экз[емпляров], которые мои «поклонники» (?) 
в The Zukunft будут продавать по 2 долл[ара] – причем выручка по-
ступит целиком в мою пользу. Я долго медлил, так как плохо верю 
в то, что слишком хорошо. Наконец решился и послал 29 ноября по-
чтою в 25 пакетах (больше 2 экз[емпляров] в пакете из-за веса в один 
пакет нельзя было поместить) пятьдесят экз[емпляров] (у меня, про 
личный запас, осталось только десятка полтора).

Но вот что меня беспокоит: из необходимости экономить я послал 
эти пакеты The Zukunft простым, а не заказным отправлением. Те-
перь тревожусь – дошли ли эти пакеты по назначению и не пропали 
ли в пути. Пожалуйста, если не можете зайти в редакцию The Zukunft 
(175, East Broadway), то спросите по телефону – получили ли они 
мои 50 экз[емпляров]. Не владея ни англ[ийским], ни евр[ейским] 
яз[ыком], я отправил без препроводительного письма. Попросите от 
м[оего] имени написать мне по-английски (при помощи словаря пой-
му содержание письма).

Как видите, просьба моя не оч[ень] обременительна, а признатель-
ность за исполнение ее будет велика.

Надеюсь получить от Вас скорый ответ, который дойдет до меня 
лишь в январе. Примите мои пожелания к Новому году.

Ваш О. Грузенберг
В полученном на днях от С.М. Гинзбурга письме сообщается, 

что он возвращается в Линкольн (Небраска), где сын его занимает 
университет[скую] кафедру по филологии6. Вот почему беспокою 
Вас.

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 2/I 939.
2  Так в тексте, от фр. automobile.
3  Iterum censeo (лат.) – еще раз оценить.
4  6 декабря 1938 г. в Париже министрами иностранных дел Франции 

и Германии – Ж. Бонне и И. Риббентропом – была подписана Франко-гер-
манская декларация. Правительства друх стран принимали на себя обяза-
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тельства развития мирных и добрососедских отношений, а также было за-
фиксировано отсутствие территориальных споров. 

5  О.О. Грузенберг имеет в виду антиеврейские погромы в Германии и ча-
сти Австрии 9–10 ноября 1938 г. («Хрустальная ночь» или «Ночь разбитых 
витрин») и последовавшие за этим аресты.

6  Университет Небраски-Линкольна (англ. сокр. – UNL или NU), старей-
ший и крупнейший университет штата Небраска, основанный в 1869 г.

А.А. Гольденвейзер – Г.Д. Гурвич

Георгий Давидович Гурвич (Georges Gurvitch) (1894–1965), юрист, со-
циолог. Примыкал к меньшевикам. В эмиграции с 1920 г. Жил в Берлине 
(1920–1922 и 1923–1924) и в Праге (1922–1923). С 1925 г. – во Фран-
ции. Преподаватель Русского научного института в Берлине, профессор 
юридического и филологического факультетов Сорбонны, преподавал 
в различных университетах Франции; член Русской академической груп-
пы; редактор журнала «Архив социологии права», генеральный секре-
тарь Международного института социологии права (1931–1940), редак-
тор парижского журнала Archives de philosophie du droit et de sociologie 
juridique. Автор многочисленных научных трудов. В 1940–1945 гг. 
в США. Возглавлял Французский институт социологии в Нью-Йорке. 
После окончания войны вернулся во Францию. Награжден орденом По-
четного легиона.

А.А. Гольденвейзер – Г.Д. Гурвичу

29 июля 1938
Интермонт, 29 июля 1938 г.

Дорогой Георгий Давидович.
Пора написать Вам – мы уже семь месяцев в Америке и мы еще ни 

разу с Вами не снеслись.
Как Вы поживаете, довольны ли своими лекциями, готовите ли 

новую работу? Как Долли Исаевна?1 Напишите нам – мы так хотели 
бы получить от Вас весточку.

Что сообщить о нас? Мы приехали на Рождестве. Провели не-
делю в Нью-Йорке, затем приехали в Вашингтон, где прожили до 
8 июля. Я в промежутке два раза ездил в Нью-Йорк. Последние три 
недели живем на даче: воспользовались свободой «меблированных 
жильцов», ликвидировали свою вашингтонскую квартирку и сбежа-
ли от невыносимой духоты, которая царит там летом. Здесь живем 
в «коттедже», Евгения Львовна хозяйничает, получаем продукты от 
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соседей-фермеров. Останемся здесь до конца августа, затем вернемся 
в Вашингтон, а на зиму, вероятно, переедем в Нью-Йорк.

Занят я был до самого лета писанием докладов о правовом по-
ложении беженцев2 на основании собранного в Европе материала. 
Я представил доклады о положении в 22-х странах. Доклады будут 
использованы Королевским институтом по иностранным делам для 
производимой им анкеты по беженскому вопросу. План мой издать 
свою работу в виде отдельной книги, по-видимому, не осуществится.

Наряду с этим я искал возможности получить научную работу 
при каком-нибудь из фондов или институтов, каковые здесь имеют-
ся. Проект, копию которого посылаю Вам, я представил, между про-
чим, в Брукингс-Инститюшен в Вашингтоне3 и сделал в нем неболь-
шой доклад, сопровождавшийся собеседованием. Но из всего этого 
пока ничего не вышло.

Я не теряю надежду в конце концов получить возможность рабо-
тать, но дело это затяжное, а средств выждать нет. Поэтому настрое-
ние у нас неважное. Впрочем, так и полагается свежеприбывшим им-
мигрантам, я весьма ощущаю дефекты своей подготовки: в результате 
разбросанной деятельности в течение 16-ти лет в Берлине я чувствую 
себя в данную минуту разносторонним дилетантом. Чтобы стать на-
стоящим работником, мне нужна возможность сосредоточиться и за-
ниматься не спеша. Можно ли рассчитывать на столь благоприятную 
обстановку? Сюда понаехало достаточно первостатейных специали-
стов по всем специальностям, да и сами американцы отнюдь не стра-
дают от недостатка интеллигентных сил... По всем видимостям, мои 
шансы невелики, и нужна большая удача, чтобы вышло что-либо пут-
ное. Но я все же надеюсь, что не пропаду.

Воображаю, как болезненно и нервно Вы реагируете на события 
в Германии и Австрии. Напишите, как Вы оцениваете положение 
в Европе и каков Ваш прогноз на ближайшее будущее.

Наш адрес до конца августа – здесь, а затем4:
Сердечный привет. Дружески Ваш

Машинопись. Копия.

1  Жена Г.Д. Гурвича.
2 См. примеч. 4 к письму А.А. Гольденвейзера И.В. Гессену от 29 апреля 

1938 г.
3 Брукингский институт (англ. Brookings Institution) – исследователь-

ский институт в Вашингтоне, основанный в 1916 г., специализирующйся на 
общественных науках, муниципальном управлении, внешней политике и ми-
ровой экономике.

4  Адрес отсутствует.
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Г.Д. Гурвич – А.А. Гольденвейзеру

24 августа 19381

После 1-го октября  До 1-го октября Barbizon (S. et M.)2

7, rue Charles  Villa Clair Matin Bergmann, 7
[одно слово нрзб]
le 24 VIII 1938

Дорогой Алексей Александрович!
Рад был получить Ваше письмо от 29 июля. Не отвечал Вам рань-

ше т. к. на Пасху были большие волнения со здоровьем Долли Иса-
евны. Теперь более или менее уладилось, и мы проводим лето в лесах 
Fontainebleau (с 1 июля по 1 октября).

Прочел Ваш интересный доклад. Спасибо. Я знаю, что сейчас в Со-
единенных Штатах чрезвычайно трудно, но верю и надеюсь, что Вы 
устроитесь. Я сам сделал несколько неудачных попыток поехать на 
лекционное турнэ (1 мес[яц] или 3 мес[яца]) в Соед[иненные] Шта-
ты. Но все мои связи после кисло-сладких обещаний уклонились. 
Недавно читал памфлет Вашего брата3 против Сорокина!4 Очень хо-
рошо! Сообщите адрес Вашего брата. Собираюсь ему послать мою но-
вую книгу, выходящую этой осенью: Essais Sociologiques (I. Les formes 
de la sociabilité; II. Le probl�me de la conscience collective; III. La magie 
et le droit; IV. La morale de Durkheim)5. Теперь буду работать над ма-
ленькой книгой Sociologie Juridique (collection Colin)6 и затем над 
Traité de Sociologie, заказанным издательством Alcan. Об моей книж-
ке Morale théorique et science des moeurs7, вышедшей в изд[ательстве] 
Alcan в 1937 г. я, кажется, Вам писал.

В середине октября этого года еду в Лондон: приглашен прочесть 
две лекции в лондонском университете. Авось это поправит мои весь-
ма захудалые финансы: после двух девальваций мне ничего не при-
бавили, а цены на предметы первой необходимости повысились на 
65–75 %!!

Что касается событий в Германии, то, конечно, Страсбург особен-
но невралгический центр8. К трагическим событиям и к концу мы го-
товы каждый день. Я буду на самых незавидных позициях, т. к. при-
числен к службе в танках.

Если я чем-нибудь могу быть Вам полезен во время моего пребы-
вания в Лондоне (с 12-го по 22 октября), буду очень рад. Отвечай-
те мне или немедленно в Barbizon, или затем в Страсбург (где буду 
с 1-го по 12 октября и затем с 25-го октября).

Сердечный привет Евгении Львовне и Вам от меня и Долли 
Исаевны.

Душевно Ваш,
Г.Д. Гурвич.

Автограф.
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1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 16/X 38.
2  Город Барбизон, департамент Сена и Марна, регион Иль де Франс.
3  Речь идет о статье Александра Гольденвейзера по поводу трехтомни-

ка П.А. Сорокина Cultural and Social Dynamics (New York, 1937): Sociologos: 
A Platonic Dialogue // Journal of Social Philosophy. Vol. 3. No. 4 (1938).  
P. 350–358. 

4  На полях рядом с этим словом приписка: (Journal of Social Philosophy).
5  Gurvitch G. Essais de Sociologie. Paris: Sirey, 1938. 
6  Возможно, Éléments de sociologie juridique. Paris: Aubier, 1940.
7  Morale théorique et science des mœurs. Leurs possibilités, leurs conditions. 

Paris: Alcan, 1937. 197 (3) p.
8  На протяжении своей истории Страсбург несколько раз был как не-

мецким, так и французским городом. В результате Франко-прусской войны 
в 1871 г. город стал столицей имперской земли Эльзас-Лотарингия. В 1918 г. 
он вновь вошел в состав Франции.

А.А. Гольденвейзер – С.И. Добрин

Самуил Иосифович Добрин (Samuel Dobrin) (1885–1959), юрист, до 
революции сотрудник М.М. Винавера. Участник Гражданской войны 
(Северный фронт, помощник юрисконсульта Управления генерал-губер-
натора Северной области). В эмиграции в Англии, с 1947 г. профессор 
русистики Манчестерского университета.

А.А. Гольденвейзер – С.И. Добрину

[без даты]
С.И. Добрину

Лондон
Дорогой Самуил Иосифович.
Рад был чрезвычайно получить от Вас письмо. Не следует терять 

контакта – ведь общение с людьми, близкими по духу (а таковым я 
позволяю себе считать Вас), есть одна из немногих и последних от-
рад, которые нам остаются в жизни.

Поздравляю Вас душевно с замужеством Лели1. Она произвела на 
меня самое милое впечатление, когда я видел ее в 1935 году, и я очень 
был на нее обижен за то, что она не пожелала показаться во время 
моего визита у Вас в 1937 г. Что такое «дон»? И по какому предмету 
ее муж «дон»?

На днях я получил письмо от Мих[аила] Льв[овича]2 – также 
первое за пребывание в Америке. Он крайне удручен политическим 
положением. От Элькина имею от времени до времени письма самой 
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различной длины – от открытки до диссертации. Переписываюсь 
также изредка с Б.Л. Гершуном. О семье Винавер не слышал ничего 
со дня отъезда. Когда будете мне писать, черкните о них, а если уви-
дите Геню или Соню3, – пристыдите и попросите откликнуться. Я им 
давал о себе знать неоднократно.

Вы задаете разные вопросы, на которые я не могу ответить, не 
впадая в тон жалобы на судьбу. Между тем это неприятный тон, 
при котором трудно удержаться от эмигрантского самовозвеличе-
ния. Но если во избежание шероховатостей совсем отвлечься от во-
проса о том, что было бы если бы… – то все же я должен чистосер-
дечно признать, что фактически все сложилось весьма неважно. Вы 
спрашиваете, есть ли работа и есть ли люди. Отвечаю, что нет ни 
работы, ни людей. Переезжая сюда, я нарочито настраивался опти-
мистически, в глубине души учитывая вероятность разочарования. 
Но действительность еще превзошла эти опасения и ожидания. 
Свою работу, которую я привез из Европы (и которая перевезла 
меня из Европы), я давно закончил4. От мысли об издании ее в виде 
книги по различным причинам отказался. Никакой другой работы 
пока не получил и имею лишь неверные надежды на то, что тако-
вую получу.

Что касается людского окружения, в котором можно бы чувство-
вать себя «дома», то такового я здесь не нашел и, безусловно, не най-
ду, но, по правде говоря, от этого не очень страдаю. В сущности, я 
потерял ясное представление о том, что, собственно, есть ощущение 
«дома». Думаю, что самое главное есть все же работа, которую дела-
ешь, и удовлетворяющая работа скорее всего создала бы чувство ду-
шевной оседлости. Если бы удалось найти ее здесь или в Австралии, 
то там я был бы дома. Конечно, при условии возможности съездить от 
времени до времени в Европу…

Мое время занято: 1) университетом: посещаю курс по «Контрак-
там», готовлю казусы, читаю учебники по этому и другим предметам, 
сдавал недавно экзамен (я записан вольнослушателем и никаких 
практических целей не преследую)5; 2) кой-какой практикой, на три 
четверти бесплатной; 3) изучением американской жизни и истории 
и писанием, от времени до времени, корреспонденций в русские га-
зеты (как назло, «Закон и суд», в который я хотел посылать статьи, 
прекратил выход в свет); 4) обширной перепиской (продолжаю полу-
чать много писем с разного рода просьбами и справками в качестве 
послесловия к моей общественной работе в Берлине).

Вашу записку о русских капиталах я в свое время получил 
от Б.И. Элькина, но, к сожалению, без «аппендиксов», которые так-
же меня интересовали. Вел переговоры о привлечении Вас в качестве 
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эксперта по делу Моск[овского] страх[ового] о[бщест]ва, но это ока-
залось невозможным, так как в высшей инстанции здесь новых экс-
пертов не допрашивают. Я присутствовал в заседании Корт-оф-апилс 
в Албани6 по этому делу, которое слушалось 24 октября. Также как 
и Вы, я вполне объективно убежден, что правительство должно было 
бы его проиграть. Однако резолюция суда все еще не объявлена – ка-
кова она будет и по каким соображениям будет вынесена, – одному 
Богу известно. В заседании по вопросам судей можно было подумать, 
что они собираются сделать различие между положением акционе-
ров и кредиторов, т. е. признать, что кредиторы имеют преимущество 
перед претензией правительства, а акционеры не получат ничего. 
И в случае благоприятного решения правительство сделает попытку 
перенести его еще в Верховный суд в Вашингтоне, так что дело про-
тянется еще годик.

Есть ли еще какие-либо «русские дела» в Лондоне?
Рекомендуйте мне, пожалуйста, какую-нибудь книжку вроде на-

ших «энциклопедий права» – краткое обозрение всех юридических 
дисциплин. При случае я напишу Вам о своих впечатлениях студен-
та-юриста американского университета.

Всего хорошего. Сердечный привет Вашим. Евгения Львовна сер-
дечно кланяется.

Ваш

Машинопись. Копия.

1  Речь идет о дочери С.И. Добрина.
2  М.Л. Кантора.
3  С.М. Гринберг-Винавер и ее муж.
4 Речь идет о докладе о правовом положении беженцев, подготовленном 

А.А. Гольденвейзером. См. примеч. 4 к письму А.А. Гольденвейзера И.В. Гес-
сену от 29 апреля 1938 г.

5  См. примеч. 8 к письму Б.Л. Гершуна А.А. Гольденвейзеру от 25 декабря 
1938 г.

6  См. примеч. 4 к письму А.А. Гольденвейзера О.О. Грузенбергу от 3 но-
ября 1938 г.
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Г.С. Зайцев – А.А. Гольденвейзер

Генрих Самойлович Зайцев, эмигрант, в 1938 г. в Берлине, в 1939 
и 1940 гг. жил в Виши, затем в Ницце.

Г.С. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

4 августа 1938
H. ZAITZOFF Berlin W. 15,  4.8.1938

Kurfürstendamm, 35 bei Weber
Дорогой Алексей Александрович,
Вы можете себе представить, как мне совестно, что я до сих пор не 

ответил на Ваше милое письмо и теперь получил и Вашу открытку. 
От души благодарю, что не забываете меня. Вы же мне так же близ-
ки, как когда жили в Берлине и, зная меня, Вы знаете, как Вы мне не 
достаете во всем, на каждом шагу. То, что Вас заменят, нельзя даже 
назвать Ersatz’ом1. Ничего не поделаешь…

В конце марта мне продлили Aufenthalt2 на год на нансенов-
ском паспорте3. Теперь Нансенамт упразднен4, и я слышал, что 
Фальковский уезжает или уже уехал в Париж. – Подоходный на-
лог с меня причитается огромный: дополнительный за прошлый год 
458 м[арок], а за этот год 640 м[арок] (плюс 25 % еврейской общины). 
Devisenstelle5 разрешила Соломону Моисеевичу6 выдать мне с его 
счета 800 м[арок] для уплаты налогов. К 1-му сентября я хочу хлопо-
тать, чтоб мне уменьшили налог, причитающийся к уплате в послед-
ние два квартала на 160 м[арок] т. е. 320 м[арок]. И очень Вас прошу 
по получении сего написать мне Ваше мнение по этому поводу.

Жалея расходы, я в этом году на курорт не еду и в жаркие дни 
лежу на Liegestuhl’е8 в известном Вам лесу в Krumme Lanke7.

Я.С. Бродский несколько месяцев тому назад переехал в Париж, 
ни с кем не простившись, даже ни с В.А. Гольденбергом. С В.А. по-
прежнему встречаюсь раз в неделю за крестословицами. Он в данный 
момент в отпуску во Франции у взморья и недели через две вернется. 
Кроме того, довольно часто бываю у Зинаиды Юльевны, и это все, 
если не считать А.Е. Гельфмана, с которым тоже иногда встречаюсь. 
З.Ю. начинает терять надежду поехать к дочери. Переписываюсь 
только с Самуилом Моисеевичем, и то реже, чем раньше. Дальни очи, 
дальне сердце.

На днях собирается переехать в Нью-Йорк г. Эльяш, который 
управлял домом на Курфюрстендамм. Там живет его дочь с семьей.

Как видите – тоска, одиночество и грусть.
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Не забывайте меня и пишите. Шлю глубокоуважаемой Евгении 
Львовне и Вам самый сердечный привет и самые искренние пожела-
ния всего, всего доброго.

Ваш Ген[рих] Зайцев

Автограф.

1  От нем. Ersatz – замена.
2  Aufenthalt (нем., здесь) – вид на жительство. 
3 Нансеновский паспорт – международный документ, удостоверяющий 

личность. Впервые начал выдаваться Лигой Наций в 1922 г. Предназначался 
для беженцев без гражданства, которые не могли получить обычный паспорт. 
Получил свое название по имени разработчика – норвежского полярного ис-
следователя, комиссара Лиги Наций по делам беженцев Фритьофа Нансена.

4  См. письмо Б.Л. Гершуна А.А. Гольденвейзеру от 3 июля 1938 г.
5  Devisenstelle (нем.) – валютное управление. В Третьем рейхе накану-

не Второй мировой войны существовали как «точки валютного контроля», 
сыгравшие ключевую роль в процессе мониторинга и финансового грабежа 
немецких евреев. 

6  С.М. Гальперин.
7  Liegestuhl (нем.) – шезлонг.
8  Крумме Ланке – озеро на юго-западе Берлина, в районе Штеглиц-Це-

лендорф на окраине леса Грюневальд. Самое южное из цепочки Грюневаль-
дских озер.

Г.С. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

29 декабря 19381

Berlin, 29. 12. 38.
Дорогой Алексей Александрович,
благодарю Вас очень, очень за Ваши милые письмо и открытку. 

Не ответил до сих пор, тотому что слишком много хотелось Вам ска-
зать. – Просил своих парижских родственников хлопотать о фран-
цузской визе для меня. Отвечают, что стараются, что шансы есть, но 
уверенности нет, что получу визу. Что со мной будет, если не получу 
визы – даже представить себе трудно. З.Ю.2 получила уже визу в Гол-
ландию и скоро уедет к брату. Говорят, что Лев Моис[еевич]3 еще 
в январе уедет. Я.Г. Фрумкин в Париже («Озе»4, 92, Av. des Champs 
Eliseés).

Шлю многоуважаемой Евгении Львовне и Вам самые сердечные 
пожелания к Новому Году. Излишне говорить, как меня интересует 
все, что Вас касается. Вы это знаете.

С Новым годом и Новым счастьем.
Генр[их] Зайцев

Автограф.
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1  Почтовая открытка. Адрес отправителя: H. Zaitzoff bei Weber. Berlin 
W-15. Kurfurstendamm, 35. Адрес получателя: mr. Alexis Goldenweiser.  
340 West, 89 Str. New-York City. USA.

2  Зинаида Юльевна.
3  Л.М. Зайцев.
4  См. примеч. 2 к письму Б.М. Кадера А.А. Гольденвейзеру от 13 ноября 

1938 г.

А.А. Гольденвейзер – Л.М. Зайцев

Лев (Леон) Моисеевич Зайцев (1882–1947), юрист, публицист. При-
ват-доцент Киевского университета по кафедре государственного права. 
С 1920 г. жил в Берлине. Член Союза русской присяжной адвокатуры 
в Германии, берлинской группы Партии народной свободы (кадетов). 
Преподаватель русского права в Институте иностранного права при Бер-
линском университете. В 1939 г. уехал в Брюссель, в 1940 г. переехал во 
Францию, с 1941 г. в Нью-Йорке.

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

6 июля 1938
6 июля 19381

Дорогой Алексей Александрович,
Отвечаю безотлагательно на полученное сегодня Ваше письмо от 

27 июня.
Из моего письма от 21 июня Вы уже знаете, что доверенность от 

г-жи Будневич уже получена.
Касательно заявки имуществ, принадлежащих проживающим за 

границей иностранцев, я понимаю вышедшие до настоящего времени 
разъяснения в том смысле, что освобождены французские граждане, 
а не бесподданные. Если последуют еще дальнейшие разъяснения, –  
я Вас уведомлю.

С зондерконто2 Б.С. Ширмана переводятся 200 м[арок] Андр[ику] 
Бродскому и – пока – столько же – Н.А. Фельдзер. Последняя полу-
чит еще 50 м[арок], лишь только будет переведена, с разрешения де-
визенштелле, новая сумма на зондеконто Б.С. Ширмана3.

Мне не совсем ясно, каким образом к Вам попала г-жа Цукер. 
Цель ее поездки в Америку мне была неизвестна, и я ей Вашего адре-
са не давал.

Заявлялся ли у Вас д-р Бушке?



127

Б.С. Ширман мне написал, чтобы я взял себе гонорар по его делам. 
Сколько взять?

Получили ли Вы номер «Юристише Вохеншрифт»?4

Только что мне сказала по телефону А.Л. Бродская, что Вы едете 
на «дачу» под Вашингтоном. Желаю Евгении Львовне и Вам отдо-
хнуть и поправиться.

Сердечный привет Вам обоим
Ваш [подпись]

А.А. Гольденвейзеру
Вашингтон

Машинопись. Подлинник.

1  Здесь и далее письма Л.М. Зайцева за 1938 г. написаны на именном блан-
ке: Leo Zaitzeff BERLIN–CHARLBG. 4 LEIBNIZSTR. 48 Tel.: C2 CHARLBG 
0781. 

2  Sonderkonto (нем.) – счет с ограниченным правом пользования.
3  Сноска от руки на полях: С зондерконто Л.Д. Гинзбург 100 м[арок] 

А.Л. Бродской.
4  Juristische Wochenschrift (нем.) – «Юридический еженедельник», орган 

Германского союза адвокатов, один из самых авторитетных немецких юриди-
ческих журналов, издававшийся с 1872 до 1939 г. 

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

10 июля 1938
10 июля 1938

Дорогой Алексей Александрович,
Подтверждаю Вашу открытку от 28 июня и мое к Вам письмо от 

6 июля.
При сем препровождаю только что полученное письмо от Герр-

фурта1, в котором он отвечает на поставленные Вами в письме ко мне 
от 12 июня вопросы.

Хотя Вы сейчас, по-видимому, «на даче», полагаю, что почта до 
Вас доходит.

Всего хорошего
Искренне Ваш [подпись]

А.А. Гольденвейзеру
Вашингтон

Машинопись. Подлинник.

1  Так в тексте, далее – Герфурт.
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Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

16 июля 1938

<…>1 Декларации об имуществах проживающих за границей ино-
странных подданных не подаются. О бесподданных, живущих за гра-
ницей, по-видимому, вопрос не ясен. Возможно, что к концу этого 
месяца он будет разъяснен.

По поручению Л.Д. Гинзбург я сегодня дал приказ Дрезденскому 
банку перевести в Вену г-же Фельдзер 75 марок.

Б.Л. Гершун просит меня перевести 20 марок на содержание моги-
лы Вильгельма Залкинда2 так, как Вы это делали. В Вашей кассовой 
книжке я следов не нашел. Не откажите меня проинформировать.

Британ здесь и будто бы готовится к переезду в Париж.
Яша продолжает поучать лиц, собирающихся уехать, испанскому 

и португальскому языкам3.
Желаю Вам обоим в полной мере насладиться прелестями фер-

мерской жизни.
Искренне Ваш [подпись]

А.А. Гольденвейзеру
Интермонт

Машинопись. Подлинник.

1 Верхняя часть письма отрезана. Дата обозначена на полях рукой 
А.А. Гольденвейзера.

2  Возможно, Вильгельм Залкинд (1859–?), сын провизора Зелига Зал-
кинда. Студент Медико-хирургической академии. В 1878 г. в Кенигсберге, 
принадлежал к революционному обществу. Арестован в Петербурге в 1879 г. 
в связи с розысками Л. Мирского. В 1883 г. получил звание лекаря. Впослед-
ствии доктор медицины. В 1900-х гг. – врач в Вильно, старший врач вилен-
ского еврейского госпиталя. Член городского комитета Вильны с 1909 г. 

3  Речь идет о Я.Л. Малкиеле. Он не только давал уроки, но и опубликовал 
несколько учебных пособий по испанскому и португальскому языкам: Malkiel 
Jacques. Einführung ins Spanische für jüdische Auswanderer. Berlin: Varia-Verlag, 
1937; idem. Einführung ins Portugíesische für jüdische Auswanderer. Berlin: Varia 
Verlag, 1937; idem. Einführung ins Spanische für jüdische Auswanderer. Berlin: 
Zentralwohlfahrtsstelle der Juden in Deutschland, 1938.
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А.А. Гольденвейзер – Л.М. Зайцеву

26 июля 1938
Интермонт, 26 июля 1938 г.

Л.М. Зайцеву
Берлин

Дорогой Лев Моисеевич.
Получил сегодня Ваше письмо от 16 июля. Это письмо, также как 

пересланное Вами недавно письмо Герфурта, я пересылаю Пулику 
в Париж. Он, как я надеюсь, ведет переговоры с Будневичем и, быть 
может, до чего-нибудь договорится. Кроме того, он умеет укрощать 
строптивость Кнеллера, следуя методам, преподанным для таких 
случаев Шекспиром. Я же, как скромный и малоумный поселянин из 
штата Вест-Вирджиния, едва ли могу выдумать что-нибудь путное 
для спасения этого дела.

Сегодня я получил номер РГБл.1 с новеллой к Гевербеорднунг2 и, 
между прочим, подумал о том, что Кнеллеру теперь, вероятно, нечего 
делать в Берлине. Но все же в его интересах продать дом с вольных 
рук, а не оставлять незаконченное производство по торгам.

Вышеуказанная новелла навела меня на грустные размышления. 
Ведь дела по недвижимостям были последним пристанищем для 
многочисленных людей воздуха3 в русской коллегии, а управление 
домами – одно из немногих еще доступных им солидных занятий. 
Что же теперь будет – всеобщий разъезд?

Что будет с адвокатским союзом4 после отъезда Е.А.?5 Устраива-
ете ли Вы ему проводы в какой-либо форме? Это непременно следо-
вало бы сделать.

Я забыл поблагодарить Вас за любезную присылку номера 
«Юристише Вохеншрифт» с комментарием к новой редакции ст. 29 
Вводн[ого] закона. Мерси очень, как говорила одна моя знакомая 
учительница русского языка.

Это наводит меня на мысль понадоедать Вам еще одним поруче-
нием. Не можете ли Вы сообщить мне точное заглавие и стоимость 
(в марках) книги Макарова «Источники межд[ународного] права», 
вышедшей несколько лет назад по-немецки6. Мне эту книгу следова-
ло бы приобрести.

Живем мы здесь по-деревенски, и я успеваю довольно мало. Напи-
сал статью для журнала «Закон и суд» и корреспонденцию для «Се-
годня». Как Вы думаете, сколько тысяч долларов я заработаю на этих 
писаниях? Кроме того, изучаю фолианты производства по делу Мо-
сковского страх[ового] о[бщест]ва с правительством Соед[иненных] 
Штатов (к сожалению, с такими же шансами на заработок). В этом 
деле, выступавший экспертом проф. Плоткин (ансиен элэв7 Донского 
университета в Ростове, буде таковой действительно существовал), 
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цитирует Макарова. Цитирует он также и Кельмана, который пишет 
о «дебрях буржуазной юриспруденции», в которых приходится ко-
паться «нам – советским юристам»8.

Ну, я, кажется, слишком заболтался и ставлю точку.
Жму Вашу руку.

Машинопись. Копия.

1  Reichsgesetzblatt (RGBl) (нем.) – Сборник имперских законов, издавав-
шийся с 1871 по 1945 г. 

2  Gewerbeordnung (нем.) – положение о предпринимательской деятель-
ности (переводится также как промысловый устав). 

3  Luftmensch (нем. и идиш) – в переносном смысле: люди без материаль-
ной обеспеченности, мечтатели, неудачники. Здесь: евреи. 

4  Союз русской присяжной адвокатуры в Германии, бессменным пред-
седателем которого был Б.Л. Гершун.

5  Е.А. Фальковского. 
6 Makarov A.N. Die Quellen des internationalen Privatrechts. Zusammen-

gestellt und systematisch geordnet von A.N. Makarov. Berlin: Carl Heymanns 
Verlag, 1929. 

7  Ancien élève (фр.) – бывший студент.
8  Возможно, речь идет об одной из книг Е.И. Кельмана: «Советское право 

за рубежом» (М., 1927) и «Советское право перед иностранными судами» 
(Харьков, 1928).

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

2 августа 1938

Берлин, 2 августа 1938 года1

Дорогой Алексей Александрович,
Открытку Вашу от 11 июля я получил. По поручению Б.С. Шир-

мана переведено в августе А.Л. Бродской – 200 марок. Ей же со сче-
та Л.Д. Гинзбург – 100 м[арок].

Вопрос о заявлениях имуществ бесподданных так и не получил 
отчетливого разрешения. Я консультировал ряд коллег, в том числе 
и горе-юриста Эндлиха, и каждый высказывал личное мнение, осно-
ваний в законе не имевшее. В результате я, с согласия доверителей, 
заявление подал с оговоркой, что оные лица себя обязанными к тако-
вым заявлениям не считают, но подают «форзорглих»2.

Письмо Гамбургера Вы, вероятно, уже получили. Я это письмо 
Будневичу не посылал, тем более что я не знаю его адреса.

Как Вы себя чувствуете на лоне природы?
Сердечный привет Вам обоим.

Ваш Лев Зайцев

Машинопись. Подлинник.
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1 Почтовая открытка. Адрес отправителя: BERLIN–CHARLBG.  
4 LEIBNIZSTR. 48 Telefon: C2 CHARLBG 0781. Адрес получателя: Alexis 
Golden weiser. L.L. D. Intermont, W.V. c/o Mr. Baylis.

2  Vorsorglich (нем., здесь) – на всякий случай. 

А.А. Гольденвейзер – Л.М. Зайцеву

3 августа 1938
Интермонт, 3 августа 1938 г.

Л.М. Зайцеву
Берлин

Дорогой Лев Моисеевич.
К стыду моему, вспоминаю, что не ответил на два пункта в Ваших 

письмах.
За содержание могилы Залькинда я деньги переводил и записы-

вал этот расход либо как гонорар, либо в графе «расходы».
Ширману Вы можете посчитать 100 марок – такова моя suggestion1 

(раз уж Вы спрашиваете мое мнение).
Я получил диссертацию Яши Малькиеля и прошу Вас поблаго-

дарить его от моего имени2. Я не могу решиться сам ему написать, 
так как подавлен его филологической ученостью. Читая его книгу, я 
как мольеровский мещанин во дворянстве горжусь, что иногда упо-
требляю слова, которые, как оказывается, называются «субстантиви-
рованными прилагательными» и имеют тысячелетнюю ученую исто-
рию. Что же, он собирается остаться в Берлине, пока жив будет хоть 
один ученик по какому-либо из преподаваемых им десятков языков?

Жму вашу руку
Ваш [подпись]

Машинопись. Копия.

1  Suggestion (фр., здесь) – рекомендация, указание. 
2 Malkiel Jacques. Das substantivierte Adjektiv im Französischen. Berlin: 

Speer & Schmidt, 1938.

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

6 августа 1938
6 августа 1938

Дорогой Алексей Александрович,
Письмо Ваше от 26 июля я вчера получил. Прежде чем ответить 

по существу дел, хочу выразить Евгении Львовне и Вам мои сердеч-
ные поздравления и наилучшие пожелания по случаю наступающего 
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дня Вашей свадьбы. Несмотря на дальность разделяющего нас рас-
стояния, не теряю надежды провести с Вами один из следующих юби-
лейных дней Вашего бракосочетания. Во всяком случае, никак себе 
не могу представить, что не буду совместно с Вами праздновать Вашу 
золотую свадьбу.

Получили ли Вы мое письмо от 6-го июля? А также копию письма 
Заломона-Гамбургера на имя г-жи Будневич от 23-го июля?

Получив на днях письмо от Пулика, я ему ответил и также прило-
жил копию вышеупомянутого письма Заломона-Гамбургера.

Вы меня еще не инструктировали касательно могилы Залкинда 
(мое письмо от 16-го июля).

Книга Макарова называется Die Quellen des Internationalen 
Privatrechts (Leske – Löwenfeld Bd VIII, 1929). Издана она была в 29-м 
году и в настоящее время в некоторых частях устарела. Автор мне 
нынешним летом говорил, что он подготовляет к печати следующий 
том. Если хотите, я Вам эту книгу вышлю (цену сообщу на днях)1.

С интересом узнал я, что Ваш вашингтонский коллега едет теперь 
в Лондон заведовать в Эвианской комиссии экспортом евреев из Гер-
мании. Почему бы Вам не приобщиться к этой работе? Ведь вопро-
сы эмиграции Вам и теоретически и практически особенно хорошо 
известны.

Сколько времени предполагаете остаться на положении фермера 
и когда и в каком большом городе будете проводить зиму? Сколько 
времени можно Вам еще писать в Интермонт?

Всего хорошего Вам обоим,
Искренне Ваш [подпись]

А.А. Гольденвейзеру
Интермонт

Машинопись. Подлинник.

1  См. примеч. 6 к письму А.А. Гольденвейзера Л.М. Зайцеву от 26 июля 
1938 г.

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

13 августа 1938
13 августа 1938

Дорогой Алексей Александрович,
Отвечаю обратной почтой на прибывшее сегодня письмо Ваше от 

3 с[его] м[есяца]. Одновременно подтверждаю мое последнее письмо 
от 6 августа.
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Только что передал я Яше по телефону Ваши строки, его касаю-
щиеся. Он, по-видимому, остался весьма польщенным и очень про-
сил Вас благодарить и кланяться.

Имел я на днях длинное письмо от Пулика. Кажется, что ему труд-
но «укротить» Будневича, в чем он сознается. Вся его надежда – на 
время. Впрочем, он сам прибавляет, что предстоящие сроки заклад-
ных представляют серьезную опасность – для посредников, во вся-
ком случае, добавил бы я, ибо они останутся при «пиковом» интересе, 
если дом уйдет с торгов.

Книга Макарова стоит 25 марок. Полной уверенности, что ее мож-
но разыскать, – нет, ибо издание считается старым, и в магазинах ее, 
как будто, на полках нет. Если она Вам нужна, – напишите, и мы зай-
мемся розысками. В крайнем случае, я попрошу автора мне помочь.

Вы меня расценили дешевле, чем это сделал Ширман: не получив 
от меня «ликвидации», он робко предложил мне 150 марок с оговор-
кой, что готов прибавить, если этой суммы недостаточно. Я велико-
душно признал сумму достаточной.

У меня – увы – никаких планов не имеется. Не можете ли что-
нибудь посоветовать?

Душевный привет Вам обоим
Искренне Ваш [подпись]

А.А. Гольденвейзеру
Интермонт

Машинопись. Подлинник.

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

3 сентября 1938
3 сентября 1938

Дорогой Алексей Александрович,
Подтверждаю мое последнее письмо к Вам от 13 августа. Ваше по-

следнее письмо было от 3 августа.
Прилагаю при сем копию моего письма Пулику от 1-го с[его] 

м[есяца].
И.И. Носов, наличность денег коего в банке иссякает, поручил мне 

на днях подыскать покупателя на его закладную Либауерштрассе. За-
кладная, как Вы знаете, на 20 тыс. марок. Сделаю попытку ее про-
дать. Закладную Мельникова Ностицштр[ассе] никто не покупает. 
Закладную Петерс, может быть, на днях продам за полцены.

Носову я написал, что гонорар за продажу его закладной будет 
определяться по Вашему старому с ним соглашению. Не можете ли 
мне напомнить, как оно гласило, тем более что это дело продолжает 
быть общим.
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Напишите, как провели каникулы и как Вы оба себя чувствуете.
Жму Вашу руку

Искренне Ваш [подпись]
Приложение1

А.А. Гольденвейзеру
Вашингтон

Машинопись. Подлинник.

1  Приложение отсутствует.

А.А. Гольденвейзер – Л.М. Зайцеву

12 сентября 1938

Вашингтон, 12 сентября 1938 г.
Л.М. Зайцеву

Берлин
Дорогой Лев Моисеевич.
Не знаю, при каких обстоятельствах Вы получите это письмо – 

хочу надеяться, что при обычных1.
Ваши письма от 6 и 13 августа я получил. Очень рад, что Ширман 

превзошел мои ожидания. Я в этих вопросах плохой советчик, так как 
всегда при назначении гонораров одержим неврастеническим стра-
хом, как бы клиент не поморщился. Не забудьте произвести расчет 
также с г-жами Гинзбург и Фельдзер.

Спасибо за справку о книге Макарова. Вероятно, через некоторое 
время я попрошу Вас ее мне прислать.

Копию письма Гамбургера я переслал Пулику, а затем получил от 
него письмо, из коего вижу, что Будневич упрямится. Я отсюда не 
могу на него воздействовать, так что приходится полагаться на ди-
пломатические таланты того же Пулика.

Мы уже две недели как вернулись в Вашингтон. Мой брат2 так-
же возвратился из своей поездки по Европе. Мы здесь ликвидируем 
наши дела и переезжаем в конце этой недели в Нью-Йорк. Надеюсь 
найти там более широкое поле для – бездеятельности.

Доклады по беженскому вопросу я закончил и отправляю на днях 
один экземпляр таковых в Нансеновский офис в Женеву – для поль-
зы будущих исследователей.

Своего нью-йоркского адреса я пока не знаю. Пишите, пожалуй-
ста, сюда3 – письма будут пересылать.

Крепко жму Вашу руку.
Машинопись. Копия.
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1  Письмо было написано в разгар второго Судетского кризиса. 
2  Э.А. Гольденвейзер.
3  Далее пропущено место для адреса.

А.А. Гольденвейзер – Л.М. Зайцеву

20 сентября 1938

Нью-Йорк, 20 сентября 1938 г.
Л.М. Зайцеву

Берлин
Дорогой Лев Моисеевич.
Как видите, пишу Вам уже из Нью-Йорка. Мы перебрались сюда 

18-го и живем временно по указанному выше адресу. Пишите нам 
сюда.

Ваше письмо от 3 сентября я получил перед отъездом из Вашинг-
тона. Мои условия с Носовым изложены в одном моем письме к нему 
от 1934 года (вероятно, от августа), которое Вы можете найти в папке 
«общей корреспонденции». Условие о текущем вознаграждении не 
соблюдалось, и я каждый год назначал Носову сумму гонорара в за-
висимости от объема исполненной работы. Но назначенные в этом 
письме ставки гонорара за продажу ипотек были мне уплачены по-
сле продажи ипотек на Петербургерсштрассе и на Штралауэр-плац. 
Насколько я помню, я получал 5 % от первых 5000 мар[ок] выручен-
ной суммы, 4 % от вторых 5000 мар[ок] и т. д., если ипотека продает-
ся через посредника, то не мешает условиться с таковым об участии 
в провизии1.

Закладная Либауэрштрассе очень хорошая, и ее легко продать 
(конечно, если вообще существует спрос на ипотеки). Закладная, 
как Вы знаете, состоит из двух частей: 6500 и 13 500 мар[ок], при-
чем первая часть стоит на совсем хорошем месте, затем следует чужая 
ипотека в такой же сумме 6500 мар[ок] и, наконец, вторая носовская 
ипотека в 13 500 мар[ок]. Эта последняя также стоит еще на вполне 
обеспеченном месте. Дом недавно ремонтирован и, безусловно, обе-
спечивает капитал и проценты по носовским закладам.

Мои планы пока еще не определились. За невозможностью стать 
профессором я пока решил стать студентом: хочу послушать некото-
рые курсы по англо-американскому гражданскому праву, которое для 
нашего брата всегда являлось китайской грамотой. Сегодня имею сви-
дание с деканом юридического факультета Нью-Йорк-Юниверсити 
(не смешивать с Колумбией)2, к которому получил рекомендатель-
ное письмо от одного профессора этого университета. Предваритель-
но собираюсь повидаться с Паулем Маркусе3 – берлинским адвока-
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том, специалистом по налоговым делам, который теперь здесь живет, 
и также слушать лекции в Нью-Йорк-Юниверсити.

Судя по сегодняшним газетным сообщениям, положение в Европе 
успокаивается4. Я теперь уже имею основательную надежду, что кон-
фликта не будет.

Буду рад иметь от Вас сведения.
Жму Вашу руку
Прилагаю две банковские бумажки по делу Цейтлина.

Машинопись. Копия.

1  Так в тексте.
2 Нью-Йоркский университет (англ. New York University), основан 

в 1831 г., один из ведущих американских университетов в области социаль-
ных наук. Колумбийский университет (англ. Columbia University) – один 
из старейших (1754) и престижнейших университетов США, расположен 
в Нью-Йорке.

3  Так в тексте.
4  Речь идет о завершении т. н. второго Судетского кризиса, «благополуч-

ное» разрешение которого, как тогда казалось, разрядило политическую об-
становку в Европе, стоявшей на пороге новой войны. Поводом к обострению 
борьбы за часть территории Чехословакии, на которую претендовала Герма-
ния, стали вооруженные столкновения судетских немцев с чехословацкой 
полицией и войсками 7 сентября 1938 г. В результате интенсивных пере-
говоров между Англией, Францией и Германией 18 сентября в Лондоне во 
время англо-французских консультаций стороны пришли к соглашению, что 
территории Судетской области, на которых проживало более 50 % немцев, 
должны были отойти к Германии, а Великобритания и Франция выступили 
гарантами новых границ Чехословакии. Двенадцать дней спустя, 30 сентя-
бря 1938 г., было подписано Мюнхенское соглашение о передаче Германии 
Судетской области. 

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

22 сентября 1938
22 сентября 1938

Дорогой Алексей Александрович,
Вчера получил Ваше письмо от 12-го сентября, на сей раз еще при 

обычных условиях. Оно прибыло в то время, когда у меня заседал 
Кнеллер, который все еще надеется на Вас в деле Будневича.

Поздравляю Вас с новосельем в Нью-Йорке и одновременно вы-
ражаю Вам обоим мои наилучшие пожелания по поводу наступления 
еврейского Нового года.

Очень рад слышать, что Ваша работа по беженскому вопросу за-
кончена. В отличие от Вас думаю, что она может оказаться полезной 
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не только для будущих исследователей, но и для ее автора. Мне во-
обще кажется, что в практической области именно этих вопросов Вам 
рано или поздно (будем надеяться, что «рано») предстоит еще насто-
ящая работа. Надеюсь, что Вы мне напишите из Нью-Йорка о Ваших 
тамошних предположениях.

Г-жа Паенсон просит меня заняться теперь вопросом о продаже ее 
дома. Летом был у меня сначала ее зять, а сравнительно недавно посе-
тила меня ее дочь. Зять, как французский гражданин, имеет право на 
трансфер закладной в 50 000 мар[ок]. Дело неплохое. В связи с этим 
я недавно посетил Гилена (очень интересовался Вами). Он купить не 
хочет, но милостиво согласился показать виллу, если потребуется.

Попробуем заняться. Кроме того, придется, вероятно, хлопотать 
здесь по вышеупомянутому трансферу. Надо ли условиться о гонора-
ре? Дело, разумеется, общее.

А.Л. Бродской в этом месяце Дрезденский банк выплатил 600 ма- 
р[ок] со счета Л.Д. Гинзбург и 200 мар[ок] со счета Б.С. Ширмана. 
Ф.С. Фельдзер в Вене получила со счета Л.Д. Гинзбург в этом месяце 
180 мар[ок].

Вы напоминаете о гонорарных расчетах с Л.Д. Гинзбург 
и М.Л. Фельдзер за текущий год. Хотя Вы, по Вашим словам, в этой 
области плохой советчик, тем не менее, жду Вашего «Гутахтена»1 по 
этому поводу. При этом надлежит помнить, что и обороты М.Л. Фель-
дзер микроскопические, и работы по ее счету было сравнительно не-
много, между тем как поручения Л.Д. Гинзбург весьма часты, нередко 
хлопотливы, и обороты касаются сравнительно значительных сумм. 
Поэтому «щадить» ее, как будто, не приходится.

М.Л. Фельдзер, как французская гражданка, естественно, хотела 
бы продать свою закладную и трансферировать вырученную сумму 
в Париж. Это возможно лишь в том случае, если формально эту за-
кладную погашает сам должник, т. е. д-р Роде. Вызывал я к себе по 
этому поводу майора Шенка – управляющего домом Роде. Он обе-
щал переговорить с последним, но прошло два месяца, и ответа ни-
какого не дает. Знаете ли Вы способ на них оказать воздействие? Не 
напомнить ли о старых неоплаченных долгах?

Не забудьте также написать мне по другому нашему с Вами обще-
му делу – Либауерштрассе (мое письмо от 3-го с[его] м[есяца]).

Еще раз всего наилучшего,
Искренне Ваш [подпись]

Машинопись. Подлинник.

1  Gutachten (нем.) – экспертное заключение.
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Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

6 октября 1938
6 октября 1938

Дорогой Алексей Александрович,
Ваше письмо от 20-го сентября я получил. Прилагаю при сем ко-

пии двух писем Геррфурта. Посылаю копии также Пулику.
Будневич прислал Кнеллеру письмо «неопределенного» содержа-

ния. В результате, как Вы усмотрите из письма Геррфурта, Кнеллер 
предъявил иск о процентах.

Переговоры о продаже закладной Либауерштрассе продолжают-
ся. До сих пор ничего не выходило ввиду «смутного» времени.

Напишите о самочувствии в Нью-Йорке, и как продвигается Ваша 
учеба в тамошнем университете.

Шлю Вам обоим мой наилучший привет.
Ваш [подпись]

2 приложения1

А.А. Гольденвейзеру
Нью-Йорк

Машинопись. Подлинник.

1  Приложения отсутствуют.

А.А. Гольденвейзер – Л.М. Зайцеву

9 октября 1938
Нью-Йорк, 9 октября 1938 г.

Л.М. Зайцеву
Берлин

Дорогой Лев Моисеевич.
Ваше письмо от 22 сентября дошло до меня с опозданием. Вероят-

но, оно попало на пароход «Европа», который был отозван с полпути 
и затем поехал вторично.

Благодарю Вас за поздравление с новосельем. Пока еще не заслу-
жил поздравления. Кроме изучения теории «контрактов», т. е. обяза-
тельственного права, ничего еще не успел. Даже свидания с людьми 
даются здесь туго, так как все чем-то заняты. В частности, у моих зна-
комых адвокатов много работы – как Вам нравится такое ненормаль-
ное положение?

В скором времени, быть может, уже в конце октября, будет 
слушаться в Высшем суде штата Нью-Йорк дело Московского 
страх[ового] о[бщест]ва с правительством Соед[иненных] Штатов. 
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Решение по этому делу очень важно для судьбы остальных русских 
дел. Возможно также, что все дела с правительством будут закончены 
миром.

По поводу упомянутых в Вашем письме берлинских дел могу ска-
зать следующее. Паенсоны давно выражали желание продать виллу, 
но у них были преувеличенные представления о ее ценности. Года 1½
назад я занимался выяснением ее рыночной цены и в качестве экс-
пертов привлек Липшица и Розенталя. Они пришли к выводу, что 
больше 45–50 тыс. мар[ок] за нее получить невозможно. Не знаю, ка-
ковы цены теперь. Для меня было новостью, что французские граж-
дане могут трансферировать капитальные суммы своих ипотек. Буду 
Вам благодарен, если Вы сообщите мне более подробно об этом нов-
шестве или укажете номер циркуляра, которым оно введено. Гилен 
упоминал мне когда-то об одном своем знакомом, которому можно 
было предложить виллу. Сам он не хочет, чтобы вилла была продана, 
так как не хотел бы съезжать с нее. О гонораре следует с г-жой Паен-
сон условиться.

По делу Будневича я ничего не предпринимаю (т. е. не пишу Буд-
невичу), так как думаю, что Пулик в Париже лучше сможет с ним 
столковаться, чем я отсюда. Я считаю его поведение крайне некор-
ректным, но проповеди на него впечатления не произведут, а ссо-
риться с ним ни к чему.

По поводу ипотеки Фельдзер я полагаю, что д-р Роде не в состо-
янии вернуть ей деньги, и так как дом заложен довольно высоко, то 
он едва ли найдет нового кредитора, который авансировал бы доста-
точную сумму для этого. Поэтому я полагаю, что Вам следует искать 
покупателя на ипотеку Фельдзер (или Фельдзер и Гинзбург вместе), 
а затем формально провести дело таким образом, что Роде возвраща-
ет деньги по этим ипотекам и вслед за этим получает новую от най-
денного Вами покупателя. При продаже ипотек пришлось бы сделать 
обычную уступку, но я считаю, что возможностью трансфера необ-
ходимо воспользоваться. Возможно, это последний случай для г-жи 
Фельдзер увидеть свои деньги.

О размере гонорара по делам Л. Гинзбург я Вам ничего советовать 
не буду. Посчитайте, сколько найдете нужным, принимая во внима-
ние «объект» и затраченный труд. На случай продажи ипотеки Фель-
дзер также следует заключить условие.

Возобновились ли адвокатские встречи?1

Машинопись. Копия.

1  Речь идет о возобновлении встреч членов Союза русской присяжной 
адвокатуры в Берлине, в который входил и Л.М. Зайцев.
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Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

20 октября 1938
20 октября 1938

Дорогой Алексей Александрович,
Подтверждаю Ваше письмо от 9 и мое к Вам от 6 с[его] м[есяца].
Ипотеку Носова я на этих днях продал. По сему поводу полу-

чил от Носова восторженное письмо. Гонорар – 600 м[арок]. От по-
средников я «вырвал» 150 м[арок]. Это есть один процент, из коих 
удержан подоходный налог в 50 м[арок]. У них, очевидно, изрядный 
доход, если платят 25 % подоходного налога. Сделка, как полагается, 
пошла на утверждение Девизенштелле, а деньги депонированы у но-
тариуса Эндлиха. Дайте распоряжения.

Г-жа Кноп, ссылаясь на Вас, обратилась ко мне с просьбой достать 
ее дело из Архива в Праге. Я передал эту просьбу Кудрявцеву.

Трансфер капиталов французских граждан, ставших таковыми 
до 1931 года, производится на основании особого неопубликован-
ного угольнаго соглашения между Германией и Францией. Деньги, 
выручаемые от погашаемой закладной, подлежат трансферу лишь 
в том случае, если они поступают от самого должника, а не от приоб-
ретателя оной. Заручиться новым ипотечным кредитором, из средств 
коего можно было бы погасить прежнюю ипотеку, теперь довольно 
мудрено, ибо по действующим законам низко нормирована процент-
ная ставка вновь заключаемых закладных, и совершенно запрещено 
в этих случаях дамно1. В этом особая трудность дела М.Л. Фельдзер.

Л.Д. Гинзбург, не будучи француженкой, прав на трансфер не 
имеет.

При выдаче новых Заммельгенемигунгов2 взамен истекающих, 
Девизенштелле требует теперь от доверенного представления до-
казательств арийского происхождения. Разрешение для Л.Д. Гинз-
бург действительно еще до мая 1939 г. Разрешение, касающееся 
М.Л. Фельдзер, кончается в декабре 1938 года. По делам некоторых 
моих доверителей я, с их согласия, передаю с нового года представи-
тельство перед Девизенштелле одной знакомой городской служащей, 
мне лично хорошо известной и заслуживающей полного доверия. 
Она принимает на себя эти несложные труды за скромное вознаграж-
дение. Прежде чем сделать такое же предложение М.Л. Фельдзер, 
а впоследствии и Л.Д. Гинзбург – прошу Вас высказаться.

По д[елу] Паенсон напишу Вам после того, как выяснятся даль-
нейшие возможности. Один маклер по виллам назвал на днях цену 
в 65 000 марок.

По поводу Будневича получаю от Пулика негодующие письма, – 
по-видимому, он с Будневичем справиться не может.
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Гонорар Л.Д. Гинзбург, за Вашим уклонением от дачи директив, 
предполагаю определить приблизительно в размере гонорара Мель-
никова, М.Л. Фельдзер – 50 марок. Санкционируете ли эту расценку 
или даже от этого уклоняетесь?

Первая адвокатская встреча в этом сезоне состоялась на днях 
в моем отсутствии. По донесениям, явилось четыре человека – число 
достаточное для бриджа или винта.

Сообщенное Вами ненормальное положение вещей у Ваших кол-
лег в Нью-Йорке, разумеется, должно быть прекращено – Ваш долг 
гражданина и адвоката решительно велит Вам прийти им на помощь 
и забрать у них значительную часть обременяющей их работы. Види-
те ли Вы когда-нибудь немецких коллег? Их едва ли отягощает оби-
лие дел.

До скорых добрых известий.
Искренне Ваш [подпись]

А.А. Гольденвейзеру
Нью-Йорк

Машинопись. Подлинник.

1  Дамно: 1) разница между номинальной стоимостью денег и их стоимо-
стью, исчисленной по текущему курсу (курсовой стоимостью); 2) расходы 
банковских учреждений, связанные с инкассированием сданных на комис-
сию векселей, то есть с получением наличных денег по этим векселям.

2  Sammelgenehmigung (нем.) – групповое разрешение.

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

24 октября 19381

24 октября 1938 г.
Дорогой Алексей Александрович,
В дополнение к письму от 24 с[его] м[есяца] могу сообщить, что 

продана закладная Петерс за полцены. С этого еще отошли насчитан-
ные Эндлихом расходы, так что Мельникову осталось 1340 м[арок]. 
Тем не менее Мельников продажей доволен. «Трансакция» была 
проведена без посредников, «домашним» порядком – Эндлихом или, 
точнее, его Фигаро – Эбергардом. Купил профессиональный тор-
говец участками, с которым мы познакомились весной на торгах по 
делу Петерс.

На днях уехал за океан Гантшер, который привезет Вам поклоны 
из Берлина.

Всего хорошего,
Ваш [подпись]
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А.А. Гольденвейзеру
Нью-Йорк

Машинопись. Подлинник.

1 Почтовая открытка. Адрес отправителя: BERLIN-CHARLBG. 4 LEIB-
NIZSTR. 48 Telephon: C2 CHARLBG 0781; адрес получателя: Nordamerika. 
Mr. Alexis Goldenweiser L.L. D. 340 West, 89 Str. New-York City. U.S.A.

А.А. Гольденвейзер – Л.М. Зайцеву

3 ноября 1938

Нью-Йорк, 3 ноября 1938 г.
Л.М. Зайцеву

Берлин
Дорогой Лев Моисеевич.
Спасибо за Ваши письма от 6 и 20 октября. Я написал г-же Зало-

мон и сделал ей реприманд1 за то, что она отказалась от доверенности, 
не посоветовавшись предварительно с Вами. Кроме того, я написал 
Пулику и просил его предложить Будневичу выдать доверенность на 
Ваше имя. Однако, судя по последнему письму Пулика, с Будневи-
чем в данную минуту сговориться трудно. Он, кстати, едет в Америку, 
так что я его, вероятно, скоро увижу, но и от этого будет мало пользы. 
В наших интересах – задерживать как можно дольше торги. Надеюсь, 
что никто из кредиторов не назначит цвангсфервальтунг2, это был 
бы зарез, так как господа судебные исполнители имеют обыкновение 
управлять делами самым бесхозяйственным и нечестным образом.

Я рад, что у Вас есть подходящее лицо, могущее заменять Вас 
в Девизенштелле. Разумеется, предложите эту комбинацию Фель-
дзер и Гинзбург. В отношении гонораров Вы, безусловно, назначите 
им правильные цифры, и моя консультация в этом вопросе Вам со-
вершенно не нужна.

Ипотека Носова на Либауэрштрассе продана, по-видимому, за  
15 тыс. марок. Я вижу, что цены на вторые ипотеки за последний год 
не изменились. Из гонорара Вы, по-моему, должны оставить себе 
не менее, чем две трети. Скоро ли получится разрешение от Деви-
зенштелле? Моей племяннице г-же Шлезингер могут в связи с ее 
предстоящим отъездом понадобиться деньги, и я был бы Вам благо-
дарен, если бы Вы не отказались ее субсидировать. Она сама скажет 
Вам, сколько ей нужно. Прошу Вас также дать Андрику Бродскому  
25 мар[ок] на расходы.

Было бы интересно, если бы Вам удалось продать виллу Паенсон.
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Выражаю Вам порицание за антиобщественные тенденции, про-
являющиеся в упорном саботаже адвокатских встреч. Придется 
мне вернуться в Берлин, чтобы заняться Вашим общественным 
воспитанием.

О своей нью-йоркской жизни ничего интересного пока сообщить 
не могу. Марголин на днях вернулся из Европы. На прошлой неделе 
я ездил в Олбани и присутствовал в заседании Корт-оф-аппилс по 
делу Моск[овского] страх[ового] о[бщест]ва. Резолюция еще не объ-
явлена. Думаю, что дело не проиграно, но, как все здешние дела, бу-
дет тянуться еще годы. Из немецких коллег пока видел только Пауля 
Маркузе. Кто из знакомых еврейских адвокатов допущен к ведению 
дел в качестве «консуланта»?

Шлю сердечный привет
Ваш

Получил только что Вашу открытку от 24 октября с сообщением 
о продаже ипотеки Мельников–Петерс. Я считаю это чрезвычайно 
удачной развязкой для Мельникова, хотя, если отсчитать произве-
денные еще мною затраты на процесс против Петерс, то выручка нет-
то окажется весьма мизерной. Рад, что Вы так успешно ликвидируете 
гнилые и полугнилые дела, которыми я Вас наградил. Имеется ли 
в виду также продажа ипотеки Ностицштрассе?

Машинопись. Копия.

1  От фр. Reprimande – замечание, выговор.
2  Zwangsverwaltung (нем.) – принудительное управление.

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

14 ноября 19381

14-го ноября 1938 г.
Дорогой Алексей Александрович,
Ваше письмо от 3-го с[его] м]есяца] я получил. На этих днях при-

была на мое имя доверенность от г-жи Будневич, выданная ее упол-
номоченным Кобилянским. По существу дело дома к лучшему не 
изменилось. Разрешение по продаже ипотеки Носова ожидается на 
днях.

Жму Вашу руку.
Ваш [подпись]

А.А. Гольденвейзеру
Нью-Йорк

Машинопись. Подлинник.



144

1 Почтовая открытка. См. примеч. 1 к письму Л.М. Зайцева А.А. Гольден-
вейзеру от 24 октября 1938 г.

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

1 декабря 19381

1 декабря 1938 г.
Дорогой Алексей Александрович,
Настоящее послание через океан предназначено исключительно 

для того, что[бы] принести Вам ко дню рождения мои сердечнейшие 
поздравления и задушевные пожелания.

Вам и Евгении Львовне также наилучший привет.
Ваш ЛМ Зайцев

Машинопись. Подлинник.

1  Почтовая открытка. См. примеч. 1 к письму Л.М. Зайцева А.А. Голь-
денвейзеру от 24 октября 1938 г.

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

27 декабря 19381

27-го декабря 1938 г.
Дорогой Алексей Александрович,
К наступающему Новому году прошу Вас принять мои сердечней-

шие поздравления и наилучшие пожелания. Все наши присоединя-
ются к моим приветствиям.

Вашу открытку от 30-го ноября я получил.
Возможно, что в наступающем году я уеду из Берлина, оставив 

общий наш с Вами архив у Эндлиха. Представительство интересов 
доверителей, доставшихся мне по наследству от Вас, я постараюсь 
обеспечить. Пока прошу Вас писать мне сюда. В случае перенесения 
моего местопребывания в другое место, пока еще не установленное, я 
Вас, разумеется, немедленно уведомлю.

Сердечный привет Вам обоим,
искренне Ваш [подпись]

Машинопись. Подлинник.

1  Почтовая открытка. См. примеч. 1 к письму Л.М. Зайцева А.А. Голь-
денвейзеру от 24 октября 1938 г. Помета на открытке рукой А.А. Гольденвей-
зера: отв. 13/I 39.
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Б.М. Кадер – А.А. Гольденвейзер

Борис Маркович Кадер (1882–1958), литератор (драматург, автор статей 
о еврейском театре), юрист. В начале 1920-х гг. жил на Кавказе, в 1925–
1937 гг. – в Германии. Переехав в Чикаго, работал библиотекарем. Писал 
на идише, русском, немецком и английском языках. В 1939 г. в Чикаго 
была издана его пьеса «Ди вахунг» («Пробуждение»).

Б.М. Кадер – А.А. Гольденвейзеру

13 ноября 1938
5621 N. Spaulding Ave.

Chicago, Illinois
November 13, 19381

Многоуважаемый Алексей Александрович,
Ваше любезное письмо я получил. Спасибо Вам большое за ин-

терес, который Вы проявляете к нашей жизни (моей сестры и моей). 
Моя сестра находится в Иерусалиме. Бедствует там. Я достал для 
нее аффидевиты, которые я на днях ей высылаю. Если они удовлет-
ворят американского консула в Палестине, и если российская квота 
не будет заполнена, то через пару месяцев я надеюсь иметь ее здесь. 
В Иерусалиме моя сестра часто бывает в семье Мирона Наумовича 
Крейнина, бывшего председателя «Озе» и «Орт»2 в Берлине. Вы его, 
несомненно, знаете. Он еще до Гитлера оставил Берлин и переехал 
в Париж, оттуда он года 3–4 тому назад переселился в Палестину. 
Моя сестра сообщила мне, что Мирон Наумович месяца 1½ тому на-
зад был в Ницце и Париже, где он виделся с Оскаром Осиповичем3, 
который выпустил в последнее время книгу воспоминаний «Вчера». 
В Париже г. Крейнин видел г. Тейтеля, который, несмотря на свою 
глубокую старость, все еще бодр, подвижен, неутомим и продолжает 
свою общественную деятельность. Я Вам это сообщаю, т. к. знаю, что 
эти сведения будут Вас интересовать.

Я уже около восьми месяцев нахожусь в Чикаго. Весною я прочел 
здесь несколько лекций, которые дали мне возможность существо-
вать два месяца на мои средства. Работы постоянной нельзя здесь 
получить по многим причинам (общая безработица, незнание языка, 
годы, неимение специальности). Здесь выходят две еврейских (т. е. на 
еврейском языке) газеты: «Форвертс» и «Курьер»4. «Форвертс» по-
лучает весь литературный материал из Ню-Йорка, приправляет здесь 
газету одной лишь местной хроникой; «Курьер» имеет своих постоян-
ных сотрудников, долголетних членов union5. Новому человеку – нет 
места! Здесь выходят три еженедельника еврейских на английском 
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языке. Я посетил их, предложил им один переведенный на англий-
ский язык сочный рассказ. Всем им моя работа очень понравилась, но 
денег, они ответили мне, они платить не могут (я думаю – не хотят). 
Таким образом, приходится оставить литературу «в покое» и концен-
трировать все свое внимание на чем-нибудь другом, а другого-то нет! 
Я сейчас веду переговоры с еврейским театром о постановке моей 
пьесы. Еврейский театр в Чикаго дышит на ладан. W.P.A.6 приняла 
мою пьесу к постановке7. Она прилично платит авторский гонорар – 
5-долл[аров] в неделю: постановки же пьесы надо ждать пока... пока 
терпение лопнет, и «очи» будут съедены «росой»8. Когда я выше го-
ворил о «Еврейском театре», я разумел театр, организованный здесь 
еврейским актерским union9 под дирекцией Миши Фишзона, имя ко-
торого, быть может, Вам памятно по России.

В общем, тоскливо, одиноко, грустно…
Если бы нашлась для меня скромная работенка в Нью-Йорке, я бы 

вернулся туда. Нью-Йорк, как евреи говорят, остается Нью-Йорком! 
Пожалуйста, Алексей Александрович, если Вы услышите о работе 
(более или менее постоянной), которую я могу выполнить, имейте 
меня в виду.

Иное дело, если иметь коммерческую жилку и некоторую под-
держку к тому же. Мой университетский товарищ Альберт Григорье-
вич Рубинштейн, которого Вы знаете из Берлина, устроился здесь, 
слава Богу, более или менее. Он уже два года здесь. Он является пред-
ставителем русских кондитерских фабрик в Эстонии и Нью-Йорке, 
имеет авто, ездит по городу, принимает заказы, доставляет товар на 
своей машине, на которой сам ездит и надеется развить это дело, что 
оно даст на жизнь (making living). Его семья (жена и двое детей) уже 
здесь восемь месяцев, и дочку успел уже выдать замуж за русского 
еврея из Берлина. Рубинштейн просил меня кланяться Вам.

Не знаете ли Вы, что с г. Бекельманом? Он ведь советский поддан-
ный и остался в Берлине. Две сестры, киевлянки (не могу вспомнить 
их фамилии), которые пользовались столовой, также советские. Что 
с ними? Да. Еще одна советская была членом столовой. Маленькая, 
худощавая, жалкая женщина. Не имею ее фамилии. Она разносила 
чай и варенье по домам. Что стало с ней? Мне писали из Берлина, 
что Эмма Моисеевна Арон оставила Берлин и неизвестно, куда они 
выехали.

Бывший киевский адвокат Як[ов] Сем[енович] Шорох обратился 
ко мне с просьбой, чтобы я содействовал его приезду в USA, т. е. что-
бы я нашел аффидевитчиков для него. К сожалению, я ничего не мог 
сделать для него. Я получаю из Берлина много таких писем и, к вели-
кому моему сожалению, ничего не могу сделать.
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Несколько месяцев тому назад я читал в «Форвертсе» (Нью-
Йорк) полемическую статью Хаима Либермана с Хаимом Житлов-
ским (Хаим Либерман – интересный журналист и публицист, имеет 
оригинальные мысли и интересно их высказывает, злой полемист, не 
дай Бог попасть на кончик его пера. Житловского Вы ведь знаете). Из 
статьи Либермана я узнал, что Житловский построил определенную 
теорию (я статьи Житловского не читал) на человеколюбивейших 
мыслях В[ашего] покойного отца о преступности10. О Вашем покой-
ном отце мне много рассказывал в Берлине г. Бекельман. Он обещал 
мне также достать у Вас для меня экземпляр его книги11. Если у Вас 
имеется двойной экземпляр книги В[ашего] покойного отца, не бу-
дете ли Вы добры прислать мне на некоторое время. Книгу я Вам 
с благодарностью верну. Если у Вас нет, сообщите, пожалуйста, на-
звание книги. Быть может, мне удастся (хотя сомневаюсь) получить 
ее в местной library12.

Простите, что я чересчур расписался. Я полагаю, что Вас эти све-
дения будут интересовать.

Передайте, пожалуйста, привет Вашей уважаемой супруге.
Что у Вас хорошего? Могу ли я чем-нибудь помочь Вам? С радо-

стью сделаю.
С сердечным приветом и благодарностью,

Бор. Кадер
P.S. В Gemeindeblatt13 я читал, что г. Шутый организовал из осен-

них праздников молитвенное собрание в Brüder-Vereinshaus14.
Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: пис. 23/3 939.
2 ОЗЕ – Общество здравоохранения евреев. Возникло по инициативе 

группы еврейских общественных деятелей в августе 1912 г. в Петербурге как 
Общество охранения здоровья еврейского населения, с 1923 г. в Берлине, с  
1933 г. в Берлине как OSE. ОРТ – Общество распространения ремесленного 
и земледельческого труда среди евреев, позднее – Общество распростране-
ния труда между евреями.

3  О.О. Грузенбергом.
4  «Форвертс» – см. примеч. 4 к письму О.О. Грузенберга А.А. Гольден-

вейзеру от 18 марта 1938 г. «Курьер» – возможно, имеется в виду газета 
«Чикаго дейли курьер» (1887–1944). 

5  Union (англ., здесь) – профсоюз.
6  Возможно, имеется в виду W.P.A. (Works Progess Association), органи-

зация, которая в рамках «Нового курса» президента Рузвельта поддержала 
через Federal Theatre Project также и еврейский театр на идише.

7  Пьеса Б.М. Кадера «Ди вахунг» (Die Erwachung – «Пробуждение»), из-
данная в Чикаго в 1939 г. См. об этом также в письме Б.М. Кадера А.А. Голь-
денвейзеру от 5 июля 1939 г.
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8  Отсылка к поговорке «Пока солнце взойдет, роса очи выест».
9  Hebrew Actors’ Union. 
10  Сноска на полях: цитируя его несколько раз в упомянутой статье.
11  Гольденвейзер А.С. Преступление – как наказание, а наказание – как 

преступление: мотивы Толстовского «Воскресения». Киев, 1911.
12  Library (англ.) – библиотека.
13  Gemeindeblatt der Jüdischen Gemeinde zu Berlin (1937–1938: Jüdisches 

Gemeindeblatt) – газета еврейской общины Берлина, выходившая с 1911 г. 
Закрыта в ноябре 1938 г. Редактор (1932–1938) Л. Крейндлер.

14  Имеется в виду богослужение по поводу еврейских праздников Рош  
ха-Шана и Йом-Киппур, организованное Е. Шутым (E. Schuty). См.: Jüdisches 
Gemeindeblatt für Berlin, No. 38 (18. 9.1938). S. 9. 

А.А. Гольденвейзер – М.Л. Кантор

Михаил Львович Кантор (1884–1970), юрист, поэт, литературный кри-
тик, редактор. Окончил юридический факультет Санкт-Петербургского 
университета. Работал помощником М.М. Винавера по адвокатской ра-
боте и по редактированию «Вестника гражданского права». После 1917 г. 
эмигрировал в Берлин, руководил издательством «Библиофил». С 1923 г. 
в Париже. Работал вместе с М.М. Винавером в его адвокатском кабинете 
и в журнале «Звено», с 1926 г. – редактор журнала. Соредактор журнала 
«Встречи» (1934). Член Союза русских писателей и журналистов в Па-
риже.

А.А. Гольденвейзер – М.Л. Кантору

12 июня 1938
Вашингтон, 12 июня 1938 г.

М.Л. Кантору
Париж

Дорогой Михаил Львович,
Давно было пора собраться написать Вам. Но… Вы знаете, как бы-

вает с письмами: когда не напишешь сразу, то уже не пишешь долго.
Мы уже полгода в Америке. Срок долгий на эмигрантский мас-

штаб. Между тем в смысле «обоснования» на новом месте мы успели 
пока очень мало.

Я все время был занят своими докладами о беженцах1. Они поч-
ти совсем закончены. Вопроса о юридических лицах я решил не ка-
саться: без того слишком много материала. Дописываю теперь главы 
о личном статуте. Я изготовил доклады о положении в 22-х странах 
(европейских, с прибавлением Турции и Египта). Внеевропейских 
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стран также, по разным причинам, решил пока не касаться. Доклады 
написаны (по-немецки) и отправлены в Лондон, где они будут «ши-
роко использованы» в Рефюджи Сервей Королевского института2.

Что я буду делать дальше с моим материалом, и буду ли что-либо 
делать с ним, не знаю. Издателя пока не нашел, издавать за свой счет 
не имею ни возможности, ни большой охоты. Для переработки до-
кладов в книгу потребовалось бы еще порядочно времени, кроме того, 
нужно было бы писать по-английски, чего я пока не умею. Без финан-
сирования с какой-либо стороны это для меня непосильно.

Дальнейшие планы наши еще также совершенно не определились. 
Для адвокатской работы здесь у нашего брата возможностей, по-
видимому, почти нет. Некоторые берлинские коллеги пытаются что-
то в этом направлении делать. Но это обычно люди, располагающие 
средствами, которые имеют возможность выжидать и затем безболез-
ненно отказаться от своей попытки.

Я все еще ношусь с мыслью о научной работе и предпринял в этом 
направлении различные шаги. Пока ничего не добился, но не теряю 
надежды, что что-нибудь когда-нибудь устроится. Весь вопрос, как 
дожить до этого когда-нибудь. Для переходного времени я пытался 
получить работу в области беженского вопроса, но из этого пока еще 
также ничего не выходит.

Адвокатским делом подсобно занимаюсь и, в частности, слежу за 
движением «русских дел». Звали меня выступить экспертом по одно-
му из таких дел, но пришлось бы доказывать тезисы, с которыми я не 
согласен. Поэтому, как только я изложил свою точку зрения в неболь-
шом меморандуме, вопрос о привлечении меня в качестве эксперта 
немедленно заглох.

В Америке я не разочарован. Поле для наблюдения и изучения 
здесь громадное, да и для деятельности были бы интересные возмож-
ности, но вот только специальность наша как нельзя менее подходит 
для трансплантации, а кроме того, нужно жить и входить в жизнь го-
дами, пока настолько с ней освоишься, что сможешь активно в ней 
участвовать.

Впрочем, все это, как всегда такого рода впечатления и оценки, 
чрезвычайно субъективно и ни для кого не обязательно.

Вашингтон приятный город, но если желать иметь контакт с дело-
вой жизнью в самом широком смысле слова, то это место неподходя-
щее. Я за эти полгода был три раза по неделе в Нью-Йорке и переви-
дал там в три раза больше нужных людей, чем здесь за все остальное 
время.

В данный момент здесь начался мертвый, жаркий и влажно-удуш-
ливый сезон, так что следовало бы куда-нибудь поскорее удрать. Но 
этот вопрос еще у нас не решен.
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Мой брат едет через две недели в Европу по командировке своего 
Ферерал-Резерв-Борда3, где посетит ряд столиц, в том числе, конеч-
но, и Париж.

Мы живем с 1 апреля в небольшой меблированной квартирке, Ев-
гения Львовна хозяйничает и пишет на машине. Пока не стало жарко, 
это устройство было сносным. Впрочем, квартиры в Америке очень 
дороги.

Ну вот, дал Вам, кажется, весьма обстоятельный отчет о нашем су-
ществовании в Новом Свете. Жду теперь от Вас отчета о Вас и Ирине 
Александровне4.

Напишите, пожалуйста, о положении дела Азовского банка5

и РОПИТ-а6. Видитесь ли когда-либо с Финкельштейном? Устроил-
ся ли он и как существует?

Судя по газетам, в Париже снова происходит оргия высылок 
и преследований беженцев за паспортные прегрешения. Так ли это?

Каково Ваше мнение о Даладье и его кабинете?
Напишите также, что Вы знаете о Самуиле Иосифовиче7. Когда 

увидите его, кланяйтесь сердечно и покажите ему это письмо.
Жму Вашу руку, Евгения Львовна сердечно кланяется Ирине 

Александровне и Вам.
Ваш

Будьте добры, напишите мне, от какого года последнее издание 
учебника частного межд[ународного] права Нибуайе8 и сколько эта 
книга стоит.

Машинопись. Копия.

1  См. примеч. 4 к письму А.А. Гольденвейзера И.В. Гессену от 29 апреля 
1938 г.

2  Refugee Survey (англ.) – исследования по беженскому вопросу. Коро-
левский институт Великобритании (англ. Royal Institution of Great Britain), 
основанный в 1799 г. в целях содействия массовому образованию и приклад-
ным научно-техническим исследованиям.

3  Federal Reserve Board (англ.) – Федеральная резервная система.
4  Здесь и далее в переписке А.А. Гольденвейзера и М.Л. Кантора речь 

идет о жене последнего.
5  Азовско-Донской коммерческий банк – один из крупнейших акцио-

нерных коммерческих банков Российской империи (1871–1917). В течение 
более 20 лет наибольшим пакетом его акций владели братья Яков и Самуил 
Поляковы, а также близкие к ним лица. Председатель правления в 1910–
1917 гг. Б.А. Каменка. К 1917 г. банк имел в России 70 отделений, по размеру 
акционерного капитала (60 млн руб.) делил первое место в России с Русским 
для внешней торговли и Петроградским международным коммерческим бан-
ками. После октября 1917 г. национализирован.



151

6  Русское общество пароходства и торговли (РОПиТ) – российская су-
доходная компания, основанная в 1856 г. Национализирована и прекратила 
существование после прихода к власти большевиков.

7  Вероятно, С.И. Добрин, живший в Лондоне.
8  Niboyet J.-P. Manuel de droit international privé (en collaboration avec 

Antoine Pillet). Paris: Librairie de la Société du Recueil Sirey, 1924.

А.А. Гольденвейзер – Е.А. Каплун

Евгений Абрамович Каплун (1868–?), член правления Союза русских ев-
реев в Германии, член Постоянного русского третейского суда в Берлине, 
директор правления русско-немецкого банка «Иврия». В 1938 г. переехал 
в Брюссель.

А.А. Гольденвейзер – Е.А. Каплуну

30 ноября 1938

Нью-Йорк, 30 ноября 1938 г.
Е.А. Каплуну

ул. Тенбош, 26
Брюссель

Дорогой Евгений Абрамович.
Я был очень рад получить Ваше письмо. Хотя проделанная Вами 

Одиссея была не из спокойных, все же хорошо, что Вы выбрались из 
Берлина до последних ужасных событий1 и могли найти приют в спо-
койной и добропорядочной стране, в которой хотя еще не уничтожен 
проклятый монархизм, но зато не введена никакая диктатура.

Будем надеяться, что путь в Париж не будет Вам окончательно за-
казан. Но даже если бы Вам не удалось там обосноваться, то Вы, во 
всяком случае, не лишены возможности туда от времени до времени 
ездить и, как следует надеяться, скоро будете извлекать из этих по-
ездок не только удовольствие, но и пользу.

Я еще не имел известий ни из Берлина, ни от Якова Львовича2 

о том, как отразились последние события на возможностях работы 
Столовой и Тейтелевского фонда. Воображаю, какая ужасная теперь 
царит нужда. Я полагаю, что наряду с «долгосрочными» планами 
эвакуации евреев с Курфюрстендамма3 в Танганайку4 и т. п. места, 
следует подумать о более экстренных потребностях этих евреев и по-
заботиться о том, чтобы они не умирали с голоду. Вероятно, Яков 
Львович не забывает этой стороны вопроса. Быть может, он уже ан-
гажировал Вас для работы по сборам в Антверпене и Брюсселе? Ведь 
у Вас есть на этот счет большой опыт и старые местные связи. Наш 
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Союз5, который давно умер, но все не желает быть похороненным, мог 
бы извлечь большую пользу от Вас в качестве полпреда в Бельгии.

Марк Львович6 напомнил мне о приближающемся Вашем 70-ле-
тии. Надеюсь, я еще не запоздал и шлю Вам свои самые сердечные 
поздравления и благопожелания. Евгения Львовна Вас также от 
души приветствует. Прошу Вас передать наше поздравление уважа-
емой Адели Карловне7, которая, вопреки Гомеру, сопутствует своему 
Одиссею во время его странствий.

Марк Львович упоминает, между прочим, что [Вы] выразили 
вполне справедливое желание, чтобы Ваш юбилей был отмечен 
в прессе. После берлинской катастрофы это, однако, трудно осуще-
ствить. Еврейская пресса в Берлине задушена, а «Посл[едние] ново-
сти» очень неохотно отзываются на такого рода события. Как я писал 
Марку Львовичу, единственный путь, по-моему, состоял бы в том, 
чтобы в Брюсселе было организовано какое-либо чествование, а за-
тем была после об этом краткая заметка в «Посл[едние] новости». 
Посоветуйтесь об этом с А.М. Кулишером.

Когда Вы с Божьей помощью причалите к американскому бере-
гу, я постараюсь о том, чтобы Ваш приезд был отмечен в издающейся 
здесь газете «Новое русское слово».

Берлинская колония в Нью-Йорке растет. Из знакомых Вам лиц 
за последние месяцы переехали сюда Д.Г. Будневич, О.М. Лившиц 
(имевший фабрику клише), Е.Л. Иоффе с матерью (она уже открыла 
мастерскую поясов), Д.Н. Левин с семьей, Лева Постман, А.И. Руси-
на, не говоря уже о немцах, которые прибывают из расчета 500 в не-
делю. Мы ждем уже в декабре нашу племянницу Ирочку с мужем, 
которые уже получили визы, а затем и Андрика и, вероятно, через не-
которое время Аделину Львовну8.

Мои личные дела вперед не подвигаются. Изучаю американское 
гражданское право в одном из здешних университетов, но не знаю, 
когда и к чему буду его применять. Жизнь здесь интересная, но нуж-
но много энергии и сил, чтобы в нее войти. Беженского острова, ка-
кой был в Берлине и еще есть в Париже, здесь не существует. Всем 
приходится плыть в лодочках по океану общеамериканской жизни.

Еще раз – самый сердечный привет и лучшие пожелания.
Искренно преданный Вам

Машинопись. Копия.

1  А.А. Гольденвейзер имеет в виду антиеврейские погромы и последовав-
шие за ними аресты в Германии и части Австрии 9–10 ноября 1938 г. во время 
«Хрустальной ночи» («Ночи разбитых витрин»).

2  Я.Л. Тейтеля.
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3  Берлинская улица Курфюрстендамм была одним из центров русско-ев-
рейской эмигрантской жизни: там, в частности, располагался русско-еврей-
ский клуб «Ахдут»; в ресторане «Альте Клаузе» («Старая келья») проходи-
ли встречи и лекции; местом литературных встреч было кафе «Ландграф». 
«С. Сегаль, один из авторов берлинского юмористического журнала «Верете-
ныш», иронизировал по поводу русского ландшафта западной части города:  
«<…> острят: будто через год эдак можно будет в промежутке от Шарлоттен-
бурга до Зоологического сада основать «Русскую эмигрантскую республику», 
а Курфюрстендамм переиначить в «Проспект Курфюрста»» (Будницкий О., 
Полян А. Русско-еврейский Берлин. С. 148). С 1939 г. на Курфюрстенш-
трассе 116 было размещено «Центральное отделение еврейской эмиграции 
в Берлине», контролировавшее принудительную миграцию евреев Берлина. 
С января 1940 г. там же находился так называемый «Judenreferat» главного 
управления безопасности рейха.

4  Танганьика (Tanganyika, устар. Танганайка) – территория в восточной 
Африке между Индийским океаном и Великими озерами – Виктория, Ма-
лави и озером Танганьика. В 1885–1919 гг. часть колонии Германская Вос-
точная Африка. С 1922 по 1946 г. мандатная территория Лиги Наций под 
управлением Великобритании.

5 Союз русских евреев в Германии, председателем которого был 
Я.Л. Тейтель.

6  М.Л. Вишницер.
7  Жена Е.А. Каплуна.
8  И.Г. Шлезингер с мужем и А.Л. Бродская и ее сын Андрей Бродский.

М.Г. Крейн, Мария Крейн – А.А. Гольденвейзер

М.Г. Крейн (M. Krein), музыкант, играл в еврейском оркестре в Берлине.
Мария Сара Крейн (Maria Krein), жена М. Крейна.

М.Г. Крейн, Мария Крейн – А.А. Гольденвейзеру

17 мая 1938
17.5.381

Многоуважаемый Алексей Александрович!
Приветствую Вас сердечно и Вашу уважаемую супругу и желаю 

Вам всех благ. Я и моя жена, слава Богу, здоровы, чего и Вам желаем. 
Мои дела, к сожалению, ухудшились, потому что наш оркестр в Ев-
рейской Кинстлергильфе перестал существовать2, потому что чем 
больше народу уезжает, тем хуже становится положение Берлинской 
общины, и поэтому они начинают уменьшать свои расходы, и так как 
оркестр наш они находят лишним, так они отказываются поддержи-
вать его, а без помощи Общины он существовать не может, поэтому 
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мои дела намного ухудшились. Поэтому прошу Вас очень, может 
быть, Вы сумеете что-нибудь предпринять, чтобы я мог выехать от-
сюда, я Вам буду вечно благодарен, так как моя дочь в Палестине пи-
шет, что она не может ничего для нас сделать, потому что ее муж еле 
на ихние расходы зарабатывает.

Извиняюсь, Алексей Александрович, что Вас принужден бес-
покоить, так как я уверен, что Вы мне не откажете в моей Просьбе, 
поэтому я позволил себе Вас потрудить, и я уверен, что Бог Вам за 
это даст счастье и здоровье и долгие лета жить с Вашей уважаемой  
супругой.

М. Крейн
Berlin Fridenau Stier st. 3
Sehr geehrter und guter Herr Goldenweiser! Ich grüsse Sie recht 

herzlich wie Ihre liebe Gattin und wünsche Ihnen alles Gute. Bitte bitte 
vergessen Sie uns nicht. Verbleibe mit besten Grüssen. Maria Krein3

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: 3/VI был в HIAS’е и отв. 
Крейн. 

2  Jüdische Künstlerhilfe – Еврейская благотворительная организация для 
помощи еврейским артистам в Германии.

3  Уважаемый и дорогой господин Гольденвейзер! Передаю Вам и Вашей 
дорогой супруге сердечный привет и желаю Вам всего хорошего. Пожалуй-
ста, пожалуйста, не забывайте нас. С наилучшими приветами, Мария Крейн 
(нем.).

А.А. Гольденвейзер – А.М. Лазарев

Адольф Маркович Лазарев (1873–1944), юрист, философ. Муж худож-
ницы Б.А. Лазаревой (урожд. Абрамовой). Киевлянин, окончил юриди-
ческий факультет Киевского университета. Директор Русского для внеш-
ней торговли банка в Киеве. В 1919–1921 гг. читал лекции по философии 
в Киевском университете. Эмигрировал в Берлин, с 1926 г. во Франции, 
жил в Реймсе, затем в Париже. Член Русского академического союза. Чи-
тал лекции по философии во Франко-русском институте. Руководил фи-
лософским семинаром в Русском народном университете. Выступал с до-
кладами в Философском обществе, Религиозно-философской академии. 
См. подробнее: «Усердный толкователь шестовской беспочвенности»: 
Адольф Маркович Лазарев. Письма. Статьи о Льве Шестове / сост., общ. 
ред. В. Хазана. М.: Водолей, 2019.
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А.А. Гольденвейзер – А.М. Лазареву

28 июня 1938

Вашингтон, 28 июня 1938 г.
А.М. Лазареву

Париж
Дорогой Адольф Маркович.
Вот уже полгода в Америке. Давно пора было бы Вам написать. 

Но Вы знаете, как бывает с письмами: не напишешь сразу, так уже не 
пишешь долго.

Наши впечатления?.. Пока ничего определенного сказать не могу. 
Живем мы в Вашингтоне (три месяца у брата, с 1 апреля в маленькой 
меблированной квартирке). Город приятный и культурный, для на-
учной работы весьма подходящий, для наблюдений за политической 
жизнью подходящий еще больше, – но при всем том, стоящий как бы 
в стороне от большой дороги и немного вне реальной действитель-
ности. Я был за это время три раза по неделе в Нью-Йорке, где пульс 
бьется несравненно живее, жизнь более утомительна, но и более зани-
мательна. Где обоснуемся окончательно, еще совершенно неизвестно.

Судить об Америке и американцах было бы скороспело. Понятно, 
при ближайшем ознакомлении обнаружились разные неприятные 
черты, которых я в 1936 году не успел разглядеть. В частности, кон-
траст внешней приветливости с душевным безразличием и эгоизмом. 
Это неприятно в отношении заведения личных связей, но на сужде-
ние об Америке, как таковой, не влияет. Я не ищу здесь нравственно-
го совершенства, но лишь благоприятных условий для политическо-
го и социального прогресса. А они здесь имеются.

Страна поражает своей громадностью. Только читая изо дня в день 
американские газеты, видишь, что значит в настоящих условиях  
130 милл[ионов] людей, живущих человеческой жизнью, – какая это 
необъятная махина потребностей и средств для удовлетворения этих 
потребностей. Вот жили мы в России, тоже как будто не маленькой 
стране. Но Россия была велика только географически, территориаль-
но – Америка же поистине «велика и обильна». Громадная промыш-
ленность, громадная сеть путей, громадное высокоразвитое сельское 
хозяйство, сотни больших и гигантских городов, сотни политических 
центров, широко разлитая культурная жизнь.

Сию последнюю нельзя ставить на последнем месте. Напротив, 
жажда знаний прет из всех щелей, и все, что способствует удовлет-
ворению этой жажды, занимает громадное место в общем спектре 
национальных интересов. Образцовые библиотеки, бездна учебных 
заведений всех сортов, уйма частных научных институтов, распола-
гающих громадными средствами, неимоверное количество вновь из-
даваемых книг, оригинальных и переводных, ряд высококультурных 
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газет, дающих (особенно в воскресных номерах) чрезвычайно много 
умело поданного материала из всех областей человеческих духовных 
интересов.

Я не буду говорить об американской политике – это особая боль-
шая тема, с светлыми и темными чертами. Во всяком случае, в этой 
области поле для поучительных наблюдений здесь необозримое. 
Если мы – русские эмигранты можем, выражаясь языком Джемса, 
говорить о многообразии нашего политического опыта1, то здесь этот 
опыт, безусловно, может найти свое самое насыщенное воплощение.

Все это звучит как будто бодро и многообещающе. Но совсем иной 
вопрос – как войти в эту жизнь и как найти в ней свое место. По этой 
части мы пока переживаем некоторое разочарование. Я работал все 
полгода над докладами о правовом положении русских беженцев, для 
которых собрал материал еще в Европе. Написал доклады о положе-
нии в 22-х странах, всего около 400 страниц. Отправил эти доклады 
в Лондон, где они будут использованы в анкете Королевского инсти-
тута по беженскому вопросу. Но что будет дальше с моим трудом – не 
знаю. Возможностей издания пока не вижу. Написаны мои доклады 
по-немецки, чтобы пересоставить их по-английски (с чьей-нибудь 
редакционной помощью), мне нужно было бы порядочно времени и, 
следовательно, финансовой возможности это время прожить. А этого 
также не видно. Боюсь, что мои доклады так и останутся докладами 
и увеличат число моих ненапечатанных произведений.

Я не оставил мысли о научной работе. Напротив, все время уси-
ленно ищу возможности заняться исследовательской деятельностью 
в области государственной науки. Здесь такие возможности более ре-
альны, чем где-либо на свете. Но и здесь так бесконечно трудно найти 
надлежащую точку опоры.

Посылаю Вам план труда, которым я хотел бы заняться. Здесь я 
его уже многим показывал, встречая у всех более или менее плато-
ническое сочувствие. В Европу я его еще никому не послал, так что 
Вы являетесь моим первым конфидентом. На днях я сделал об этом 
плане сообщение в здешнем «Брукингс-Инститьюшен»2… Повторяю, 
трудно найти точку, хотя я верю, что такая точка есть.

Если это не выйдет и пока это не выйдет, мы висим в воздухе, что, 
конечно, весьма угнетающе действует на наше настроение.

Но я, кажется, уже слишком много Вам пишу о себе. Надеюсь, что 
Вы возьмете это себе в пример и сообщите также подробно и о Ваших 
личных делах, и о мыслях Ваших в связи с создавшимся в Европе по-
ложением. Мы связи с Европой не теряем. Получаем много писем, 
а также, по старой памяти, просьб о содействии переехать или хоть 
дать совет. Кой-кого уже и видели: расстояние между Америкой и Ев-
ропой заметно сократилось за последние годы.
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Напишите, как поживает Берта Абрамовна3 и ее матушка, где 
учится Миша? Продолжаете ли вы работать в Русском банке? Читае-
те ли где-либо лекции? Пишите ли что-либо?

О Гурвиче я ничего не слыхал. Нужно будет и ему написать4.
Шлем самый сердечный и дружеский привет и ждем от Вас вести.

Душевно Ваш

Машинопись. Копия.

1  Имеется в виду книга американского философа Уильяма Джеймса 
(Джемса) «Многообразие религиозного опыта» / пер. с англ. В.Г. Малахи-
евой-Мирович и М.В. Шик. М.: Издание журнала «Русская мысль», 1910. 

2  См. примеч. 2 к письму А.А. Гольденвейзера Г.Д. Гурвичу от 29 июля 
1938 г.

3  Жена А.М. Лазарева. 
4  См. письмо А.А. Гольденвейзера к Г.Д. Гурвичу от 29 июля 1938 г.

А.А. Гольденвейзер – Г.С. Лахман

Гизелла Сигизмундовна (Зигмундовна) Лахман (урожд. Рабинерсон) 
(Люня Лахман) (Gisella Lachman) (1890–1969), поэт. Дочь Зигмунда 
Львовича Рабинерсона (1864–1924), киевского сахарозаводчика, купца, 
общественного деятеля и мецената; племянница писателя Марка Алдано-
ва; сестра переводчика Рауля Рабинерсона; троюродная сестра филолога 
Якова Львовича Малкиеля. С 1918 г. в эмиграции в Германии, с 1933 г. – 
в Лозанне (Швейцария), с 1941 г. – в США: вначале в Филадельфии, 
затем в Нью-Йорке, с 1950 г. в Вашингтоне, где работала библиографом 
в Библиотеке Конгресса. Печаталась в газете «Новое русское слово» 
и других русскоязычных периодических изданиях. Автор стихов и лите-
ратурных переводов с английского, немецкого и французского языков. 
См.: Левинг Ю. «Ахматова» русской эмиграции – Гизелла Лахман // Но-
вое литературное обозрение. 2006. № 5 (81).

Г.С. Лахман – А.А. Гольденвейзеру

22 мая 1938
Lausanne, 22.5.1938

4, Chemin du Levant
Дорогой Алексей Александрович,
Я все ожидала, что Вы или Евгения Львовна дадите весточку 

о себе из Америки, как Вы обещали, но так и не дождалась. А я очень 
хотела бы знать, как Вы поживаете, как устроились, имеете ли инте-
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ресное занятие, как здоровье Евгении Львовны? Как вы оба должны 
быть довольны, что покинули несчастную Европу!

Я узнала Ваш адрес у Розы Рудольфовны и о многом хотела бы 
Вас расспросить. Я уверена, что именно Вы сумеете хорошо ответить 
на занимающие и волнующие меня вопросы.

Мне не надо объяснять Вам, как ухудшилось положение не только 
в Германии, но и во всей Европе. В Швейцарии, пока дети еще учатся, 
нам дают «permis de séjour»1, а затем не только у них не будет права 
на труд, но даже на жительство. В Англии, на кот[орую] мы рассчиты-
вали, принимают все более строгие меры против иностранцев. И вот 
мы начинаем серьезно думать об эмиграции в Соединенные Штаты. 
Это, конечно, слишком сложный и для меня тяжелый вопрос. В раз-
ных странах Европы у нас много близких, в Америке – никого. Но 
главное теперь – будущее наших детей. Я знаю, что сейчас эмигриро-
вать в С[оединенные] Ш[таты] можно, что право на труд получают 
немедленно, и что через 5 лет можно натурализоваться. И вот я хо-
тела бы у Вас узнать: ожидаются ли в будущем более строгие меры? 
Будут ли предъявлять к эмигрантам больше требований, затруднят 
натурализацию? Т. е. надо ли поспешить? Или спокойно дать детям 
возможность здесь еще закончить образование? Мой старший сын на 
2-м семестре университета – Hautes Études Commerciales2, кот[орые] 
соответствуют отчасти Nationalökonomie и Handelshochschule3. Если 
он будет продолжать образование в С[оединенных] Ш[татах], то за-
чтут ли ему его семестры или, напротив, придется держать вступи-
тельный американский экзамен? Признают ли они швейцарский 
baccalauréat?4 Какой университет в Америке Вы бы рекомендовали? 
Если он останется здесь, то может кончить через два года (всего 6 се-
местров). Мой младший сын через два года может держать экзамен 
«башо»5, но тот же вопрос: имеет ли этот экзамен смысл для Амери-
ки? Какую школу – College – Вы знаете, рекомендуете? Ваши братья 
ведь настоящие теперь американцы, хорошо знают америк[анскую] 
жизнь, и я уверена, что у Вас я найду наилучшие ответы на мои 
вопросы.

Очень ли отличается америк[анская] жизнь от той, к кот[орой] мы 
привыкли? Очень ли трудно там «sich-einleben»?6 Поехал ли к Вам 
племянник Евгении Львовны, кот[орый] был в Берлине7, – что он де-
лает? Я, право, не знаю даже, о чем можно Вас еще расспросить! Но, 
зная Вас, я думаю, что Вы мне сами расскажете обо всем, что может 
быть для нас интересно и полезно знать, и о чем я не догадалась спро-
сить. Повторяю, как хорошо Вам, что вовремя уехали! – В Европе 
с каждым днем труднее жить.

Мое личное положение очень осложняется тем, что муж все еще 
в Берлине. Это все очень грустно, но главная наша забота – будущее 
детей. И об этом надо думать…
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Ну, желаю Вам и дорогой Евгении Львовне всего-всего наилучше-
го! С нетерпением буду ждать Вашего ответа.

Сердечный привет Вам обоим от нас всех.
Гизелла Лахман

Автограф.

1  Permis de séjour (фр.) – вид на жительство.
2 École des Hautes Études Commerciales (фр.) – Высшая коммерческая 

школа при Лозаннском университете.
3  Nationalökonomie (нем.) – политическая экономия. Handelshochschule 

(нем.) – Высшее коммерческое училище.
4  Baccalauréat (фр.) – свидетельство об окончании бакалавриата. 
5  Bacho (фр.) – выпускной экзамен во французском лицее на степень 

бакалавра.
6  Sich einleben (нем.) – свыкнуться, прижиться.
7  А. Бродский.

А.А. Гольденвейзер – Г.С. Лахман

6 июня 1938
6 июня 1938 г.

Г.З. Лахман
Лозанна

Дорогая Гизелла Зигмундовна,
Мы были рады получить Ваше письмо. Видно, и Вас захватило 

стремление в Америку. Мы почти с каждым пароходом получаем 
запросы от друзей, знакомых и клиентов из разных стран Европы 
(и даже из Палестины), которые высказывают то же желание. Впро-
чем, Вы осторожнее других: большинство интересуется тем, можно 
ли рассчитывать на облегчение условий въезда в Соед[иненные] 
Штаты, тогда как Вы ставите вопрос о том, не следует ли ожидать 
в будущем затруднения этих условий.

Полагаю, что для такого пессимизма пока оснований нет. Как Вы 
знаете, Рузвельт выступил с декларацией о желательности помочь 
беженцам, и через месяц на французском берегу Вашего же Женев-
ского озера состоится созванное по его инициативе совещание пред-
ставителей разных государств по этому вопросу1. Будет ли польза от 
этого совещания, и откроются ли двери разных стран для беженцев, 
сказать трудно. Но едва ли можно допустить, чтоб Соед[иненные] 
Штаты, выступив с подобной инициативой, сами же стали вводить 
новые ограничения для беженцев.

Конечно, за будущее ручаться нельзя, и ксенофобские настрое-
ния, кот[орые] в Соед[иненных] Штатах, несомненно, существуют, 
в случае дальнейшего развития экономической депрессии будут уси-
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ливаться. Это может отразиться на возможности для вновь прибы-
вающих иммигрантов находить работу, на оказании им социальной 
помощи и т. п. Но, повторяю, было бы преувеличенным пессимизмом 
думать, что Америка как раз теперь может отказаться от своей тра-
диционной политики, которая состоит в том, что каждому легально 
въехавшему иммигранту дается право работать и по истечении пяти-
летнего срока стать гражданином.

Что касается вопроса о продолжении Вашими сыновьями уче-
ния, то единообразного ответа для всех здешних высших учебных 
заведений дать нельзя. Как Вы знаете, здесь университетов громад-
ное количество, и они весьма отличны друг от друга и по правилам 
приема студентов, и по качеству образования. Высшее образование 
начинается здесь с «колледжа», соответствующего приблизительно 
двум старшим классам европейских гимназий и первым двум годам 
университета. Вопрос может идти лишь о том, на какой курс коллед-
жа примут Вашего сына, окончившего швейцарскую гимназию. Ваш 
старший сын, вероятно, сможет поступить сразу в одно из специаль-
ных учебных заведений, куда принимают по окончании колледжа.

Самыми лучшими университетами считаются здесь Гарвард 
(в Кембридже возле Бостона), Йель (в штате Коннектикут), Колум-
бия (в Нью-Йорке) и Принстон (в штате Нью-Джерсей). Все они на-
ходятся на восточной части материка. На дальнем Западе есть хоро-
шие университеты Стенфорд и Берклей (оба возле Сан-Франциско). 
Хорошую репутацию имеет также Корнель (в г. Итака в штате Нью-
Йорк), который кончил мой брат. Выбор большой и Вы, несомненно, 
найдете что-нибудь по вкусу.

На Ваш общий вопрос, сильно ли отличается здешняя жизнь от 
европейской и трудно ли привыкнуть к здешним условиям, ответить 
в общей форме невозможно. В самой Америке условия крайне раз-
личны в разных частях страны, да и люди, конечно, не одинаковые. 
Каждый город имеет свой специфический характер, и контрасты бы-
вают не меньшие, чем, напр[имер], между Киевом и Лондоном. Ваши 
сыновья, вероятно, скоро будут чувствовать себя как дома, а мы 
с Вами нигде на свете (в том числе в самом Киеве) себя чувствовать 
как дома уже не будем.

Таким образом, на Ваш вопрос, нужно ли спешить с переездом, я 
бы ответил так: если переезд решен, то, конечно, чем раньше пере-
ехать, тем лучше (это азбучная истина), но если обстоятельства Вас 
еще задерживают, то бежать сломя голову из страха потом опоздать – 
пока, будто, нет оснований.

Прошу Вас передать мой самый сердечный привет Кларе Моисе-
евне2 и Вашему мужу.

Преданный Вам

Машинопись. Копия.
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1  Международная конференция в Эвиан-ле-Бен (5–16 июля 1938 г.). См. 
примеч. 5 к письму О.О. Грузенберга А.А. Гольденвейзеру от 1 июля 1938 г. 

2  К.М. Рабинерсон, мать Г.С. Лахман.

Г.С. Лахман – А.А. Гольденвейзеру

6 июля 1938
Lausanne, 6.7.1938

4, Ch. du Levant
Дорогие Евгения Львовна и Алексей Александрович,
Очень, очень благодарна Вам за Ваше интересное, обстоятельное 

письмо. Я, конечно, хотела Вам сейчас же ответить, но я была боль-
на и получила Ваше письмо, когда лежала в клинике. Теперь я снова 
дома, и все опять all right1 – в смысле здоровья только! Остальные 
заботы не уменьшились…

Очень обрадовали Вы меня Вашим мнением, что нет оснований 
ожидать затруднения условий въезда в Соед[иненные] Штаты. Я не 
пессимистка вообще, но опыт последних лет научил осторожности 
и доказал, что именно предсказания и даже предчувствия пессими-
стов осуществлялись. – Во всяком случае теперь я хочу твердо наде-
яться, что в данном вопросе Соед[иненные] Штаты не изменят своей 
политики. Возможно, что ясный ответ на это будет дан на открываю-
щемся сегодня совещании в Эвиане.

Очень интересна была нам (детям моим я перевела) Ваша статья 
в «Посл[едних] новостях»2. Фраза Рузвельта: «Все мы происходим 
от иммигрантов», – была нам особенно отрадна. Как хорошо жить 
и работать в стране, где на иммигрантов не смотрят как на существ 
низшего сорта, как, увы, теперь всюду в Европе.

Я внутренне твердо решила переехать в Соед[иненные] Штаты 
(т. к. не вижу других возможностей для будущности детей), но обсто-
ятельства нас еще задерживают: мой муж еще в Берлине и по мате-
риальным и другим соображениям все еще не решается auswandern3. 
Я жду его, т. к. не хочется, чтобы нас разделял хотя бы и «высыхаю-
щий» океан (Вы меня понимаете, милая Евгения Львовна!).

Дети стремятся в Америку, но старший сын Алик не прочь остать-
ся в Лозанне еще на два года, т. к. в 1940 году он надеется окончить 
здесь университет: получить licence4, а м[ожет] б[ыть] doctorat5, ког-
да ему как раз минет 20 лет. Это известный «рекорд» – если бы он 
теперь переехал в Америку, он бы там так скоро Ун[иверсите]та окон-
чить не мог бы. Кроме того, расходы высшего образования в хорошем 
америк[анском] ун[иверси]те (напр., Гарварде) несравненно больше, 
чем здесь. Алик хочет приехать в Америку, чтобы зарабатывать день-
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ги, а не тратить! Но мы говорили, что шансы найти работу и вообще 
для карьеры значительно большие для тех, кто наиболее молодым 
въехал в страну и в Соед[иненных] Штатах закончил образование.

Мне очень интересно и ценно было бы Ваше мнение: лучше ли для 
Алика приехать уже с ученой степенью или, не обращая на это внима-
ния, – спешить? Еще не совсем выяснилось, каково его «призвание». 
Мы думали о практической деятельности, и потому он поступил на 
факультет H[au]tes Études Commerciales, но его очень интересует со-
циологическая наука и, возможно, что он изберет ученую карьеру – 
в Америке ведь и это осуществимо!

Эрвин, кот[орый] только через два года (тоже в 1940 г.) может 
здесь окончить гимназию, хотел бы теперь уже переехать, он гораздо 
нетерпеливее Алика, хочет поскорей «акклиматизироваться» в Аме-
рике и все боится опоздать.

Вы понимаете, как меня волнуют все эти вопросы, обсуждения их 
взглядов и желаний, как хочется принять решение, кот[орое] было бы 
им полезно, и как это трудно, когда муж в Германии. Мама очень мне 
сочувствует и тоже хочет все сделать для блага детей, но ей трудно 
нам советовать. Мы обе будем Вам очень благодарны, если Вы на-
пишете Ваше мнение.

В Вашем милом и подробном письме Вы ничего не рассказали 
о себе. Нашли ли Вы интересную деятельность. Удовлетворяет ли 
она Вас. Освоилась ли Евгения Львовна с условиями домашнего быта 
и хозяйства, кот[орые], говорят, очень отличаются от европейских?

Я думаю, что жизнерадостность, приветливость и даже неслож-
ность американцев должны действовать освежающе и успокаивающе 
на нервы… насколько это лучше мрачности и озлобленности Европы…

Надеюсь скоро получить вести от Вас – не забудьте рассказать 
о себе! Всего лучшего – Еще раз большое спасибо! Самые сердечные 
приветы от всех нас.

Ваша Гизелла Лахман

Автограф.

1  All right (англ.) – все в порядке.
2  Гольденвейзер А.А. Открыть ли двери беженцам? (Письмо из Вашинг-

тона) // Последние новости. 1938. 30 июня. См. примеч. 2 к письму Г.Я. Гар-
тенберга А.А. Гольденвейзеру от 12 июля 1938 г. 

3  Auswandern (нем.) – эмигрировать.
4  Licence (фр., здесь) – бакалавриат.
5  Doctorat (фр.) – докторская степень.
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А.А. Гольденвейзер – Г.С. Лахман

24 июля 1938

Интермонт, 24 июля 1938 г.
Дорогая Гизелла Зигмундовна,
Ваше письмо застало нас на даче, где мы остаемся до конца августа.
На Ваш вопрос я мог бы в общей форме ответить, что для практи-

ческой карьеры лучше приехать в Америку как можно раньше, а для 
научной работы (и, отчасти, для занятия свободными профессиями) 
очень ценно получить законченное европейское образование. Впро-
чем, когда бы ни приехать, приходится терять первое время на при-
способление и поиски работы, а успех больше всего зависит от инди-
видуальности иммигранта и от удачи.

Хочу еще обратить Ваше внимание на то, что по всем признакам 
немецкая квота будет в текущем году заполнена. Возможно, что часть 
кандидатов в иммигранты даже не попадет в квоту, и им придется 
ждать очереди. Лет десять назад то же происходило с русской квотой.

Так как Ваши сыновья подлежат, конечно, немецкой квоте, то 
с этим обстоятельством следует считаться. Никаких мер для отвра-
щения этой опасности применять нельзя, так как номер по квоте по-
лучается одновременно с визой, а срок действительности визы – все-
го четыре месяца.

Боюсь, что этим последним замечанием я только прибавляю Вам 
«камней на сердце» и затрудняю принятие решения. Но Вы ведь хо-
тите соблюдать максимальную осторожность и даже сохранять пес-
симизм, так что уж не взыщите, если я Вас стращаю всякими возмож-
ными бедами.

Наши личные планы, о которых Вы спрашиваете, еще не опреде-
лились. Обязательный срок приспособления и поисков, о котором я 
писал, для меня еще не истек. Возможно, что будем жить в будущем 
году в Нью-Йорке.

Надеюсь, что Вы вполне оправились после Вашего недомогания.
Сердечный привет всем Вашим.

Преданный Вам

Машинопись. Копия.
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Г.Л. Ловцкий – А.А. Гольденвейзер

Герман Леопольдович Ловцкий (1871–1957), композитор, музыковед, 
философ. Муж Ф.И. Ловцкой (урожд. Шварцман). Окончил юридиче-
ский факультет Лейпцигского университета и Санкт-Петербургскую 
консерваторию. В 1914–1921 гг. жил в Женеве, в 1921–1933 гг. – в Бер-
лине, затем в Париже, с 1939 – в Иерусалиме, с 1956 – в Цюрихе. Основа-
тель и председатель Русского музыкального общества в Берлине. Автор 
нескольких опер, а также статей о музыке, литературе, философии, в т. ч. 
мемуаров «Лев Шестов по моим воспоминаниям» (1960).

Г.Л. Ловцкий – А.А. Гольденвейзеру

30 апреля 1938
Париж, 30 апреля 1938

Многоуважаемый Алексей Александрович,
Получил Ваше письмо со счетом банковским. Спасибо.
Ко Льву Мойсеевичу1 мне не нужно было до сих пор обращаться, 

так как Association Nationale des porteurs français de valeurs mobilières2

в Париже получает листы всех кредиторов и сумм, внесенных на 
их имя в Konversions-Kasse3, и ex officio4 занимается инкассирова-
нием причитающейся доли в девизах, а на остаток выдает мандаты 
на Konversions-Kasse; эквивалент этих мандатов последняя посыла-
ет в Devisenbank5 по моему указанию на Sonderkonto6. Эти деньги 
должны быть истрачены в течение года в самой Германии на уплату 
налога, выдачу пособий или на путешествие по ней, у кого есть нужда 
или охота это сделать.

Хотя Вы, по-видимому, пока не акклиматизировались в Амери-
ке, но вернуться в германский рай вряд ли собираетесь. А мы еще не 
уверены, куда нас судьба закинет. Этим объясняется письмо Фанни 
Исааковны7. Мы хотим иметь возможность эмигрировать в случае 
нужды в Соед[единенные] Штаты и надеемся на Ваше дружеское со-
действие. Авось еще придется встретиться, если не в Вашингтоне, то 
в каком-нибудь другом крупном городе США.

А пока примите с Евгенией Львовной наш сердечный привет и по-
желание найти нужные Вам условия для работы.

Искренне Ваш [подпись]
P.S. Письмо это пролежало несколько дней. У нас случилось боль-

шое горе: умер мой beau-frère8 Лев Евс[еевич] Мандельберг. Посы-
лаю письмо из Швейцарии, куда поехал на короткое время. Прошу 
Вас писать по моему парижскому адресу Idem9.

Автограф.
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1  Л.М. Зайцев.
2  Association Nationale des porteurs français de valeurs mobilières (фр.) – 

Национальная ассоциация французских держателей ценных бумаг.
3  Konversions Kasse (нем.) – касса для конвертации валюты.
4  Ex officio (лат.) – в силу занимаемой должности.
5  Devisenbank (нем.) – валютный банк.
6  См. примеч. 2 к письму Л.М. Зайцева А.А. Гольденвейзеру от 6 июля 

1938 г.
7  Ф.И. Ловцкая. 
8  Beau-frère (фр.) – шурин. Л.Е. Мандельберг был мужем сестры Ф.И. Ло-

вицкой. 
9  Idem (лат.) – там же.

А.А. Гольденвейзер – Ф.И. Ловцкая

Фанни Исааковна Ловцкая (урожд. Шварцман) (1873–1965), философ, 
психолог. Сестра Л.И. Шестова, жена Г.Л. Ловцкого. Окончила универ-
ситет в Берне. В 1909 г. защитила докторскую диссертацию. В 1914–
1921 гг. жила в Женеве, в 1921–1933 гг. – в Берлине. В 1933 г. переехала 
в Париж, в 1939 – в Иерусалим, с 1956 – в Цюрихе. Изучала психоанализ 
у М.Е. Эйтингона. Вела семинар по психоанализу, имела много учеников. 
Автор работ о С. Кьеркегоре, М. Ганди, Л. Толстом.

Ф.И. Ловцкая – А.А. Гольденвейзеру

[до 30 апреля] 1938

Многоуважаемый Алексей Александрович!
Мы очень рады были получить письмо от Вас, узнать, что Вы 

с женой уже в Америке, единственной стране, где стал покой, где нет 
постоянной угрозы войны и погромов, в Европе такого места нет. 
Во Франции очень неспокойно, главное же плохо то, что антисеми-
тизм и шовинизм подымает голову, и при малейшем предлоге может 
здесь произойти такой же взрыв, как и в других странах, вот почему 
мы тоже хотим уехать отсюда и уехать в Америку. Но как получить 
Affidavit? Средства на переезд и на жизнь у нас есть, мою работу я 
могу продолжать в Америке, но как получить Affidavit, мы не знаем. 
Мы очень были бы Вам признательны, если бы Вы нам посоветовали, 
что нам делать. К сожалению, время тревожное, и нужно торопить-
ся с получением визы, потом будет слишком поздно хлопотать, нам 
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тогда, наверное, будет отказано, сейчас же есть еще надежда, что хло-
поты могут увенчаться успехом, поэтому мы хотим немедленно при-
ступить к хлопотам, но не знаем, как это сделать.

С искренним приветом и лучшими пожеланиями также Вашей 
жене.

Ф. Ловцкая

Автограф.

А.А. Гольденвейзер – Ф.И. Ловцкой

19 мая 1938
Washington D.C., 19. 5. 38

2308 Ashmend place nw.
Ф.И. Ловцкой

Париж
Многоуважаемая Фанни Исааковна.
Спешу ответить на полученное мною вчера Ваше письмо.
Вы допускаете ошибку, полагая, что «аффидавит» есть необхо-

димое условие для получения американской иммиграционной визы. 
Иммиграционный закон устанавливает лишь то правило, что виза 
не может быть дана лицу, о котором можно с вероятностью предпо-
ложить, что оно падет бременем на общественные средства. Оценка 
этого «вероятия» и представляемых иммигрантом доказательств 
противного всецело предоставляется консулу, выдающему визу. Так 
как большинство лиц, выезжающих в Америку, не располагают лич-
ными средствами, то они представляют консулам поручительства 
родственников, живущих в Америке, в форме аффидавитов. Но из 
этого отнюдь не следует, что лица, которые сами обладают достаточ-
ными средствами, были также вынуждены добывать чье-либо пору-
чительство. Если Вы представите консулу доказательства, что у Вас 
есть достаточно средств, то он этим, несомненно, удовлетворится. 
О требуемой для этого сумме и о форме, в которой средства должны 
находиться, лучше всего сговориться с данным консулом. Возможно, 
что он потребует, чтобы деньги находились в Соед[иненных] Штатах. 
Для этого никаких законов не существует, все зависит от усмотрения 
(и настроения) данного консула. Но я не сомневаюсь в том, что кон-
сул не будет требовать поручительства для лиц, которые сами пред-
ставляют достаточные гарантии своей обеспеченности.

Меня очень огорчило сообщенное Германом Леопольдовичем 
известие о кончине д-ра Мандельберга. Я как раз на днях писал 
М.Б. Юкельсону. Он будет потрясен, когда узнает о смерти своего 
старого друга.
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Желаю Вам всего хорошего. Прошу Вас передать мой привет Со-
фии Исааковне1 и Евгении Даниловне.

Уважающий Вас
Машинопись. Копия.

1  Вероятно, С.И. Балаховская, сестра Ф.И. Ловцкой. 

А.А. Гольденвейзер – А.И. Лурье

Арон Израилевич Лурье (1868–1952), юрист, присяжный поверенный 
Киевской судебной палаты, общественный деятель. Работал в Обществе 
для распространения просвещения среди евреев в России. С 1919 г. в эми-
грации в Берлине. Член культурно-просветительской комиссии Союза 
русских евреев, Общества помощи русским гражданам, Совещания объ-
единенных русских организаций, Постоянного русского третейского суда 
в Берлине, Союза русской присяжной адвокатуры, Союза русских евреев 
в Германии и берлинской группы Партии народной свободы (кадетов). 
С 1923 г. в Париже. Один из учредителей амбулатории им. В.И. Темкина 
(1936). Член правления Объединения русско-еврейской интеллигенции 
в Париже. В 1941 г. в Монпелье. С 1946 г. председатель правления Коми-
тета им. Я.Л. Тейтеля.

А.А. Гольденвейзер – А.И. Лурье

19 апреля 1938
А.И. Лурье

Париж
Дорогой Арон Израилевич.
Большое спасибо за Ваше интересное письмо от 30 марта. Лишь 

из этого письма я узнал, что Вам «стукнуло 70 лет». Шлю самые сер-
дечные поздравления к этому юбилею, который, несомненно, был 
достойно отпразднован, и желаю Вам в апреле со свойственным Вам 
подлинным бескорыстием и джентельменством продолжать работу 
на общественном поприще.

Я очень рад, что бридж у Перниковой снова дал столь хороший 
результат. Положение в Берлине становится все более трагическим 
и безвыходным. Как я слышал, недавно целая группа лиц, которым 
помогает Союз1, получила приказы о высылке. Людей, возле которых 
неимущие эмигранты могли кормиться, становится с каждым меся-
цем все меньше. Необходимо, чтобы Парижский комитет2 продолжал 
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помощь, без которой оставшиеся в Берлине обломки Союза не в со-
стоянии продолжать работы.

Ко мне по старой памяти многие обращаются за советом, содей-
ствием или хотя бы для того лишь, чтобы «отвести душу». Помочь я 
здесь, конечно, никому не могу, но пока еще стараюсь аккуратно от-
вечать на письма (что отнимает порядочное количество времени).

Моя заметка с изложением статьи Д. Томсон была напечата-
на в «Сегодня»3. Я послал вырезку Якову Львовичу4, а сегодня по-
сылаю ему вырезку с другой корреспонденцией (о приеме прессы 
у Рузвельта)5.

Я, конечно, внимательно слежу за развитием предпринятой по 
американской инициативе «акции» в пользу беженцев. Пока все это 
находится в стадии предварительных переговоров и нащупывания 
почвы. Политическая атмосфера здесь крайне нервная. Как только 
нью-йоркская биржа падает на несколько пунктов, весь Вашингтон 
становится вверх ногами и лихорадочно ищет спасения от грозящей 
катастрофы. Правительство действует энергично, масштабы чрезвы-
чайно широкие, и общее впечатление у меня, что здесь, несмотря на 
все зигзаги, все же что-то налаживается, в то время как в Европе все 
разлагается. Главное, что здесь ни у кого нет фатализма и чувства без-
надежности. Очень интересная страна.

Мои личные вопросы пока еще совершенно не выяснены.
Прошу Вас передать мой искренний привет Нине Яковлевне, 

а также Вашим коллегам по комитету и Савелию Григорьевичу. Что 
он поделывает?

Душевно преданный Вам

Машинопись. Копия.

1  Союз русских евреев в Берлине.
2  Комитет помощи русским евреям в Германии. 
3 Гольденвейзер А.А. Американская журналистка о трагедии беженства: 

Дора Томсон выдвигает кандидатуру Линдберга в члены Нансеновского ко-
митета (Письмо из Вашингтона) // Сегодня. 1938. 9 февраля. См. эту статью 
в разделе «Приложение».

4 «Журналисткой, статью которой комментировал Гольденвейзер, была 
Дороти Томпсон, жена нобелевского лауреата по литературе Синклера Лью-
иса. Но Дороти Томпсон была не только женой своего мужа: она была чрез-
вычайно популярной журналисткой, статьи которой перепечатывали сотни 
американских газет.

Томпсон, известная своими антинацистскими взглядами и, что более су-
щественно, антинацистскими публикациями, стала первой журналисткой, 
высланной из Германии в 1934 году. Томпсон старалась привлечь внимание 
американцев к проблеме беженцев, “устыдить” своих сограждан, пробить 
кору равнодушия. “Мне кажется, – писала Томпсон, – что мы весьма озабо-
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чены тем, как бы беречь свое спокойствие, не давая воли своей чувствитель-
ности. Мы подавляем наше воображение вместо того, чтобы им пользовать-
ся. Мы очень боимся, что ежедневные известия о бедствиях, постигающих 
миллионы людей, могут повергнуть нас в дурное настроение. Между тем во-
прос об их спасении хотя и труден, но не неразрешим. Печально, что громад-
ность задачи парализует волю к ее разрешению вместо того, чтобы укреплять 
и усиливать эту волю”. 

Собственно целью статьи Томпсон было не только привлечь внимание 
американцев к проблеме беженцев, пробудить их совесть, но и обратить вни-
мание на недопустимость намеченной ликвидации Нансеновского комитета 
в то время, когда в мире насчитывалось около 4 миллионов беженцев и по-
литических эмигрантов. Это – “целая нация бездомных, хотя в ее состав вхо-
дят представители различных наций”. Томпсон считала, что Соединенные 
Штаты должны делегировать в Нансеновский комитет своего представителя, 
и даже выдвигала, по-видимому, без его ведома – кандидатуру знаменитого 
летчика и всеобщего любимца Чарльза Линдберга. Тем более что тот перенес 
личное горе – похищение и убийство сына – и был вынужден временно по-
кинуть родину. При этом ни Томпсон, ни сочувственно излагавший ее мысли 
Гольденвейзер, очевидно, не подозревали о нацистских симпатиях Линдбер-
га» (Будницкий О., Полян А. Русско-еврейский Берлин. С. 272–273).

4  Я.Л. Тейтелю.
5  Гольденвейзер А.А. Рузвельт принимает прессу. Корреспондент «Сегод-

ня» на очередном приеме журналистов у президента Соед[иненных] Штатов 
(Письмо из Вашингтона) // Сегодня. 1938. 30 марта.

М. Лурье – А.А. Гольденвейзеру

Мария Лурье, эмигрантка, вдова И.С. Лурье, в 1938 г. жила в Берлине.

М. Лурье – А.А. Гольденвейзеру

18 ноября 1938
18 ноября1

Halensee Westfälische Str. 56
Marie Lourie

Многоуважаемый Алексей Александрович!
Простите, что я обращаюсь к Вам с просьбой, но мы с дочерью 

так несчастны и так одиноки, что я не знаю, к кому мне обратиться. 
Я взываю к Вашему доброму сердцу и умоляю Вас найти кого-ни-
будь в New York’е, кто бы мог послать моей младшей дочери Affidavit. 
Может быть, там есть родственники или знакомые покойного моего 
мужа, доктора Иосифа Самойловича Лурье. Моя дочь, вероятно, ли-
шится службы у врача, и мы совершенно без всяких средств, хотя бы 
для нищенской жизни; я получала до сих пор 25 марок из общины, 
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возможно, что и этих денег не будет. В New York’е живет уже очень 
давно мой двоюродный брат Александр Савельевич Хесин. Я писа-
ла ему три раза, на последнее письмо он не ответил; моя дочь писа-
ла также д-ру Розенбергу из Hilfsverein’а, но все тщетно. Здесь дочь 
моя гибнет, а она энергичная девушка и не сядет никому бременем на 
шею. В New York на днях уехал один врач с женой, который обещал 
найти ей там работу. Дочь моя владеет очень хорошо русским, немец-
ким, итальянским и английским языками, последний она изучает до 
сих пор и бегло говорит на нем и очень хорошо пишет. Кроме того, 
она знает стенографию и машинку. Три года она состоит у очень из-
вестного врача как zahnärztliche Helferin2, получит от него хорошую 
рекомендацию.

Дорогой Алексей Александрович, умоляю Вас – помогите мне: 
мне тяжело и больно писать об этом, но у меня случилось большое тя-
желое несчастье; моя старшая дочь Вера попалась из-за своего шефа, 
третью неделю ее нет дома, и все это безумно мрачно. Попалась она 
по глупости, но от этого не легче. Последнее время она довольно хо-
рошо зарабатывала уроками; сейчас мы всего лишились. Нам нужны 
деньги на жизнь, на адвоката, а откуда взять. Вы, вероятно, хорошо 
знаете наши условия. Мне ужасно стыдно обращаться с просьбами 
и описывать свое несчастье; сейчас его так много на свете, что люди 
стали равнодушны друг к другу. Но у меня теплится надежда, что Вы 
не оставите мое письмо, мою горячую мольбу к Вам без ответа: у меня 
никого нет, кто бы протянул руку помощи. Вместе с дочерью шлю 
Вам сердечный привет. Не оставьте письмо несчастной матери без 
внимания!

Преданная и благодарная Вам
Мария Лурье

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: писал 7 дек. 1938.
2  Zahnärztliche Helferin (нем.) – помощница зубного врача.

А.А. Гольденвейзер – М.М. Мазор

Михаил Моисеевич Мазор (1892–1983), юрист, окончил юридический 
факультет Киевского университета, помощник присяжного поверенного 
округа Киевской судебной палаты. В 1920–1946 гг. в Польше, занимался 
юридической практикой. Во время оккупации Польши немцами два года 
провел в Варшавском гетто. В 1942 г. депортирован в лагерь, совершил 
побег. С 1946 г. в Париже. Руководитель архива Центра еврейской доку-
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ментации. Член правления Объединения русских адвокатов во Франции 
(с 1958).

А.А. Гольденвейзер – М.М. Мазору

11 декабря 1938

New York City, December 11, 1938
340 West 89-th Str.

Tel.: Schuyler 4–1833
М.М. Мазору

Варшава
Дорогой Михаил Моисеевич.
Спешу ответить на Ваше письмо. О желании, намерении или меч-

те переселиться в Соед[иненные] Штаты теперь приходится слышать 
от столь многих, что уже не удивляет, что и Вы носитесь с этой мыс-
лью. Я легко представляю, что при совершенно нестабильном вну-
треннем и международном положении в Польше Вам хочется «забла-
говременно» уехать из этой страны, хотя она была для Вас до сих пор 
сравнительно гостеприимным убежищем.

Не сомневаюсь в том, что Вы получите иммигрантскую визу и, 
разумеется, готов, чем могу, Вам содействовать в добывании необхо-
димых для этого «аффидавитов». Я не знаю адреса (и даже имени) 
г-жи Рабинович, но постараюсь ее как-нибудь разыскать и перегово-
рить с ней на эту тему.

Что касается шансов устройства здесь, то это исключительно за-
висит от предприимчивости и энергии самого иммигранта. Спрос 
на всякого рода труд здесь существует, но крайне трудно привлечь 
к себе внимание возможных потребителей. Недаром в Америке все 
непрерывно и неустанно рекламируется.

Я лично еще ничего не добился, но вполне искренно приписываю 
свои неудачи исключительно моим личным дефектам и комплексам.

Адвокатская работа, о возможности которой Вы пишете, вероят-
но, возможна, хотя нужно считаться с отрицательными моментами: 
1) деловые связи с Европой здесь гораздо слабее, чем обычно пред-
полагают, особенно в последние годы, 2) крупные фирмы, имеющие 
дела с Европой, обычно имеют в европейских центрах отделения,  
3) самостоятельное занятие адвокатской практикой, хотя бы в фор-
ме дачи советов и т. п., без зачисления в сословие, воспрещено, так 
что приходится работать полулегально и непременно в связи с аме-
риканскими адвокатами. Однако повторяю: при неограниченном 
и растущем спросе решительно на все, в Америке можно найти при-
менение для всяких знаний и талантов, нужно только уметь бороться 
и добиваться.
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Само собой разумеется, что я буду всегда рад сотрудничать с Вами 
и надеюсь, что для этого найдется подходящая почва.

Шлю Розе Исааковне1 и Вам самые наилучшие пожелания к на-
ступающему Новому году. Евгения Львовна приветствует Вас обоих.

Жму вашу руку
Ваш

Машинопись. Копия.

1  Жена М.М. Мазора.

А.А. Гольденвейзер – А.Д. Марголин

Арнольд Давидович Марголин (1877–1956), юрист, адвокат. Окончил 
юридический факультет Киевского университета. Присяжный поверен-
ный округа Киевской судебной палаты. В качестве адвоката выступал 
в уголовных процессах, связанных с еврейскими погромами, а также 
в процессе по делу Бейлиса. Член Центрального комитета Еврейской со-
циал-демокртической рабочей партии Поалей-Цион. Член Центрально-
го комитета народно-социалистической партии. Член Верховного суда 
Украинской народной республики (1917–1918). Заместитель министра 
иностранных дел в правительстве С.В. Петлюры (1918–1919). Диплома-
тический представитель правительства Директории в Лондоне (1919–
1920). В 1920–1922 гг. в Лондоне и Берлине. С 1922 г. – в США. Окончил 
юридическую школу Колумбийского университета в Нью-Йорке. Работал 
в суде. Член американской Коллегии юристов. По заказу Государствен-
ного департамента США готовил доклады о положении в СССР. Сотруд-
ничал с «Новым русским словом».

А.А. Гольденвейзер – А.Д. Марголину

17 июля 1938

Интермонт, 17 июля 1938 г.
Дорогой Арнольд Давидович.
Вашу открытку из Брюсселя я получил незадолго до нашего отъ-

езда из Вашингтона. Мы сбежали от духоты, ликвидировали нашу 
квартирку и поселились до конца августа в Интермонте, штат Вест-
Вирджиния. Этот поселок расположен недалеко от города Винчестер, 
куда мы поехали «бес-ом»1 (2½ часа езды). Живем здесь в коттедже, 
Евгения Львовна хозяйничает. Продукты получаем от соседних фер-
меров или из города. Этот быт Вам, наверно, хорошо знаком. Нам же 
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любопытно узнать американскую деревенщину (с фрижидэрами2, ав-
томобилями и т. д.).

Все было бы недурно, но жара донимает нас и здесь. Существовать 
можно только между 6 ч[асами] веч[ера] и 10 ч[асами] утра. Впрочем, 
и это есть уже большой плюс по сравнению с Вашингтоном.

Нашу почту мы получаем в здешнем «инн-е»3, куда и следует 
адресовать нам письма.

Мануша4 уехал 25 июня в Европу, где останется до 26 августа. Он 
посетит, по поручению Борда5, ряд центральных банков, в том числе, 
может быть, и датский. Я дал ему адрес Любы, и если у него будет 
время, то он с ней снесется (возможно, что он останется в Копенгаге-
не всего несколько часов). Перл и Лекс уехали в Мэн. Маргарет пока 
в Вашингтоне, затем поплывет «на всех парусах» на Север6.

Из моих попыток пристроиться к какому-нибудь делу ничего не 
вышло. Последняя попытка была в Брукингс-Инститюшен, где я 
письменно и устно излагал план обширной работы, но, в конце кон-
цов, получил любезный отказ. Возможно, что будущую зиму прове-
дем в Нью-Йорке. Каковы Ваши планы?

Из письма Виленкина я заключаю, что Вы попадете в Лондон 
только в сентябре – следовательно, на обратном пути в Америку. 
Я думаю, что после головокружительного успеха Говарда Юза ваши 
планы пароходного сообщения с Америкой нужно бросить как уста-
ревшие и заняться организацией трансатлантического транспорта на 
аэропланах7.

Видитесь ли Вы с какими-нибудь датскими адвокатами? Если Вам 
не трудно, я попросил бы Вас навести для меня некоторые справки 
из области действующего в Дании частного международного права 
(о личном статуте бесподданных). Я Вам бы прислал список интере-
сующих меня вопросов. От Оли мы получили письмо с парохода. Как 
продвигается работа Евгения Михайловича?8

Сердечный привет Любе и Вам от нас обоих.
Ваш

Машинопись. Копия.

1  Скорее всего, имеется в виду – автобусом, от англ.: bus.
2  Frigider (англ.) – холодильник.
3  Гостинице – от англ. Inn.
4  Домашнее прозвище Э.А. Гольденвейзера.
5  Federal Reserve Board (англ.) – Федеральная резервная система. 
6  Вероятно, речь идет о жене (Перл (Энн) Аллен) и детях (Александр 

(Алекс) и Маргарет) Э.А. Гольденвейзера. 
7  10–14 июля 1938 г. американский предприниматель и инженер Говард 

Хьюз-младший осуществил кругосветный перелет, приуроченный к откры-
тию Нью-Йоркской всемирной выставки, установив новый рекорд: его само-
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лет пролетел 23 612 км за 3 дня 19 часов 8 минут и 10 секунд. В Нью-Йорке 
Говарда Хьюза и его экипаж встречало около миллиона жителей города.

8  Оля – О.А. Кулишер, жена Е.М. Кулишера, дочь А.Д. Марголина. В ян-
варе 1938 г. выехала из Парижа в Вашингтон.

А.А. Гольденвейзер – М.С. Мильруд

Михаил Семенович Мильруд (1883–1942), журналист, редактор риж-
ской газеты «Сегодня». Учился на историко-филологическом отделе-
нии философского факультета Киевского университета (не закончил). 
Публиковался в газетах «Русское слово», «Киевская мысль», «Киевские 
отклики». После Октябрьской революции арестован ВЧК и приговорен 
к расстрелу. После отмены приговора уехал в Польшу, затем в Одессу. 
В 1920 г. нелегально эмигрировал с семьей в Румынию, оттуда в Берлин 
и Данциг. В 1924 г. приглашен М.И. Ганфманом в Ригу для участия в ра-
боте газеты «Сегодня». В 1940 г. после присоединения Латвии к СССР 
был арестован. Приговорен к восьми годам заключения. Отбывал срок 
в Воркуте, затем в Карагандинской области Казахской ССР, где и умер.

М.С. Мильруд – А.А. Гольденвейзеру

12 января 1938
Rig� 12 января 1938 g.1

Дорогой Алексей Александрович.
Письмо Ваше об отъезде давно получил, но не ответил сейчас же, 

т. к. хотел, чтобы мое письмо пришло в Вашингтон уже после того, 
как Вы несколько осмотритесь на новом для Вас месте.

Приветствую Вас и в новом городе, и в Новом Свете и шлю наи-
лучшие пожелания Вам и жене Вашей к Новому году. С большим 
удовольствием выполняю Вашу просьбу и прилагаю при сем письмо 
на имя нашего посланника д-ра Альфреда Христофоровича Биль-
мана. Вы позвоните ему предварительно по телефону и условьтесь 
о встрече, сказав ему, что у Вас письмо к нему от меня. Д-р Биль-
ман – прекрасный лингвист и отлично говорит и по-английски, 
и по-французски, и по-немецки, и по-русски и еще на многих других 
языках.

Будем очень рады Вашим статьям из Америки. Мне нечего го-
ворить, что Вам надо считаться с тем, что письма идут долго, поэто-
му надо откликаться на такие темы, которые в пути не «стареют». 
Сейчас, например, была бы интересна статья на тему об отношении 
американского общественного мнения к вопросу о вмешательстве 
Соед[иненных] Штатов в будущую войну.
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Интересует нас все, что связано с Балтийскими странами. В этом 
отношении важно Вам установить контакт с д-ром Бильманом. Он 
сам прекрасный журналист и, отлично зная наши условия, всегда по-
может Вам своими указаниями в том, что интересует читателей на-
шей газеты.

Сердечный привет от моей жены Вам обоим, а от меня прошу пе-
редать поклон Евгении Львовне.

Душевно Вам преданный
Мих. Мильруд

1 приложение2.
P.S. Мое письмо к А. Бильману прошу прочитать3.

Машинопись. Подлинник.

1  Письмо на бланке газеты «Сегодня». Помета на письме рукой А.А. Голь-
денвейзера: отв. 26/I 938; послал статью «Американская журналистка о тра-
гедии беженства». См. примеч. 3 к письму А.А. Гольденвейзера А.И. Лурье 
19 апреля 1938.

2  Приложение отсутствует.
3  Письмо отсутствует.

А.А. Гольденвейзер – М.С. Мильруду

1 мая 1938
1 мая 1938 г.

М.С. Мильруду
Рига

Дорогой Михаил Семенович.
Высылаю Вам очередной фельетон1.
Я очень благодарен Вам за аккуратную присылку номеров газе-

ты с моими статьями и гонорарных чеков. От литературных зара-
ботков по европейским ставкам здесь не разбогатеешь; например, 
билет на представление, которое я сегодня описываю2, стоил мне  
2,75 долл[аров] (лучшее место стоит даже 4,40 долл[аров]). Не сочти-
те это, пожалуйста, за выражение какой-либо претензии. Я знаю, что 
каждая газета имеет свой бюджет, да и не смотрю на свои писания как 
на источник заработка.

Надеюсь, что у Вас все благополучно.
Получил приглашение в латвийское посольство на празднование 

20-летия независимости Латвии3. Прием состоится 15 мая. Если что-
либо не помешает, пойду и напишу Вам заметку.

Всего хорошего
Ваш

Машинопись. Копия.
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1  Гольденвейзер А.А. Рузвельт на сцене: Президент и члены правительства 
в качестве героев злободневной опереттки // Сегодня. 1938. 24 мая. 

2  Речь идет о мюзикле, шедшем на Бродвее в театре «Альвин», глав-
ный герой которого – президент США Ф.Д. Рузвельт. «Президент – глава 
государства и любой американец, как патриот, рад оказывать ему всяческие 
почести. Но в то же время президент – первый «политишэн» (т. е. профес-
сиональный политический деятель) в стране и глава политической партии, 
а потому и первейший объект политической ненависти и травли. А полити-
ческая борьба ведется в Америке не как фехтование на рапирах, а как жесто-
кий и не всегда эстетичный бокс.

Рузвельт, конечно, не видел себя на сцене в изображении Джоржа Ко-
гана (некоторые министры смотрели пьесу). Но если бы он каким-нибудь 
чудом оказался в ложе театра Альвин, то наверно остался бы очень доволен 
и заливался бы на весь зал своим веселым раскатистым смехом» (Гольден-
вейзер А.А. Рузвельт на сцене: Президент и члены правительства в качестве 
героев злободневной опереттки // Сегодня. 1938. 24 мая).

3  «Акт о независимости» Латвии был провозглашен в Риге 18 ноября 
1918 г. 

Я.Я. Мульман – А.А. Гольденвейзер

Яков Яковлевич Мульман (Jacob [Jakov] Mulmann) (1866?–?), род-
ственник А.А. Гольденвейзера. С 1890-х гг. жил в Дрездене; преподава-
тель русского языка, позднее сотрудник предприятия по производству 
крема для обуви (Eg-Gü).

Я.Я. Мульман – А.А. Гольденвейзеру

25 мая 19381

25.5.38
Дорогой Аля, несказанно обрадовался только что полученной дав-

но жданной весточке от вас. Если еще нет у вас оснований для ра-
достей, то уже то хорошо, что вы не с нами. Поживете, обживетесь 
и будете себя хорошо чувствовать.

Благодарю тебя, дорогой Аля, за заботу и хлопоты обо мне. В фев-
рале месяце я получил от г. Виттенберга сообщение, что мне пришлют 
на 4 м[еся]ца из Швейцарии 100 мар[ок]. Вскоре прибыл из Берлина 
бланк для подписи. Но девизное правление мне этих денег не разре-
шило, и я пока получаю по-прежнему от него по 20 м[арок]. Сейчас 
он в отпуску на месяц. В общем, живется по-прежнему, оба здоровы. 
Работы никакой. Лето не вступает в свои права. Все еще прохладно 
и часто дождливо.
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Г-жа Кретингер в июне уезжает. Она уже распродала вещи и на 
днях оставляет свою квартиру. Сын ее действительно хорошо устро-
ился в Мельбурне, надеюсь еще до отъезда увидеть г-жу Кретингер 
и передать твой привет. Мурского положение все то же. По-видимому, 
никуда не собирается. На здоровье оба жалуются. Атмосфера у нас 
очень тяжелая, и надежды на облегчение не чувствуется, особенно 
у нас.

Интересно было узнать кое-что и о Шуре, и о Мануше2. При слу-
чае передай им мой привет. Да и ты, дорогой, не забывай нас и время 
от времени порадуй коротенькой хоть запиской. У нас ведь так мало 
поводов чему-нибудь порадоваться. Ну-с, будьте, дорогие, здоровы 
и счастливы.

Горячо обнимаем Вас
Ваш [подпись]

Привет от Лидии Карловны.
Автограф.

1 Почтовая открытка. Штемпель: Dresden A.24; Адрес отправителя: 
J.J. Mulmann. Dresden – A.24. Rabener Str. 19.1; адрес получателя: Mr. Alexis 
Goldenveiser. N. Amerika. Washington D.C. 2308 Ashmead place.

2  Братья А.А. Гольденвейзера – Александр и Эммануил. 

Я.Я. Мульман – А.А. Гольденвейзеру

7 августа 19381

7.8.38
Дорогой Аля!
Ближайшим поводом к данной открытке служит мое успокоение 

и радость, благодарность за которую надлежит в большой степе-
ни и тебе. Дело в том, что я за июнь м[еся]ц не получил от общины  
20 мар[ок]. На мой запрос в середине июня я от г. Виттенберга не по-
лучил ответа и думал, что этому делу конец. На заполненный мной 
в апреле (кажется) вопросный лист из банка относительно 100 мар[ок] 
я получил от Вит[тенбер]га сообщение, что мне эти 100 мар[ок] на  
4 м[еся]ца не назначены. Почему, не сообщил мне. И вдруг третьего 
дня я получаю от В[иттенбер]га за оба месяца – июль и август. Мо-
жешь себе представить нашу радость, особенно Лид[ии] Карл[овны], 
которая уже совсем отчаялась. Конечно, прекращения посылок мож-
но ждать каждый месяц. Обстоятельство вполне понятное, но пока 
есть, благодарение Богу и тебе. У меня лично ничего не измени-
лось. Моральное состояние самое удрученное. Час от часу не легче. 
Г-жа Кр[етингер] давно в пути и 15 числа с[его] м[есяца] прибывает 
в Melburne. С дороги были вести. Дорога прекрасная, едет в одной 
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кабине с америк[анской] женщиной-врачом, немного говорящей по-
немецки. От брата было сообщение, что родственники жены его хло-
почут о его переселении в Париж. Удастся ли только это! Во всяком 
случае, нелегко, хотя они и парижские граждане.

Что слышно, дорогой, у тебя? Устроился ли? Как здоровье Вас 
обоих?

От души желаю тебе, Жене, Мануше и Шуре со чадами всего, все-
го лучшего. Горячо обнимаю Вас. Привет от Лид[ии] К[арловны].

У нас уже несколько дней безумная жара. Интересуюсь американ-
скими марками. При случае возврати мне свою.

Ваш [подпись]

Автограф.

1  Почтовая открытка. Штемпель: Dresden A.24; Адрес отправителя: 
J.J. Mulmann. Dresden – A.24. Rabener Str. 19.1; адрес получателя: Mr. Alexis 
Goldenveiser [зачеркнуто: Washington D.C. 2308 Ashmead place] Intermont 
[далее несколько слов адреса нрзб] U.S. Amerika.

Я.Я. Мульман – А.А. Гольденвейзеру

30 октября 1938

Dresden – A.24.Rabener Str. 19.1.
30.10.38

Дорогой, горячо любимый мною Аля!
Очень, очень благодарю тебя за твое милое письмо, полученное 

мною вчера утром. Давно я ждал и с большим нетерпением от Вас 
весточки. Не раз бывало и самому совестно, что я не писал Вам о себе, 
да все как-то не удавалось засесть за машину. Да и на душе было не до 
писания. Не лучше оно и сейчас. Положение мое физически терпи-
мое, на здоровье жаловаться не могу, но морально угнетен страшно. 
Работы ни платной, ни бесплатной, никакой. Перед отъездом казаков 
сделал им несколько новых переводов, и это была единственная ра-
бота, которая меня на несколько дней заняла и кое-что дала1. Sonst2 – 
получаю по-прежнему пособие для безработных в 6,25 Мар[ки] 
в неделю. Из Берлина дело обстояло так. Кажется, в июле я от г. Вит-
тенберга ничего не получил. Прождав дней десять, я запросил его 
о причине сего. Объяснения я не получил, но в августе получил за два 
месяца. Теперь, в октябре я снова еще не получил. Запроса я не делал, 
ибо задержка заключается, по-видимому, в отсутствии возможности 
послать. Может быть, еще и запрошу. Не хочется людям надоедать. 
От здешней Gemeinde3 получаю помощь продуктами. Ввиду лише-
ния врачей и адвокатов практики количество претендентов на зим-
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нюю помощь значительно увеличится, а средства общества по той же 
причине должны, несомненно, значительно сократиться. С другой 
стороны, ввиду выселения польских граждан на родину4, сократится 
и надобность оказывать многим бедным из Польши зимнюю помощь. 
В ноябре месяце начнется регистрация всех иностранцев. Кому будет 
дано дальнейшее разрешение на пребывании в Германии, покажет 
ближайшее будущее. Сроки предъявления своих бумаг назначены по 
алфавиту, и мне придется явиться в полицию 30-го ноября. Словом, 
будем посмотреть.

Большое тебе спасибо за почтовые марки. Может быть, и исполь-
зую их. Дело в том, что собиратели марок, не говорю уже о професси-
оналах, даже и при приятельских отношениях порядочные жулики: 
норовят подешевле приобресть марки и всевозможным образом их 
стараются обесценить. Во всяком случае, присланные тобой марки 
довольно интересные. Спасибо за память и за хлопоты.

От Мурских давно не было письма. Сегодня напишу ему тоже. Со-
общу ему твой адрес и посоветую ему тоже тебе написать. Он писал 
мне, что ждет результата хлопот живущего в Париже брата Алексан-
дры Михайловны о получении права на приезд в Париж5. Удастся ли 
только получить такое разрешение? Что ему тоже не сладко живется, 
можно себе легко представить.

От Генриэты Григорьевны6 было письмо из Мельбурна. Она бла-
гополучно туда прибыла. Нашла себе квартиру в три комнаты, купи-
ла кое-какую мебель на сбереженные сыном ее деньги. Хозяйствен-
ные вещи она привезла с собою и недурно устроилась. Терпит только 
от холода, ибо квартира без печей, которые заменяют камины. Но 
русского человека камин удовлетворить не может. Он хорош и при-
ятен в теплой комнате.

Казаки мои в конце сентября отправились в Ваши края, не совсем 
оправившись от постигшей их катастрофы. Многие из них и сейчас 
терпят от ее необходимых последствий. Кроме того, в настоящем их 
состоянии крайне мучительны для них поездки в автобусе, где нель-
зя во время поездки свободно двигаться, как в поезде. Перед воз-
вращением в Европу, в декабре, они дадут несколько концертов и в 
Нью-Йорке.

Нелегко, мой дорогой, материально и тебе. Два дня тому назад 
я заходил по делу к проф. Степуну, деятельность которого теперь 
тоже весьма сокращена. Профессуры в здешнем институте он ли-
шен, а с этим и вообще права где-либо что-либо читать7. Он тоже, 
главным образом, пишет. На столе у него я видел свежий экзем-
пляр «Соврем[енных] записок» с твоей статьей. С какой именно, я 
не успел заметить8. Он взял в руки журнал и прочел имена авторов 
в этой книжке. Их было 28 имен. Из этого количества оказалось  
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22 неарийских. Кажется, такое обстоятельство должно было бы по-
служить чести нашей расы, принимая во внимание достоинство этого 
журнала. А на самом деле? Сколько, наверное, нашлось бы почитате-
лей этого журнала, которые, раскрыв псевдонимы, перестали бы его 
читать. Такой пример известен мне здесь. Одна почтенного возрас-
та русская дама всегда зачитывалась Алдановым. Недавно ей кто-то 
сказал, кто такой Алданов9. И она перестала его читать. Потеряла ап-
петит, как она выразилась. Боже, Боже, как это грустно. А ведь евреи 
всегда и везде отличались чистотой слога на тех языках, на которых 
писали. Какие прекрасные журналы были в России – «Восход»10

и еженедельная газета, название которой я сейчас не припомню. Ка-
жется, «Рассвет»11.

Жалко, что Мануша не доехал до Дрездена. С великой радостью 
повидал бы я его. Если будешь писать братьям своим или увидишь 
их, то кланяйся им, пожалуйста, от меня сердечно. Спасибо за адрес 
«кимочек». Может быть, соберусь и им написать пару слов.

Очень рад, что вам европейские дела известны по радио и из ва-
ших газет. Пожалуй, лучше, чем нам. У меня радио нет, и я ничего 
того не слушал, что слушали Вы. В государственные театры я тоже не 
хожу. Хотя до сих пор мне еще отказа в билетах не было, вероятно, за 
неведением. Но я больше не хочу просить и рисковать, что откажут. 
Да и не больно сейчас интересно. Чеботари по-прежнему примадон-
ствует. Она успела развестись со своим Вырубовым, который все же 
состоит ее секретарем. Выскочила же она снова замуж за художни-
ка и фильмового артиста Дизеля12. Встречать я ее явно не встречал. 
Что ты в культурном отношении с честью и с пользой используешь 
свое пребывание в Америке, можно было наперед думать. Если б тебе 
только удалось практически применить свои богатые старые и новые 
знания. Но, авось, Бог даст, не пропадут даром твои труды и твои 
столь полезные людям знания!

Будьте, дорогие мои, здоровы и не забывайте горячо любящего 
Вас [подпись]

Привет от Лидии Карловны!
Адрес Генр[иэты] Григ[орьевны]
Melbourne. St. Kilda.
17. Foster Av.
Kurimuir. Flat 3.
Там всякий дом имеет свое название. Такое название имеет дом, 

в котором живет Г.Г.
Машинопись. Подлинник.

1  Речь идет о переводах для казачьего ансамбля, отправлявшегося на га-
строли в США.
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2  Sonst (нем.) – кроме того. 
3  Gemeinde (нем.) – община.
4  После подписания Мюнхенского договора к ноябрю 1938 г. из Герма-

нии в Польшу было выслано свыше 15 тыс. польских подданных – евреев 
и поляков. 

5  А.А. Мурский смог переехать в Париж в 1939 г.
6  Г.Г. Кретингер.
7  В 1937 г. Ф.А. Степун, с 1926 г. занимавший место профессора социо-

логии в Дрезденском техническом университете, был отправлен на пенсию 
и лишен права на публикации. 

8  Статья А.А. Гольденвейзера «Институт общественного мнения» (Со-
временные записки. 1938. Кн. 67. С. 410–416). См. примеч. 3 к письму 
О.О. Грузенберга А.А. Гольденвейзеру от 27 сентября 1938 г.

9  Алданов – анаграмма фамилии Ландау.
10  «Восход» – еврейский русскоязычный журнал, издававшийся в Петер-

бурге в 1881–1906 гг. (всего вышло более 300 номеров). Основан А.Е. Лан-
дау вместо издававшегося им ежегодного литературно-научного издания 
«Еврейская библиотека». В начале 1882 г. выходил вместе с еженедельным 
приложением «Недельная хроника “Восхода”». В 1885–1899 гг. среди со-
трудников журнала были С.О. Грузенберг, редактировавший «Недельную 
хронику», и С.М. Дубнов, редактировавший отдел литературной критики. 
Редакционная политика «Восхода» определялась идеями равноправия рос-
сийских евреев, сближения их с русской культурой, в то же время выступая 
против их полной ассимиляции. После возникновения сионизма «Восход» 
находился по отношению к нему в резкой оппозиции.

11  «Рассвет» – еженедельный журнал, издававшийся в Одессе в 1860–
1861 гг. (с 1861 г. выходил под названием «Сион»), первое еврейское 
периодическое издание на русском языке. Редакторы И.И. Тарнополь  
и О.А. Рабинович. Целью издания было распространение просвещения 
и русского языка среди евреев, а также борьба с клеветой и нападками на ев-
рейский народ. Издание пропагандировало идею единства нации, выступало 
против дискриминации евреев, против рутины и религиозных предрассудков 
среди еврейского населения. 

12  Речь идет о солистке Дрезденской оперы певице Марии Чеботари, ее 
первом муже артисте труппы МХТ графе Александре Вырубове, который 
был на 30 лет старше ее, и ее втором муже – австрийском актере Густаве 
Диссле.

А.А. Гольденвейзер – В.В. Набоков

Владимир Владимирович Набоков (псевд. Сирин) (1899–1977), пи-
сатель, поэт, переводчик, литературовед. Сын В.Д. Набокова. В 1919 г. 
эмигрировал вместе с семьей в Англию. С 1922 г. в Берлине. Член Клу-
ба писателей (1922–1924), Русского клуба, Кружка поэтов, групп «Ве-
ретено», «Братство круглого стола». В 1937 г. уехал в Париж, в 1940 – 
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в США. Преподавал русскую литературу в ряде университетов. С 1960 г. 
жил в Швейцарии.

В.В. Набоков – А.А. Гольденвейзеру

6 июля 19381

Дорогой Алексей Александрович
Очень Вас благодарю за Ваше милое письмо, а также за вырезки.
Мы получили и Вашу открытку, рады были узнать, где Вы и как 

поживаете. Надеюсь, что за это время положение Ваше определилось 
и притом в самом для Вас желательном смысле.

Про нас могу только сказать, что не знаем – даже, где проведем 
ближайшую осень и зиму. Сейчас переезжаем в ближнее местечко 
Мулинэ, в 50 к[и]л[о]м[етрах] от Ментоны, т[ак] ч[то] если будете 
писать, чему был бы очень рад, – пожалуйста, адресуйте письмо на 
адрес Фондаминского. По-прежнему нас тянет в Америку, куда въезд 
между тем становится все труднее. По-прежнему нет денег, и не знаю, 
где их взять. По-прежнему великолепная Ривьера, и вполне мерзост-
ные газеты.

Мы оба, и даже все трое, шлем Евгении Львовне и Вам сердечней-
ший привет.

Ваш В. Набоков

Автограф. Машинопись.

1  Почтовая открытка. Штемпель отправителя: Menton A.M. 6/7/38; 
Штемпель получателя: Washington D.C. 16 jul. 38.

А.А. Гольденвейзер – В.В. Набокову

29 июля 19381

Интермонт, штат Вест-Вирджиния
29 июля 1938 г.

Дорогой Владимир Владимирович,
Мы были очень рады Вашей открытке, которая застала нас на лоне 

природы – в небольшом поселке Интермонт, где мы сняли на лето 
коттедж и живем среди фермеров. В Вашингтоне становилось не-
выносимо душно, и мы воспользовались свободой «меблированных 
жильцов» – ликвидировали свою квартирку и сбежали из города. 
Здесь мы также не на Севере, в послеобеденные часы солнце палит 
знатно, но хоть вечера, ночи и утра свежие.
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Вы пишете, что Вас тянет в Америку, но что въезд сюда становится 
все труднее. Это едва ли так – по моим сведениям, правила для выда-
чи иммигрантских виз скорее облегчены в связи с взятой американ-
цами на себя инициативой в деле помощи политическим беженцам. 
Другое дело – устройство здесь. Мой личный опыт в этом отноше-
нии малоутешителен. Я еще ни к чему не мог пристроиться и не имею 
даже конкретных надежд на близкое устройство. Но в отношении Вас 
я продолжаю считать, что возможность получить работу при одном 
из университетов у Вас, безусловно, есть. Люди с готовыми европей-
скими репутациями очень здесь ценятся. Вот, например, Томас Манн, 
никогда не профессорствовавший, немедленно получил кафедру при 
одном из лучших университетов (в Принстоне).

Вам нужно было бы найти кого-нибудь, кто бы Вас «привез», про-
рекламировал и устроил Вам несколько чтений в Нью-Йорке. Сове-
тую Вам ездить почаще в Монте-Карло и заводить знакомство с аме-
риканцами, которым везет…

Накануне нашего отъезда из Вашингтона пришла последняя 
книжка «Совр[еменных] записок», в которой столько интересного 
материала. Нынешний отрывок «Дара» особенно хорош. В мои бер-
линские годы я нередко посещал адвокатскую контору Траума, Ба-
ума и Кезебира и могу поэтому удостоверить, что Вы великолепно 
изобразили живой и мертвый инвентарь этой конторы2. Также как 
Вашу героиню, меня всегда поражал разительный контраст между 
внешним видом лестницы и канцелярии, напоминавшей камеры на-
ших мировых судей, и сравнительно роскошной обстановкой каби-
нетов шефов. В разговорах со мной Траум ничуть не скрывал, что 
подкладкой его любви к прекрасной Франции является таким путем 
подцепить клиентов-французов. Помнится, я дразнил его, что эти 
приемы неоригинальны: Вальдек также принимает у себя диплома-
тов, а Бруно Вайль пишет книги о Дрейфусе и генерале Буланже3. Но 
Траум добродушно возражал, что на всех хватит.

С нетерпением жду следующего отрывка – быть может, и в нем 
встречу знакомых.

Всегда буду рад быть Вам чем-либо полезным.
Сердечный привет Вере Евсеевне и Вам от нас обоих.

Ваш А. Гольденвейзер.

Машинопись. Копия.

1  Письмо впервые опубликовано с купюрами Г.Б. Глушанок: А.А. Голь-
денвейзер и Набоковы (По материалам архива А.А. Гольденвейзера) / публ. 
Г.Б. Глушанок // NOJ / НОЖ: Nabokov Online Journal. Vol. I. 2007. С. 22–23.

2  «Современные записки». 1938. № 66. С. 5–42. Речь идет об описании 
адвокатской конторы «Weil, Gans & Dieckmann», где в 1930–1933 гг. работа-
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ла В.Е. Набокова: «…начиналось с темной, крутой, невероятно запущенной 
лестницы, которой вполне соответствовала зловещая ветхость помещения 
конторы, что не относилось лишь к кабинету главного адвоката, где жирные 
кресла и стеклянный стол-гигант резко отличались от обстановки прочих 
комнат. Канцелярская, большая, неказистая, с голыми, вздрагивающими ок-
нами, задыхалась от нагромождения пыльной, грязной мебели, – особенно 
был страшен диван, тускло-багровый, с вылезшими пружинами, – ужасный 
и непристойный предмет, выброшенный, как на свалку, после постепенного 
прохождения через кабинет всех трех директоров – Траума, Баума и Кэзеби-
ра…» (С. 15–17). 

3  Вайль (Weil) Бруно (1883–1961), немецкий юрист и литератор, автор, 
среди прочих, переведенной на несколько языков и экранизированной книги 
о деле Дрейфуса «Der prozess des hauptmanns Dreyfus» (W. Rotschild, 1930) 
и книги о французском генерале, лидере противников республики Жорже 
Буланже «Glück und Elend des Generals Boulanger» (W. Rotschild, 1931).

А.А. Гольденвейзер – З.Д. Прейсман

Зельман Давидович Прейсман (Zelman Prajsman) (1898–?), уроженец 
Белостока, эмигрант, жил в Берлине. 28 октября 1938 г. вместе с другими 
польскими евреями выслан из Германии. Провел пять месяцев в Белосто-
ке, затем в апреле–мае 1939 г. сумел вернуться в Берлин, но был вынуж-
ден вновь уехать в Польшу, где, тем временем, он был лишен польского 
подданства.

З.Д. Прейсман – А.А. Гольденвейзеру

29 июля 1938
Берлин, 29/7 38

Многоуважаемый Алексей Александрович!
Уже давно собирался написать Вам, но все как-то откладывал со 

дня на день. Во-первых, хотел поблагодарить Вас за выраженное нам 
соболезнование по поводу кончины Полины Яковлевны. Она, бед-
ная, почти восемь месяцев проболела, последние пять месяцев про-
лежала в еврейской больнице сначала с сильнейшими приступами 
астмы, а в последнее время с все усиливающимися симптомами скле-
роза мозга, от этой болезни она и скончалась, не приходя в сознание 
20/3 38. Похороны состоялись 23/3 38 на кладбище Weissensee (Alte 
Halle)1. Конечно, можете себе представить, каким это было ударом 
для Абрама Юльевича2. Все же он перенес этот удар с большим му-
жеством. Остальное сделало время, которое лечит все раны. Дай Бог 
Абраму Юльевичу и дальше здоровья и сил. Теперь у нас без этого 
очень тяжело.
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Вас, вероятно, будет интересовать, что наследства Полина Яков-
левна никакого не оставила. Вопрос о завещании Абр[ама] Юльевича 
стал снова актуальным, но когда нет Полины Яковлевны, и Вы тоже 
в Америке, то из этого, вероятно, ничего не выйдет. Родители мои 
и сестра с шурином в Белостоке3, я там недавно провел дней десять, 
и они справлялись про Вас, прося при случае передать Вам привет, 
что я настоящим и исполняю.

В Берлине я пару раз видел Вашу племянницу, дочь покойного 
г. Бродского4. Она передавала привет от Вас и сказала, что хотя Вы 
и не вполне еще устроены, но очень довольны тем, что перебрались 
в Соед[иненные] Штаты. Желаю Вам, чтобы Ваш шаг в будущее ока-
зался правильным и принес Вам ожидаемый успех в жизни. Думаю, 
что Ваша уваж[аемая] супруга тоже освоилась с новым местом жи-
тельства и шлю Вам обоим сердечный привет.

При случае позволяю себе обратиться к Вам со следующей прось-
бой. Я решил покинуть Германию и переселиться куда-нибудь в дру-
гую страну. Причин этому очень много, и я тщательно все обдумал 
и обсудил. Обо всем этом распространяться не буду и, конечно, по-
стараюсь перед отъездом устроить так, чтобы дела Абр[ама] Юлье-
вича были в порядке и в верных руках, поскольку это будет в моих 
силах.

Вот я и подумал, не переселиться ли мне в С.Ш.С.А.5 В Польше 
теперь экономически очень скверно. Конечно, я мог бы быть со свои-
ми, но надо ведь думать о себе и на будущее время, а не только о том, 
что сегодня иметь насущный хлеб. Мне 40 лет, я владею немного 
языками, в том числе и английским, неплохой музыкант (извините 
за нескромность), имею некоторый коммерческий опыт и думаю, что 
не пропал бы в Америке, как все, и чего-нибудь мог бы добиться. Ко-
нечно, я знаю, что это очень нелегко, что там безработица большая, 
но иногда нужно рискнуть. Денег у меня лично нет, но я надеюсь, что 
мои родные, проживающие за границей, мне помогут и дадут возмож-
ность поехать и некоторое время там просуществовать. До отъезда я, 
конечно, смог бы подготовиться в том направлении, которое окажется 
нужным. Есть у меня и кое-кто из друзей, хотя и не очень богатых, но 
уже давно там живущих. Вот я и хотел, милый Алексей Александро-
вич, спросить Вашего совета. Вы хоть и недавно в Америке, но более 
или менее ориентируетесь в этих вопросах. А затем, а это самое глав-
ное, можно ли получить «эфидэйвит»6, и как это сделать. Вы сами по-
нимаете, что если я не буду иметь в своем распоряжении некоторых 
средств, чтобы первое время продержаться, я в дорогу не двинусь и, 
конечно, никому там бременем не буду, это только формальность, без 
которой ничего [не] сделать. Не могли бы Вы помочь мне устроить 
эту бумагу. Я еще ничего в этом смысле не предпринимал и первое, 
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что делаю, – пишу Вам. Прошу Вас не отказать мне в любезности все 
возможное для меня сделать. А пока пожелаю Вам всего наилучшего 
и жду с нетерпением Вашего ответа.

Преданный Вам и всегда готовый к услугам
З. Прейсман

Berlin Wilmersdorf
Hohenzollerndamm 191
На всякий случай, данные, касающиеся меня:
Zelman Prajsman
geb. am 5. 7. 1898 in Bialyzstok
Polen (vorm[als] Russland)
Sohn der Aria-David Prezsman
und Chana geb. Lando
Polnischer Staatsangehöriger7

Автограф.

1  Кладбище в Берлине, расположенное в одноименном квартале города. 
Крупнейшее еврейское кладбище в Европе. Знаменитый зал прощания (Alte 
Trauerhalle) был открыт в 1880 г.

2  А.Ю. Эфрос. 
3  Город на северо-востоке Польши. В сентябре 1939 г. был захвачен нем-

цами, в соответствии с пактом Молотова – Риббентропа передан СССР.
4  И.Г. Шлезингер.
5  Соединенные Штаты Северной Америки.
6  Так в тексте. Верно: аффидевит.
7  Зелман Прейснер, род. 5. 7. 1898 в Белостоке, Польша (б. Россия), сын 

Арии-Давида Прейсмана и Ханы (урожд. Ландо), подданный Польши (нем.).

А.А. Гольденвейзер – З.Д. Прейсману

10 августа 1938

Интермонт, 10 августа 1938 года.
З.Д. Прейсману

Берлин
Многоуважаемый Зельман Давидович.
Я был рад получить Ваше письмо от 29 июля с[его] г[ода]. За 7½

месяцев, которые мы здесь находимся, я несколько раз запрашивал об 
Абраме Юльевиче и Вас и все надеялся получить от Вас весть. Вы не 
пишете о состоянии здоровья А.Ю. – как его зрение и общее самочув-
ствие? Меня также очень интересует вопрос, отразились ли послед-
ние узаконения и распоряжения на положении его дел. В частности, 
затронули ли его меры, принятые в отношении советских граждан? 
Пришлось ли подавать заявление об имуществе? Каково вообще 
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деловое положение с домами и ипотеками? К которому из немец-
ких адвокатов Вы теперь обращаетесь? Советуетесь ли с Каргером? 
Служит ли у А.Ю. еще г. Филлип? Работает ли для него Липшиц?  
И, наконец, самый главный вопрос: бывает ли А.Ю. по-прежнему 
ежедневно в кафе, и в каких именно – «Уландэк», «Шиллинг», «Ад-
лер», «Штейнмейер» и т. д.1

Когда напишете мне вторично, попросите А.Ю. приписать – мне 
хотелось бы увидеть его почерк.

На Ваши вопросы могу ответить следующее. Въездную визу 
в Соед[иненные] Штаты Вы, вероятно, можете получить, раз Ваши 
живущие за границей родные имеют желание и возможность Вас под-
держивать. Аффидавит не является обязательным документом, пред-
писанным законом. От иммигранта требуется лишь, чтобы он каким-
либо способом доказал, что он не падет общественным бременем. 
Самое лучшее – поговорить с консулом, как это формально устроить. 
Выдача визы зависит от консула, поэтому его мнение имеет решаю-
щее значение. Я лично, к сожалению, не имею возможности достать 
Вам аффидавит. Я почти с каждым пароходом получаю аналогичные 
просьбы и должен всем отказывать. К тому же американские консу-
лы обычно требуют, чтобы аффидавиты исходили от родственников 
иммигранта. Так как Вы подпадаете под польскую квоту, то Вам сле-
довало бы справиться, не заполнена ли таковая в этом году.

Что касается вопроса о том, можете ли Вы устроиться в Амери-
ке, то это, конечно, дело случая, удачи и личных способностей. По 
общему мнению, здесь устроиться легче, чем где бы то ни было на 
свете. Деловое положение в последний год было очень плохое, но те-
перь снова начинает улучшаться. Между прочим, некоторые бывшие 
берлинцы (Дубойский, Д.Е. Лурье и др.) приобрели в Нью-Йорке не-
движимости. Это здесь весьма спекулятивное дело, на котором мно-
гие богатеют и многие разоряются. Я не знаю, в какой области Вы 
предполагаете работать, поэтому мне трудно судить о Ваших шансах. 
Люди здесь внешне очень приветливые и любезные, вроде Ваших со-
отечественников, но по существу довольно черствые.

Мы в данное время живем на даче, но 30 августа возвращаемся 
в Вашингтон, куда нам следует писать по прежнему адресу. Зиму 
проведем, вероятно, в Нью-Йорке.

Прошу Вас кланяться гг. Ривлину и Матулю.
Сердечный привет Абраму Юльевичу. Кланяйтесь отцу и благо-

дарите его за поклон.
Уважающий Вас

Машинопись. Копия.
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1  «Uhlandeck», «Schilling», «Adler», «Steinmeier» – первые два из назван-
ных кафе находятся на ул. Курфюрстендамм в Берлине. 

М. Рабинович – А.А. Гольденвейзер

Михаил Борисович Рабинович (1887–1942?), уроженец Киева, эмигрант, 
в 1940 г. жил в Берлине. 19 января 1942 г. депортирован в Рижское гетто, 
где, очевидно, погиб.

М. Рабинович – А.А. Гольденвейзеру

23 июня 1938
Берлин, 23/VI 1938

От всей души благодарю Вас, уважаемые и милые Евгения Львов-
на и Алексей Александрович, за Ваш привет. Не могу и выразить, 
до чего меня тронуло и порадовало Ваше внимание. Оно тем более 
для меня ценно, что я всегда относился к Вам с особой, глубокой 
симпатией (теперь, на столь большом расстоянии я позволяю себе 
это высказать, откинув в сторону опасения показаться слишком 
сентиментальным).

Я много раз пытался разузнать, как Вы устроились и как себя чув-
ствуете по ту сторону океана. К сожалению, никого из близких Ва-
ших мне за это время повстречать не случилось, а сведения, какие мне 
могли дать общие наши знакомые, были скудны и поверхностны.

Но я не сомневаюсь, что и в Новом Свете Вы найдете себе долж-
ную оценку, а следовательно, привлечете общие симпатии, приобре-
тете добрых друзей и будете себя чувствовать хорошо и уютно. Ну 
а о том, что для привлечения Ваших дарований и знаний Вы, Алексей 
Александрович, найдете там более широкое поле деятельности, и го-
ворить нечего. А по Европе скучать, право, нечего: гнилая и препро-
тивная часть света... Еще если бы на родину вернуться можно было 
бы, – куда ни шло. Но ведь такой возможности нет и не предвидится.

О себе сообщить ничего нового, к сожалению, не могу. По-
прежнему пребываю в вынужденном бездействии и в беспросветном 
унынии. Ведь я принадлежу к той категории обреченных, которым 
идти некуда. «А знаете ли Вы, милостивый государь мой, что это зна-
чит, когда человеку некуда больше пойти?!» – как говорит Мармела-
дов1. Но не стоит об этом распространяться. Дело ясное, да и не хочу 
на Вас тоску наводить. По этой же причине я несколько замедлил 
с ответом на Ваше, столь меня порадовавшее, письмецо, ибо настрое-
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ние мое, вследствие известных Вам, вероятно, причин, было особенно 
подавленным.

Благодарю Вас за интерес, проявленный Вами по отношению 
к моей Кате. Она еще в Париже, работает там в детском саду Озе, 
и работа ее, по-видимому, идет успешно, ибо ею довольны, что выра-
зилось и существенно в виде прибавки к жалованию. Все бы хорошо, 
но Катя не желает оставаться в Париже и принимает все меры к тому, 
чтобы возможно скорее получить сертификат в Палестину, и я же вы-
нужден ей в этом направлении содействовать, несмотря на то, что я 
предпочел бы – как Вы сами понимаете – чтобы дело это несколько 
затянулось: авось, за это время уменьшатся трения между арабами 
и евреями, и в стране восстановится хоть относительное спокойствие 
и порядок. Но – увы! – с гласом благоразумия молодежь считаться 
не желает.

О Вас, Алексей Александрович, старые Ваши «клиенты» беспре-
станно вспоминают и за время Вашего отсутствия научились, кажет-
ся, еще больше ценить Вас, Ваше к ним отношение и постоянную 
готовность их выслушать и помочь им, чем только возможно было. 
Мне лично с Вашим преемником не приходилось сталкиваться, но по 
общим отзывам он относится к принятым им на себя обязанностям 
слишком формально и сухо. Впрочем, и то сказать, надо войти в его 
положение: заменить Вас – задача нелегкая, избаловали Вы публи-
ку своим вниманием, бесконечным терпением и отзывчивостью к ее 
нуждам.

Позвольте еще раз высказать Вам обоим мою сердечную призна-
тельность за привет и доброе ко мне отношение и от всей души поже-
лать Вам всяческих успехов в новой стране и полного благополучия.

Не решаюсь просить Вас о том, чтобы Вы как-нибудь снова обо 
мне вспомнили и мне написали, но скажу лишь, что с величайшим 
и истинно дружеским интересом отношусь к Вашей судьбе, и что по-
этому бесконечно рад буду каждому сведению о Вас, а в то, что све-
дения эти будут добрые и явятся для Ваших друзей, к числу которых 
смею себя причислить, источником радости, я твердо верю.

Приветствую Вас и дружески жму Ваши руки.
М. Рабинович

Автограф.

1  Неточная цитата из романа Ф.М. Достоевского «Преступление и нака-
зание»: «Понимаете ли, понимаете ли вы, милостивый государь, что значит, 
когда уже некуда больше идти?»
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А.А. Гольденвейзер – И.С. Розенкранц

Илья Соломонович Розенкранц (Ilja [Elias] Rosenkranz) (1892–1942?), 
уроженец Кременчуга, эмигрант (Берлин). 29 ноября 1942 г. вместе 
с женой Еленой Розенкранц (Helene Rosenkranz), уроженкой Москвы,  
1892 г. р., депортирован в Освенцим, где, очевидно, оба погибли.

И.С. Розенкранц – А.А. Гольденвейзеру

10 октября 1938
Илья Соломонович

Elias Rosenkranz
Берлин 10. X.1938

Bln W. 50
Passauerstr. 27/28

Gth II tr
b/Krämer

Многоуважаемый Алексей Александрович!
Прошу великодушно извинить меня за мое обращение к Вам. 

Я полагаю, что Вы еще помните меня по Берлину. Не буду Вас утруж-
дать длинным письмом, дело вот в чем: Вы, может быть, знаете, что 
я и моя жена получаем поддержку от наших родных из Нью-Йорка. 
До сих пор мы получали от них эту небольшую поддержку регулярно 
в начале каждого месяца. Теперь уже 10-е число, и мы до сих пор не 
получили денег, что нас поставило в ужасно затруднительное поло-
жение – мы не смогли заплатить за комнату. Принимая во внимание 
еще то, что мы уже несколько месяцев находимся без известий на не-
сколько наших важных писем к ним, мы невольно думаем: не случи-
лось ли что-нибудь там? И вот, не находя другого выхода, ибо адресов 
других родных в Нью-Йорке не имеем, мы решили обратиться к Вам, 
многоуважаемый Алексей Александрович, ибо знаем Вашу всегдаш-
нюю любезность и отзывчивость к нам, с большой просьбой: не може-
те ли Вы сейчас же по получении этого письма по прилагаемому ниже 
адресу наших родных в Нью-Йорке обратиться к ним с запросом – 
в чем дело, почему они так долго не пишут нам, почему нас оставили 
в октябре без денег, и просить их, раз это случилось, послать нам за 
октябрь и ноябрь вместе. Мы сидим абсолютно без одного пфеннига, 
не знаем, как расплатиться с нашей квартирной хозяйкой. Очень про-
шу Вас, так как Вы хорошо владеете англ[ийским] яз[ыком], напи-
сать нашим родным только по-английски, ибо рус[ский] яз[ык] они 
уже давно забыли.
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С разных сторон я слышу о Вас хорошие вести, Вы будете про-
фессором университета и пишете книгу о положении эмигрантов. Ко-
нечно, Вы этого вполне заслуживаете, принимая во внимание Вашу 
большую эрудицию. Буду очень рад узнать от Вас о Вашей научной 
деятельности.

Что касается до нас лично, мы все время заняты вопросом нашей 
эмиграции в Америку или Палестину, не знаем, где и когда мы будем. 
Вопрос очень сложный, что Вы, конечно, знаете.

В ожидании Вашего ответа на наш запрос, пребываю заранее весь-
ма благодарный

И.С. Розенкранц
P.S. Моя жена шлет привет Вам и Вашей супруге, которой я также 

прошу передать привет.
Адрес наших родных в Нью-Йорке:
NEW YORK (CITY) фирма
“KALM and WALLACH”
41 West 25 Street
Одного из кузенов зовут Abrahame Kalm, другого зовут: William 

Wallach1.
Автограф.

1  Ниже на письме карандашом написано: Watkns 9–4051.

А.А. Гольденвейзер – И.С. Розенкранцу

23 октября 1938

Нью-Йорк, 23 октября 1938 г.
И.С. Розенкранцу

Берлин
Пассауэрштр[ассе] 27/28

кв. Кремер
Многоуважаемый Илья Соломонович.
Ваше письмо мне переслали из Вашингтона сюда, так как мы те-

перь живем в Нью-Йорке.
Я нашел в телефонной книжке номер фирмы, принадлежащей 

Вашим родственникам, и вызвал их по телефону. Г-н Кальм, с кото-
рым я разговаривал, сказал мне, что перевел Вам октябрьские деньги 
22 сентября, а ноябрьские 19 октября. Вероятно, Вы уже получили 
обе суммы. Кроме того, он писал Вам.

г. Кальм очень интересуется вашей судьбой и довольно долго рас-
спрашивал меня о Вас и о возможности Вам помочь. Я сказал ему, что 
самое главное послать Вам аффидавит, который бы дал Вам возмож-
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ность получить иммигрантскую визу. Для этого требуются обычно 
аффидавиты от двух лиц. Сам г. Кальм, по-видимому, согласен дать 
Вам аффидавит, но г. Валлах пока отказывается это сделать. Я заве-
рил его, что лицо, дающее аффидавит, юридически никакой ответ-
ственности не несет, и что г. Валлаху нечего опасаться. Кроме того, я 
сказал г. Кальму, что на расходы по переезду Вы и Ваша жена, веро-
ятно, можете получить деньги в Берлине (я имею в виду Хильфсфе-
рейн), так что он должен будет только поддержать Вас здесь, пока Вы 
не найдете работу. Его этот вопрос очень интересовал, и я думаю, что 
мой разговор с ним будет для Вас полезен.

Сведения о моих делах и успехах, которые до Вас дошли, к сожа-
лению, совершенно не соответствуют действительности.

Желаю Вам всего хорошего и прошу передать привет Вашей жене.
Уважающий Вас

Машинопись. Копия.

И.С. Розенкранц – А.А. Гольденвейзеру

17 ноября 1938
Илья Соломонович

Elias Rosenkranz
Берлин 17.XI.1938 г.

Bln W. 50
Passauerstr. 27/28

Gth II tr b/Krämer
Многоуважаемый Алексей Александрович!
Ваше любезное и милое письмо от 23-го окт[ября] с[его] г[ода] 

я свое временно получил. Очень признателен Вам за Ваш разговор 
с нашими родственниками. Вы сообщаете мне, что для нашей имми-
грации в USA нужен affidavit от двух лиц, причем Вы пишите, что 
г. Кальм (наш кузен), по-видимому, согласен, но г. Валлах пока не 
хочет. Дело в том, что г. Валлах нам тоже является кузеном (он женат 
на сестре г. Кальма). Значит, можно надеяться, что г. Кальму удастся 
уговорить своего компаньона по фирме.

В тот же день за несколько часов до получения Вашего письма мы 
получили еще одно письмо от г. Harry Kalmanowitz (старший брат 
г. Кальма). Из этого письма видно, что Ваш разговор по телефону 
с г. Кальмом оказал влияние, т. к. упомянутый г. Harry Kalmanowitz 
побывал в Hias, о чем нам он и сообщает. Там ему сказали, что, при-
нимая во внимание физическое состояние моей жены (у нее слабые 
ноги вследствие бывшего детского паралича несколько [времени] 
тому назад) требуется affidavit, выданный очень богатыми людьми. 
Наши родственники вообще очень туги на деньги и, кроме того, со-
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вершенно не знают истинного положения евреев в Германии. У нас, 
кроме г. Кальма, есть еще много родных. Не все они богатые, но не-
которые из них – люди состоятельные как, например, мать г. Кальма 
и еще кое-кто из родных. Мы считаем, что получить affidavit при уча-
стии этой фирмы и других родных возможно, лишь бы они все хотели 
нам помочь. Я убежден, уважаемый Алексей Александрович, что при 
всей Вашей опытности, как умного и очень толкового юриста, Вам 
удалось бы убедить наших родных в необходимости помочь нам уе-
хать отсюда.

Вы уже раз говорили по телефону с нашим кузеном, и разговор 
этот уже имел последствие и дал толчок. Не смогли ли бы Вы быть 
столь любезны и еще раз, по получении этого письма, побеседовать 
с г. Кальмом (два года тому назад он был проездом у нас здесь) и по-
стараться уговорить его послать affidavit для получения визы.

Милый Алексей Александрович, Вы уже, полагаю, год тому назад 
выехали из Германии. С тех пор произошло много перемен. Вы, ко-
нечно, знаете, что недавно в Париже произошел аттентат1 на секрета-
ря немецкого посольства. Т. к. это было произведено польским евреем 
(о чем Вы, конечно, знаете по газетам), то это событие отразилось на 
евреях в Германии. Были выбиты окна во всех еврейских магазинах 
и подожжено много синагог2. Кроме того, были изданы (и будут еще 
издаваться) строгие законы по отношению к евреям. Вот законы, уже 
вышедшие: 1) с 1 янв[аря] 39 нет больше евр[ейских] магазинов – 
все они перейдут в руки христиан, 2) посещение немецких театров, 
концертов, кино и пр. евреям запрещено, 3) евреям нельзя иметь ору-
жие, 4) евреям нельзя учиться в университетах и нем[ецких] школах 
окончательно, 5) евреи должны заплатить штраф миллиард марок 
и на свой счет заново вставить стекла, которые были выбиты. Все 
это передаю Вам вкратце на основании того, что мы читали в здеш-
них нем[ецких] газетах. Газеты же еврейские (Rund[schau]3, C.V.Z.4, 
Gemeindeblatt5) пока временно закрыты, как и Palästina-Amt6. Что же 
касается до общины и пр., то не имел случая знать. Здешние газеты 
также пишут, что был бы очень желателен отъезд евреев из Германии. 
Мы все последние годы мечтаем и не перестаем хлопотать об отъезде. 
До сих пор не удалось. Hilfsverein, где я был несколько раз, совету-
ет добиться получения affidavit, ибо русская квота не использована. 
В 1936 году г. Кальм нам послал affidavit, но из этого тогда ничего 
не вышло. Теперь здесь другой америк[анский] консул, возможно по-
этому добиться благоприятного результата.

Прочтя все мое письмо, очень прошу Вас, дорогой Алексей Алек-
сандрович, повлиять Вашим авторитетом на наших родственников, 
чтобы они как можно скорее послали нам affidavit. Нам нужно уехать 
отсюда чем скорее. Т. к. мы недостаточно хорошо можем выражаться 
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по-английски (на этом языке мы переписываемся с ними), то наши 
родные, вероятно, нас плохо понимают. Поэтому очень прошу Вас 
все содержание этого письма передать им при разговоре. Лучше все-
го вести разговор только с г. Кальмом (Abe Kalm. 41 West 25 Street, 
N.Y. City, фирма Kalm и Wallach), т. к. он лучше всех родных относит-
ся к нам, он очень энергичен, и от него все зависит в данном случае.

Очень рад буду узнать, каковы Ваши успехи в новой стране. Про-
должаете ли Вы еще печататься? У меня пока научная работа стоит 
на точке замерзания. Прошу передать привет Вашей супруге. Моя 
жена шлет Вам обоим привет. Очень буду благодарен узнать от Вас 
результаты Ваших переговоров с нашими родными.

Желаю Вам всего хорошего
Преданный Вам

И.С. Розенкранц

P.S. В качестве образца того, как наш кузен г. Кальм совершенно 
не знает истинного положения евреев здесь, можно привести его со-
вет в его последнем письме к нам (несколько недель тому назад) нам 
отправиться к франц[узскому] консулу и взять у него визу, чтобы по-
ехать в Париж и там зарабатывать. Неужели ему неизвестно, что по-
ехать с паспортом Nansen (как у нас) не так-то просто, да и во Фран-
ции нельзя иметь право на работу. Ведь все двери в Европе закрыты 
для въезда эмигрантов вроде нас, как и в прочих других государствах, 
кроме USA, куда еще можно выехать по совету Hilfsverein. Не сможе-
те ли Вы это ему (г. Кальму) разъяснить, т. к. Вам он поверит.

И.Р.

Автограф.

1  Attentat (нем.) – покушение.
2 7 ноября 1938 г. семнадцатилетний польский еврей немецкого проис-

хождения Гершель Гриншпан, стремясь привлечь внимание к судьбе депор-
тированных из Германии польских евреев, среди которых были и его родные, 
совершил в Париже покушение на секретаря немецкого посольства Эрнста 
фом Рата, который скончался через два дня. Это покушение стало поводом 
для организации еврейских погромов в Германии и Австрии, получивших на-
звание «Хрустальная ночь».

3  Jüdische Rundschau. См. примеч. 4 к письму А.А. Гольденвейзера  
М.Л. Вишницеру от 21 октября 1938 г.

4 C-V-Zeitung, еженедельник Центрального объединения немецких граж-
дан иудейского вероисповедания (Central-Verein). 

5  См. примеч. 13 к письму Б.М. Кадера А.А. Гольденвейзеру от 13 ноября 
1938 г.

6  Палестинское еврейское бюро.
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А.А. Гольденвейзер – И.С. Розенкранцу

30 ноября 1938
Нью-Йорк, 30 ноября 1938 г.

И.С. Розенкранцу
Пассауэрштрассе 27/28

Берлин B. 50
Многоуважаемый Илья Соломонович.
Ваше письмо от 17 с[его] м[есяца] я получил и имел сегодня под-

робную беседу по телефону с г. Кальм.
г. Кальм собирается завтра подписать аффидавит и послать его 

Вам. Он просил меня, не могу ли я найти желающего дать дополни-
тельный аффидавит. Я ответил ему, что считаю более логичным, что-
бы таковой был дан г. Валлахом, а не посторонним лицом. Г. Кальм 
выразил сомнение, будет ли aффидавит г. Валлах достаточным, так 
как у них общее дело и общий капитал. Когда он мне назвал сумму 
этого капитала, то я сказал ему, что по моим сведениям о нынешних 
требованиях консула, этого будет вполне достаточно.

Я посоветовал ему во всяком случае немедленно послать Вам свой 
аффидавит для того, чтобы Вы могли пойти с таковым к консулу и по 
возможности получить уже приглашение на прием к врачу для осви-
детельствования. Со слов консула, Вы можете заключить, требуется 
ли еще что-нибудь и что именно.

Кроме того, г. Кальма смущает вопрос о расходах по Вашему пере-
езду и по пребыванию здесь на первое время. Я сказал ему, что на 
билеты Вы, вероятно, получите (полностью или частично) в Хильфс-
ферейне. Вам следует, как только Вы получите аффидавит, начать 
об этом хлопотать, так как это тянется довльно долго: производится 
решерш1, а потом запрашивается лицо, давшее аффидавит, не может 
ли оно заплатить за билет. Я сказал г. Кальму, что он может оветить 
на этот запрос отрицательно и затем, если Вы все же не получите от 
Хильфсферейна полной суммы, прислать Вам недостающую часть.

г. Кальм сообщил мне, что здесь, среди родственников, произво-
дится сбор небольшой суммы на покрытие Ваших расходов в первое 
время пребывания в Америке. Если бы пришлось посылать Вам на 
пароходные билеты, то это было бы взято из собранного таким об-
разом фонда.

Надеюсь, что Ваше дело наладится.
Уважающий Вас

Машинопись. Копия.

1  От фр. Recherche – расследование.
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И.С. Розенкранц – А.А. Гольденвейзеру

24 декабря 19381

Берлин, 24 XII 1938 г.
Многоуважаемый Алексей Александрович!
Мне очень совестно, что я Вас утруждаю моими письмами, но что 

прикажете делать: все время получаем от родных абсурдные пись-
ма – вместо того, чтобы сразу писать affidavit от двух лиц (как Вы им 
советовали в свое время) они во вчерашнем письме пишут, что соби-
раются писать affidavit от одного лица, а если это окажется недоста-
точным для здешнего амер[иканского] консула, то пошлют еще дру-
гой от имени другого лица, к тому же хотят послать на адрес консула, 
в то время как из практики мы знаем, что лучше посылать на наш 
адрес заказным, что значительно скорее. Наши родные, по-видимому, 
продолжают быть коммерсантами и в частной жизни. Теперешнее же 
время в смысле положения еврея здесь требует быстрой и немедлен-
ной присылки affidavit в достаточной сумме, принимая во внимание 
больную ногу моей жены, коковое обстоятельство хорошо известно 
нашим родным. Очень прошу, уважаемый А.А., постараться убедить 
наших коммерсантов-родных не медлить с присылкой целесообраз-
ного affidavit. Вся надежда на Вас, дорогой А.А., наши родные – люди 
очень тяжелые на подъем, раз дело доходит до действий. Прислав нам 
недостаточный affidav[it], – они нам этим не помогут.

Желаю Вам хорошего Нового Года. Привет Вашей жене. Моя жена 
кланяется вам обоим.

Уважающ[ий] Вас И. Розенкранц

Автограф.

1 Почтовая открытка. Адрес отправителя: Elias Rosenkranz. Berlin 
W-50. Passauerstr 27/28 Gth II tr b/Krämer. Адрес получателя: Mr. Alexis 
Goldenweiser. New York. 340 West, 89 Street. 

Пометы на письме рукой А.А. Гольденвейзера: Watkins 9–4051. 10/I гово-
рил с Kalm’ом 5/XII передал HIAS.

Е.Г. Рысс – А.А. Гольденвейзер

Елизавета (Лея) Генриховна Рысс (Lea Ryss; урожд. Музыкантская) 
(1886–?), сестра жены Я.Л. Альшица, в эмиграции жила в Берлине; 25 ян-
варя 1942 г. вместе с сестрой была депортирована из Берлина в Рижское 
гетто. Очевидно, погибла.
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Е.Г. Рысс – А.А. Гольденвейзеру

23 ноября 1938
Fr. E. Ryss

Kurfürstendamm 171–172
Berlin 23/XI 1938

Berlin W. 151

Глубокоуважаемый Алексей Александрович!
Не удивляйтесь, что обращаюсь к Вам с настоящей просьбой. 

Помня Ваше отзывчивое сердце и готовность всем помочь, я реши-
лась к Вам прибегнуть, не имея никого решительно в Америке. Сей-
час тенденция такова, что обращаются к совершенно незнакомым лю-
дям, и все считают святым долгом в этом положении помочь.

Как Вам известно, Яков Львович Альшиц с дочерью живут уже 
восемь лет в Париже; жена его, моя сестра, находится при мне, и вот 
за эти долгие годы семья разрушена: они к нам не могут попасть, а мы 
к ним тоже не имеем никаких надежд, да и смысла нет, ввиду того, что 
совершенно исключается возможность получить там право на рабо-
ту; моя племянница, которая кончила здесь Handelsschule2 и владеет 
в совершенстве семью языками, до сих пор за эти восемь лет не могла 
там устроиться, в то время как в Америке она, как переводчица на 
Всемирной выставке3 может иметь большие шансы и возможность 
получения Avidaivid’a4 сразу.

Что касается меня, то, как Вам известно, я здесь работала очень 
успешно, но, к сожалению, с 1-го января я теряю все права на работу, 
а средств для жизни нет ни здесь, ни там.

Я сама кончила курсы косметики и имею парижский диплом, 
кроме того, изучила теперь очень интересное дело, фабричное про-
изводство сотни разных принадлежностей для Stranda5 и туалетных 
принадлежностей из материи, наз[ываемой] чинц6 и шелков. Это от-
носится к новой индустрии, и я уверена, что на месте быстро найду 
желающих субсидировать это дело.

Я не сомневаюсь в том, что Вы и в Нью-Йорке продолжаете облег-
чать участь страждущих и обездоленных и в связи с этим находитесь, 
вероятно, в контакте с лицами, для которых не играет роли выдать 
нам троим Avidewid, а Якова Львовича мы уже потом постараемся 
заполучить из Парижа, когда сами устроимся.

Это же, собственно, только моральная поддержка, мы не собира-
емся никого материально обременять, ибо все хотим работать.

Вы, дорогой Алексей Александрович, своим содействием спасете 
целую семью, для которой, как Вам известно, сейчас это в дословном 
смысле вопрос жизни.

Я в течение 18 лет неустанно работала на пользу неимущих, была 
все эти годы одной из самых энергичных помощниц Я.Л. Тейтеля. 
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Муж моей сестры Я.Л. Альшиц тоже был одним из самых щедрых 
благотворителей, как на родине, так и в изгнании.

Я первый раз в жизни обращаюсь за моральной помощью и не со-
мневаюсь, что Вы, принимая во внимание серьезность положения, 
сделаете все возможное, чтобы нам помочь, тем более, что квота рус-
ская, по счастью, благоприятная и, получив Avidewid, не имеешь пре-
град к визе.

Вопрос спешный, ибо в январе придется уехать, а куда, не знаешь. 
Вся надежда на Вас, дорогой Алексей Александрович. Чтобы не затя-
гивать, пишу Вам уже на всякий случай наши Personalien7: Katharina 
Alschitz (Nansenpass8), родилась Елизаветград, Херс[онская] 
губ[ерния], урожденная Музыкантская 27/XII 1884 года.

Дочь ее Ljubow Alschitz, родилась в Петербурге 12-го июня по 
стар[ому] стилю 1907 г. (Nansenpass) и я, Лея Рысс (Lea Ryss), так 
в паспорте записано, урожденная Музыкантская (Musikantsky) в го-
роде Елизаветграде Херс[онской] губ[ернии] 22/XI 1886 года.

На всякий случай, даю Вам один адрес: этот господин знает сестру 
нашу А. Фалькнер из Ростова и много лет тому назад, проездом через 
Берлин, передал нам от нее привет. Повидайтесь с ним, быть может, 
в контакте с ним легче найдете желающих нам помочь. Фамилия его 
Hayton, 838 Westend Avenue.

Очень извиняюсь за беспокойство, но просим принять в нашем 
безвыходном положении миссию Божьего посланника, что воздастся 
Вам сторицею, а мы всю жизнь искать будем случаев Вам, в свою оче-
редь, быть полезными.

Лихорадочно ждать будем весточки от Вас, а пока желаем Вам 
много здоровья и всего, всего наилучшего.

С сердечным приветом, искренно преданная,
Елизавета Генриховна Рысс.

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 9/XII.
2  Handelsschule (нем.) – торговая школа.
3 Речь идет о предстоящей Всемирной выставке в Нью-Йорке (англ.: 

Expo, New York World’s Fair), проходившей с 30 апреля 1939 по 27 октября 
1940 г.

4  Так в тексте. Здесь и далее: афидевит (affidavit).
5  Strand (нем.) – пляж.
6  Чинц (англ. chintz) – индийская ткань из льна или хлопка, украшенная 

рисунком, чаще всего с цветочными и растительными мотивами на светлом 
фоне.

7  Personalien (нем.) – анкетные данные.
8 Нансеновский паспорт. См. примеч. 3 к письму Г.С. Зайцева А.А. Голь-

денвейзеру от 4 августа 1938 г.
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Е.Г. Рысс – А.А. Гольденвейзеру

12 декабря 1938
Kurfürstendamm 171–172

Berlin 12/XII 1938
Berlin W. 151

Дорогой Алексей Александрович!
В ноябре 23-го я писала Вам и понимаю, что еще не могла полу-

чить ответ, а между тем сегодня неожиданно получили предписание, 
как бесподданные, оставить пределы Германии в течение месячного 
срока. Я немедленно обратилась в Hilfswerein2, который за неиме-
нием Avidaivid’a для нас обращается к американскому Hilfswerein’у 
с просьбой устроить для нас троих службы, как Hausangestellte3 пока, 
так как таким путем еще мы можем попасть туда. Конечно, прият-
нее было бы иметь Avidaivid’ы, чтобы заниматься своей профессией. 
Hilfswerein запросил, кто нас там знает, и я позволила себе в надежде, 
что Вы против этого ничего не имеете, назвать Ваше имя и полагаю, 
что в контакте с ними Вам скорее удастся исполнить просьбу моего 
предыдущего письма.

Простите, Бога ради, за причиняемое беспокойство, но новый 
удар, свалившийся на нас, заставляет нас стучаться во все двери. Если 
принять во внимание, что родины у нас нет, ни одна из европейских 
стран нас не принимает, а если не уедешь, то нас ждет насильствен-
ное выселение. Вы легко поймете наше критическое положение и не 
осудите нас.

Возлагаем на Вас и Hilfswerein большие надежды, которые дают 
нам силы перенести все удары судьбы последних месяцев.

С пожеланием всего наилучшего и с сердечным приветом.
Искренно преданная Елизавета Генриховна Рысс.

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: Отв. 26/XII.
2  Так в тексте. Верно: Hilfsverein.
3  Hausangestellte (нем.) – домработница, прислуга.

А.А. Гольденвейзер – Я.Л. Тейтель

Яков Львович Тейтель (1850–1939), юрист, общественный деятель, бла-
готворитель. Окончил юридический факультет Московского универси-
тета. Единственный в царской России судья-еврей. Принимал участие 
в работе еврейских общественных организаций. В 1919–1920 гг. в Киеве 
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руководил юридическим отделом Комиссии по изучению еврейских по-
громов на Украине. С 1921 г. в эмиграции в Берлине. Один из создателей 
и председатель Союза русских евреев в Германии, член Союза русской 
присяжной адвокатуры, член Постоянного русского третейского суда 
в Берлине. Создатель благотворительного общества учреждений для бес-
призорных детей «Дети – друзья», Детского дома им. Тейтеля в Берлине. 
В 1930-е гг. жил в Париже и Ницце. В 1935 г. основал Комитет помощи 
русским евреям в Германии (Комитет им. Тейтеля, Фонд им. Тейтеля), 
был главным сборщиком средств для нужд Комитета. Автор мемуаров 
«Из моей жизни. Записки судебного деятеля за сорок лет» (Париж, 1925).

Я.Л. Тейтель – А.А. Гольденвейзеру

25 января 1938
NICE le 25 января 19381

Дорогой Алексей Александрович,
Это I письмо мое в Америку2. Я все время гадал – не получу ли от 

Вас весточки – как Вы доехали и как себя чувствуете? От Ильи Льво-
вича3 я получил письмо. Он пишет, что вы оба хорошо себя чувствуе-
те, что окружены любовью – в чем я не сомневался, и что меня сильно 
радует. Большое письмо – с парохода я получил с очень интересными 
[сведениями] и с приходно-расходной книжкою. Она доведена до де-
кабря и в ней не значатся суммы, оставленные Вами, т. е. выданные 
некоторым за 2 и за три месяца – это меня интересует. Я все волну-
юсь, как поступить в дальнейшем, как посылать им далее не ясно – 
г. Кретингер и многим другим. Крайне меня обяжете, если сообщите.

С Вашим отъездом порвалась в значительной степени связь с Бер-
лином, хотя Я.Г. Фрумкин ведет со мною оживленную переписку, 
отчасти связанную с ходатайством о его сыне в Лондоне. По этому 
вопросу я обратился в Лондоне к г. Шифу и получил очень теплый 
ответ, благоприятное обещание содействовать юному Фрумкину, но 
что выйдет из этого обещания, – трудно сказать. И Фрумкин пишет 
мне, что к нему многие обращаются как по юридическим, так и по 
благотворительным делам, что он много работает, но что – это вполне 
понятно, Вас заменить не может. Сильно болен г. Лиссер, который, по 
словам Якова Григорьевича, очень полезен был в Фонде и на продол-
жительное время выбыл из строя, что очень чувствительно.

Я нахожусь в очень удрученном состоянии. Вчера здесь умер 
Dr А.И. Маршак – известный хирург, у него был заворот кишок, и по-
сле операции скончался. Его смерть крайне меня удручает. Я его лю-
бил, и он во многих общественных делах, благодаря своим связям, 
был очень полезен.
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Что касается нашего Берлина, то ИК4 ассигновало 40 000 фр[анков] 
вместо 31 тысячи прошлого года, о чем меня известил Рубинштейн 
Яков, а Нансеновск[ий] комитет, как меня известил Я.Л. Рубин-
штейн, назначил 3000 швейц[арских] франков. Все это хорошо, но 
где достать марки? Б.С. Ширман уклоняется от ответа. Посылать 
же франки в Берлине – невозможно. Беда, что с Вашим отъездом 
некому и нельзя писать. На членов комитета в Париже нельзя рас-
считывать. Единственный, кто интересовался и хотя что-нибудь де-
лал, – А.И. Лурье – находится в очень печальном положении из-за 
румынских вакханалий5 – ведь он получал большую поддержку от 
своей дочери из Румынии. 5000 фр[анков] Alcivec получены в Бер-
лине и выданы – Джойнт прислал 670 долларов, так пишет Як[ов] 
Григ[орьевич], но г. Швейцер (Джойнт) сообщил, что какая сумма 
впредь будет выдаваться всем организациям, – еще неизвестно. Dr 
Кан, как и Лустигер теперь в Нью-Йорке, и вопрос будет решен по их 
возвращении.

Мой дорогой друг, не забывайте меня и помните меня и желайте 
содействовать, чтобы я жил и мог праздновать столетие, можно да-
вать мне возможность работы в пользу Берлина. Я уверен, что наша 
совместная работа в этом добром деле не изгладится из Вашего сердца 
и Вы там, как только придете в себя, что-нибудь сделаете для нашего 
дела. Нужно Вам сказать, что [три слова нрзб] известный серьезный 
журналист, г. Владек очень хорошо относится ко мне и к моей задаче. 
Жена [два слова нрзб] несколько лет тому назад прислала мне 400 
долл[аров] для Берлина. Помните ли Вы это?

Теперь вот просьба.
Вы знаете, как меня волнует то издевательство, какое проделыва-

ется над евреями в Польше и теперь в Цыганско-Румынии. Вся на-
дежда на Америку, на ее демократию и Рузвельта. Делитесь со мной 
сведениями, впечатлениями. Ведь оттуда можно свободно писать, и я 
свободно могу получать!

Делитесь со мною сведениями, впечатлениями. Какую роль игра-
ют евреи в Америке? Имеется ли антисемитизм? Имеется ли в Се-
верной Америке общественное мнение – интересуются ли там собы-
тиями в Европе, если эти события не опасны Америке? Видите, как 
много вопросов и среди них много наивных!!

Устроились ли Вы, имеете ли определенные занятия и встречаете 
ли русских евреев и нет ли общих знакомых?

Передайте мой горячий привет братьям. С удовольствием вспо-
минаю знакомство с Вашим братом Эммануилом Александровичем. 
Кажется, я не перепутал имени?!

Ну, все. Всего светлого и радостного. Целую Вас обоих и очень 
люблю.

Я. Тейтель
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Как Вы, милая и хорошая Евгения Львовна, себя чувствуете?
Не забывайте нас. С любовью

Я. Тейтель
Мои дети шлют самый сердечный привет.
P.S. Посетили меня Анна Евсеевна Лихтерман и г-жа Апштейн.
Жду г. Магазанник!!!
29 сего месяца устраивается обычный вечер нашей столовой. Я по-

лучил теплое письмо от г. Госсельса.
Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 9/II 38.
2  Переписке А.А. Гольденвейзера и Я.Л. Тейтеля предшествовало про-

щальное письмо, которое Тейтель отправил своему молодому соратнику по 
приезде того во Францию, откуда он должен был отплыть в США. Приводим 
его ниже полностью:

NICE le 12 дек.1937
Мои дорогие Евгения Львовна, Алексей Александрович.
С приездом! Хочется мне, хотя письменно, проститься с Вами и выразить 

Вам обоим сердечную благодарность за то внимание, за те дружеские чув-
ства, которые Вы питали ко мне. Вы, конечно, не сомневаетесь, что они были 
взаимны, прибавилась к ним любовь с моей стороны. Приезжайте в новую 
часть света и пребывайте там в полном здоровье и бодром настроении. Толь-
ко что я получил письмо от г-на Лурье с желанием чествования Вас, дорогой 
друг. Меня весьма и очень радует такое вполне заслуженное Вами чествова-
ние. Вас, я повторяю, вполне заслуженно все любили и уважали. 

Вам понятно, как я удручен Вашим отъездом, но любя Вас обоих, уте-
шаюсь тем, что Вы там себя будете хорошо чувствовать, и Вас обоих там по-
любят, и будете пользоваться тою же симпатией и любовью, как в Берлине.

Дай Бог!
Не забывайте меня и, любя меня, пожелайте мне еще жить – и это воз-

можно, если я в состоянии буду поддерживать близких моему сердцу – по-
мочь обездоленным нашим братьям, т. е. застрявшим в Германии русским 
евреям.

Очень хочется написать – «до свидания»! Будем надеяться, что свидание 
состоится. Ведь мне всего 16-й год. 8+8=16.

Не оставляйте меня без сообщений о себе. Все, что Вас касается меня 
сильно интересует. 

Крепко целую Вас, искренно люблю, Ваш друг 
Я. Тейтель.

Мои дети желают счастливого пути и всего радостного.
Горячий привет милой Евгении Львовне, семье, а также всем вашим 

родным.
Автограф.

Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 9/II 38.
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3  Здесь и далее в письмах Я.Л. Тейтеля речь идет об И.Л. Гинзбурге.
4  Верно: ИКА – Еврейское колонизационное общество (Jewish Coloni-

zation Association) (ICA) – международная благотворительная организа-
ция, основанная в 1891 г. в Лондоне бароном Морисом де Гиршем. Перво-
начальной целью общества было «помогать эмиграции евреев из любых 
частей Европы или Азии, и в первую очередь из стран, где они подверга-
ются специальному налогообложению, политическим или другим огра-
ничениям, в любые другие части света, основывать колонии в различных 
частях Северной и Южной Америки для сельскохозяйственных, торговых 
и других целей». Уже в конце века общество стало не только содействовать 
переселению евреев, но также помогать развитию земледелия и ремесел 
по месту проживания евреев (в основном в России, Австрийской Галиции 
и Румынии).

5  21 января 1938 г. в Румынии был принят закон, лишивший гражданства 
270 000 проживавших там евреев.

Я.Л. Тейтель – А.А. Гольденвейзеру

8 февраля 1938
NICE le 8 февраля 19381

Дорогой Алексей Александрович,
Пишу Вам 3-е письмо. Первое я послал Вам по настоящему адресу 

за несколько дней перед Вашим отъездом в Америку. Второе я послал 
по получении от Вас подробного письма и 3-е пишу теперь. Таким 
образом, я от Вас получил два письма, как всегда интересных письма, 
с громадным нетерпением жду третьего письма. Я так жду, как рабо-
чие во Франции ждут 4-го еврея.

Анекдот – не знаю, известен ли он Вам? Фабрикант приходит во 
вторник на свою фабрику. Все рабочие сидят – не работают, на его 
вопрос: почему они не работают – отвечают: Мы ждем 4-го еврея! 
Моисей, говорят они, дал субботу для отдыха, Христос – воскресе-
нье, Блюм2 понедельник, а теперь какой-нибудь еврей даст для от-
дыха – вторник. Вот я и дожидаюсь этого вторника. Крайне интерес-
но читать Ваши письма. Впечатления Ваши из Нью-Йорка о встрече 
Нового года в квартире Вашего брата3 – очень интересны и хорошо 
выражены.

Теперь о Ваших личных делах. Напрасно Вы удручены. Я убеж-
ден, что Вы хорошо устроитесь – у Вас все данные и возможности. 
Мне больно, но должен признать, что Вы счастливы, оставив куль-
турную Европу и поселившись в Америке. Вы, конечно, знаете из 
газет (хотя в них, даже либеральных, сотая часть описана) безоб-
разия, издевательства, бесчеловечные гонения, каким подвергаются 
евреи в Польше, Румынии и Германии. Последняя дает тон всему, 
и если на глазах не убивают физически евреев, то лишают их воз-
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можности существовать. Одно малое, но все-таки утешение то, как 
кто-то сказал, кажется, Бёрне – что положение евреев в стране – это 
барометр свободы, если хорошо, то барометр поднимается, в про-
тивном [случае] понижается свобода для всех. Будем надеяться, что 
психоз пройдет, и снова облегчится положение евреев, но пока очень 
и очень скверно. Это меня сильно удручает и портит мое настроение. 
Ведь мы верили в братство с христианами, ассимилировались, дей-
ствительно любили неевреев как евреев, и что же вышло? Видите, 
в какую философию я пустился. Что Вам писать о Берлине, о нашем 
фонде, о комитете в Париже. С Вашим отъездом порвалась нить, и я 
не могу ориентироваться, особенно в вопросах о марках-фран[ках]. 
Этот вопрос решается А.И. Лурье, Соскиным и Я.Г. Фрумкиным. 
Нужно сказать, что г. Фрумкин, как один из Ваших корреспонден-
тов, полезен. Яков Григорьевич очень интересуется нашим делом, 
что меня сильно радует.

29 января был обычный ежегодный вечер в пользу столовой. 
Я послал телеграммы гг. Шталь, Госсельс и Якову Григорьевичу, 
прося его передать на вечере мой привет и благодарность всем, всем, 
всем… и я получил ответную телеграмму коллективную от гг. Шта-
ля, Фрумкина (как представителя моего фонда) и г. Арон. Вечер 
был очень удачный, около 6 тыс. марок. Яков Григ[орьевич] пишет, 
что г. Шталь показывал всем мою телеграмму и был в очень хоро-
шем настроении. Большинство посетителей были немецкие евреи. 
От г. Госсельс я до вечера получил письмо, в котором он пишет, что 
хлопочет об устройстве вечера, но на мою телеграмму еще не ответил. 
Нансен[овский] комитет (Швейцария) уведомил меня, что ассигно-
вал 3000 шв[ейцарских] франков и выплаты будут в 4 срока. Хорошо 
и это. Вам следует быть благодарным. Ведь Вы тоже сильно хлопота-
ли. M-me Добрая внесла по 2000 фр[анков] за 1936 и 1937 год. Удаст-
ся ли просуществовать нашему комитету (если буду жив и здоров), 
до [одно слово нрзб] в 1939 год в [три слова нрзб].

Дорогой мой друг, я знаю, что Вы сильно озабочены своим устрой-
ством, но когда более или менее как-нибудь уладите свои дела, не су-
меете ли Вы что-нибудь сделать для русских евреев в Германии.

г. Фрумкин пишет, что с каждым днем положение их все хуже 
и хуже. По последнему декрету все еврейско-немецкие учреждения 
переходят к арийцам, и евреи лишаются возможности существовать!

Община Берлина в первый раз обратилась к Рейху с просьбою ща-
дить евреев, не имеющих возможности существовать благодаря все 
новым и новым репрессиям.

Это, конечно, относится к русским евреям, которые не имеют не-
движимого имущества – и некуда и не на что уехать. Вы могли бы, 
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если не от своего имени, то поместить заметку в печати. Раввин [нрзб] 
и многие меня знают как шнорера4 русских евреев в Германии.

Впрочем, Вам на месте виднее, может быть, не следует раздражать 
Гитлера и собрать без шума какую-нибудь сумму. О Вас русские ев-
реи в Берлине восторженно отзываются и считают себя осиротев-
шими после Вашего отъезда, что и правильно!! Была у меня M-me 
Добрая и передала со слов M-me Бродской, что перестали давать по-
собия ее дочке Верочке5 и не посылают в Киев. M-me Добрая полага-
ла, что вообще наш фонд не существует. Как поступить? Вы писали, 
что нет необходимости выделить Верочке (внучке покойного Абрама 
Моисеевича6). Как теперь поступить? Мне не хочется, чтобы г. До-
брая считала, что мы сокращаем наши функции. Посоветуйте.

Видите, как я много написал. Будет ли у Вас время и терпение чи-
тать? Вы писали, что Арнольд Давыдович7 и шурин Герминочки были 
на вечере у Вашего брата. Если увидите Ар[нольда] Д[авыдовича], 
сердечно ему кланяйтесь. Знакомы ли Вы с симпатичной сестрой 
Герминочки? Если нет, то познакомьтесь и познакомьте Евгению 
Львовну с нею. Ну, всего радостного Вам и милой, любимой Евгении 
Львовной. Крепко целую. С любовью.

Я. Тейтель
P.S. Помнит ли меня Ваш брат? Все мы сердечно кланяемся ему. 

Мои дети шлют самые лучшие пожелания.
Дополнительно.
Забыл Вам сообщить, что Постман уже выезжает в Америку8, 

а юноша Кретингер хлопочет о том, чтобы выписать мать к себе9. 
С содержанием Вашего письма я познакомил посетивших меня Шир-
манов, д-ра Членова и Марка Моисеевича Гальперина. Все они про-
сят сердечно Вам кланяться. Сегодня был я у О.О. Грузенберга. Он 
получил Вашу открытку. Выглядит очень скверно. Жаль его – очень 
мучается.

Один вопрос: Вы оставили некоторым на два и три месяца. Как 
поступить дальше? Как поступить с Верочкою и с Киевом, из каких 
средств? Посвятил ли Вас г. Фрумкин с [положением с] этими вы-
платами? Ведь в общий список, представляемый в Фонд, – их нельзя 
включить! Как поступить? Пожалуйста, посоветуйте!

Снова обнимаю, целую.
Я. Тейтель

Автограф.

1 Письмо на именном бланке Я.Л. Тейтеля: JACOB TEITEL Conseiller 
d’�tat – Actuel. Ancien Juge de Tribunal (Russie) – Président du Comitée 
de Secours aux Juifs Russes en Allemagne – Paris. Palais Fossati, rue Rossini 
Prolongée. Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: пис. 8/III. 
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2  Премьер-министр Франции Л. Блюм, первый социалист и еврей во 
главе французского правительства, принявшего пакет социальных законов, 
в т. ч. утвердившего 40-часовую рабочую неделю, тем самым сократив ее на 
один рабочий день. 

3  Э.А. Гольденвейзера.
4  Шнорер (идиш) – попрошайка.
5  В. Леви.
6  А.М. Гольденберг.
7  А.Д. Марголин. 
8  Вероятно, Л.И. Постман, сын И.В. Постмана. 
9  Вероятно, сын Г.Г. Кретингер. 

Я.Л. Тейтель – А.А. Гольденвейзеру

21 февраля 1938
NICE le 21 февраля 19381

Дорогой Алексей Александрович,
Получил Ваше письмо от 9-ого с[его] месяца. Это ответ на мое 

первое письмо, посланное мною Вам, зная, что Вы уже в Вашингто-
не. Теперь я жду ответа на некоторые вопросы, предложенные мною 
в последнем моем письме, которое Вы, вероятно, уже получили. Во-
первых, поздравляю Вас с новосельем. Я полагаю, что я пишу Вам по 
новому адресу. Всего радостного и светлого желаю Вам на этой новой 
квартире. Мне не нравится мрачный тон Вашего письма. Вы все опа-
саетесь за свое будущее, а я верю в него. Это тем более непроститель-
но, что Вы, состоя корреспондентом величайшей газеты «Сегодня», 
не имеете нравственного права не держать высоко голову!!

У нас в Европе подавленное настроение, конечно, в том кругу, где 
я вращаюсь. Некоторые бывшие «союзники» радуются победам Гит-
лера, уверенные, что если он и заберет Украину, то только временно, 
а их [одно слово нрзб] богатство в остальных частях России.

Крайне меня интересуют вопросы о Рузвельте. В «Последних но-
востях» сегодня имеется заметка, что какой-то американец собирает 
подписи о поднесении Рузвельту 5 миллионов долларов, чтобы он от-
казался от президентства, и что имеется уже 15 миллионов!2 Конеч-
но, это идиотство, но неужели так много недовольных Рузвельтом?

Вообще Вы будете доставлять мне громадное нравственное удов-
летворение, если будете сообщать мне сведения о физиономии Руз-
вельта, о том, разделяет ли большинство населения его политику? 
Какое положение занимают евреи в Америке, и зависит ли это поло-
жение от личности президента Америки?

Относительно денег, то 2000 передадут на днях Илье Львовичу из 
суммы, которую на днях получил из Швейцарии. Как я Вам писал, 
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нам не заплатили 3000 швейцар[ских] фр[анков] и выдавать будут  
в 4 приема.

Я вчера писал и просил ускорить присылку первого взноса, так что 
причитается Вам около 5000 фр[анков] сверх этих 2000, что я попро-
сил, чтобы ежемесячно выдавали Илье Львовичу по 400 фр[анков]. 
Это будет исполнено. Относительно г. Вакано я посоветовал бы 
Вам прислать мне его имя, и я лично ему передам. Я только должен 
знать, – по сколько Вы рассчитываете и по какому делу?

Вечер, устроенный в пользу столовой, дал блестящие результа-
ты, около 7000 марок чистого дохода. Сильно поддерживал г. Шталь. 
Должно быть, Господь Бог недоволен им, и он спустя два дня после 
вечера вывихнул плечо и теперь он хворает, но пишут мне, что нет 
опасности. Славно работает г. Госсельс. Конечно, я им послал теплые 
благодарственные письма. Успех вечера подал мысль Я.Г. Фрумки-
ну устроить как-нибудь вечер в пользу моего фонда. Волнует меня 
вопрос о переводе г. Соскину. Я, конечно, напишу, и С.М. Эйтингон 
тоже, но не знаю ее адреса. Из Лодзи она куда-то уехала, не знаете ли 
Вы ее адреса?

Как в новом мире себя чувствует Евгения Львовна? Как ее здо-
ровье? Много ли русских евреев в Вашингтоне и вообще – сколько 
всего жителей там и какое положение занимают евреи?

Только что мне сообщили, что Иден разошелся с Чемберленом 
и подал в отставку3. Терпение у него лопнуло! Достаточно плевали 
в лицо Англии!

Ну, всего, всего светлого. Крепко целую вас обоих и сердечный 
привет брату и всему миру!

С любовью, Я. Тейтель
Мои крайне интересуются Вашей судьбой и сердечно кланяются. 

В последнем письме я спросил Вас, как поступить с пособием Вероч-
ки (внучки А.М. Гольденберга). Можно ли ее направить в фонд? Лис-
сер поправился, но не совсем.

Дополнительно. Очень благодарен за присылку вырезки из газеты 
с портретом сына Феликса Варбурга. Портрет производит очень при-
ятное впечатление. Будет ли он следовать по стопам покойного отца?

P.S. Ваши письма в очень тонких конвертах. Приходят в растре-
панном состоянии.

Автограф.

1 Письмо на именном бланке Я.Л. Тейтеля. См. примеч. 1 к письму 
Я.Л. Тейтеля А.А. Гольденвейзеру от 8 февраля 1938 г. Помета на письме ру-
кой А.А. Гольденвейзера: пис. 8/III.

2  Такая заметка в «Последних новостях» нами не обнаружена.
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3  20 февраля 1938 г. Энтони Иден ушел в отставку с поста министра ино-
странных дел Великобритании из-за несогласия с проводимой премьер-ми-
нистром Н. Чемберленом политикой «умиротворения» по отношению к Ита-
лии и Германии.

А.А. Гольденвейзер – Я.Л. Тейтелю

8 марта 1938
Вашингтон, 8 марта 1938 г.

Дорогой Яков Львович.
Ваше письмо от 8 февраля я получил перед самым отъездом 

в Нью-Йорк, а письмо от 21 февраля тотчас после возвращения. По-
здравление с новосельем пока преждевременно: продолжаем жить 
в доме брата1, и на разосланной мной карточке указан его адрес. Вы 
можете меня поздравить только с приобретением новой русской пи-
шущей машинки, на каковой я и пишу это письмо; впрочем, правиль-
нее выразить мне по этому поводу соболезнование: две моих машин-
ки оказались разбитыми при перевозке, и мне пришлось купить одну 
новую, что было весьма некстати.

Начну с ответа на затронутые Вами вопросы.
С Фрумкиным я состою в оживленной переписке. Мне кажется, 

что мой расчет оказался правильным: он заинтересовался и посте-
пенно втягивается в дело. Как человек разумный и активный, он по-
неволе должен занять руководящее положение. Если он только ни 
с кем не поссорится, то его участие служит гарантией того, что все 
будет идти более или менее гладко. Об успехе вечера мне писал также 
Госсельс. От Шталя я получил любезное письмецо в ответ на послан-
ную ему карточку с адресом. Корреспонденция с Берлином у меня 
вообще обширная, и хотя она отнимает порядочно времени, но все же 
приятно продолжать поддерживать связь.

Я очень рад, что Вам удалось получить некоторые суммы для па-
рижского комитета2. Возможности выгодного перевода денег в Бер-
лин, по-видимому, обеспечены; по крайней мере, Фрумкин писал 
мне, что Кобылянский и Соскин предлагают свои услуги, и что он 
послал им список кандидатов для выдач со шперроконто3. О Софии 
Мироновне4 я не имею никаких известий, и Макс Исаакович Эйтин-
гон, которого я видел в Нью-Йорке, также ничего о ней не знает.

Думаю, что если Вы хотите продолжать оказывать помощь Вере 
Леви, то Вам следует попросить Фрумкина выдавать ей пособия со 
счета одного из заграничных пожертвователей.

Я очень рад, что молодой Постман добился возможности переехать 
в Америку. При случае сообщите ему, пожалуйста, мой адрес. Когда 
я опять буду в Нью-Йорке, я постараюсь с ним повидаться. Между 
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прочим, я получил сегодня письмо от Евгения Исааковича Рабино-
вича: он завтра читает в Вашингтоне доклад, и мы с ним встретимся.

От Грузенберга я получил открытку и ответил ему. М.М. Галь-
перину и д-ру Членову прошу кланяться. Я жалею, что не виделся 
с Б.А.5 в Женеве; я телеграфировал к нему по указанному мне Рубин-
штейном телефону, но не мог добиться.

Хотя Вы высказываете явное пренебрежение к мировой газе-
те «Сегодня», корреспондентом коей я имею честь состоять, я по-
сылаю Вам при сем вырезку из этой газеты, которая будет Вам 
небезынтересной6.

Письмо на имя Вакано прилагаю. Если Вам почему-либо не хочет-
ся разговаривать с ним на эту тему, то перешлите ему по почте. У меня 
с ним не было никакого условия. Я имел много хлопот с его проектом 
обмена дома в Ницце на дом в Берлине, из которого, в конце концов, 
ничего не вышло. Я предложил ему уплатить мне 1000 фр[анков], на 
что он ответил в открытке (которую я послал Вам с парохода), что 
рассчитается со мной, когда приедет в Берлин. Так как он меня в Бер-
лине уже не застанет, то придется ему произвести расчеты во фран-
ках. О сумме можно с ним как-нибудь договориться; повторяю, что 
условия у меня не было, и из дела ничего не вышло, так что размер 
вознаграждения зависит от его джентльменства. Полученную сумму 
можно, для упрощения, перевести в Париж Илье Львовичу. У меня 
в Европе еще есть расходы, так что она пригодится.

Вы проявляете в своих письмах такой интенсивный интерес 
к Америке, Рузвельту, положению евреев в Америке, а также к поли-
тическим событиям в Европе, что я едва ли в состоянии Вас удовлет-
ворить. Я имею намерение писать корреспонденции в «Посл[едние] 
новости» и в «Сегодня», и у меня в голове готов план для трех статей, 
которые, однако, я никак не могу собраться написать. Если они бу-
дут написаны и напечатаны, то Вы получите ответ на часть Ваших 
вопросов. В письме я могу только бегло изложить некоторые личные 
впечатления. В частности, что могу я сказать Вам о жизни и значе-
нии евреев в Америке? Один статистик подсчитал, что в телефонных 
книжках всех американских городов, взятых вместе, фамилия Смит 
встречается чаще всего, но на втором месте стоит фамилия Коген; 
в городе Бруклин (часть Нью-Йорка с миллионным населением) фа-
милия Коген встречается даже наиболее часто. При такой численно-
сти евреев и при сравнительной зажиточности населения существует, 
конечно, громадная еврейская интеллигенция. А поэтому существу-
ют и бесчисленные книги, сборники и статьи по вопросам, связанным 
с еврейством, причем каждый автор разрешает эти вопросы по-своему, 
относясь с искренним презрением ко всем остальным авторам. Что 
же могу добавить я, свежеприбывший эмигрант, имеющий неискоре-
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нимую наклонность разбираться в вопросах объективно (как часто 
Вы же сами ругали меня за эту никчемную объективность)?

На прошлой неделе я вернулся из поездки в Нью-Йорк, где про-
вел 8 дней. Почти все мое время было занято деловыми свиданиями 
с разными людьми, но мимоходом я успел слегка ознакомиться с по-
становкой еврейской благотворительности. Размах и в этой области 
в Нью-Йорке грандиозный, не идущий в сравнение ни с чем подобным 
в крупнейших городах Европы. При мне состоялось учредительное 
собрание федерации благотворительных организаций города Нью-
Йорка, христианских и еврейских. В собрании присутствовало 3000 
человек, председательствовал мэр Ла-Гвардия (чрезвычайно талант-
ливый человек, пользующийся громадной популярностью), с речами 
выступали также б[ывший] губернатор штата Нью-Йорк Альфред 
Смит и Джон Рокфеллер-сын. Постановлено собрать в первую оче-
редь 10 милл[ионов долларов]. Я хотел загримироваться Я.Л. Тейте-
лем и произнести в этом собрании ту речь, которую Вы бы сказали…

Особенно интересовали меня формы помощи вновь прибываю-
щим иммигрантам. Учреждения, ведающие этой помощью, помеща-
ются в одном здании (221 Вест на 57-й ул.), которое по обстановке 
напомнило мне Уоборн-хауз в Лондоне7. Наиболее плодотворную 
деятельность развивает Ассоциация еврейских женщин8. Для объ-
единения работы всех обществ помощи иммигрантам существует Ко-
ординационный комитет, который также служит связующим звеном 
с Джойнтом9 и другими источниками средств. В этом комитете ра-
ботает, между прочим, Борхард, которого Вы, вероятно, помните по 
его деятельности в Берлинском Централ-Аусшуссе10. Я зашел к нему 
и имел довольно интересную беседу. Я показал Борхарду пригла-
шение на бал в пользу нашей столовой, присланное мне Госсельсом, 
причем, как мне казалось, он искренно пожалел о том, что не попал 
на этот бал (Борхард был постоянным посетителем всех наших ба-
лов). По его словам, бюджет объединяемых Комитетом организаций 
составляет 750 000 д[олларов] в год. Помощь оказывается путем 
устройства на места, а до нахождения работы выдают денежные по-
собия (по мнению Борхарда, в преувеличенном размере: он ведь, хотя 
и переселился наполовину в Америку, все же остался немцем). Всего 
иммигрантов новейшей формации насчитывают до 30 000 (впрочем, 
эта статистика всегда ненадежна). Важно то, что громадное большин-
ство приезжающих работу получает, и только ничтожная часть поль-
зуется денежной помощью. Быть может, в рассказах Борхарда была 
доля обычного самодовольства, свойственного общественным деяте-
лям, которые с хорошей сигарой в зубах пекутся об обездоленных, но, 
в общем, все, что он говорил, подтверждали мне и с других сторон. 
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Впрочем, как я предупредил Вас, я могу передавать только свои пер-
вые непроверенные впечатления.

Я встретился в Нью-Йорке с нашей женевской приятельницей 
Гинзберг, которая приехала собирать средства для своего комите-
та помощи интеллигентам-беженцам в Германии, и кой-что успела 
в Джойнте и у частных лиц.

Сегодня утром я получил письмо от Евгения Исааковича Раби-
новича, который находится в Нью-Йорке и завтра выступает здесь 
с докладом. Я его увижу. Затем мы совершили вместе с Арн[ольдом] 
Дав[идовичем] и Олей Кулишер поездку на могилу Любовь Наумов-
ны (сегодня – годовщина ее смерти)11.

Думаю, что пора кончать это затянувшееся письмо. Не будь пишу-
щей машинки, я бы не написал столько, а Вы не могли бы прочесть, 
так что она пригодилась нам обоим.

Сердечный привет Вашим, а также Борису Савельевичу12, если он 
еще в Ницце.

Машинопись. Копия.

1  Э.А. Гольденвейзера.
2  Парижский Комитет помощи русским евреям в Германии.
3  Sperrkonto (нем.) – блокированный счет в банке, куда поступали сред-

ства полученных от принудительных продаж еврейского имущества, и с ко-
торого можно было снимать и переводить деньги только с разрешения гер-
манских властей и с большими потерями. 

4  С.М. Эйтингон.
5  Б.А. Членовым.
6  Речь идет о статье А.А. Гольденвейзера «Американская журналист-

ка о трагедии беженства: Дора Томсон выдвигает кандидатуру Линдбер-
га в члены Нансеновского комитета (Письмо из Вашингтона)» (Сегодня. 
1938. 9 февраля). См. примеч. 3 к письму А.А. Гольденвейзера А.И. Лурье от 
19 апреля 1938 г.

7  В Woburn House (англ.) накануне Второй мировой войны располага-
лись Комитет еврейских беженцев (Jewish Refugees Committee) и Еврейское 
колонизационное общество (Jewish Colonisation Association). 

8  The National Council of Jewish Women (NCJW) – Национальный совет 
еврейских женщин, созданный в 1890-е гг. Во время Второй мировой войны 
NCJW занимался спасением еврейских детей в Германии, помогал воссоеди-
нению тысяч перемещенных лиц с членами их семей, а также оказывал раз-
нообразную помощь еврейским женщинам. 

9  Джойнт – American Jewish Joint Distribution Committee, Американский 
объединенный комитет по распределению фондов.

10  См. примеч. 1 к письму А.А. Гольденвейзера М.Л. Вишницеру от 
21 октября 1938 г. Борхардт был одним из руководителей Централаусшусса 
в Берлине.
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11  См. об этом в письме О.О. Грузенберга А.А. Гольденвейзеру от 14 июля 
1938 г.

12  Б.С. Ширману.

Я.Л. Тейтель – А.А. Гольденвейзеру

12 марта 1938
NICE le 12/III 19381

10 часов утра
Palais Fossati

Rue Rossini Prolongée
Nice A[lpes]

France
Дорогой Алексей Александрович
Мне очень тяжело мириться с тем, что месяцами приходится мне 

ждать ответы на мои письма к Вам. Я бы очень просил Вас хотя бы от-
крыточками давать мне знать о себе и о милой Евгении Львовне. Дела 
в Берлине, т. е. дела фонда моего имени, идут по-прежнему. Вчера по-
лучил письмо от господина Фрумкина, что к нему масса [людей] об-
ращаются не только за помощью деньгами, но за разными советами. 
Джойнт присылает ежемесячно вместе с Zentralausschuss 3160 марок. 
Местных поступлений – очень мало, и ввиду объединения русской 
еврейской колонии – пасхальные сборы будут значительно ниже. 
Работают, – как пишет господин Фрумкин, – господа Witenberg2 
и Schütte, господин Лиссер все еще похварывает. Я все время в Ниц-
це, настроение теперь здесь подавленное, тревожное, политическая 
атмосфера сгущена. 2000 fr., по всей вероятности, уже выданы Илье 
Львовичу и, кроме того, в погашение 5000, причитающихся Вам, 
ежемесячно будут выдаваться Илье Львовичу от 300 до 400 fr. в ме-
сяц. Я подкрепил кассу взносами 5200 fr. fr.3 из Швейцарии и 8000 
от И.К.4 Что касается перевода марок, то об этом ведут переписку 
господа Soskine и Lourié с господином Фрумкиным. Известный Вам 
Островский (не писатель) пишет мне часто, требует помощи, ссыла-
ясь на Вас, причем если ему дадут 40 марок, то он даст подписку, что 
больше требовать не будет. Как поступить? Мне не хочется вмеши-
ваться в распоряжения заведывающих в Берлине в выдаче пособия. 
Я опасаюсь обидеть своим вмешательством. Я буду руководствовать-
ся Вашим мнением. Пожалуйста, сообщите. Теперь я вхожу в свою 
роль. Обращаюсь с просьбой. Вы, конечно, помните госпожу Финкель 
(женщина врач), которую с большим трудом и хлопотами удалось от-
править в Палестину при экстренном содействии доктора Вейсмана. 
Она очень хороший врач и в начале 1933 года защищала диссерта-
цию, получила права практики, несмотря и на то, что она иностранка. 



213

Она вообще очень солидная и скромная. В (Хайфе) в Палестине ей 
не удается устроиться – и вот ее давнишний знакомый и друг доктор 
медицины Adolf Hirsch из Frankfurt’а, переехавший в New York, хочет 
ее выписать к себе и, как я полагаю, они образуют семейный очаг. Вы 
знаете доктора Hirsch, я Вас с ним познакомил во Франкфурте. Это 
очень солидный, скромный, хороший человек – крайне-кошерный. 
Семья Hirsch пользуется во Frankfurt’е спокон веков большим уваже-
нием, и на его предложение выписать госпожу Финкель следует смо-
треть как на очень серьезный, основательный поступок. Я много лет, 
как Вам известно, поддерживал Mademoiselle Finkel, и мне хотелось 
бы видеть ее – устроенной. Она этого вполне заслуживает. Вы моему 
сердцу доставите громадное удовольствие, если окажете содействие.

От госпожи Кретингер давно не имею сведения. Меня волнует во-
прос, чем она существует. Сегодня пишу ей. От юноши Постман я по-
лучил восторженное письмо. Он выехал в New York. Слава Бога! От 
Шейнцвита с месяц не имею сведения.

Кончаю!5 Всего, всего радостного, крепко целую вас обоих и прошу 
не забывать меня. До конца мая предполагаю пробыть здесь, а затем 
в Париже, хотя при настоящих обстоятельствах трудно предвидеть.

Я.Т.
Передайте мой горячий привет брату. Мои все очень кланяются.

Автограф.

1  Письмо написано от руки под диктовку Я.Л. Тейтеля на его имен-
ном бланке: JACOB TEITEL Wirklicher Staatsrat Landgerichtsrat A.D. 
(Russland) – Paris. Palais Fossati rue Rossini Prolongée. Tel.: 

2  Так в тексте. Верно: Wittenberg.
3  Французских франков.
4  См. примеч. 4 к письму Я.Л. Тейтеля А.А. Гольденвейзеру от 25 января 

1938 г.
5  Окончание письма написано рукой Тейтеля.

А.А. Гольденвейзер – Я.Л. Тейтелю

22 марта 1938
Вашингтон, 22 марта 1938 г.

Я.Л. Тейтелю
Ницца

Дорогой Яков Львович.
Спешу ответить на Ваше письмо от 12 марта, полученное мною 

сегодня. Есть надежда, что уже этим летом установится регулярное 
почтовое сообщение на аэропланах между Cев[ерной] Америкой 
и Европой. До тех пор между отправкой письма и получением отве-
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та должно пройти три-четыре недели. Завтра отходит из Нью-Йорка 
«Квин-Мэри», самый быстроходный пароход1, и Вы, вероятно, полу-
чите это письмо не позже 30 марта. Но хорошие пароходы идут в те-
чение зимнего сезона не очень часто, поэтому не всегда возможно ста-
вить такие рекорды.

Я очень рад, что работа в Берлине так хорошо наладилась. Наде-
юсь, что даже г-жа Магазаник уже примирилась с моим отсутстви-
ем. Я получил недавно письмецо от Блау, который сообщает мне, что 
субсидия ИКА в этом году увеличена до 40 000 фр[анков]. Судя по 
Вашему письму, Вы предпочитаете, чтобы эта сумма поступала в кас-
су комитета частями.

Что касается не-писателя Островского, то я не знаю, что Вам по-
советовать. Всем известно, что он помощи не заслуживает. Ему дава-
лось 10 мар[ок] в месяц, главным образом, чтобы его не озлоблять, 
так как в теперешнее время последнее могло бы быть небезопасным. 
Кроме того, когда его сын сидел в тюрьме и был под судом, то я по-
могал ему несколько шире. Мой «подход» к этому вопросу хорошо 
известен Каплуну и Пинесу. Пусть они вместе с Я.Г. Фрумкиным 
решат, продолжать ли действовать по-старому или окончательно его 
отшить.

Докторшу Финкель я, конечно, хорошо помню. Помню я также 
д[окто]ра Гирша, но только мне кажется, что он был женихом не Фин-
кель, а Стучинской. Я не знаю, чем я могу содействовать ее переезду 
в Америку. Быть может, будет полезным, чтобы Гирш мне написал 
и спросил совета, а я не поленюсь ему немедленно ответить. Кстати, 
я на днях получил письмо от Борхарда, который также просит моего 
совета по поводу одной визы. Так что, как видите, я постепенно вхо-
жу в свою прежнюю роль. В остальных отношениях я еще, к сожале-
нию, далеко не так же восстановил свой европейский статус.

Надеюсь, что Вы получили мое пространное письмо, написанное 
по возвращении из Нью-Йорка.

Спешу отправить это письмо, чтобы оно поспело на завтрашний 
пароход.

Обнимаю Вас
Машинопись. Копия.

1  «Куин Мэри» («Королева Мэри») (англ. «Queen Mary») – трансатлан-
тический лайнер, установивший в 1936 г. в первом же рейсе (Глазго – Нью-
Йорк) рекорд скорости, преодолев расстояние из Европы в Нью-Йорк менее 
чем за четверо суток (это достижение было побито только в 1952 г.).
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Я.Л. Тейтель – А.А. Гольденвейзеру

1 апреля 1938
1 апреля 1938 г.

Дорогой Алексей Александрович
Ваше письмо, как всегда, доставило мне большое удовольствие. 

Я читаю каждый день идишистскую газету и знакомлюсь со всеми 
издевательствами над людьми и особенно над евреями. Вы, конечно, 
знаете о том, что творилось в Австрии и теперь творится. Ужас охва-
тывает, и я нахожусь в весьма удрученном состоянии. Где все эти со-
циал-демократы Германии и Австрии? Их ведь было десятки милли-
онов! Да, мы были ассимиляторами, верили в братство, мы остались 
у разбитого корыта!

Я Вам писал о враче Циле Финкель, которая при моем содействии 
переехала в Палестину, а теперь мечтает о Нью-Йорке, где находится 
Dr Hirsch из Франкфурта, который, по-видмому, женится на ней. Вы 
знаете, Dr Hirsch – очень симпатичный человек, и она хорошая. Они 
хотели Вам писать. Я буду очень рад, если окажете содействие в этом 
хорошем деле.

2000 франков перевел Илье Львовичу, и теперь будут ежемесячно 
погашать то, что Вам причитается.

Ваше письмо с приложением моего теплого письма я послал за-
казным г. Вакано, но до сих пор нет ответа. На днях пошлю к нему 
секретаря моего и напомню. Теперь о серьезном экстренном деле.

Вчера я, наконец, получил подробное письмо от Т.С. Аронсон. 
Она очень жалуется на материальное положение, ссылаясь на то, 
что многие, которые помогали ей для Детского дома как деньгами, 
так и продуктами, уехали из Берлина (действительно многие уе-
хали) и Д[етский] дом сильно нуждается – просит о помощи, это 
не особенно важно, а вот вопрос о Людвиге Максимовне. Тер[еза] 
Семеновна пишет, что она получила для Л.М. жалованье только до 
1 апреля и просит продолжать выдавать Л.М. дальше. Между про-
чим, Т.С. пишет, что Вы советовали обратиться ко мне. Я очень хочу 
помочь Л.М. – но как это сделать? Сегодня писал Т.С., что посове-
туюсь с Вами. Пожалуйста, напишите, и я тотчас сделаю по Вашему 
совету.

Только что мне почтальон принес Ваше письмо от 22 мар-
та. Жаль, что я так много в настоящем письме пишу о Финкель.  
Dr Hirsсh Вам напишет. Мне приятно, что Вы входите в роль, какую 
Вы играли в Берлине, но больно мне, что Вас нет в Берлине. Вы пи-
шете, что все налаживается и что наш общий друг г-жа Магазанник 
примирилась с Вашим отъездом. Я-то не примирился и не прими-
рюсь. Относительно Островского я завтра напишу Я.Г. Фрумкину. 
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Что Вы не упоминаете о любимой, милой Евгении Львовне. Как она 
себя чувствует?

Целую Вас обоих Я. Тейтель
Мои просят Вам кланяться.

Автограф.

А.А. Гольденвейзер – Я.Л. Тейтелю

19 апреля 1938

Вашингтон, 19 апреля 1938 г.
Дорогой Яков Львович.
Как Вы видите из заголовка этого письма, мы находимся на новой 

квартире. Переехали 1 апреля в небольшую меблированную кварти-
ру, в которой Евгения Львовна усердно и искусно ведет наше неболь-
шое хозяйство.

Ваше письмо от 1 апреля я получил. Получил также письма от 
г-жи Финкель и от д[окто]ра Гирша. К сожалению, я едва ли могу 
помочь ей получить иммигрантскую визу в Америку. Для этого, как 
известно, нужно иметь «аффидэвит», а здесь, в Вашингтоне, я не 
знаю решительно никого, кого я мог бы попросить дать такую бумагу 
для совершенно незнакомого человека. Ирочка1 с мужем также меч-
тают о переезде в Америку, и я одобряю этот план, но еще не знаю, 
как помочь им получить визу. Доктору Гиршу и Финкель я, конечно, 
ответил.

Вы спрашиваете моего совета по поводу выдач Людвиге Макси-
мовне. Как Вы знаете, я очень с ней дружен и очень хотел бы, чтобы 
она получала заслуженное вознаграждение за ее труд. Но все же, по 
моему объективному мнению, вопрос должен ставиться в такой пло-
скости: хотите и можете ли Вы оказывать субсидию Детскому дому? 
Если Вы разрешаете этот последний вопрос положительно, то, веро-
ятно, найдется способ перевести эти 75 мар[ок] по выгодному курсу. 
А.И. Лурье пишет мне, что в выдачах со счета Кобылянского Деви-
зенштелле отказала. От Я.Г.2 по этому поводу сведений не имею. Но 
даже если это так, то ведь найдутся другие пути. В крайнем случае, 
можно посылать ей Гаваара-марки, которые, вероятно, обойдутся 
около 6 фр[анков] за марку.

Если же Вы не найдете возможным продолжать субсидировать 
Детский дом3, то вознаграждение Л.М. останется на обязанности Тер. 
Сем.4 – Она, при желании, также найдет способ выдавать эту сумму 
каким-нибудь неофициальным образом. Беда только в том, что у нее 
этого желания не будет, поскольку она не будет получать для этой 
цели готовых денег.
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Я получил из Берлина сведения, что Бекельман, сестры Бергман 
и, по-видимому, еще ряд лиц, имеющих советские паспорта, высыла-
ются из Германии. По поводу Бекельмана я, по его просьбе, сношусь 
с Лившицем, недавно переехавшим из Берлина в Нью-Йорк5. Но я не 
думаю, чтобы удалось получить для него американскую визу. Веро-
ятно, вся эта компания окажется в скором времени на Гар-дю-Нор, 
а затем на Шан-Элизэ № 926.

О европейских делах и еврейских несчастиях я сокрушаюсь так 
же, как и Вы. Посмотрим, что выйдет из предпринятой по инициативе 
американцев «акции» в пользу беженцев7. Я, конечно, слежу за этим 
вопросом и имею информацию из первоисточника (от Верховного ко-
миссара по иммиграционным делам Мин[истерства] иностр[анных] 
дел). Все это находится в самой начальной стадии, и решительно не-
известно, в какую сторону разовьется. Хорошо то, что американские 
консулы должны будут теперь более снисходительно относиться 
к беженцам. Такие инструкции им даны.

Так как Вы не получаете мирового органа печати «Сегодня», то 
посылаю Вам вырезку с моей статьей8.

Спешу отправить письмо с ближайшим быстроходным пароходом 
и поэтому кончаю.

Обнимаю Вас
Машинопись. Копия.

1  И.Г. Шлезингер. 
2  Я.Г. Фрумкина.
3  Детский дом им. Тейтеля (Teitelsches Kinder- und Jugendheim) был от-

крыт в Берлине в ноябре 1928 г. «Его основной задачей поначалу было “дать 
приют детям, оставляемым на целый день родителями, и вести борьбу с ду-
шевным очерствением и ожесточением, порождаемыми разлагающим влия-
нием улицы”. Позднее Детский дом стал заниматься и образованием своих 
воспитанников: проводились уроки по немецкому языку, дополнительные 
занятия по школьным предметам; для одаренных детей – занятия по музы-
ке. Кроме того, 75 % родителей воспитанников Дома просили педагогов за-
ниматься с детьми русским языком, и в Детском доме проводились занятия 
по русской грамоте и русской литературе. Впоследствии было организовано 
и профессиональное обучение: для мальчиков – по электротехнике, столяр-
ному и переплетному делу, для девочек – по стенографии, кройке и шитью. 
На каникулы больных детей отправляли в санатории и оздоровительные 
“детские колонии”» (Будницкий О., Полян А. Русско-Еврейский Берлин. 
С. 93).

4  Т.С. Аронсон.
5  Вероятно, С. Лившиц, с 1938 г. – сотрудник HIAS в Нью-Йорке.
6  Gare du Nord (фр.) – Северный вокзал в Париже, на который прибы-

вали поезда из Германии. На Елисейских полях в Париже (Champs Elisées) 
в указанном доме располагались ОЗЕ и ОРТ.
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7  В 1938 г. Ф.Д. Рузвельт изменил иммиграционный закон, ликвидиро-
вав ограничительные квоты, что позволило 27 370 беженцам из Германии 
(в основном евреям) переселиться в США. Помимо этого, рассматривались 
планы переселения евреев из Центральной и Восточной Европы в другие 
страны, преимущественно в Латинскую Америку. В случае, если бы Бри-
тания дала разрешение на въезд большего количества евреев в подмандат-
ную Палестину, Рузвельт планировал выделить из американского бюджета  
150 млн долларов в качестве помощи репатриантам. 

8  Вероятно: Гольденвейзер А.А. Рузвельт принимает прессу. Корреспон-
дент «Сегодня» на очередном приеме журналистов у президента Соед. Шта-
тов (Письмо из Вашингтона) // Сегодня. 1938. 30 марта.

Я.Л. Тейтель – А.А. Гольденвейзеру

11 мая 1938
NICE le 11 мая 19381

Мой дорогой Алексей Александрович,
Из любви к Гитлеру пишу на немецком бланке. Ваше письмо по-

лучил и, конечно, с удовольствием его читал. Поздравляем Вас обо-
их с новосельем. Уверен, что Вы себя в новом помещении хорошо 
и бодро будете чувствовать. Собираюсь как-нибудь вечерком зайти 
к Вам и уютно провести время в беседе с Вами. Не знаю только, в ка-
кое число этого месяца прийти к Вам. Для большего удовольствия 
приду вместе с Магазанник и Анною Евсеевной2. Ваше отсутствие, 
дорогой друг, очень и очень чувствуется всеми в Берлине и мною 
здесь, в особенности. Особенно оно чувствительно в настоящее тяже-
лое – варварское время! При всем желании никто не может заменить 
Вас. Большие затруднения в переводе денег в Берлин. Весь коми-
тет (так называемые «комитет») существует на остаток от Лондона 
и ИК3. [одно слово нрзб] дал около 15 000 д[олларов], но если посы-
лать франки в Берлин, то все это хватит на 2 месяца или три, а дальше 
что? Из газет Вы знаете о положении евреев везде! Позорно, что дала 
усилиться Гитлеру – Европа, и даже Америка дрожит при одном упо-
минании о Гитлере!! Теперь евреи бегут из Праги!! Англия готовится, 
посылает приличные ноты, мягкие, чтобы не обидеть Гитлера и Мус-
солини. Я получаю массу писем – просительных о визах и помощи. 
Настроение у меня подавленное.

В 20-х числах июня я собираюсь в Париж и предполагаю вернуть-
ся сюда в начале сентября. Летние месяцы где-нибудь в горах.

От Адель Львовны и Андрика4 я получил очень теплое письмо. 
Я очень ему обрадовался.

Писал ли Вам г-н фон Вакано? Он мне не ответил. Мой посланник 
его не застал. Снова пошлю к нему. Выдают ли в Париже Илье Льво-
вичу? Они мне обещали. Сегодня напоминаю им.
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Вишницер перешел на службу в Джойнт и поселился в Париже. 
Юноша Постман в Нью-Йорке – очень он симпатичный. Получил 
от него хорошее – разумное, сердечное письмо. Крейтингер не дают 
о себе знать. Здесь был Кан, и мы очень дружески провели время.

Что у Вас? Вы знаете, как Вы оба мне близки. Целую Вас обоих.
Я. Тейтель.

Мои очень кланяются.
Я. Тейтель

Автограф.

1  Письмо на именном бланке Я.Л. Тейтеля. См. примеч. 1 к письму 
Я.Л. Тейтеля А.А. Гольденвейзеру от 12 марта 1938 г. Помета А.А. Гольден-
вейзера: отв. 26/V.

2  А.Е. Лихтерман-Гольдштейн.
3 ИКА, см. примеч. 4 к письму Я.Л. Тейтеля А.А. Гольденвейзеру от 25 ян-

варя 1938 г.
4  Здесь и далее в переписке с Я.Л. Тейтелем речь идет об А.Л. Бродской 

и ее сыне Андрее.

Я.Л. Тейтель – А.А. Гольденвейзеру

4 июня 1938

Дорогой Алексей Александрович,
Только что получил Ваше, как всегда, интересное письмо. 

Во-первых, Вашу статью или корреспонденцию в «П[оследних] 
нов[остях]» – я читаю, но не как покойный мой друг Николай 2-й 
писал, а действительно с удовольствием читал1. Мне очень нравит-
ся, что Вы изредка наезжаете по делам в любимый Вами Нью-Йорк. 
Хотя Вам не удается получить истинного удовольствия – видеть док-
тора Шпигеля, отчаиваться не следует, Господь Бог милостив, и Вы 
это удовольствие будете иметь. Был в переписке с Терезой Семенов-
ной по поводу Людвиги Максимовны. Мне удалось послать ей триста 
марок. К сожалению, мой источник иссяк, и она будет работать в Дет-
ском доме до 1 июля. Я ей написал очень теплое соболезнующее пись-
мо. Конечно, это не утешение, но что же делать. г. Вакано так мне не 
удается видеть. Он будто на некоторое время уехал, а возможно, что 
уклоняется. Это спортивное дело, и мне хочется его поймать. Я очень 
рад, что Постман оправдал надежды, и что он будет хорошо устроен. 
О вкусах не спорят – не завидую вкусу Д-р[а] Hirsch’а относительно 
Ступинской. Тоже только что я получил письмо от г-жи Эйтингон из 
Палестины – жены Д-р[а] Эйтингона. Она пишет, что на днях у нее 
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была M-lles Финкель, которая уезжает в Америку. Неужели она по-
лучила визу, и на какие средства она едет?

Конечно, имею просьбу: прилагаю письмо моей доброй знакомой 
г-жи Элиасберг. Я знаю ее сына. Действительно замечательный юно-
ша – вроде моего любимого Андрика. Как прийти ему на помощь?  
К кому Вы мне посоветуете обратиться? Ведь он еврей, беженец из 
Германии – учится. Авось найдется при Вашем содействии лицо 
или учреждение, к которым можем обратиться. К Розену и Джойнту 
вновь обращаться мне не хочется, а между [тем] молодой человек до-
стоин внимания и поддержки.

Вы мне доставите большое удовольствие, если, чему не сомнева-
юсь, Вы сердечно отнесетесь к моему ходатайству.

Я последнее время похварываю не по «старчески», сохрани Бог, 
а так, горлом – простудился и несколько дней не выходил.

Дела так называемого «Комитета» в Париже по-прежнему. 
А.И. Лурье каким-то образом удалось получить пятьсот (500) 
фр[анков], и это считается эпохою в казне комитета, но высказы-
вается опасение, что жертвователь не знал, что это для Берлина, 
но не вернет ему! Бридж дал 15 000 фр[анков], в этот счет входит  
350 мар[ок] по курсу 4 франка. Эти марки перевели Я.Г. Фрумкину. 
Будущее комитета меня очень озабочивает. Положение там, об Ав-
стрии и говорить нечего – очень скверное, особенно в моральном от-
ношении. В «Посл[едних] нов[остях]» от 2 июня имеются заметки, 
но это сотая часть тех мерзостей, которые совершаются над людьми.

А что делается в Японии, Испании, Китае?2 Политики ограни-
чиваются протестами и разыгрывают комедию – гнусную с невме- 
шательством!!

5 июня
Теперь об очень серьезном для меня вопросе. Конечно, Вам из-

вестно, что 4–5 июля в Evian-les-Bains во Франции – на берегу Же-
невского озера будет международная конференция по вопросу о бе-
женцах, – созванная по инициативе Рузвельта3. Мне очень больно, 
что Вас нет в Европе, я бы Вас уговорил поехать со мною туда. Так как 
я все равно собирался на два месяца куда-нибудь уехать из Ниццы, то 
я решил поехать числа 25–26 июня в Evian и, конечно, там повидать-
ся с интересными и полезными знакомыми. Может быть, мне удастся 
пристегнуть наших русских евреев в Германии к категории беженцев 
Германии и бывшей (позор!) Австрии.

Верховным председателем комиссий о помощи назначен бывший 
глава Нансеновского комитета Макдональд, с которым я познако-
мился в Лондоне в 1935 году на вечере у Ласки. Я бы просил Вас, 
если имеете возможность, порекомендовать меня если не первосте-
пенным, то пониже рангом лицам и делегатам американским. Это 
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мне будет очень полезно. Полагаю, что будет много представителей 
Америки. Вообще предоставляю Вашему усмотрению решение этого 
вопроса. Если найдете нужным, то просил бы Вас составить мне на 
английском языке краткий доклад или меморандум для меня. Повто-
ряю, Вы всегда были нужны не только мне, но многим, весьма многим, 
а теперь, как раз в самое острое время, Вас нет, когда большая нужда 
в Вас. Конечно, я рад за Вас, что Вы не в аду, – но нам-то нелегко!  
С громадным нетерпением буду ждать скорого ответа. Здесь пробуду 
до 26–27 июня. В Берлине совершается ужасное, хотя не так нагло, 
как в Австрии. Сотнями евреев отправляют в лагерь на строительные 
работы, голодных и изможденных. Кордел Халл произносит хоро-
шие речи о том, что С[оединенные] Штаты не могут не вмешиваться 
в дело прекращения зверств и кощунств, но пока, кроме речей, ничего 
не видно! Все во мне кипит. Дело не только об евреях, к которым Вы 
не пламенно относитесь, – о человечестве. Что делается в Испании, 
Китае, везде, везде! Тяжело жить!

Шейнцвит обнаружился в Ревеле – заведует делами транспорт-
ными своего шурина (брата жены). Как раз сегодня тоже от него по-
лучил письмо. Он удивляется, что еще не ответили на его два письма! 
Прилагаю его адрес.

Получаю массу просьб из Берлина и из других городов. Больно 
мне за несчастную Магазанник. Она больная – куда ей ехать? Хочет 
в Париж – о ней пишет Шейнцвит, принимающий в ней большое уча-
стие. Некоторые получили визы, [несколько слов нрзб] помочь пись-
мом как родственник, но боюсь злоупотреблять – может не выгореть, 
да и куда она денется в холодном жестоком Париже.

Видите, какое длинное письмо. Имейте терпение!
Что милая Евгения Львовна. Хочется к Вам на чашку чаю!! Не-

много далеко.
Крепко Вас обоих целую и конечно люблю.

Я. Тейтель
Мои всегда рады Вашему привету.
Дополнительно – о Фальковском.
В Е.А. Фальковском большое участие принимает Я.Г. Фрумкин. 

В ответ на мое письмо г. Фальковский прислал мне крайне дружеское 
письмо, в котором он описывает свое положение. 1 июля он оставля-
ет свою должность4 (ему дают за месяц или два) без всяких средств. 
Собирается в Париж. Не имея связей, он надеется на мое содействие. 
г. Фрумкин тоже пишет, что все и, конечно, я должны интересоваться 
судьбою Фальковского, который был чужд антисемитизма и ко всем 
относился хорошо.

Я вполне согласен со всем этим, но что делать? Не можете ли со-
действовать в каком-нибудь отношении? Хотя я в дружеских отно-
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шениях с Я.Л. Рубинштейном, но все-таки считаю полезным, чтобы 
Вы ему написали, рекомендуя Фальковского. Хорошо было бы его 
устроить в Женеве, но как это сделать? Посоветуйте!

Г-жа Крейтингер не дает о себе знать, а сын ее, о котором так много 
хлопот было, – ни единого письма мне не написал. Полная противо-
положность Постману.

Бог с ним,
крепко целую

Я. Тейтель.
Пишите сюда. Если я уеду, то письмо будут пересылать.

Автограф.

1  Речь идет о резолюции Николая II на отчете Виленского губернато-
ра: «Прочел с удовольствием». Пикантность резолюции придавало то, что 
губернатор отчитывался о реакции населения на введение казенной моно-
полии на торговлю спиртным: «Введение питейной реформы последовало 
вполне успешно и было встречено сочувственно всеми классами христиан-
ского населения».

2  Речь идет о гражданской войне в Испании и агрессии Японии против 
Китая, начавшейся в 1937 г.

3  См. примеч. 5 к письму О.О. Грузенберга А.А. Гольденвейзеру от 1 июля 
1938 г.

4  Главы Нансеновского офиса (Nansenamt’а) в Берлине.

А.А. Гольденвейзер – Я.Л. Тейтелю

18 июня 1938
18.6.1938

Дорогой Яков Львович.
Получил Ваше большое письмо от 4 июня и был очень ему рад. 

Д-ра Шпигеля я действительно не сподобился увидеть, но зато много 
о нем слышал от Клары Михайловны Магид. Полученные сведения 
меня вполне удовлетворили.

О Детском доме я читал в «Юдише Рундшау»1 (вероятно, Вам 
прислали этот номер; там приводится Ваше письмо)2, кроме того, 
мне писала Тер[еза] Сем[еновна], что она больше не будет председа-
тельницей, но будет продолжать бескорыстно работать. В чем, соб-
ственно, дело, я не знаю. Вероятно, теперь не полагается, чтобы ино-
странки стояли во главе учреждений. А, может быть, это был только 
предлог для представителей общины, чтобы избавиться от Т[еразы] 
С[еменовны], с которой они никогда не ладили и от которой видели 
мало пользы.
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Очень жалко, что Людвига Максимовна лишится своего жалова-
ния. Не знаю, как она сможет без него обходиться.

Сомневаюсь, чтобы Финкель получила визу в Соед[иненные] 
Штаты. Вероятно, г-жа Эйтингон что-нибудь перепутала, приняв ее 
желание за совершившийся факт.

По поводу Элиасберга я, право, не знаю, что мог бы сделать. 
Я даже посоветовать ему не могу такого, что бы он сам не знал. Буду-
чи в Нью-Йорке, он, несомненно, знает все адреса, по которым мож-
но обращаться. Получить здесь от еврейских учреждений стипендию 
на высшее образование очень трудно. Легче заслужить т. н. сколар-
шип3 от самого университета, если только отличиться и проявить 
недюжинные способности. По-видимому, ему не удалось это сделать 
в С. Луи4, где он учился, или же он мог иметь сколаршип, но не мог 
добыть средств на существование. Я полагаю, что Вам следует ему 
написать и спросить его, не может ли ему помочь Ваша рекоменда-
ция в каком-либо еврейском учреждении, а затем дать ему соответ-
ствующую рекомендацию. К Розену обращаться не придется, так как 
Джойнт занимается помощью только вне Соед[иненных] Штатов.

Поздравляю с получением пожертвования в 500 фр[анков]. Для 
парижского комитета – хотя и по ошибке, но все-таки здóрово.

Я рад был прочитать о Вашем плане поездки в Эвиан и таким 
образом удостовериться, что Ваша энергия и «дерзание» остаются 
прежними. Вам следует позаботиться о том, чтобы быть там в кон-
такте с кем-нибудь, который бы Вас точно информировал о том, что 
делается на конференции. Не будет ли там Поляков-Литовцев или 
Берхин, или Неманов? Дело в том, что никто еще толком не знает, 
что будет твориться на этой конференции. Американские делегаты, 
кажется, не имеют определенного плана, а вся Европа ждет нового 
слова от Америки. Боюсь, что повторится история мирной конфе-
ренции 1919 года5. Официальным американским кандидатом будет 
Майрон Тэйлор, б[ывший] президент стального треста, у которого 
есть три квалификации для этой роли: много миллионов, вилла во 
Франции и охота стать дипломатом. В качестве менторов при нем 
будут состоять два чиновника М[инистерст]ва иностр[анных] дел. 
Макдональд говорил мне, что Президент хочет, чтобы он также по-
ехал. Я его видел в последний раз в мае, в день первого заседания 
американского комитета, бывшего в Вашингтоне. Думаю, что он по-
едет, но не знаю, в каком именно качестве. Между прочим, когда я 
видел его в первый раз (это было еще до образования комитета – я 
хотел поговорить с ним о моей работе по беженскому вопросу, и он 
пригласил меня завтракать с ним в кафетерию при редакции «Нью-
Йорк Таймс»), я ему напомнил о Вашем свидании у Невилля Ласки. 
Он симпатичный человек, хотя не крупного калибра. Если Вы будете 
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в Эвиане, то Вам следует именно с ним повидаться. Он едва ли го-
ворит на каком-либо языке, кроме английского, так что Вам нужно 
иметь с собой толкового переводчика. «Пристегнуть» русских евреев, 
живущих в Германии, к предполагаемой акции будет не трудно, так 
как официально все учреждения для помощи беженцам говорят не 
о «немецких евреях», а о «евреях-беженцах из Германии».

Одновременно с Вашим письмом я получил письма от Фрумки-
на и Фальковского. Все три письма исходят из того, что я знаю, что 
произошло в Берлине с Нансенамтом. Между тем я только из этих 
писем узнал, что Ф.6 остался без службы, и что Нансенамт, очевид-
но, закрыт, но кем и почему – не ведаю. Помочь Е.А.7 получить ра-
боту, конечно, следует. Рубинштейну я о нем писать не могу, так как 
со слов самого Р. знаю, что он к нему не расположен (он его знает 
еще из России). По-моему, следует насесть на Маклакова, который 
хорошо знает Е.А. из Москвы и, кажется, к нему благоволит. Кроме 
того, Нансенамт после переустройства не будет допускать на служ-
бу русских беженцев. Думаю, что Е.А. был бы полезен в парижском 
«Оффисе» у Маклакова8. Реальная помощь состояла бы в том, чтобы 
помочь Маклакову платить Е.А. жалование. Нельзя ли сделать это 
в такой форме, что Е.А. будет поручено специально заниматься рус-
скими, вновь прибывшими из Германии, и на оплату его работы будет 
даваться специальная субсидия (хотя бы от Джойнта). Впрочем, это, 
кажется, фантазия – Вам лучше знать, насколько это возможно.

Постмана я видел в Нью-Йорке, а теперь он собирается приехать 
сюда – отчасти для того, чтобы со мной посоветоваться относитель-
но переезда его матери в Америку. Вы, верно, знаете, что он получил 
службу.

От Магазанник я получил уже три письма по поводу ее выселе-
ния, а вчера прибыло письмо от Данишевского с просьбой хлопотать 
за нее у хассидских раввинов в Нью-Йорке и их прихожан. К письму 
приложено генеалогическое древо Шнеерсонов9. Не знаю, найду ли я 
подходящего раввина. Ее следует перетащить в Париж. Конечно, она 
будет там мучиться, но имея много знакомых, в конце концов, начнет 
торговать так же, как торговала в Берлине. Ее положение, как и мно-
гих других высланных, трагическое. Боюсь, как бы не начали теперь 
выселять также по алфавиту всех бесподданных евреев. Ведь, видно, 
в Германии принялись основательно за выкуривание всего еврейско-
го племени.

Довольно об общественных делах. Из области частных дел сооб-
щаю в первую голову, что мой брат10 едет в будущую субботу на два 
месяца в Европу. Его посылает его Федеральный банк, и он собирает-
ся посетить ряд столиц: Лондон, Париж, Женеву, Копенгаген, Сток-
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гольм, Осло. В Женеве он будет в конце июля, но, вероятно, только 
несколько часов.

Наши личные дела и планы еще совершенно не определились. 
Даже не знаем, где мы проведем июль и август (здесь страшно жарко 
и, не будучи связанным каким-либо делом, нет смысла оставаться). 
Мои доклады для Лондона я почти совершенно закончил, и получен-
ные за них деньги также закончились. Другой работы пока не нашел. 
Из Германии мы уехали вовремя: последние полгода были бы для нас 
там сплошным терзанием. Но в Америку лучше было бы приехать 
тридцать лет назад, когда меня сюда посылал мой отец.

Буду с нетерпением ждать от Вас известий из Эвиана.
Пока крепко обнимаю Вас. Привет Вашим

Машинопись. Копия.

1  См. примеч. 4 к письму А.А. Гольденвейзера М.Л. Вишницеру от 21 ок-
тября 1938 г.

2  Zehn Ch.F. Jahre Teitel’sches Kinderheim // Jüdische Rundschau No. 40.  
20 Mai 1938. S. 13. 

3  Scholarship (англ.) – стипендия.
4  Сент-Луисский университет (англ. Saint Louis University, SLU) – част-

ный иезуитский университет, расположенный в Сент-Луисе, штат Миссури.
5  Речь идет о Парижской мирной конференции (18 января 1919 – 21 ян-

варя 1920), созванной после окончания Первой мировой войны странами-
победительницами с целью выработки и подписания мирных договоров с по-
бежденными государствами. 

6  Фальковский.
7  Е.А. Фальковскому.
8  Офис по делам русских беженцев при Министерстве иностранных дел 

Франции.
9  Раввинская «династия Шнеерсонов», традиционно отсчитываемая от 

раввина Шнеур-Залмана из Ляд (основателя хабадского / любавического 
хасидизма).

10  Э.А. Гольденвейзер.

Я.Л. Тейтель – А.А. Гольденвейзеру

27 июня 1938 (I)
27 июня 1938 г.1

Мой дорогой Алексей Александрович,
Ужасно досадно, что такое большое расстояние разделяет нас, 

а между тем именно теперь, когда такие события происходят, особен-
но по отношению к евреям, – хочется быть ближе к Вам, обменивать-
ся впечатлениями!

Я все время похварываю – бронхитом и 5 недель не выходил из 
дома. Теперь, хотя не вся болезнь прошла, но врач разрешил ехать, и я 
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в сопровождении Евгении Наумовны2 30 с[его] м[есяца] (т. е. июня) 
еду в Evian, где будет конференция, на которую наши несчастные 
возлагают такие надежды! Я еду, чтобы встретиться с знакомыми из 
разных стран. Я не питаю никаких надежд, но, авось, что-нибудь вы-
хлопочу для Берлина.

С Я.Г. Фрумкиным я в переписке и с другими. Положение там от-
чаянное, все стремятся уехать – но куда и на какие средства?! Уезжа-
ет также Mme Арон, стоявшая во главе столовой. Очень жаль – она 
очень много пользы принесла, и нет лица, которое могло бы ее за-
менить! Она обратилась к Вам с просьбой относительно affidavit для 
ее дочери, выходящей замуж. Просила она, чтобы я поддержал ее хо-
датайство. Мне кажется, нечего Вас просить. Вы, насколько помню, 
очень хорошо относились к Mme Арон, ценили ее работу – беско-
рыстную и сердечную. Я очень с своей стороны прошу Вас – сделать 
для нее все возможное. Люди они очень состоятельные и не будут 
в тягость.

Людвига Максимовна получила от меня 300 марок. Получил я от 
нее очень теплое письмо. Работу она оставляет при Д[етском] доме. 
Собирается в Париж – искать занятий. Просит содействия.

Очень печально положение Е.А. Фальковского. О нем мне пи-
сали – сам он, Dr Я.Г. Фрумкин и Б.И. Элькин. Но что я могу де-
лать? Я очень сочувствую ему, и если в Evian будут Я.Л. Рубинштейн 
и другие полезные личности, то очень буду агитировать в пользу 
Фальковского.

Получили ли Вы мое письмо относительно юноши-студента Ели-
асберга?3 Что можно сделать для этого хорошего молодого человека? 
Я крайне интересуюсь его судьбою. Простите, что так обременяю Вас, 
но что же делать? Много нужды и горя! На днях передал мне привет 
от Вас скрипач Цейтлин. Он был у Вас в Нью-Йорке.

Как Вы и милая Евгения Львовна себя чувствуете? Ваше настро-
ение мне не нравится. Пишите мне в Ниццу. Письма будут мне пере-
сылать в Evian – предполагаю пробыть до 15 июля, а затем в Aix-les 
Bains4 недели на три, а оттуда или в Ниццу, или в Париж. Повторяю 
свою просьбу: давайте о себе знать почаще и пишите сюда. Очень 
хочется знать о здоровье Евгении Львовны, ее настроение, ведь я ее 
очень люблю. Ну, крепко целую Вас обоих. Я. Тейтель

Мои дети и Евгения Наумовна сердечно кланяются.
Прошу передать мой привет Вашему брату.
О смерти Лиссера Вы, конечно, знаете. Печаль!

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 7/VII 38.
2  Е.Н. Сигал.
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3  Так в тексте. Верно: Элиасберг.
4  Экс-ле-Бен (фр. Aix-les-Bains) – бальнеологический курорт, располо-

женный в департаменте Савойя, регион Рона-Альпы.

Я.Л. Тейтель – А.А. Гольденвейзеру

27 июня 1938 (II)
27 [июня 1938 г.]

Дорогой Алексей Александрович,
Я забыл вложить в посланное мною Вам письмо записку, прислан-

ную мне г-жой Арон с сведениями об ее дочери Lidya Арон. Не начи-
нается ли уже преклонный возраст, что я забыл вложить серьезную 
записку. Если да, то мне больно.

Крепко целую Я. Тейтель

Автограф.

А.А. Гольденвейзер – Я.Л. Тейтелю

3 августа 1938
3 августа 1938 г.

Я.Л. Тейтелю
Экс-ле-Бен

Дорогой Яков Львович.
Получил сегодня Ваше письмо и, согласно Вашему приказа-

нию, «бросил все и сел Вам писать». Делаю это весьма охотно, так 
как с нетерпением ждал Вашего письма и с большим удовольствием 
его читал. Мы получаем массу писем, но почти все огорчают, а иные 
и раздражают, и только Ваши письма всегда радуют. Мы это сегодня 
единогласно решили с Евгенией Львовной.

Я очень рад, что Вы были в Эвиане, но жалею, что Вас отговорили 
выступить. Я думаю, что в комиссии, которая выслушивала предста-
вителей еврейских организаций, Ваше появление и выступление – 
хотя бы и при посредстве переводчика – произвело бы впечатление. 
Хотя я не сторонник декламаций и ламентаций, но это был подхо-
дящий момент, чтобы сказать несколько слов без дипломатических 
прикрас. Притом ругать следовало не Германию – ее достаточно 
ругают, и от этого никому никакой пользы, – а те страны, ближние 
и дальние, которые открещиваются от беженцев, как от чумы. Хотя 
бы та же Чехословакия, с которой носятся как с писаной торбой, ве-
дет себя в этом вопросе возмутительно. О мин[истре] внутр[енних] 
дел Черни даже «Нью-Йорк Таймс» недавно писал, что он антисемит 
и реакционер.
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Впечатление о конференции у меня сложилось такое же, как у Вас. 
Я следил за ней по подробным телеграммам в «Нью-Йорк Таймс», по 
прекрасным отчетам Вельтша в «Юдише Рундшау»1 и по пресквер-
ным корреспонденциям Ступницкого в «Посл[едних] новостях»2. 
Я только в одном ошибся: не следовало авансом иронизировать на-
счет Тейлора: по-видимому, он оказался совсем неплохим делегатом, 
и все, что достигнуто, достигнуто, все же, благодаря ему.

Роль еврейских «деятелей», ловивших делегатов за фалды, я себе 
живо представляю. Я полагаю, что Вам нечего особенно огорчаться 
из-за отсутствия доктора Шпигеля: ведь в Эвиане был Б.А. Гуревич. 
Ступницкий даже счел нужным в одной фразе отметить полезную 
деятельность «комитета, представленного Б.А. Гуревичем и органи-
зации, возглавляемой Я.Л. Тейтелем»3.

Пройдет некоторое время, пока развернется деятельность лон-
донского комитета, и ее успех будет зависеть от личности директора. 
Едва ли, по-моему, правильно, что все так усиленно напирают на то, 
чтобы побудить Германию разрешить эмигрантам вывозить капита-
лы. Во-первых, у громадного большинства эмигрантов нет даже на 
билет. Во-вторых, ограничения в вывозе капиталов связаны с общей 
валютной политикой, которая началась еще при Брюннинге и кото-
рая притом отнюдь не является германским патентом. Из государств, 
представленных в Эвиане, едва ли не большинство не разрешает вы-
возить иностранную валюту. Еврей, который бы вздумал эмигриро-
вать из той же Чехословакии, например, был бы в этом отношении не 
в лучшем положении, чем немецкие евреи. Наконец, в этом пункте, 
по-моему, нет шансов на какие-либо уступки со стороны Германии: 
она не будет давать иностранную валюту, необходимую ей для покуп-
ки хлеба и военного снабжения, уезжающим евреям.

От Фальковского я имел письмо, писанное в более бодром на-
строении. Визу в Париж он получил и на первые три месяца имеет 
средства на скромное существование. Элькин писал мне, что скоро 
его ждет в Париже. Естественно, что Гассон4 ничего не может для 
него сделать – разве только дать ему рекомендацию. Если Гассон не 
поклонник Ф., то это, видно, влияние Рубинштейна. Я хорошо знаю 
недостатки Ф. – их немало и они немалые, – но представителем Нан-
сенамта он был хорошим и стоял выше большинства представителей 
в других городах.

Судя по Вашему письму, Вы не имели случая встретиться с Мак-
дональдом. Жаль – он бы Вам понравился, и Вы бы ему понравились.

Из Берлина я давно не имел писем от членов экс-правления. 
Фрумкин, кажется, был в отъезде. Интересно, выйдет ли что-либо 
из пожертвования Каганов5. Я считаю, что предстоящая зима будет 
в Берлине самой тяжелой за все годы беженства. Оттуда началось по-
вальное бегство, да и уходит почва из-под ног у всех, кто еще остался. 
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Недавно вышедший закон о воспрещении евреям заниматься про-
дажей недвижимости и домоуправлением явится тяжелым ударом 
по русской колонии. Это последняя соломинка, за которую многие 
держались (и на которой многие до последнего времени умудрялись 
недурно зарабатывать). Не знаю, уехал ли кто-либо из высланных со-
ветских граждан? Магазаник я послал список хассидских раввинов, 
живущих в Нью-Йорке, среди коих есть один Шнеерсон-Тверский. 
Она надеется получить от них помощь.

Один родственник Евгении Львовны, живущий в Америке, по ее 
просьбе дал аффидавит Ирочке и ее мужу. Вероятно, они приедут 
сюда в декабре. Аделина Львовна и Андрик останутся в Берлине, по-
куда будет возможность и, в частности, покуда Андрик может про-
должать учиться в Политехникуме.

О наших делах ничего нового сообщить не могу. Живем здесь 
спокойно, по-деревенски. Соседи-фермеры приятные люди (лучше 
горожан). Занимаем «коттедж», в котором более просторно, чем в на-
ших городских квартирах за последние 17 лет. Евгения Львовна хо-
зяйничает. Мы оба много читаем и пишем. К сожалению, жара и здесь 
порядочная, но хоть вечера и ранние утра приятные. Ни одного кафе 
с музыкой здесь нет и в помине, так что Вы были бы недовольны. 
Зато для Анны Евсеевны6 здесь, как повсюду в Америке, – раздо-
лье: в ближайшем городке (Винчестер) на 15 000 жителей чуть ли не  
30 институтов красоты.

Мы остаемся здесь, вероятно, до 30 августа, затем вернемся в Ва-
шингтон (куда следует писать нам по адресу брата – 59147). Будем 
там ждать его возвращения из Европы, а затем, по всей вероятности, 
переедем на всю зиму в Нью-Йорк. Я разочаровался в возможно-
сти найти работу, живя в Вашингтоне, и буду пытаться действовать 
в этом направлении из Нью-Йорка.

Думаю, что это письмо еще застанет Вас в Эксе8.
Большое спасибо Евгении Наумовне9 за ее интересную приписку 

к Вашему письму. Надеюсь, что Экс поможет ей в борьбе с лумбаго10 
и другими болезнями. Что слышно от Гофштейнов?

Обнимаю Вас и прошу Вас почаще радовать письмами.
Ваш

Машинопись. Копия.

1 Evian-Konferenz eröffnet // Jüdische Rundschau. No. 54. 8 Juli 1938. S. 1–2; 
R.W. Noch keine konkreten Ergebnisse // Jüdische Rundschau. No. 55. 12 Juli 
1938. S. 1–2; Heute Schluß in Evian // Jüdische Rundschau. No. 56. 15 Juli 1938. 
S. 1–2; Evian und Palestina // Jüdische Rundschau. No. 57. 19 Juli 1938. S. 1; Die 
Schlußsitzung in Evian // EBD. S. 2; Die Resolutionen von Evian // EBD. S. 9. 
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2  См., напр., серию статей А.Ф. Ступницкого об Эвианской конференции 
в «Последних новостях»: На конференции в Эвиане (от нашего специально-
го корреспондента) (10 июля); На Эвианской конференции. II. Позиция от-
дельных правительств (от нашего специального корреспондента) (13 июля); 
На конференции в Эвиане III. Позиция частных организаций (от нашего 
специального корреспондента) (14 июля). 

3  «<…> В Эвиане представлены все наиболее крупные организации, 
оказывающие помощь евреям. Здесь и крупные американские организации 
с «Джойнтом» во главе, здесь и богатая английская организация «Jewish 
Colonisation Association» (IKA) и «совет помощи евреям в Англии», во главе 
которого стоит Герберт Самюэль, и которого представляет в Эвиане проф. 
Норман Бентвич, бывш. ген-атторней в Палестине. Здесь и французские ор-
ганизации, представленные Б. Канном, Лямбер и др. <…>.

Очень широко, наконец, представлены здесь русско-еврейские организа-
ции. Да и вообще нужно сказать – это бросается в глаза всякому сторонне-
му наблюдателю, – что эти организации, в материальном отношении более 
слабые, чем американские и английские организации, имеют весьма сильное 
идейное влияние. 

<…> Мы коснемся здесь лишь той позиции, которая занята на конферен-
ции теми организациями, где имеют влияние русско-еврейские элементы, 
оставляя при этом в стороне чисто филантропические организации, как бы 
значительна ни была их работа. Это, конечно, не значит, что мы недооцени-
ваем пользу этой работы. Достаточно лишь указать среди этих организаций 
на «Ассоциацию помощи восточным евреям» во главе с Ж. Годаром (она 
представлена здесь Б.А. Гуревичем), которая оказывает помощь не только 
евреям, но часто и русским беженцам во Франции, или на организацию, во 
главе которой стоит Я.Л. Тейтель» (Ступницкий А. На конференции в Эви-
ане III. Позиция частных организаций (от нашего специального корреспон-
дента) // Последние новости. 1938. 14 июля).

4  Так в тексте. Очевидно, речь идет о норвежском юристе М. Гансоне 
(Ганссоне) (Mikael Hansson), с 1936 г. возглавлявшем Международный офис 
по делам беженцев им. Ф. Нансена.

5  Вероятно, речь идет об А.Е. Кагане, жертвователе Союза русских евреев 
в Берлине.

6  А.Е. Лихтерман-Гольдштейн.
7  Далее идет пропуск одной сроки.
8  Экс-ле-Бен.
9  Е.Н. Сигал. 
10 Люмбаго (от лат. lumbus – поясница) – острая боль (прострел) 

в пояснице.

Я.Л. Тейтель – А.А. Гольденвейзеру

3 сентября 1938
NICE le 3 сентября 19381

Временно
Aix les Bains
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Мой дорогой Алексей Александрович,
Полагаю, что Вы уже вернулись в Вашингтон, куда и посылаю 

это письмо. Отдохнули ли Вы и милая Евгения Львовна? Мне очень 
больно, что Вы еще не устроились и решили переехать в Нью-Йорк, 
хотя уверен, что, в конце концов, Вы там найдете применение своих 
(без комплиментов) знаний и опыта. Ваше имя довольно известно. 
Читал Вашу заметку в «Последних новостях» и, как всегда, с удоволь-
ствием2. Хотя читаю газеты, и даже идишитскую, но все-таки мне хо-
чется просить Вас писать мне чаще и свое мнение и впечатления о со-
временной политике Америки, об отношениях к европейским делам. 
Не изменилось ли общественное мнение Америки в последнее время 
в пользу демократических государств Европы? Не находят ли (боль-
шинство) в Америке необходимыми действия Гитлера и Муссолини?

Настроение здесь удрученное или тревожное.
Издевательства над Англией – даже со стороны Германии и Ита-

лии – продолжаются, а между тем все возлагают3 все надежды на Ан-
глию. Конечно, Англия действует, соображаясь своими интересами, 
но я задаю себе вопрос: неужели вся рабоче-социалистическая пар-
тия, все либеральные и многие даже видные члены консервативной 
(Черчиль и другие) [партии] понимают интерес Англии меньше, чем 
Чемберлен и его окружение? Вы мне доставите громадное удоволь-
ствие, если Вы поможете мне разобраться в этом вопросе.

Теперь о другом вопросе – о Берлине. Если бы Вы знали, как Ваше 
отсутствие чувствуется, как Вы нужны здесь, т. е. в Берлине, и мне 
очень это отсутствие чувствительно. Я прилагаю выдержки из по-
следнего письма Я.Г. Фрумкина, из которого Вы познакомитесь с по-
ложением в Берлине. В предыдущем письме Я.Г. писал от 16 августа 
из Берлина: «Хочу Вам сообщить, что 6970 марок (бр. Каганов), по-
видимому, получим. Devisenstelle только хочет, чтобы банк непосред-
ственно рассылал нуждающимся по указанию Общины пособия из 
этой суммы. Это технически неудобно, но по существу безразлично». 
В своем письме из Чехословакии от 19 августа он пишет: «Могу Вас 
обрадовать сообщением, что и положение кассы фонда Вашего име-
ни вполне благоприятное. 7000 марок (Бр. Каг[анов]) в конце концов 
поступят, технические затруднения будут так или иначе преодолены. 
Пред моим отъездом поступила сумма в 3000 марок от неизвестно-
го. Если, таким образом, – чего Боже сохрани, не случится заминка 
с Джойнтовскими деньгами (подтвердилась ассигновка до конца 
1938 г.), касса фонда Вашего имени на продолжительное время мо-
жет считаться обеспеченной. Это не значит, что парижский комитет 
может почить на лаврах. Отнюдь нет. Он должен только видоизме-
нить свою деятельность. Продолжая собирать деньги, он, по моему 
мнению, должен расходовать их в Париже на поддержку приезжаю-
щих туда беженцев из Германии (русских евр[еев]), приезжающих 
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без копейки. Это будет большая заслуга для парижского комитета. 
У Л.М. Зайцева (несмотря на то, что его кандидатура была встрече-
на не сочувственно) я зондировал почву, и мне казалось, что он не 
так уже не склонен. Пока я просил его заменить меня на три месяца 
моего отсутствия теперь, но не имел успеха. Как Вы относительно 
кандидатуры В.А. Гольденберга?»

Вот, дорогой друг и ценный мой советник. Я подробно изложил все 
данные. Посоветуйте по всем вопросам. Нужно ли мне писать гг. Зай-
цеву и Гольденбергу? Как Вы смотрите на их кандидатуру? Меня 
сильно удивляет несимпатичное отношение к Л.М. Зайцеву! Это тем 
более странно, что главные деятели гг. Виттенберг – Прейсман, да 
и сам Я.Г. Ф[румкин] уезжают. Как Вы смотрите на помощь беженцам 
из Германии, р[усским] евр[еям], когда в Париже имеются комитеты 
помощи р[усским] евр[еям] и столовая Т.И. Левиной. С большим не-
терпением буду в Ницце ждать ответа, так как нужно мне решить до 
отъезда Фрумкина из Берлина, отъезд скоро наступит. Как смотрите 
на приглашение г-жи Розенберг на жалованье. Не знаете ли, кто мог 
бы быть приглашен из русских евреев или евреек?

Я с Евгенией Наумовной4 хорошо себя чувствуем. Познакоми-
лись мы со многими – около меня и Евг[ении] Наумовны настоящий 
клуб. Но все люди «идейные» и свободные, следовательно, презирая 
презренный металл, не полезны в моих шнорерских делах5.

Из Берлина получаю письма с просьбами. Положение там кош-
марное. О Вене и говорить нечего. Стыдно за человечество! которое 
не реагирует на то, что происходит.

Очень меня интересует Ваш личный вопрос. Пожалуйста, давайте 
о себе часто знать.

Представьте себе, что я часто бываю в Casino и проигрываю мас-
су фунтов, совсем я разорился. Жаль, что при мне нет фонда моего 
имени, я бы его растратил и, зная Ваше расположение ко мне, пригла-
сил бы Вас в защитники. Здесь Эри6 и Больдино. Первый производит 
впечатление пленника, что не мешает ему быть выдающимся обще-
ственным и политическим деятелем. Его выбрали в почетные члены 
Aix les Bains. О Грузенберге мне недели две тому назад писали, что 
его повезут в Париж на операцию, но уехал ли он, не знаю.

8 или 10-го с[его] м[есяца] едем с Ев[генией] Нау[мовной] 
в Ниццу.

Всего светлого и радостного.
Крепко целую Вас обоих. С любовью

Я. Тейтель

Автограф.

1  Письмо на именном бланке Я.Л. Тейтеля. См. примеч. 1 к письму 
Я.Л. Тейтеля А.А. Гольденвейзеру от 8 февраля 1938 г.
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2  Гольденвейзер А.А. «Америка готовится к выборам» // Последние ново-
сти. 1938. 17 августа.

3  В тексте ошибочно: возглавляют.
4  Е.Н. Сигал.
5  См. примеч. 4 к письму Я.Л. Тейтеля А.А. Гольденвейзеру от 8 февраля 

1938 г.
6  Э. Эррио.

А.А. Гольденвейзер – Я.Л. Тейтелю

21 сентября 1938

Нью-Йорк, 21 сентября 1938 г.
Дорогой Яков Львович.
Как видите, пишу Вам уже из Нью-Йорка. Мы приехали сюда 

18-го.
Ваше письмо от 3 сентября я получил еще в Вашингтоне. К.М. Ма-

гид сказала мне вчера, что получила от Вас письмо уже из Ниццы. 
Я очень рад, что Вы хорошо себя чувствуете, и что у Вас в Эксе была 
штаб-квартира, как выражается Цельтнер. Надеюсь, что волнения 
последней недели1 не отразились на Вашем самочувствии.

Отвечу сначала на «малые», а затем на «большие» вопросы Вашего 
письма. От Фрумкина я получил письмо приблизительно такого же 
содержания, как пересланное Вами в копии письмо к Вам. Прилагаю 
при сем копию моего ответного письма к нему. Заменить его будет 
очень трудно. Я очень рад, что моя инициатива по привлечению его 
к нашему делу оказалась столь правильной. Хотя кой-кто мне на него 
и жаловался, но все же, как говорит Смердяков: «с умным человеком 
всегда поговорить приятно»2. Он сумел войти в дело и фактически им 
управлять, а также информировать Вас толково и исчерпывающе. – 
Всеобщего постепенного разъезда из Берлина нужно было ожидать, 
но, по-видимому, этой осенью уезжает сразу большая порция, и при-
дется приноровить характер будущей работы к полному безлюдью. 
Привлечение Розенберг я считаю правильным. Русская служащая ее 
заменить не может, хотя бы потому, что таковую не примут на служ-
бу в общине, между тем нам необходимо сохранить и углубить связь 
с общиной как несменяемой инстанцией. – Гольденберг, а если он от-
кажется – Зайцев3, конечно, смогут давать юридические советы, но 
едва ли так скоро освоятся с делом во всей его полноте, как это было 
с Фрумкиным. Еще хуже будет, если из их привлечения почему-либо 
ничего не выйдет. Прямо не знаю, к кому тогда обратиться.

Очень приятно, что материальные дела Фонда и столовой в столь 
благополучном состоянии. Что это за пожертвование в 3000 мар[ок] 
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от неизвестного? Я рад, что Парижский комитет так разбогател, что 
может оплатить выдачи Каганов и эту сумму.

Относительно предлагаемого Фрумкиным перехода Пар[ижского] 
ком[итета] официально на помощь приезжим в Париж, мое мнение 
остается неизменным: это прорва, в которую все Ваши крохи бы-
стро утекут без заметного облегчения чьей-либо участи. Как один из 
инициаторов и учредителей Комитета, я вновь подымаю свой голос 
в пользу сохранения им той функции, ради которой он был основан. 
Благодаря дешевым маркам переводы в Берлин приносят громадную 
пользу, а какая там надобность в каждой марке, Вы знаете. Я пола-
гаю, что предстоит полоса высылок евреев-бесподданных, и в связи 
с этим потребуются средства. Кроме того, евреев лишают последних 
возможностей работы, напр[имер] занятия домоуправлением и про-
дажей недвижимостей, вся колония превращается в безработных 
и нуждающихся. Деньги, собранные для помощи этой колонии, не 
должны тратиться ни на что иное.

Перехожу к «большим» вопросам, т. е. к нынешнему политиче-
скому положению. Как Вы можете себе представить, мы проводим 
дни и ночи в большой тревоге за судьбу оставшихся в Берлине род-
ных. Мы пытались телеграфно обеспечить им возможность выезда 
хотя бы в Данию, но не знаю, привело ли это к результату. Страш-
но подумать, что они могли оказаться отрезанными и обреченными 
на все лишения, опасности и издевательства, которые ждут евреев 
в Германии в случае войны. Мы готовим им возможность переселе-
ния в Соед[иненные] Штаты. В отношении виз это для Ирочки и ее 
мужа устроено (боюсь только, что им придется ждать очереди ввиду 
исчерпания квоты), для Аделины Львовны и Андрика, вероятно, бу-
дет устроено. Родственники Евг[ении] Льв[овны], переселившиеся 
в Америку и живущие в г. Сиаттль (на дальнем Западе)4, согласи-
лись дать нужные гарантии. В отношении материальной возможно-
сти переезда дело обстоит хуже. Но, во всяком случае, теперь нельзя 
медлить и необходимо воспользоваться всякой возможностью, чтобы 
выбраться из Берлина.

Ожидавшийся кошмар войны мы воспринимали болезненно, и я 
буду искренно рад, если сия чаша минует Европу – хотя бы времен-
но. Миллионы, которые были бы убиты, были бы мертвы навсегда. 
Каким путем и какой ценой это достигнуто, – вопрос иной. Я никог-
да не чувствовал симпатии к Чехословакии и считаю создание ее од-
ной из больших ошибок и оплошностей лицемерного Версальского 
договора, в котором великие державы под прикрытием идеалисти-
ческих принципов стремились к чисто империалистическим целям. 
Теперешняя ситуация есть расплата за этот мирный договор – рас-
плата неизбежная и заслуженная. Но, с другой стороны, английские 
и французские политики вели себя неумно и нечестно. Раз они не со-
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бирались оказать Чехословакии военной помощи, то надо было это 
дать понять раньше, а не успокаивать ее заверениями, которые в ре-
шительную минуту не осуществляются. Выходит, что не Германия, 
а Франция и отчасти Англия блефовали, чтобы запугать противника. 
В результате престиж Гитлера вознесен на небывалую высоту, и он 
только собственными ошибками может сокрушить свое доминиру-
ющее положение. Однако он до сих пор не делал ошибок, и нельзя 
строить политики на надеждах, что он теперь станет их делать.

Американцы почти единодушно возмущаются происшедшим, од-
нако нет сомнения в том, что настроения в пользу изоляции у них 
только усилились за последние недели. В случае войны Америка, ве-
роятно, оказывала бы демократиям экономическую помощь. Была ли 
бы она втянута в военные действия, сказать наперед нельзя; во вся-
ком случае, здесь никто этого не хочет, хотя многие считают вероят-
ным и даже неизбежным.

Я понимаю Ваше возмущение тем, что никто не «реагирует» на 
притеснения евреев в Германии и Италии. Но скажите: как и чем 
можно было бы реагировать с какими-либо шансами на успех? Сва-
лить Гитлера может только неудачная война. Но войны из-за евреев 
никто вести не должен. Надлежащей реакцией было бы широкое рас-
крытие дверей для эмигрантов. И я вполне с Вами согласен, если Вы 
возмущены поведением демократических государств в этом вопросе. 
В данную минуту о нем, вероятно, все забыли, а между тем положе-
ние ведь только могло обостриться.

О наших личных делах в данную минуту ничего нового сообщить 
не могу. Буду пытаться найти здесь работу и заработок. Пока хочу 
слушать лекции по гражданскому праву; англо-американское право 
мне совершенно незнакомо, и я считаю полезным пополнить этот 
пробел. Я уже говорил с деканами юридического факультета в двух 
здешних университетах и, вероятно, на днях запишусь в один из них 
на вечерний курс «теории контрактов» (2 раза в неделю по 2 часа). 
Свои доклады по правовому положению беженцев я закончил5. Один 
переплетенный экземпляр (413 стр.) собираюсь послать в дар Нансе-
новскому Оффису. Печатать книги, по-видимому, не буду.

Пишите нам по указанному в заголовке адресу.
Шлем приветы и пожелания к Новому Году.
Обнимаю Вас.

Машинопись. Копия.

1  Речь идет о втором Судетском кризисе. 
2  Неточная цитата из романа Ф.М. Достоевского «Братья Карамазовы»: 

«С умным человеком и поговорить любопытно» (ч. 2, кн. 5, гл. 7).
3  В.А. Гольденберг и Л.М. Зайцев.
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4  Сиэтл (англ. Seattle) – город на северо-западе США в штате Вашингтон, 
морской порт.

5  Речь идет о докладе о правовом положении беженцев, подготовленном 
А.А. Гольденвейзером. См. примеч. 4 к письму А.А. Гольденвейзера И.В. Гес-
сену от 29 апреля 1938 г.

Я.Л. Тейтель – А.А. Гольденвейзеру

18 октября 1938
NICE le 18/10 19381

Дорогой Алексей Александрович
Ваше, как всегда, интересное письмо я давно получил. Но в связи 

с событиями настроение у меня было и продолжает быть очень удру-
ченное. Все-таки я хочу поделиться с Вами своими впечатлениями 
и переживаниями.

Во-первых, поздравляю Вас с переездом в Нью-Йорк. Мне очень 
больно, что Вы не могли устроиться в Вашингтоне, полагаю, что 
в Нью-Йорке удачнее будет! Город живой, мировой – торгово-про-
мышленный, я уверен, что Вас оценят. Мне очень нравится, что Вы 
поступили в университет для изучения американского права, точное 
знание которого принесет Вам громадную пользу. Главное, знаком-
ство и связи.

О последних [событиях] я хочу Вам сообщить следующее. Доктор 
Бернард Kahn, который был так полезен лично мне, из Союза уходит 
и поселяется в Нью-Йорке, получив место почетного председателя 
европейского отдела Джойнта. Мне, между нами, Вишницер писал, 
что в Нью-Йорке в Джойнте откроются свободные места. Я полагаю, 
что это [надо] иметь в виду, т. к. для европейского отдела Вы очень 
подходящий.

Доктор Kahn с Дорой Израилевной2 20-го сего месяца, т. е. по-
слезавтра, приезжают в Париж из Нью-Йорка, и с ними едет заме-
ститель Kahn некий Mister Tropper, работавший долгое время и в 
нью-йоркском Джойнте. Сколько времени Kahn с женой пробудут 
в Париже для ликвидации всех дел, не знаю. Точно так же не знаю, 
удастся ли мне его видеть, т. к. врачи категорически против поездки 
зимой в Париж. Я ему напишу о Вас и уверен, что если имеется воз-
можность, то для пользы дела он предоставит Вам занятия в Джойн-
те, чему, конечно, я буду очень рад. Отъезд семьи Kahn для меня боль-
шой удар во всех отношениях. 30 лет мы были в тесной дружбе, а [в] 
моем, хотя и юном возрасте, приобретать таких друзей – очень трудно. 
Я чувствую острую боль и тоску от сознания отъезда этой семьи. Вот 
до сих пор не могу мириться с мыслью, что Вас нет недалеко от меня. 
Может быть, это сентиментально, но это факт. Я никогда не расста-
юсь мысленно с Вами, Вы и Евгения Львовна – не достаете мне. Как я 
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Вам писал, хочу поделиться с Вами впечатлениями о безобразных со-
бытиях в политической жизни Европы. Как могли допустить Гитлеру 
подняться на такую высоту. С интересом я читал Вашу последнюю 
статью в «Последних новостях». И Вы верно в своем письме пишете, 
что Гитлер может быть свергнут только лишь собственной ошибкой, 
но сделает ли он ее и когда? Очень трудно сказать и предвидеть. Рост 
же его означает поражение всего человеческого, всех идей, завоеван-
ных культурой и цивилизацией. Вся надежда на Америку, если она 
скажет свое слово решительно и поймет, что в настоящее время нель-
зя быть изолированной и что немецкий штык может сильно задеть ее. 
Видите, какой я политик!!

Лично я даже физически не могу себя похвалить. Ревматизм, ко-
торым я страдаю 73 года, почему-то после пребывания в Aix les Bains 
где, впрочем, я не лечился, дает себя знать! Надеюсь, что он из ува-
жения к моей юности расстанется со мною, а пока я нахожусь под 
строгим надзором моих детей, которые протестуют против моих же-
ланий выходить гулять, встречаться с людьми в кафе и т. д. Особенно 
теперь, хотя осень у нас, как лето! Погода приятная. Был я у Грузен-
берга, он по-прежнему телом слабеет, а духом крепок. Много говорит 
и любуется молчаливыми гостями, среди которых я занимаю первое 
место. Все время молчу. Между прочим, он сказал, что когда он сидел 
в садике несколько дней тому назад, к нему подошла Елена Алексан-
дровна3, но где она и как она устроилась, она ему не сказала, и он не 
знает. Я очень хотел бы ее видеть, т. к. все, напоминающее Вас, мне 
очень дорого.

Положение русск[их] евреев в Берлине Вам хорошо известно. 
Сильно волнует меня вопрос, кто будет заменять г-на Фрумкина. 
Я жду сведения от него по этому вопросу. Что касается 3000 марок, 
пожертвованных неизвестным, то Фрумкин мне тоже не сообщил, кто 
он такой, а пишет, что при личном свидании он мне скажет. Я мно-
го написал, хочу закончить сердечной просьбой, не выжидая моих 
ответов, писать мне чаще о себе, о милой Евгении Львовне и Ваше 
мнение о политических событиях, об отношении общественного мне-
ния в Америке, как оно реагирует на эти события. С Андриком (я его 
очень люблю) – нахожусь в переписке. Он отлично ориентируется 
в событиях современной жизни. Необходимо вырвать его и, конечно, 
Адель Львовну4 из Ада!

Передайте, если увидите Клару Михайловну5, мой сердечный 
привет. Я послал ей карточку для господина Львовича, но перепутал 
его имя и отчество. Я ему написал про [одно слово нрзб], по слухам, 
он собирается в Америку, но когда именно, – неизвестно.

Без комплиментов, Ваши корреспонденции в «Последн[их] 
нов[остях]» читаются с большим интересом. Вот и все!
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Радуйтесь, что пишу не собственноручно – этим я щажу Ваше вре-
мя и зрение6.

Крепко целую Вас обоих
Я. Тейтель

Мои очень кланяются
Ваши корреспонденции им очень нравятся.

Автограф.

1  Письмо написано от руки под диктовку Я.Л. Тейтеля на его именном 
бланке. См. примеч. 1 к письму Я.Л. Тейтеля А.А. Гольденвейзеру от 8 фев-
раля 1938 г. 

2  Жена Б. Кана.
3  Е.А. Гольденвейзер.
4  А.Л. Бродскую. 
5  К.М. Магид.
6  Завершение письма рукой Я.Л. Тейтеля.

А.А. Гольденвейзер – Я.Л. Тейтелю

29 октября 1938

Нью-Йорк, 29 октября 1938 г.
Дорогой Яков Львович.
Спасибо за Ваше интересное письмо. Я с нетерпением ждал изве-

стия от Вас после всех переживаний второй половины сентября и уже 
собирался сам Вам еще раз писать. Воображаю, как Вы волновались. 
Мы и здесь днем и ночью только жили европейскими событиями1.

О моем отношении к происшедшему я отчасти уже писал. Я не 
совсем согласен с точкой зpения «Посл[едних] новостей», хотя и по-
сылаю статьи в эту газету. Нужно стараться освободиться от пристра-
стий и личных раздражений и обид – пытаться смотреть на события 
глазами летописца. И пуще всего нужно избегать соблазна стать «ан-
ти-Гитлером», т. е. начать относиться к Гитлеру и к немцам так, как 
Гитлер относится к евреям.

Меня не очень трогает вопрос о том, принадлежит ли Карлсбад 
чехам или немцам, – я думаю, что чехи не имели на него никако-
го морального права. Не трогает меня и то, что чехи из союзников 
сов[етской] России превратились в союзников Германии. «История 
рассудит, кто прав и кто виноват», как сказал в своей прощальной 
речи Бенеш2. – Но я в ужасе от мысли о страданиях новых беженцев 
и новых меньшинств, на спинах которых выносятся все эти истори-
ческие споры. Положение в самой Германии становится также не-
стерпимым. Сегодня пришли сообщения о безобразиях, творимых 
поляками и немцами с польскими евреями, жившими в Германии. 
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Хотя сегодня же есть какие-то намеки на облегчения въезда беженцев 
в Англию и т. д., а также на шаги Лондонского беженского комите-
та3, – но все это жалкие капли в море человеческих страданий. Стыд 
и позор.

Мои сестры уже некоторое время живут в Ницце. Они заехали 
в отель Дюпуали (кажется, это недалеко от Вас), но собирались пере-
селиться в санаторию Колинн. Они себя обе плохо чувствуют, поэто-
му, вероятно, до сих пор не объявились у Вас. Я был бы рад, если бы 
Вы повидались с ними.

Посылаю Вам при сем мою статью, напечатанную недавно в «Се-
годня», об «игре в номера» и процессе Хайнса4. Вам, как бывшему 
судье и настоящему завсегдатаю казино, она, быть может, будет инте-
ресна. Покажите ее при случае О.О. Грузенбергу.

Мы очень озабочены предстоящей эвакуацией из Берлина семьи 
Бродских. Ирочка с мужем, как мы надеемся, в конце года выедут 
в Америку. Аделине Львовне и Андрику также следует поскорее уе-
хать, но это крайне трудно осуществить.

Наше личное устройство пока вперед не продвинулось. У меня 
сколько угодно работы разного рода, но никаких заработков. Это на-
чинает становиться нестерпимым, и я готов уже быть менее требова-
тельным в отношении характера занятий, чем собирался быть в Аме-
рике. Нужно как-нибудь временно продержаться.

О предстоящем переезде Б. Кана я читал и огорчался за Вас. 
Я охотно с ним увижусь, если он этого пожелает, и буду рад, если бы 
из этого свидания вышла какая-либо польза.

Моими занятиями в университете я не удовлетворен. Учеба про-
двигается черепашьим шагом, что меня совершенно не устраивает. 
На днях я ездил в Олбани – это административная столица штата 
Нью-Йорк, в которой, между прочим, помещается высший суд штата. 
В этом суде слушалось одно дело, в котором я заинтересован. Судьи, 
по-видимому, были меньше заинтересованы и все время смотрели на 
часы, так что прения оказались скомканными. Адвокаты также были 
не на высоте.

А.Д. Марголин на днях вернулся из Европы. Он, между прочим, 
выражал удивление, что Вы не написали ему после смерти его жены.

Только что к нам неожиданно зашла г-жа Оппенгеймер – дочь 
Шутаго5. Она с мужем также переселились в Америку. Значительная 
часть еврейского Берлина оказалась теперь в Нью-Йорке. Кончаю 
письмо – хочу, чтобы оно уже сегодня ушло на «Бремене»6.

Обнимаю Вас
Машинопись. Копия.
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1  Речь идет о событиях, предшествовавших подписанию Мюнхенского 
соглашения, по которому Чехословакия передавала Германии Судетскую 
область.

2  Слова, сказанные президентом Э. Бенешем 30 сентября 1938 г. после 
подписания Мюнхенского договора, во время посещения его депутатами на-
ционального собрания Чехословакии. 5 октября Бенеш был вынужден по-
дать в отставку.

3  Jewish Refugee Committee (Комитет еврейских беженцев).
4 Гольденвейзер А.А. Игра в номера. Сенсационный процесс Хайнса 

в Нью-Йорке (Письмо из Соед. Штатов) // Сегодня. 1938. 29 сентября. Ста-
тья была посвящена процессу, инициированному бывшим нью-йоркским 
прокурором Томасом Дьюи, получившим от губернатора штата Нью-Йорк 
Лимана специальные полномочия для искоренения рэкета в сфере запрещен-
ных в США лотерей, в просторечье именуемых «игрой в номера» и контро-
лируемых мафией. 

5  И.В. Шутый.
6  «Бремен» (Bremen) – немецкий трансатлантический лайнер, с 1929 г. 

осуществлявший рейсы из Европы в Нью-Йорк. Пирс в гавани Нью-Йорка, 
у которого швартовался лайнер, стал местом антинацистских выступлений.

А.А. Гольденвейзер – Я.Л. Тейтелю

6 декабря 1938

Нью-Йорк, 6 декабря 1938 г.
Дорогой Яков Львович.
Мы получили Ваше письмо от 20 ноября и очень рады, что Ваш 

день рождения1, – ставший за эти годы общим праздником для не-
исчислимого количества друзей и «приемных детей» Ваших, – был 
и в этом году отпразднован достойным образом. Жаль, что этот для 
нас всех радостный день совпал с самым ужасным моментом в исто-
рии гитлеровских преследований несчастного немецкого еврейства. 
Впервые г[оспо]да наци откровенно восприняли большевистские ме-
тоды: контрибуции, массовые аресты заложников, террор. Конечно, 
большевизм был и есть несомненно более кровавым, да и ужаснее по 
неизмеримо большему числу объектов преследования (этого не сле-
дует забывать только потому, что в Германии преследуют евреев, а в 
Сов[етской] России как раз евреев, как таковых, пока не преследова-
ли), – но от Германии, да еще в минуту громадных успехов и голово-
кружительных перспектив, ничего подобного нельзя было ожидать. 
Очевидно, есть какой-то роковой закон, которому подчинены все ре-
волюции, – они должны приводить к неудержимому радикализму и к 
насилиям. В данном случае особенно возмущает то, что все проделы-
вается с немецкой систематичностью и основательностью (я получаю 
немецкое «Собрание узаконений» и ужасаюсь, читая все средневеко-
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вые распоряжения, изложенные по всем правилам современной зако-
нодательной техники). Ужасно и то, что ЛОЖЬ, – ставшая основой 
всех диктатур и их пропаганды, – доведена в Германии до самого не-
слыханного цинизма сверх-лжецом и сверх-наглецом Геббельсом.

Можно ли сравнивать Гитлера с Наполеоном, я не знаю. Это по-
кажет будущее, пока нам неизвестное. Наполеон имеет историческую 
заслугу перед Францией, так как он прекратил революцию и в то же 
время обеспечил сохранение всех ее действительных завоеваний. 
Гитлер сам революционер, и его историческая миссия состоит, по-
видимому, в том, чтобы восстановить великодержавие Германии, 
которое пытались уничтожить Версальским договором. Я не думаю, 
что можно было этому извне помешать. Во всяком случае, новая вой-
на, которая привела бы к новому Версалю (причем и война была бы 
более жестокой, и мир еще более бессмысленно-унизительным, чем 
в 1914–1918 гг.), была бы величайшим несчастием для человечества, 
в первую очередь для тех же немецких евреев.

Вы неправильно поняли мои слова, что не следует становиться 
«анти-Гитлером». Я говорю это не в том смысле, что не нужно быть 
самым решительным врагом и противником Гитлера, а хочу этим 
выразить мысль, что не следует применять к немцам те же приемы 
критики и испытывать по отношению к ним ту же ненависть, какую 
проповедует в отношении евреев Гитлер. Между тем мой коллега по 
«Посл[едним] новостям» А.М. Кулишер не прочь считать немцев 
«низшей расой», «расовыми предателями» и т. п.

Вас, конечно, интересует реакция американского общественного 
мнения на последние события в Германии. Я недавно послал по это-
му вопросу корреспонденцию в «Посл[едние] новости» под заглави-
ем «Сочувствие – в пределах квоты». Эмоционально здесь вся страна 
взбудоражена, и это, конечно, хорошо. Но своими – предполагаемы-
ми или действительными – интересами американцы ради этих чувств 
не поступятся ни на полпальца (также как англичане). В частности, 
в вопросе о допущении беженцев, они ведут себя, по-моему, возмути-
тельно. Америка – единственная страна, которая могла бы действи-
тельно помочь, между тем она помогает меньше всех. Это позор.

Вопрос о помощи пострадавшим, как помощи в самой Германии, 
так и содействия выезду из Германии, меня крайне волнует и угне-
тает. Я недаром прошел через Вашу школу – несчастья отдельных 
живых людей трогают меня больше, чем какие-либо политические 
идеи. Получаю громадное количество писем из Берлина с просьбами 
об аффидавитах. До сих пор ничего не мог сделать, но теперь откры-
лись некоторые возможности (хотя это еще не проверено). Многим 
я помогаю путем переговоров с родными, живущими здесь. Я мог бы 
составить Вам длинный алфавитный список людей самых разных со-
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циальных положений, с которыми я нахожусь в переписке по пово-
ду иммиграции в Америку. На днях получил письмо на ту же тему 
от З.С. Шалита (относительно его сына).

Жду с нетерпением Вашего обещанного письма о положении дела 
помощи в Берлине. Это крайне острый вопрос, и я не сомневаюсь, что 
Вы делаете, что возможно и невозможно для спасения этих людей от 
голода. Нансеновский офис получил Нобелевскую премию2. Не знаю, 
предполагается ли употребить эту сумму на помощь беженцам-нан-
сенистам. Если это предполагается, то было бы естественным и спра-
ведливым в первую очередь подумать о русских евреях в Германии. 
Вам следовало бы списаться по этому поводу с Я.Л. Рубинштейном. 
Кстати, он недавно был здесь, и мы говорили с ним по телефону.

Я получил письмо от Е.А. Каплуна из Брюсселя. Я думаю, что Вам 
бы следовало назначить его полномочным представителем париж-
ского комитета в Бельгии.

В Нью-Йорке Вы бы встретили много знакомых: д[окто]р Фин-
кель, Русина, Иоффе, Будневич, Оппенгеймер-Шутая, Лившиц (фа-
брика клише), Каплун (инженер), Гантшер (Прагер-Плац). Ирочка 
и ее муж приезжают 23 декабря на «Аквитании». Аделина Львовна 
и Андрик, вероятно, получат визы в январе. Как Вы можете себе 
представить, мы очень озабочены вопросом об их выезде и устрой-
стве здесь.

Кончаю это сверх меры затянувшееся письмо. Сердечный привет 
Вашим.

Обнимаю Вас
Машинопись. Копия.

1  Я.Л. Тейтель родился 2 ноября.
2  В 1938 г. Международный Офис Нансена по вопросам беженцев по-

лучил Нобелевскую премию мира за усилия по распространению паспорта 
Нансена.

Я.Л. Тейтель – А.А. Гольденвейзеру

9 декабря 19381

NICE le 9 декабря 1938
Мой дорогой Алексей Александрович
Уж очень медленно мы обмениваемся нашими письмами. Вы зна-

ете, как Ваши меня очень интересуют. События идут таким быстрым 
темпом. Современные вандалы изобретают такие формы издева-
тельства, глумления и истязания над нашим народом, – приходишь 
в отчаяние. Негодуешь, возмущаешься, что все ограничивается про-
тестами, митингами и, за исключением Рузвельта и Римского Папы2, 
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нет подходящего отклика на все эти зверства. Здесь теперь большой 
наплыв беженцев из Германии, Австрии и много из Италии. Рассказы 
их сильно удручают меня. В таких случаях под влиянием таких впе-
чатлений мне хочется чаще получать от Вас письма, иметь сведения, 
что можно получать от Америки, и вообще Ваше мнение о дальней-
шей судьбе этих сотен тысяч евреев, над которыми так бесчеловечно 
и варварски издеваются. Из Берлина получаю кошмарные письма, 
особенно печально, что все уехали и уезжают более или менее состо-
ятельные, остается масса беззащитных и, главное, некому работать.

Фрумкин тоже уезжает, Виттенберг, Зайцев, Прессманн3 – тоже 
собираются уехать. Остается только господин Шутый со своей же-
ной, они оказываются самыми полезными и ценными работниками.

Столовая функционирует (была некоторое время закрыта), а [это] 
теперь единственное место, где не только русские, но и немецкие ев-
реи, помимо обеденного времени, проводят там свои печальные до-
суги. К моему 88-летию я получил от Савелия Григорьевича Поляк 
10 000 fr., а Я.Л. Рубинштейн выхлопотал для нас 3000 швейцарских 
франков. Клее был арестован и сейчас находится в Амстердаме и в 
Берлин, по-видимому, не вернется. Профессор Митвох в Лондоне. 
Многие представители общины были арестованы. Знакомитесь ли 
Вы там с процессом Плевицкой4. Какими помоями обливают чистое, 
незапятнанное имя доктора Этингона5. Как Ваши личные дела? Как 
себя чувствуете? Как настроена милая Евгения Львовна? Удастся ли 
Вам скоро вырвать из ада всех ваших из Берлина.

Всего радостного. Целую вас обоих.
Я. Тейтель6

Автограф.

1  Письмо написано от руки под диктовку Я.Л. Тейтеля на его именном 
бланке. См. примеч. 1 к письму Я.Л. Тейтеля А.А. Гольденвейзеру от 12 мар-
та 1938 г. Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 26/XII.

2  Речь идет об энциклике папы Пия XI «Mit brennender Sorge» (нем.) 
(«С огромной обеспокоенностью»), датированной Страстным Воскресеньем 
14 марта 1937 г. В ней упоминались нарушения соглашения конкордата, под-
писанного 19 июля 1933 г. между нацистской Германией и католической 
церковью, осуждались языческие корни идеологии национал-социализма 
и ошибочность нацистских представлений о Боге. В послании говорилось 
о несовместимости нацистской идеологии, ставившей одну из рас над дру-
гими, с католичеством. Энциклика, написанная на немецком языке, была за-
читана во всех католических приходах Германии. 

3  Л.М. Зайцев и М.Л. Прейсман.
4  В 1937 г. певица Надежда Плевицкая была арестована и осуждена фран-

цузским судом на 20 лет каторги за соучастие (вместе с мужем Н.В. Скобли-
ным) в похищении из Парижа главы РОВС генерала Евгения Миллера.
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5  Психоаналитик Макс Эйтингон, один из первых учеников, последова-
телей и популяризаторов З. Фрейда, основатель ряда психоаналитических 
обществ, издательств, библиотек и институтов, организатор психоанали-
тического обучения, на чьи деньги были изданы почти все поздние работы 
Фрейда и созданы три Института психоанализа, был троюродным братом 
Наума Эйтингона, в 1936–1938 гг. заместителя резидента, в 1938–1939 – ре-
зидента НКВД в Испании. «Имя Эйтингона в связи с похищением Миллера 
всплыло впервые во время суда над Плевицкой, которая, признавшись, что 
получала от Эйтингона финансовую помощь, в то же время заявила, что не 
видела его в течение двух последних лет. Показание это было, однако, лжи-
вым и мгновенно возбудило подозрение: согласно сведениям, поступившим 
от представителей гражданского иска М. Рибе и А. Стрельникова, Эйтинго-
ны находились в Париже накануне акции, проведенной советской разведкой 
(они снимали квартиру в доме № 26 по улице Жорж Занд, неподалеку от 
перекрестка Рафе-Жасмен, где произошло само похищение), и оставили его 
за два дня до этого, 20 сентября, причем Плевицкая и Скоблин провожали 
их на вокзале. <…> Если действительно М. Эйтингон находился в Париже 
в сентябре 1937 года, – писал в парижской эмигрантской газете “Последние 
новости” Н.П. Вакар, – то по какой причине Плевицкая скрыла это обстоя-
тельство, само по себе вполне невинное, от следственных властей? Р<ибе>, 
по словам гражданских истцов, утверждает, будто Плевицкая не только зна-
ла о пребывании г. Эйтингона в Париже, но даже неоднократно навещала его, 
одна или с мужем, на улице Жорж Занд. За день до отъезда Скоблины даже 
обедали у Эйтингонов. Почему Плевицкая отрицала это?» (Исцеление для 
неисцелимых: Эпистолярный диалог Льва Шестова и Макса Эйтингона / 
сост. и подготовка текста В. Хазана и Е. Ильиной. М.: Водолей, 2014. Цит. 
по URL: https://re.mybook.ru/author/no-author/iscelenie-dlya-neiscelimyh-
epistolyarnyj-dialog-lv/read/?page=3 (последнее обращение: 26.10.2018)).

6  Последняя строка письма и подпись сделаны рукой Я.Л. Тейтеля.

А.А. Гольденвейзер – Е.А. Фальковский

Евгений Адамович Фальковский (1879–1951), юрист, адвокат, обще-
ственный деятель. Член Трудовой народно-социалистической партии. 
В эмигрирации сначала в Константинополе, с 1922 г. – в Берлине. Глава 
Нансеновского офиса (Nansenamt) в Берлине. Юрисконсульт Берлин-
ского комитета Общества помощи политическим заключенным и ссыль-
ным в России (1921–1922). Член правления Союза русских адвокатов 
в Берлине, член Союза русской присяжной адвокатуры, Русского респу-
бликанско-демократического объединения. Секретарь берлинского отде-
ления Комитета съездов русских юристов за границей. В 1938 г. переехал 
во Францию. В течение многих лет был юрисконсультом в Центральном 
офисе по делам русских беженцев. Давал бесплатные консультации не-
имущим. Товарищ председателя Объединения русских адвокатов во 
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Франции (1945–1951). Член правления Общества помощи русской эми-
грации (1950). Был знаком с А.А. Гольденвейзером со времен Киева.

Е.А. Фальковский – А.А. Гольденвейзеру

14 февраля 1938
14.II.381

Дорогие Алексей Александрович и Евгения Львовна!
Очень меня порадовали – и огорчили – Ваши ласковые и обстоя-

тельные письма с новых берегов. Я отчетливо представил себе каби-
нет, стол и писанье беженской книги, и нити интересов, еще влеку-
щих мысли назад, в Европу. Да, но и это скоро пройдет и заменится 
новыми комплексами… Радуюсь, конечно, и тому, что, видимо, Вам 
обоим тепло и уютно в доме в меру ожидаемого или даже сверх меры 
этой. Давай Бог, чтоб все шло по-хорошему и чтоб скоро настало уж 
не относительное, но и окончательное удовлетворение судьбой, рабо-
той, окружением.

Но Вы же понимаете, что совет не так красен, переводя к самому 
себе; inde ira2. Итак, лучше всего отвечу на Ваши деловые вопросы. 
С визами, действительно, так дурно, как Вам сообщено. Известная 
группа не получает Rückreise3, значит, не может никуда получить 
и въезда. Кое-что, в известной мере, мне удается по моим отношениям: 
везде изъятие есть для Geschäftsreisen4, для Endgültige Abwanderung5, 
даже для (однократно) Vorbereitung einer endgültigen Abwanderung6; 
вот в этих смыслах и направляются, когда можно, мои ходатайства, 
советы, хлопоты. Более 3–4 недель и запросов в многие учреждения, 
иные визы и получаются. Так, только что моими стараниями поеха-
ла в Лондон Е.Я. Банкина, уезжает и мать Е.И. Блох. Есть, к сожа-
лению, тенденция распространять эти строгости и на арийцев, со-
стоящих или состоявших в браке с евреями (напр., разведенная Вера 
Ник[олаевна] Минц).

Распоряжения, лежащего в основе этих мер, к сожалению, не могу 
Вам послать. Оно не опубликовано, и я мог прочесть его обширный 
текст только мельком.

Мысль спасать беженцев под водительством Линдберга весьма за-
бавна, но не парадоксальна; что-нибудь в этом роде, наверное, и вы-
танцуется, только уж – «не для меня придет весна!..»7.

Вы, наверно, читали «Возрожденский» отчет о приеме этого само-
го Вашего Royal Institute в Париже8. Как там молниеносно пристег-
нулись Р.9 и Милюков! Боюсь, что еще бóльшие потоки негодования 
изольются на бедную книгу по ее выходе – и за объективное содер-
жание, и за состав сотрудников...10 А какая знакомая песня: мы сами 
ничего не делаем и делать не умеем, а ты не смей.
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Ну так вот. Слегка поплакав в жилет на далеком расстоянии, про-
тягиваю Вам руки для дружеского рукопожатия и верую в наилучшее 
будущее для Вас и – вопреки всему – для себя. Получил письменный 
привет от Я.Л. Тейтеля. Вот это молодец!

Ваш Е. Фальковский
Если Вы можете позвонить Ольге А. Кулишер, скажите ей, что я 

жду от нее письма. Она уже в январе уехала из Парижа в Вашингтон.

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 27.II.38.
2  Inde ira (лат.) – отсюда гнев.
3  Rückreise (нем., здесь) – обратные визы.
4  Geschäftsreise (нем.) – деловая поездка, командировка.
5  Endgültige Abwanderung (нем.) – окончательный отъезд.
6  Vorbereitung einer endgültigen Abwanderung (нем.) – подготовка окон-

чательного отъезда.
7  «Не для меня придет весна» – популярный романс на стихотворение, 

известное за подписью офицера морской пехоты А. Молчанова, написанное 
в 1838 г. (музыка Н.П. Девитте). Известны также более поздние варианты 
романса, связанные с событиями Русско-японской и Гражданской войн. 

8  «На приеме, устроенном в его честь по приглашениям, разослан-
ным В.А. Маклаковым, директор “Рефюджи Сервей” (т. е. отдела по исследо-
ванию положения политических беженцев во всем мире) Королевского Ин-
ститута Международных дел в Лондоне сэр Джон Хоп Симпсон поделился 
с нами своими соображениями и планами. <…> Сэр Джон Хоп Симпсон за-
явил нам, что “Рефюджи Сервей” намеревается издать обширный труд, кото-
рый должен явиться исчерпывающим собранием всех сведений, касающихся 
беженской проблемы. Этот труд будет служить справочником для всех лиц 
и учреждений, занимающихся ее разрешением. Как известно, в конце нынеш-
него года Лига Наций должна вынести решение относительно дальнейшей 
помощи беженцам. К этому времени вышеуказанный труд естественно не бу-
дет закончен. Поэтому “Рефюджи Сервей” выпустит в июне месяце текуще-
го года обширный предварительный доклад, специально предназначенный 
для сессии лиги, где будет решен этот вопрос. 

Сэр Джон Хоп Симпсон сказал нам, что слишком рано еще высказать 
определенное суждение относительно русской беженской проблемы. Тем не 
менее ему уже теперь кажется, что проблема эта не столь обширна, как неко-
торые полагают. В сущности, по мнению сэра Джона Хоп Симпсона, русская 
беженская проблема, в первую очередь проблема престарелых эмигрантов. 
В ряде стран, где русская эмиграция связана общими корнями с местным 
населением, она с этим населением сливается. Так, например, происходит 
в Болгарии. В Китае, по мнению нашего собеседника, русская эмиграция 
сливается в общую массу европейцев. Сэра Джона Хоп Симпсона весьма 
порази ли экономические успехи русских в Шанхае, где, например, целая 
улица – улица Жоффра – фактически занята русскими. Китайцы не выдер-
живают русской торговой конкуренции. <…> Сэр Джон Хоп Симпсон с боль-
шой симпатией относится к русским эмигрантам, скорбит о тяжелой участи 
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многих из них и весьма интересуется всем, что связано с жизнью и бытом 
наших соотечественников за рубежом» (Беженская проблема. Беседа с сэром 
Джоном Хоп Симпсоном // Возрождение. 1938. 11 февраля. № 4118).

9  Я.Л. Рубинштейн.
10 Речь идет о предстоящем выходе книги Д.-Х. Симпсона: Hope 

Simpson J., sir. The Refugeе Problem: Report of a Survey. London; New York; 
Toronto: Oxford University Press, 1939. См. об этом в примеч. 4 к письму  
А.А. Гольденвейзера И.В. Гессену от 29 апреля 1938 г.

Е.А. Фальковский – А.А. Гольденвейзеру

14 апреля 1938
14.IV.38

Дорогой Алексей Александрович,
Примите мой пасхальный привет к Празднику русскому, как он 

пришелся в дни праздника еврейского и европейского1. Далеко Вы 
очень заехали!

С большим интересом читаю в Ваших письмах о людях и делах, 
знакомых только по далекой наслышке. Вижу, как Вы постепенно, но 
быстро укореняетесь среди тех и других, и совершенно уверен, что 
«адвокат без английского языка и американского права»2, однако, бу-
дет преотлично и преинтересно работать в беженском праве и деле; 
особенно часто поминаю Вас в связи с начинаниями Рузвельта, в ко-
торых, не сомневаюсь, сидится Вам на одном из самых почетных 
кресел. Напишите мне об этом поподробней, пришлите, если можно, 
печатный материал – меня эти вести особенно волнуют после без-
надежного, казалось, отсыхания древа в последних годах. Впрочем, 
врожденный скепсис и теперь еще замораживает эмоции – и, кро-
ме того, русскому сердцу так обидно, что только часть ее эмиграции 
kommt jetzt in Frage3.

Я, было, собрался здесь читать над собой последнюю отходную 
«vu les démarches auprés de notre Président au sujet de la liquidation 
complete…»4 – значилось в февральских числах моего начальства, я 
начал было складывать чемоданы к июлю, теперь немножко, кажет-
ся, отдалилось, но все равно и с отсрочками позиции не радуют, все 
слабеют.

По-прежнему приходим, старики, в кнейпу5 в четверг – уж не 
больше 7–8 человек – и скука царит; нет Гольденвейзера, чтоб на-
поминать юбилеи и неутомимо приносить интересные сообщения. 
Я.Г. Фрумкин Вас весьма vaillamment6 продолжает в делах еврейских, 
но его некоторая заносчивость и вечные преувеличения… ах, да что 
говорить.

К принятым ограничениям виз теперь прибавились высылки со-
ветских паспортов, пока, кажется, только евреев. Эта репрессалия, 
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т. е. поголовная мера по алфавиту (пока дошли до Е) вне зависимости 
от личных свойств высылаемого. Даже ссыльные из России 1922 года 
получают такие штучки7. – С другой стороны, Г.А. Ландау должен 
был выехать в трехдневный срок! Слава Богу, как раз завершились 
к тому же дню его долгие хлопоты о рижской визе8.

Гораздо веселее заниматься моей поваренной книгой9. Смешно, 
она будет отражать беженский интернационализм в мешанине ре-
цептов немецких, французских, итальянских… не пришлет ли мне 
Евг[ения] Л[ьвовна] при случае несколько блюд американских или 
даже маленькую книгу (только, ради Бога, совсем дешевую).

Пишите же, так скучно жить! Мою корреспонденцию к праздни-
ку приходится обклеивать заграничными марками, все вы уехали, на 
кого меня покинули?

Ваш Е.Ф.
Как здоровье Е.Л.? Очень кланяюсь ей.

Автограф.

1  В 1938 г. католическая Пасха отмечалась 17 апреля, еврейская – с 17 по 
22 апреля, православная – 24 апреля.

2  Очевидно, цитата из несохранившегося письма А.А. Гольденвейзера.
3  Kommt jetzt in Frage (нем.) – принимается сейчас в расчет.
4  «Vu les démarches auprés de notre Président au sujet de la liquidation 

complete…» (фр.) – «с учетом того, что происходит в окружении нашего прези-
дента по вопросу полной ликвидации…». Речь идет о закрытии Нансеновско-
го офиса (Nansenamt’а) в Берлине, главой которого был Е.А. Фальковский.

5  Kneipe (нем.) – кабак, трактир.
6  Vaillamment (фр.) – доблестно.
7  Речь идет о высланных из Советской России осенью 1922 г. предста-

вителях интеллигенции, прибывших в Германию на т. н. «философском 
пароходе».

8  Переезд Г.А. Ландау в Ригу лишь отсрочил его смерть. В 1941 г. он был 
арестован советскими властями и погиб в лагере.

9  См. письмо Б.Л. Гершуна А.А. Гольденвейзеру от 15 мая 1938 г.

А.А. Гольденвейзер – Е.А. Фальковскому

1 июня 1938
Е.А. Фальковскому

Берлин
Дорогой Евгений Адамович.
На днях вернулся из поездки в Нью-Йорк, куда брал с собой Ваше 

письмо, но откуда написать Вам не успел. Но зато получите от меня 
послание более длинное и более разборчивое.
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Отчасти я ответил на Ваши вопросы в письме Я.Г. Фрумкину, ко-
торого я просил показать Вам мое письмо1. Американская «акция» по 
беженскому вопросу с тех пор вперед не подвинулась. В Нью-Йорке 
я беседовал с проф. Армстронгом, одним из членов «Американского 
комитета о беженцах»2, а также с Уорреном, руководителем «Интер-
нэшионал Мигрэшион Сервис»3 (женевская представительница этой 
организации – м-ль Феррер, а берлинское бюро называется «Хаймат-
сдинст фюр аусгевандерте»4), который, вероятно, будет секретарем 
этого комитета. Выяснил только то, что никому ни о чем пока ничего 
не известно. Макдональд, Уоррен и, отчасти, Армстронг (он редактор 
журнала «Форэн Аффэрс» и руководитель издающего этот журнал 
ученого учреждения5) более или менее осведомлены в беженском во-
просе, но остальные члены комитета и, главное, чины Министерства 
иностр[анных] дел весьма невинны на сей счет. Мне рассказывали, 
что когда на совещании у президента было упомянуто о нансенов-
ских паспортах, то Рузвельт беспомощно посмотрел на тов[арища] 
министра Уельса, а тот ответил сочувствующим взглядом. «Они ре-
шительно ничего об этом вопросе не знают», – сказал мой собеседник. 
«Но знают ли они, что они ничего не знают? – спросил я. – В этом я 
не так уверен»… Армстронгу я сказал, что в Европе ждут от Америки 
определенного плана, который она предложит конференции6. «Тако-
го плана у Америки нет, – сказал Армстронг. – Значит, будет повто-
рение Версальской мирной конференции».

В общественном мнении отношение к беженской проблеме двой-
ственное и противоречивое. В Конгресс внесен законопроект об отме-
не для политических беженцев пресловутого пункта иммиграцион-
ного закона, преграждающего доступ каждому иммигранту, который 
не может доказать, что он не падет бременем на общественную бла-
готворительность. В газетах появляются по этому поводу письма 
в редакцию. В номере «Нью-Йорк таймс» от 27 мая напечатаны два 
таких письма. Автор одного из писем, житель г. Верена в штате Нью-
Джерсей, сочувствует проекту и указывает, что если бы Америка 
всегда применяла такой критерий к иммигрантам, то в нее не попал 
бы ни Дюпон де Намюр (основатель химической промышленности), 
ни Карл Шурц (ближайший соратник Линкольна), ни Косцюшко7, 
ни Гарибальди. Но автор второго письма, житель г. Рузефорд в том 
же штате Нью-Джерсей, придерживается противоположного мнения: 
у нас довольно своих проблем, Америка должна быть для американ-
цев, если бы наши граждане вздумали эмигрировать, то ни Англия, 
ни Франция не разрешили бы им поселиться на неопределенное вре-
мя, между тем мы даем иностранцам право на работу и даже выдаем 
им пособия – в этом нет ни справедливости, ни здравого смысла; по 
мнению этого корреспондента, следует произвести перепись имми-
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грантов и выселить всех тех, кто проживает свыше пяти лет и [не] 
стал гражданином.

Это, конечно, суждения обывателей. Но этих обывательских суж-
дений очень здесь боятся. Поэтому у вышеупомянутого законопроек-
та нет шансов стать законом. Армстронг прямо сказал мне, что в пе-
чати вообще не следует поднимать вопроса об облегчении доступа 
беженцев в Соед[иненные] Штаты, так как этим можно только ис-
портить дело, а добиться результатов можно только путем приватных 
переговоров с власть имущими.

В одном из номеров «Посл[едних] новостей», которые я застал по 
возвращении, я прочел корреспонденцию Неманова из Женевы, с из-
ложением условий «пакта», заключенного с Литвиновым: будто бы 
по его требованию Совет Лиги Наций постановил, что ни в Нансе-
новском офисе, ни в представительствах не должны служить русские 
беженцы и даже бывшие русские беженцы8. Что же будет? Этот во-
прос тревожит меня и за Вас, и за русскую колонию в Берлине. Жду 
по этому поводу от Вас сведений.

О моей работе могу сообщить следующее. Свои доклады в Рояль 
институт9 я почти закончил. Написал о положении в 22-х странах 
(все европейские государства за исключением Бельгии, о которой 
еще не имею сведений, и Румынии и Австрии, о которых мог бы пи-
сать только исторически, но с включением Турции и Египта). Докла-
ды занимают около 360 стр. Норман Бентвич составит на основании 
этого материала статью для «Рефюджи Сервей»10 Института; перво-
начальный доклад Сервей должен выйти в июне, а окончательный 
в сентябре.

Что я сам буду делать со своим материалом, я пока не знаю. По-
пытки найти здесь издателя оказались пока безуспешны. Доклады 
мои написаны по-немецки. Чтобы подвергнуть их переработке и пе-
ревести на английский, нужно много времени и труда. Пока я не вижу 
возможности эту работу исполнить. Боюсь, поэтому, что те три чело-
века, которые бы прочли мою книгу (Фальковский, Галати и Фрид-
штейн), ее никогда не увидят.

О других планах и попытках я лучше говорить не буду, так как 
пришлось бы жаловаться, а это было бы едва ли уместно.

Сведения о берлинских делах до меня доходят. Не приходит паро-
хода, который не привез бы письма с просьбой помочь получить аф-
фидэвит или дать какую-либо информацию об Америке. Я более или 
менее добросовестно отвечаю – обычно в духе Вашего классического 
носильщика («Не изволите беспокоиться – вещи Ваши пропали»).

Итак, Вы решили увековечить свои кулинарные достижения. Не 
забудьте написать о каперцах, о лиловой соли и о прибавлении сахара 
«по вкусу». Евгения Львовна послала Вам три брошюры по поварен-
ной части, которые ей весьма рекомендовали знакомые дамы.
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Письмо мое вышло еще длиннее, чем я ожидал. Жду столь же 
длинного ответа.

Сердечный привет
Ваш

Кланяйтесь фрл. Эйнзидель. Собираетесь ли по средам на Регенс-
бургерштрассе? Напишите подробно обо всем и обо всех.

Машинопись. Копия.

1  См. письмо А.А. Гольденвейзера Я.Г. Фрумкину от 17 мая 1938 г.
2  Скорее всего, речь идет о President’s Advisory Committee on Political 

Refugees. 
3  International Migration Service (англ.) – Международная миграционная 

служба. Основана в 1924 г. С 1946 – International Social Service.
4  Heimatsdienst für Ausgewanderte (нем.). Возможно, А.А. Гольденвейзер 

здесь ошибается. Германское отделение IMS называлось Familiendienst für 
Ausgewanderte.

5  Foreign Affairs – наиболее авторитетный американский журнал по во-
просам внешней политики США. Издатель: Совет по международным от-
ношениям (англ. Council on Foreign Relations, CFR). 

6  Речь идет о предстоящей международной конференции в Эвиан-ле-Бен.
7  Верно: Костюшко.
8  Открывшейся 10 мая 1938 г. в Женеве 101-й сессии Совета Лиги На-

ций была посвящена серия репортажей Л.М. Неманова в парижской газете 
«Последние новости»: «В совете Лиги Наций (от нашего корреспондента): 
Нейтралитет Швейцарии. Реформа пакта. Испанская проблема. Еврейский 
вопрос» (15 мая); «В совете Лиги Наций (от нашего корреспондента): По-
следний акт эфиопской трагедии» (16 мая), «В совете Лиги Наций (от наше-
го корреспондента): Итоги сессии. Новая организация помощи беженцам» 
(19 мая). В последней из них он писал: «В истекшую сессию Совет урегули-
ровал более или менее вопрос о помощи беженцам и их защите. Согласно 
докладу, общее количество беженцев достигает теперь 600 000 человек. Что 
касается так называемых нансеновских беженцев, то проблема их устрой-
ства может быть разрешена, по мнению докладчика, представителя Боливии, 
лишь путем их поглощения странами, где они живут. Из 156 000 немецких 
беженцев около 120 000 устроилось уже в разных странах. Тем не менее Лига 
Наций не может и не должна отказываться от дальнейшей защиты беженцев. 
Комитет, образованный Советом 28 января 1938 года для выработки плана 
помощи беженцам, предложил поэтому:

Заменить существующие две организации – нансеновскую и помощи 
немецким беженцам – одной, во главе которой должен быть поставлен вер-
ховный комиссар, назначенный Лигой. По требованию Литвинова комитет 
оговорил, что среди служащих в учреждениях комиссариата о беженцах не 
должно быть ни бывших, ни настоящих беженцев. Эта оговорка направлена 
специально против русских».

9  Королевский институт Великобритании (англ. Royal Institution of Great 
Britain). 
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10  См. примеч. 2 к письму А.А. Гольденвейзера М.Л. Кантору от 12 июня 
1938 г.

Е.А. Фальковский – А.А. Гольденвейзеру

6 июня 1938 г.
6/VI 38

Ваша присылка очень милая, и самые книжки о трех кухнях очень 
интересны и новы для меня – в особенности поразительна цена! 
Я уже с увлечением пробую некоторые необыкновенные рецепты 
и очень благодарю Вас за это внимание к моим слабостям.

Поучительно также обстоятельное письмо Ваше Фрумкину1 об 
американских беженских начинаниях; он мне его прочел целиком по 
телефону, и я лишний раз подумал, насколько все эти вещи теперь 
сложны, и насколько они были глаже 15 лет назад. Но, тем не менее, 
как будто выходит, что идея не тухнет, а разгорается, думаю, роль го-
рючего материала будет и дальше играть увядание Лиги Наций; но 
все же еще не видно главного нерва вещей – денег? Ведь значимость 
прекраснейших письменных резолюций нам известна, когда за ними 
не стоят оплаченные рабочие органы, – да и то Нансеновский офис 
и с органами оказался не очень-то… С большим интересом жду Эвиа-
новских резолюций и дальнейшего развития событий.

Радуюсь за Вас, что Вы так быстро оказались и в Новом Свете во-
влеченным в круг привычных беженских проблем, в которых столь-
ко поработано и соли съедено! Вы не пишете, как двигаются Ваши 
литературные работы? Ведь оттиск из английской книги и, особен-
но, завершение Вашей личной обширной книги должно быть весьма 
нужными для информирования всяких Эвианов?

Завидую Вам! С недоумением представляю себе, как это 2-го 
июля будет мой каждый и целый день свободен, не звонит телефон 
и не надо выдумывать бумажки2. Плохо, когда за всю жизнь привык 
никогда не быть без дела. Думал было транспланитроваться в Па-
риж, – чтоб выйти из круга грустных мыслей, – но Маклаков не дает 
пока никаких надежд на длительную визу. Итак, буду проедать свои 
весьма краткие ликвидационные деньги (2 месяца) и ждать, нельзя 
ли быть вновь пристроенным по привычной работе в будущем Haut 
Commissariat женевском3 или же в будущей американской органи-
зации (?). Первое, кажется, исключается, ибо, по полученным мною 
информациям, в нем и духу не должно быть русского, и под угрозой 
даже кандидатура Никольскаго (по паспорту серба!), кроме того, его 
куцые органы на местах – норвежские консульства – едва ли в какой-
нибудь мере будут склонны искать прежних опытных сотрудников. 
Менее всего в Германии!
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Но я все надеюсь в порядке наивности, что те круги, которые 
стольким мне были обязаны, как-то и теперь будут меня поддер-
живать. В частности, хотел бы знать, что Я.Л.Т.4 – или другие porte 
parole5 сих кругов – замолвили за меня авторитетное слово в нужных 
местах Европы. А Вас, дорогой старый друг, очень прошу держать 
меня в курсе американского будущего и, если случится, сказать в Пе-
тербурге про Добчинского6.

Пока на этом останавливаюсь. Не знаю еще своего адреса с 1/VII. 
Прошу пока писать по прежнему Motzstr 70’. Теплый привет мой 
Евгении Львовне, и с интересом ожидаю сведений о новой квартире 
Вашей.

Крепко жму руку. Е. Фальковский

Автограф.

1  См. письмо А.А. Гольденвейзера Я.Г. Фрумкину 17 мая 1938 г.
2  Е.А. Фальковский пишет о предстоящем закрытии Нансеновского офи-

са (Nansenamt’а) в Берлине, главой которого он являлся.
3  Haut Commissariat (фр.) – Верховный комиссариат. Речь идет о Нан-

сеновской международной организации по делам беженцев (фр. Office 
international Nansen pour les Réfugiés), основанной Лигой Наций в 1930 г. 
в Женеве, вскоре после смерти Фритьофа Нансена, с целью продолжить ока-
зание помощи беженцам в духе традиций созданного им паспортного бюро. 
В 1933 г. Лигой Наций была учреждена комиссия по делам беженцев из Гер-
мании, занимавшаяся проблемой «исхода» еврейского населения. В 1935 г. 
началось объединение комиссии по делам беженцев из Германии и Нансе-
новской организации. В результате к январю 1939 г. в Лондоне при Лиге На-
ций была создана новая Верховная комиссия по делам беженцев, постепенно 
заменившая обе организации, после чего деятельность Нансеновской орга-
низации была прекращена. 

4  Я.Л. Тейтель.
5  Porte parole (фр.) – представитель.
6  «Я прошу вас покорнейше, как поедете в Петербург, скажите всем там 

вельможам разным: сенаторам и адмиралам, что вот, ваше сиятельство, жи-
вет в таком-то городе Петр Иванович Бобчинский. Так и скажите: живет 
Петр Иванович Бобчинский» (Гоголь Н.В. Ревизор).

А.А. Гольденвейзер – Е.А. Фальковскому

19 июня 1938

Вашингтон, 19 июня 1938 года
Дорогой Евгений Адамович.
На днях я получил сразу три письма со сведениями о Фальков-

ском: от самого Фальковского, от Фрумкина и от Я.Л. Тейтеля1. 
Притом все три корреспондента исходят из того, что я знаю, что, соб-
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ственно говоря, произошло. Между тем я ничего не знаю, кроме того, 
что узнал из неясных намеков, заключающихся в этих письмах. Был 
бы рад, если бы Вы, как наиболее осведомленное лицо, информирова-
ли меня по этому вопросу, посколько сие удобно.

Хотя я знаю мало, но того, что я знаю, достаточно, чтобы огор-
чаться. Я и огорчаюсь весьма и очень. По-видимому, Вы собираетесь 
переселиться в Париж. Не советую Вам ждать для этого постоянной 
визы. Из всех русских, живущих в Париже, вероятно, не более 0,01 % 
имели такие визы, когда прибыли. Опыт показывает, что в Париже 
в тысячу раз легче превратить любую визу в постоянное право пре-
бывания, чем получить наперед постоянную визу. К тому же и эта по-
следняя не дает права на рабочую карточку.

Если бы Вы оказались в Париже, то было бы хорошо, чтобы об-
наружилась возможность Вашего привлечения к работе маклаков-
ского оффиса. По моему впечатлению (я ведь провел там много ча-
сов прошлой осенью в беседах с Маклаковым и с Родзянко), там Вас 
недостает. К господствующей там атмосфере либеральной земской 
управы следует прибавить некоторую долю систематически-юриди-
чески-педантического подхода к работе, какая была в берлинском 
Нансенамте. Я понимаю, конечно, что одной желательности привле-
чения Вас мало, нужна еще возможность это осуществить. Но мне 
кажется, что это цель, к которой следует стремиться. Пишу я об этом 
и Я.Л. Тейтелю.

По поводу Эвиана я ничего нового не узнал. Кажется, европейские 
газетчики знают больше об американском плане, чем сами американ-
ские делегаты.

О нашей квартире, которой Вы интересуетесь, могу сообщить, что 
в ней чрезвычайно душно. Она выходит во двор, и в ней нет никако-
го движения воздуха. Поэтому жара, которая уже начинается, ощу-
тительна в ней в максимальной степени. Я сегодня условился с до-
моуправительницей, что мы будем жить в июле понедельно, и если 
обнаружится какая-нибудь возможность, то сбежим куда-нибудь, где 
бывают сквозняки.

Пишу теперь главу о личном статуте беженцев в Германии, для 
чего вчера с удовольствием читал в Библиотеке Конгресса «Юри-
стише Вохеншрифтъ»2 за 1925 г. со статьями И.М. Рабиновича 
и Е.А. Фальковского3. Все это теперь воспоминания о второй стадии 
нашей с Вами метампсихозы4 – воплощение в толкователей Вводно-
го закона к Герм[анскому] гражд[анскому] уложению. Какова будет 
третья стадия, и закончится ли ею переселение наших душ?

Напишите и сообщите о прошлом, настоящем и будущем.
Жму Вашу руку

Машинопись. Копия.
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1  Письма Е.А. Фальковского от 6 июня, а также Я.Г. Фрумкина и Я.Л. Тей-
теля от 4 июня 1938 г. Во всех письмах речь идет о предстоящем закрытии 
Нансеновского офиса (Nansenamt’а) в Берлине.

2  См. примеч. 4 к письму Л.М. Зайцева А.А. Гольденвейзеру от 6 июля 
1938 г.

3  Rabinowitsch J. Das Sowjetrecht und die Staatenlosen Russen (Art. 29 
EGBGB) // Juristische Wochenschrift. 1925. Vol. 54. No. 11. P. 1235; Falkovs-
ky E. Welches Recht ist für die russischen Emigranten in Deutschland als Per-
sonal statut anzuwenden? // Idem. P. 1235–1237.

4  Метампсихоза (от греч. metempsychosis – переселение душ) – учение 
о переселении души умершего во вновь родившийся организм.

Е.А. Фальковский – А.А. Гольденвейзеру

11 июля 1938
11/VII 38

Дорогой Алексей Александрович.
Вы хотите информации о моем «прошлом, настоящем и буду-

щем»? Могу сообщить.
В конце февраля Корони сообщил мне, что некие места делают де-

марш о нашем закрытии и спрашивал материалов для аргументации 
отсрочки. Материалы не помогли, и в конце апреля он же предпи-
сал закрыться к 1/V, уложиться и отослать все к 1/VII. После мое-
го вопля было нам даровано заштатное жалованье за 2 месяца после  
1/VII. Voilà tout1, собственно, о прошлом. Приходили и еще некие 
лица с Принца-Альбрехтовой улицы – и еще вчера опять звонили – 
удостовериться: закрылись?2

Расставанье с бумажками, в которых осело десять лет моего ин-
теллекта, было безболезненнее, чем я боялся. Свой личный, крайне 
распухший архив, я выбросил безжалостно, дотла, рассуждая так, что 
юридическими делами мне не заниматься, а германскими, в особен-
ности. И, вероятно, ошибся. А если бы таскал за собой пуд пыльных 
папок, то тоже, вероятно бы, ошибся.

Настоящее заключается в том, что живу на прежней «холостой» 
квартире Bayreutherstr и весьма занят приготовлениями к отъезду. 
В период предыдущего моего письма был под впечатлением угроз 
Маклакова, что ни визы, ни работы мне [не] видать. Потом все пере-
менилось – как ни странно, заводчиком оптимизма оказался рассу-
дочнейший Элькин – и ныне я уже имею парижскую визу на 2 месяца 
и немецкую до конца года. Усердно делаю зубы и прочие незапретные 
применения валюты. Уже откормили меня похоронным обедом рус-
ские общественники. Я усердно вспоминал Ваше: я несу знамя, ты 
несешь знамя… Но грустнее всего был для меня состав чествующих: 
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Шлиппе, Лампе, Глобачев, Врангель и т. д. 17 человек, ни одного, как 
говорится, своего.

Будущее темно и неизвестно. Считая с августа, имею на Париж 
3–4 месяца обеспеченной (?! на корабельном пайке, конечно) жизни. 
А там посмотрим или сдохнем. Так как juden3 никакого посмотрим 
не предстояло, то я уверен в правильности своего отъезда. Буду при-
слоняться к Маклакову, Элькину и каким-то старым друзьям – раз-
умных надежд как будто мало, – но сколько угодно иррациональной 
уверенности, что все опять образуется. Слава Богу, ведь психика 
главное. Да здравствует метампсихоз! Когда выработал к нему при-
вычку и приобрел технику, то уже не страшно.

Итак, помогайте плывущему (не говорю еще «тонущему», приме-
чаете?), чем придет в голову. Мысль моя того письма остается в силе: 
еврейские круги, уверен, не забудут моих действительных заслуг.

Вот пока все. Крепко жму Вашу руку, очень приветствую Евгению 
Львовну, радуюсь Вашим письмам.

Е.Ф.

Автограф.

1  Voilà tout (фр.) – вот и все.
2  На Prinz-Albrecht-Straße (с 1951 г. – Niederkirchnerstraße) находились 

штаб-квартира гестапо, Главное управление имперской безопасности и СС. 
3  Juden (нем., здесь) – евреям.

Е.А. Фальковский – А.А. Гольденвейзеру

6 августа 1938
Confort Hotel

2, rue de Casablanca
Париж, 6 августа 38

Paris XVe
Дорогой Алексей Александрович.
Итак – Париж. Не буду развлекать Вас пересказом дорожных 

впечатлений и всеобщей приветливости русских парижан: первые – 
несущественны, вторая – скоропреходяща… Утешил немало Макла-
ков, не сомневающийся в безболезненном устройстве établissement 
définitive1, конечно, только в сентябре, когда кончится всеобщий 
разъезд властей и граждан. Все, милый друг, сделано по Вашим му-
дрым мыслям: виза на 2 месяца, обратная германская до конца года. 
Но совсем-совсем не хочу ею пользоваться…

Теперь надо бы, по Вашему также мнению, как-нибудь внедрить-
ся в Маклаковский оффис. Это было бы чудесно для души и, может 
быть, хоть частично устраивало бы вопрос пропитания – во всяком 
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случае, такое устройство представляется мне, ввиду трудностей 
с правом работы, едва ли не единственным. Мне было так приятно чи-
тать Ваши лестные слова по поводу моей туда пригодности – и, пред-
ставьте себе, по одновременному сообщению Б.И. Элькина, и сам М.2 
уже говорил, очень предположительно и ограничительно, о (быть 
может) demi place3 для меня у него. Мне при нашем единственном 
свидании он ничего не сказал, но ведь было очень жарко, а он очень 
торопился в отпуск. Мне думается, что ко времени его возвращения 
(начало сентября) полезно было бы, если бы его подтолкнули в сем 
направлении со стороны, и я не сомневаюсь, что мои добрые друзья 
увидят, как это лучше всего сделать. Думаю, что и Вы могли бы на 
основании создавшегося знакомства написать ему, – но, может быть, 
я и ошибаюсь. На днях напишу Я.Л. Тейтелю, который с такой тро-
гательностью обо мне заботится: представьте себе, при встрече сво-
ей в Эвиане, он беседовал обо мне с Гансоном4 (andere Sorgen hat er 
nicht gehabt!5), и, мало того, – на двух страницах, собственноручно 
изложил Я.Г. Фрумкину полное содержание своих вопросов и по-
лученных ответов! Это все просто изумительно. – Ответы, конечно, 
отрицательны, в рамках Оффиса Нансена, конечно ж, ничего нельзя 
сделать. Думал я было об эвианских горизонтах: кажется, для моей 
кандидатуры было бы полезно мое знание языка и нравов Германии, 
существенно также, что я не еврей и не немец, – вероятно, именно 
такие нейтральные, но сведущие сотрудники делу особенно полезны. 
Но по русской пословице – «Эвиан едем, когда-то будем?»6 и по Ва-
шему пессимистическому письму, и по составу нового офиса (пред-
седатель не американец; Гансон не вышел; от конкретных форм еще 
далеко, тем более, от работы на периферии и т. д.), и вообще по всей 
совокупности обстоятельств – я ныне перестал думать об эвианских 
горизонтах… Кто это, распорядительный директор сего Оффиса?

Ну вот беда, наполнил две страницы содержанием, от которого 
Вы, бедный, и без того устали из обильных писем друзей и знакомых 
и вообще просителей. Не сердитесь, дорогой, простите мне мой из-
винительный период эгоцентризма.

____________________________

Впрочем, все идет нормально и приятно. Радостно читать за 
утренним кофе настоящую газету; это возвращение далеко назад, 
к Москве довоенной – ведь даже «Руль»7 вечерний не давал этого 
кофейно-литературного часа. Газета, конечно, «Последние новости», 
редактор ее меня изумил нисколько не меркнущими глазами, памя-
тью, живостью – и летним устремлением не иначе как на 1500-метро-
вые высòты… Приятен также переход от старых коллег, не-адвокатов 
берлинских (там уж после Гольденвейзера и что-то ненадежного 
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Фрумкина оставался разве что один Гольденберг8) – к старым колле-
гам не-адвокатам парижским, Элькину, Гершуну, Адамову, Тесленко. 
Надумана эта наша знаменитая «корпоративная связь навеки», или 
действительно нечто остается сидеть в печенках? Во всяком случае, 
не прошло и недели, как по наущению Гершуна меня уже выбрали 
в члены «Объединения»9. Боюсь, что дальше будет по-всегдашнему: 
член Ревиз[ионной] комиссии, а, может, и Правления, устройство 
бала и т. д.

Весьма гутирую10 соединение с прежними музыкальными друзья-
ми: Яровыми11 и Метцль, предвижу от сих весьма культурных свя-
зей обогащение моей культуры не только в музыке. Пробираюсь уже 
в Библиотеку12. Знаете, в Берлине единственное место, где забилось 
сердце при прощании, была Staatsbibliotek13: залог, пролежавший 
с 1924 года, четыре ярких пережитых романа (юриспруденция, музы-
ка, Египет, кулинария) – надобно скорей пробовать и здесь, особенно 
в эти первые месяцы, сознательно обреченные на безделие, свободу 
и относительное спокойствие души.

С огорчением прочел о книге Джонсона…14 Лучше было ему воз-
держаться от этой бестактности. Я еще ее не видал, да и не думаю, 
чтоб она была ярка для обыкновенного читателя: значит, даже дохода 
не будет. Но когда же будет книга английская по Вашему материалу? 
Как она будет называться? Где я ее достану? С каким удовольствием 
я бы прочел самые материалы Ваши! Как было бы с Вашей стороны 
мило прислать мне их на 2–3 недели – по оси Вашингтон – Париж, 
сие, кажется, совершенно безопасно.

Ну, как же Вы и Евгения Львовна миновали тяготы жары в Вашей 
жаркой квартире? «У нас», т. е. в Париже, жара тоже в центре всех 
интересов, особенно у меня с моей скромной комнатой на солнечном 
пекле. Но я крепко решил при своем прыжке в неизвестное все эти 
«малые волнения»15 признавать несущественными и пока успеваю 
в своем решении.

Так значит: с приятностью ожидаю скорого Вашего письма, на ма-
шинке (я тоже пишу-учусь, привез свою берлинскую нансеновскую 
машинку, купил себе при распродаже риз), и душевно приветствую – 
как всегда приветливо думаю – Вас обоих.

Автограф.

1  Établissement définitive (фр.) – окончательное размещение.
2  Маклаков.
3  Demi place (фр.) – полставки.
4  Норвежский юрист Микаэл Ханссон с 1936 г. возглавлял Междуна-

родный офис по делам беженцев им. Ф. Нансена. В соответствии с решением 
XVII ассамблеи Лиги Наций (октябрь 1936) ему было поручено подготовить 
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план ликвидации Офиса и разослать его правительствам в разных странах 
с целью обсуждения на очередной сессии в сентябре 1937 г.

5  Andere Sorgen hat er nicht gehabt! (нем.) – Других забот у него не было!
6  Ср.: Улита едет, когда-то будет.
7  См. примеч. 1 к письму И.В. Гессена А.А. Гольденвейзеру от 18 мая 

1938 г.
8  В.А. Гольденберг.
9  Объединение русских адвокатов во Франции.
10  От фр. Gouter – пробовать на вкус, наслаждаться.
11  Вероятно, семья оперного певца Я.Е. Ярова.
12  Национальная библиотека Франции (фр. Bibliothèque nationale de 

France, BNF), находящаяся в Париже, в 13-м округе, на левом берегу Сены. 
Одна из старейших библиотек Европы, самая крупная библиотека Франции 
и одна из крупнейших библиотек мира.

13  Staatsbibliotek – Государственная библиотека (ранее – Королевская 
прусская государственная библиотека или Королевская библиотека) – круп-
нейшая научная немецкоязычная универсальная библиотека, основанная в 
1661 г. Располагалась на ул. Унтер-ден-Линден в Берлине. По состоянию на 
1941 г. фонд библиотеки составлял 3 млн томов.

14  Речь идет о книге:  Johnson Thomas Frank. International tramps: from 
chaos to permanent world peace. London: Hutchinson, 1938. 

15  Сноска в конце письма: как бывает «малая история», скажем, Ленотра 
или Алданова.

А.А. Гольденвейзер – Е.А. Фальковскому

22 августа 1938

Интермонт (штат Вест-Вирджиния)
22 августа 1938 года

Дорогой Евгений Адамович.
Рад был получить Ваше первое письмо из Парижа. Итак, и Вы, 

значит, «начинаете новую жизнь». Нужно ли поздравлять или выра-
жать соболезнование? Настроение у Вас, видно, бодрое, и естествен-
ный в данных обстоятельствах «эгоцентризм» не выражается в обыч-
ных, в данных обстоятельствах, ламентациях.

Нас Ваше письмо застало на даче. Мы живем здесь с июля и через 
неделю возвращаемся в Вашингтон. Находимся в миниатюрном по-
селке, в гористой местности. Тут есть один пансион, который по тор-
жественным дням одержимый уик-эндным недугом1. Есть несколько 
соседей-фермеров, у которых мы покупаем продукты и с которыми 
подружились. Живем в «коттэдже». Пишущие машинки, как види-
те, взяли с собой. От квартиры в Вашингтоне мы отказались, так что 
можно было перенести поле деятельности (или бездеятельности) 
в эту новую обстановку без дополнительных расходов. Наш адрес 
в Вашингтоне будет прежний – домоправительница обещает нас при-



260

строить. Останемся там, вероятно, недолго, так как собираемся на 
зиму переехать в Нью-Йорк.

Надеюсь, что после возвращения Маклакова из отпуска план Ва-
шего устройства в Оффисе осуществится. Едва ли удобно, чтобы я 
писал ему по этому поводу: ведь он знаком с Вами гораздо дольше 
и ближе, чем со мной, так что рекомендация с моей стороны была бы 
им воспринята как нечто неуместное… Я.Л. Тейтель и мне изложил 
свою беседу с Ганссоном. В том же письме он весьма живо и интерес-
но рассказал мне о своих эвианских впечатлениях. Этот самый Эвиан 
теперь переселился в Лондон, и судьба этого дела находится в руце 
Джоржа Рэбли2. О нем я ничего не знаю кроме того, что было в га-
зетах, так как его назначение состоялось уже после нашего отъезда 
из Вашингтона. Боюсь, что он не окажется той Kanone3, которая бы 
требовалась. Впрочем, Майрон Тайлор, безусловно, посрамил мой 
преждевременный скептицизм: будем надеяться, что Рэбли последу-
ет его благому примеру.

Не сетуйте на меня, если я Вас хочу немного поэксплуатировать 
по части берлинских информаций. Вы ведь можете теперь писать об 
этих делах, не прибегая к эзопову языку. Я хотел бы знать:

1) По требованию какого именно учреждения закрыт Нансе-
намт, и чем было мотивировано это требование?

2) Правда ли, что закрыт также Росс[ийский] Красный Крест 
(амбулатория?), церкви Евлогианского толка4 и т. д.?

3) Каков нынешний личный состав и каково положение и функ-
ции Управления ген[ерала] Бискупского?5

4) Чем кончились выселения сов[етских] граждан – дошли ли 
по алфавиту до последней буквы, и вынуждается ли отъезд какими-
либо мерами?

5) Выселяют ли также бесподданных-евреев, т. е. свирепее ли 
стала полиция также в отношении их? Кто заведует фремденамтом?6

Выдают ли по-прежнему нансеновские паспорта?
6) Что стало с адвокатским союзом после Вашей отставки? 

Как поживает Г.Г. Бёме? Продолжает ли функционировать Касса 
взаимопомощи?

7) Каков Ваш прогноз относительно судьбы русской колонии 
в ближайшие месяцы?

Простите, что затрудняю Вас столь обширным перечнем, но мне 
эти сведения нужны не только интереса ради, но и для дополнений 
к моему докладу о правовом положении беженцев в Германии.

Кстати, доклады мои (о которых Вы спрашиваете) теперь «почти 
совсем» закончены. На этих днях написал доклад о Бельгии, о кото-
рой лишь теперь получил материал. Остаются еще некоторые допол-
нения, а затем поставлю последнюю точку. У меня есть план, при осу-
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ществлении которого один из двух оставшихся у меня экземпляров 
комплекта докладов попадет в место, где Вы сможете просмотреть их 
(если выраженное Вами желание не пройдет).

Как Вы, вероятно, знаете, Симпсон выпустил «Предваритель-
ный доклад», представляющий небольшую печатную книжку7. В ней 
сжато и весьма полно изложена история всех беженских вопросов 
(их больше, чем мы думали), и высказаны некоторые здравые идеи 
о формах помощи. На осень обещают публикацию доклада в окон-
чательной форме. Мои юридические доклады будут использованы 
лишь в этой последней.

О книге Джонсона мне ничего не известно. Буду благодарен, если 
сообщите мне точное название и, если возможно, издательскую фир-
му. Постараюсь разыскать эту книгу в библиотеке.

Между прочим, недели две назад вышла здесь книжка Дороси 
Томпсон под названием «Беженцы. Хаос или организация?»8. Я ее 
прочел и, вероятно, напишу рецензию для какого-либо из парижских 
органов. Я ведь по старой привычке пописываю разные безделицы. 
Жаль, что этим занятием невозможно ничего заработать.

Ну вот, на сегодня как будто довольно. Напишите нам поскорее 
и держите в курсе своих дел.

Евгения Львовна кланяется, желает Вам благополучия на новом 
месте.

Ваш
Спасибо за хлопоты по делу Андрика. Его «судили» в суде для 

малолетних, разбор дела продолжался 29 минуты, после чего судья 
постановил возвратить дело в полицию. Что это означает, я не знаю, 
но Андрик считает этот исход благоприятным10.

Машинопись. Копия.

1  Отсылка к стихотворению Н.А. Некрасова «Размышления у парадного 
подъезда»: «Вот парадный подъезд. По торжественным дням / Одержимый 
холопским недугом…».

2  Речь идет о Межправительственном комитете по делам беженцев, ко-
торый по итогам Эвианской конференции был организован в Лондоне в ав-
густе 1938 г. 

3  Kanone (нем.) – пушка. Здесь: энергичный человек. 
4  Евлогианская епархия (евлогианство) – неофициальное название (по 

имени своего первого главы Евлогия (Георгиевского)) православной епар-
хии в составе Константинопольского Патриархата, на основе приходов, 
сформированных беженцами из России в Западной Европе после Граждан-
ской войны (1917–1923).

5  После прихода к власти нацистов В.В. Бискупский занимал пост главы 
управления делами русской эмиграции в Германии.

6  Fremdenamt (нем.) – бюро регистрации иностранцев.
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7  См. примеч. 4 к письму А.А. Гольденвейзера И.В. Гессену от 29 апреля 
1938 г.

8  Thompson D. Refugees: Anarchy or Organization? With an Introduction by 
Hamilton Fish Armstrong. New York: Random House, 1938.

9  Вместо цифры 2 по ошибке вставлена кавычка, располагающаяся на той 
же клавише пишущей машинки.

10  Судебное рассмотрение было связано с делом о несвоевременном 
продлении А. Бродским удостоверения личности.

Е.А. Фальковский – А.А. Гольденвейзеру

9 декабря 1938
69 bis, r. Brancion

9.XII.19381

Paris XV
Tel. Vaugirard 32–64

Милый Алексей Александрович!
Уже больше двух месяцев не пишу я Вам, не получая ответа на 

сообщение мое о перемене адреса – об учреждении собственной квар-
тиры – и всяких важных, но бездоходных событиях моего утвержде-
ния в Париже. Теперь получаю Вашу открытку от 11 ноября (sic!), 
пространствовавшую по всем адресам и доказывающую неполучение 
того моего рапорта. Ну и почты…

Так вкратце события. Во-первых, не желая тратиться в неудоб-
ном отеле и оставаться пролетарием sans attaches2, поспешил (не без 
труда: nous n’acceptons pas les locataires étrangeres3) нанять себе фа-
теру из одной комнаты с кухней. Восьмой этаж, ветер днем и ночью, 
большой балкон sur les toits de Paris4, далеко ст[анция] метро, но на 
прямой автобусной линии, купил себе студенческую обстановку; по-
ставил собственный телефон.

Во-вторых. После возвращения в сентябре Маклакова я навязался 
к нему работать бесплатно. В ужасающе неделовой, тесной и безала-
берной обстановке и атмосфере – я вспомнил Вашу характеристику 
«добродушной либеральной думской управы» – и с благодарностью 
удивился, что Ваш гороскоп так быстро осуществился… Вникнуть 
и войти в работу было тяжко, много закрывшихся форм (формали-
стики?), очень трудные отношения с коллегами, искусснейшими 
работниками, недружелюбными и завистливыми, как полагается по 
традициям Мин[истерства] иностр[анных] дел и по нравам обще-
парижским. Но – ничего, бог не выдал, свинья не съела, и ныне я 
замещаю на время отпуска гр. Татищева в качестве управляющего 
Оффисом… и т. д. Очень торжественно (это в просторечии – rue de 
Guénégaud5). Первое жалованье в Париже! Всего на месяц, дальней-
ших перспектив как будто опять никаких, но я очень-очень доволен, 
дышу привычной атмосферой, интенсивно учусь этим полезным 
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парижско-беженским наукам и очевидно прогрессирую во мнении 
Маклакова. В-третьих, пробую путем публикаций и других усилий 
заниматься частной практикой; пока возвращаю себе только издерж-
ки производства. – В-четвертых, Милюков желает, чтобы я вел те-
кущий музыкальный отдел вместе с (кажется, благотворительным) 
Ал. Черепниным-junior, но средостение редакции меня пока усилен-
но выталкивает. Однако кое-что с подписью «Ф»6 появляется. Про-
шу любить и жаловать по прочтении. По крайности хожу почти да-
ром в интересные концерты.

Voilà7. Почитаю эти достижения за четырехмесячное пребывание 
в Париже прямо-таки феноменальными и, в особенности, в смыс-
ле приобретения «славы и авторитета»; ну а деньги как-нибудь 
приложатся.

22.XII. Но и это письмо осталось еще недописанным и неотправ-
ленным, пока не пришла погонялка в виде Вашей недоуменной от-
крытки, пространствовавшей весьма долго – совсем не по-берлин-
ски – по всем переменившимся за это время моим адресам. Хотел 
дополнить его ответами на Ваши вопросы, но, думается, что и те и дру-
гие уже не актуальны? И, кроме того, хочется поздравить Вас более 
или менее вóвремя с Новым годом на новых местах – вторым у Вас, 
первым у меня. Как часто появляются на моем приеме берлинские 
фигуры (недавно г. Пулик осведомлялся о Вас), как часто они гово-
рят слова доброго воспоминания о Motzstrasse, – вот и утешаешься.

Как Вы? Как толстая книга с материалами Ваших исследований? 
Как дальнейшие дела?

Привет, привет Евгении Львовне!
Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 13/I.
2  Sans attaches (фр.) – ни с чем не связанным.
3  Nous n’acceptons pas les locataires étrangeres (фр.) – мы не сдаем [квар-

тиру] иностранцам.
4  Sur les toits de Paris (фр.) – на крышах Парижа.
5  Улица находилась в 6-м округе Парижа.
6  Фальковский.
7  Voilà (фр.) – вот.

А.А. Гольденвейзер – А.Н. Фишман

Александр Наумович Фишман, адвокат, предприниматель, с конца  
1930-х гг. в эмиграции в США (Лос-Анджелес).



264

А.Н. Фишман – А.А. Гольденвейзеру

15 февраля 1938

ПАСИФИК ПАЛИСЭДС, 15 февр. 1938 г.1

Многоуважаемый Алексей Александрович,
Своевременно получил Ваше письмо о приезде в Америку на по-

стоянное жительство, равно как и карточку о Вашем новом адресе, по 
случаю чего приношу Вам свое поздравление и пожелание успеха во 
всех Ваших начинаниях, вновь в чужой стране.

Мне самому приходится вот уж в который раз начинать «новую 
жизнь», как Вам известно, здесь, в Лос Ангелес2, где у меня имеется 
деловое предприятие. Живу я под Лос Ангелес, в 18 милях, в местно-
сти, называемой Пасифик Палисэдс3 – в здешней Ривьере, у самого 
берега моря. Здесь изумительно красиво и чудный климат. Сейчас, 
в самое холодное время года, за исключением нескольких дождливых 
дней за весь сезон, на солнце жарко, и на открытом воздухе цветут 
розы.

Дела мои постепенно налаживаются, хотя на все требуется время. 
Прав на адвокатскую деятельность, как известно, мы здесь не имеем 
до восприятия американского гражданства. Какую деятельность Вы 
имеете в виду развить здесь? Работаете ли Вы самостоятельно или 
Вам удалось присоединиться к какому-либо кабинету? Сообщите 
мне, т. к. возможны какие-нибудь дела. Я кооперирую здесь с одним 
кабинетом, в который входит один мой шанхайский приятель, аме-
риканский судья и адвокат, честнейшей марки человек, и если у Вас 
встретится надобность, – смогу по силе мер и возможности оказать 
Вам всяческое содействие здесь.

Что собираетесь делать летом? Быть может, прокатитесь в Кали-
форнию? Будем рады видеть Вас здесь. У нас с Раиссой Наумовной4

возник вопрос о маленьком бонусе Вам за Ваше безупречное и рети-
вое ведение дел наследства. Сообщите, как обстоит с этим.

Все время со дня приезда сюда был завален очень серьезной рабо-
той и не имел возможности заняться вопросом, интересовавшим Вас 
о правовом положении русских в Китае. Закончили ли Вы Ваш труд 
на эту тему.

Всего хорошего, жму руку.
Ваш [подпись]

Машинопись. Подлинник.

1  Письмо на именном бланке А.Н. Фишмана: ALEXANDER N. FISHMAN 
3612 Sunset Boulevard Los Angeles, Calif. Phone: MOrninside 16744. Residence 
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17470 Revello Drive Castellamare Pasific Palisades, Calif. Phone: Santa Monica 
21462. Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 23/II 938. 

2  Так в тексте.
3  Pacific Palisades – богатый район и округ недалеко от Лос-Анджелеса, 

штат Калифорния.
4 Сестра А.Н. Фишмана Р.Н. Шамесова. Здесь и далее в переписке 

А.А. Гольденвейзера и А.Н. Фишмана упоминается как Раиса (Раисса) На-
умовна и Р.Н.

А.Н. Фишман – А.А. Гольденвейзеру

11 марта 1938

ПАСИФИК ПЛИСЭДС, 11 марта 1938 г.1

Многоуважаемый Алексей Александрович,
Получил Ваше письмо от 23 пр[ошлого] м[есяца] из Нью-Йорка 

и рад, что Вы, очевидно, развиваете усиленную деятельность. Я не-
сколько задержался с ответом на Ваше письмо, т. к. у меня обра-
зовался нарыв на пальце в результате укола, и мне трудно было 
корреспондировать.

По поводу «бонуса» должен сообщить, что я перевожу отсюда ма-
тери деньги по особенно льготному курсу с разрешения Рейхсбанка2, 
а именно, 45 долларов – 200 марок. Если такой курс Вас устраивает, 
то сообщите, и я Вам переведу Ваш бонус в долларах.

Если Вы вздумаете посетить Калифорнию, буду очень рад видеть 
Вас у себя.

Возможно, что я летом съезжу в Германию. Мне не улыбается идея 
назначения известного мне лица душеприказчиком. Чем закончилось 
дело с советским консульством? Как Вы обеспечили ипотеки, кото-
рые Вы перевели на имя какого-то немецкого адвоката? Если можно, 
я попросил бы Вас мне написать маленькое «эксспозэ»3 о настоящем 
статусе наследства.

В ожидании Вашего ответа,
Остаюсь, Ваш [подпись]

Alexis Goldenweiser, Esq.,
5914, Cedar Parkway,
Chevy Chase
WASHINGTON, D.C.

Машинопись. Подлинник.

1  Письмо на именном бланке А.Н. Фишмана.
2  Reichsbank (нем.) – центральный банк Германии. 
3  Exposé (фр.) – отчет.
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А.А. Гольденвейзер – А.Н. Фишману

17 марта 1938

Вашингтон, 17 марта 1938 г.
А.Н. Фишману

Лос-Анжелес
Многоуважаемый Александр Наумович.
Ваше письмо от 11 с[его] м[есяца] я вчера получил. Надеюсь, что 

Ваш нарыв зажил, и Вы снова можете действовать всеми десятью 
пальцами.

На предложенный Вами курс для перевода марок в доллары я 
согласен.

По намеченным Вами вопросам, касающимся наследства Якова 
Марковича, могу сообщить Вам следующее:

Я считаю существенным, чтобы оба лица, состоящие душепри-
казчиками, проживали постоянно в Германии. Только в этом случае 
наследство не рассматривается как имущество, принадлежащее ино-
странцам, и не подлежит многочисленным стеснениям, существую-
щим для таких имуществ. После категорического отказа Р.Н. Герлаха 
Раиса Наумовна выдвинула план назначения вторым душеприказ-
чиком архитектора Липшица с тем, чтобы оба душеприказчика, т. е. 
Берта Владимировна1 и Липшиц, выдали ей полную доверенность, 
и чтобы фактически распоряжалась делами она под Вашим общим 
наблюдением. Я думаю, что у Вас могут возникнуть колебания от-
носительно назначения постороннего человека душеприказчиком. 
Но если никого, кто бы пользовался доверием Якова Марковича, 
налицо нет, то Карл Липшиц является, по-моему, наиболее подхо-
дящим кандидатом. Раиса Наумовна работала с ним несколько лет 
по управлению домами, я также знаю его по разным делам, которые 
приходилось ему поручать. Мы оба считаем его человеком честным 
до щепетильности, хорошим работником и притом скромным в отно-
шении гонораров.

Дело с советским посольством закончилось, как мы Вам своевре-
менно сообщали, своего рода «техническим нокаутом»: хотя суд при-
знал, что посольство вправе перенять управление всем движимым 
имуществом, но в то же время постановил, что посольство может 
осуществить свои домогательства против душеприказчиков (в част-
ности, требовать отчета и передачи имущества) лишь в исковом по-
рядке. После этого решения, состоявшегося летом 1936 года, посоль-
ство никаких дальнейших шагов больше не предпринимало и, надо 
полагать, больше предпринимать не будет. Мы передали посольству 
лишь те вещи, которые пожелали (посуду, носильные вещи и мало-
ценные золотые вещицы), и эти вещи посольство добросовестно от-
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правило на свой счет в Россию и выдало наследникам, получившим 
их благодаря этому беспошлинно.

Принадлежащие наследникам три ипотеки в общей сумме 50 000 
м[арок] еще до окончания дела с посольством переведены нами на 
имя д-ра Эндлиха. Эта мера предосторожности оказалась чрезвы-
чайно удачной. Согласно решению суда душеприказчики могут те-
перь распоряжаться только недвижимой частью наследства, между 
тем как ипотеки по германскому гражданскому праву должны быть 
отнесены к движимому имуществу. (У меня был подготовлен мате-
риал для юридической аргументации в пользу тезиса, что по смыслу 
русско-германского соглашения о наследствах ипотеки должны по-
читаться недвижимостью; однако эту позицию едва ли удалось бы 
отстоять, так как и теория, и судебная практика в Германии стоят на 
противоположной точке зрения.) По буквальному смыслу имеюще-
гося у нас теперь «удостоверения душеприказчика», мы не могли бы 
получить ни процентов по ипотекам, ни при надобности объявить их 
к взысканию или продать. Благодаря тому, что ипотеки занесены те-
перь на имя доверенного лица, мы продолжали распоряжаться ими 
также, как распоряжались до решения суда.

Ипотеки переведены на имя д-ра Эндлиха, компаньона д-ра 
Гольд шмидта, который – сначала вместе с Гольдшмидтом, а начиная 
с 1933 года, один – вел все судебные дела Якова Марковича и его 
наследников. Он адвокат и нотариус. В переуступочном акте и свя-
занном с этой переуступкой переписке определенно указано, что 
ипотеки передаются ему как доверенному лицу (здесь бы сказали 
Trustee, а в Германии это называется Treuhänder2). Эндлих выдал на 
мое имя и на имя Раисы Наумовны доверенность на право распоря-
жения ипотеками, которая действительна после его смерти для его 
наследников.

Перед моим отъездом Раиса Наумовна возбудила вопрос о том, 
что было бы желательно передать ипотеки на имя д-ра Герлаха. Одна-
ко она просила меня пока об этом не говорить с Эндлихом, выжидая 
Вашего окончательного решения. Само собой разумеется, что Энд-
лих по первому требованию передаст ипотеки на имя любого лица, 
указанного ему душеприказчиками.

Если Вы осуществите Ваш план поездки в Германию, то Вам сле-
дует решить на месте вопрос о том, не правильнее ли ипотеки про-
дать и приобрести на вырученную сумму еще один дом. Этот план 
имеет свои «про» и «контра»3. Нужно, между прочим, иметь в виду, 
что приобрести дом на имя наследников будет по формальным при-
чинам невозможно, так что дом также должен будет значиться на имя 
доверенного лица.
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Вот как будто все, что я могу Вам сказать.
Жму Вашу руку

Уважающий Вас

Машинопись. Копия.

1  Мать А.Н. Фишмана.
2  Trustee (англ.), Treuhänder (нем.) – доверенное лицо.
3  Pro et contra (лат.) – за и против.

А.Н. Фишман – А.А. Гольденевейзеру

28 апреля 1938
Лос-Ангелес, 28 апр. 1938 г.1

Многоуважаемый Алексей Александрович,
Ваше письмо от 17 п[рошлого] м[есяца] было мною своевременно 

получено, и все Ваши замечания по поводу наследства приняты к све-
дению. Я в настоящее время нахожусь в переписке с Раисой Наумов-
ной по вопросам, связанным с назначением второго душеприказчика.

В апреле мне пришлось выплатить порядочную сумму в виде на-
логов, равно как произвести еще ряд существенных затрат, вслед-
ствие чего я смогу перевести Вам обещанное числа 10 июня. Однако 
если Вам, быть может, очень нужны деньги поскорее – напишите, 
и постараюсь сделать все от меня зависящее.

Как налаживаются Ваши дела? Между прочим, если бы Вас ин-
тересовало, не мешало бы поискать связей с поставщиками военных 
материалов от соответствующих фабрикантов. Рынок можно было 
бы найти.

Всего хорошего, желаю успехов,
Уважающий Вас [подпись]

А.А. Гольденвейзеру
Вашингтон Д.С.,
Чеви Чэз
5914, Седар Парквэй

Подлинник. Машинопись.

1  Письмо на именном бланке А.Н. Фишмана.
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А.Н. Фишман – А.А. Гольденевейзеру

24 мая 1938

ПАСИФИК ПЛИСЭДС, 24 мая, 1938 г.1

Многоуважаемый Алексей Александрович,
Новые, Вам, несомненно, знакомые постановления правительства 

выдвигают новые проблемы в деле управления имуществом наслед-
ства Якова Марковича. В связи с этим у меня возникли кое-какие 
предположения, каковые, в свою очередь, выдвигают несколько во-
просов юридического характера, за выяснением каковых обращаюсь 
к Вам.

1) женщина, иностранка, чисто арийского происхождения, сохра-
няет ли свой арийский статус после выхода замуж за не-арийца?

2) может ли имущество (наследственное), движимое и недвижи-
мое, быть передано иностранцу, живущему вне Германии?

Моя жена, Мария Львовна, чистокровная арийка, и я задумыва-
юсь над планом продать ей все имущество наследников. В уплату 
она могла бы оставить закладную, незначительную сумму оплатить 
наличными и векселями. Закладная может быть сделана на 10 или 
15 лет, а векселя также на продолжительные сроки, и оба документа 
могли бы поступить в наследственную имущественную массу и нахо-
диться на попечении душеприказчиков. Она, в то же время, могла бы 
назначить своего доверенного в Берлине для управления имуществом 
и выплаты процентов наследственной массе, т. е. душеприказчикам.

Я полагаю, что изложил план достаточно ясно и был бы призна-
телен за Ваш ответ по воздушной почте на поставленные вопросы, 
равно как и за Ваше мнение по поводу вышеуказанного плана.

Что слышно хорошего? Как работаете?
Жму руку, Ваш, [подпись]

П.С.2 Раиссе Наумовне пришлось покинуть Берлин. Она выехала 
или выезжает в Лондон. Мне придется, вероятно, скоро поехать по 
делам имущества в Европу. Дайте Ваш совет, как бы это проделать 
наилучшим образом в смысле виз, и сообщите Ваше мнение, не будут 
ли мне в Германии чинить неприятностей. Я получил первые амери-
канские бумаги и являюсь русским эмигрантом.

Подлинник. Машинопись.

1 Письмо на именном бланке А.Н. Фишмана. Напротив адреса на по-
лях от руки: Alexis Goldenweiser, Esq., 5914, Cedar Parkway, Chevy Chase. 
WASHINGTON D.C.

2  P.S. – Post Scriptum.
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А.А. Гольденевейзер – А.Н. Фишману

30 мая 1938
Вашингтон, 30 мая 1938 г.

А.Н. Фишману
Пасифик Палисэдс

Многоуважаемый Александр Наумович.
Вернувшись вчера из Нью-Йорка, застал Ваше письмо от 24 мая, 

на которое поэтому отвечаю с некоторым опозданием.
Правовое положение не-евреев, являющихся супругами евреев, 

в Германии различно в разных ограничительных законах. Вы, вероят-
но, имеете в виду закон от 26 апреля с[его] г[ода] о заявке принадле-
жащих евреям имуществ. В § 1, абз. 2 этого закона прямо сказано, что 
обязанность заявки и оценки распространяется также на не-евреев – 
супругов евреев. Таким образом, план передачи наследственных иму-
ществ Марии Львовне должен отпасть.

Я вообще полагаю, что таким элементарным способом, каким яв-
ляется фиктивная переуступка не-еврею, совершенная после выхода 
закона, Вы ничего не достигаете. Так как имущество принадлежит 
иностранцам, то всякое распоряжение таковым подлежит утверж-
дению со стороны Девизенштелле. Последняя, безусловно, откажет 
в утверждении сделки, если будет подозревать, что таковая соверша-
ется в обход закона от 26 апреля. Кроме того, душеприказчики вправе 
отчуждать имущество только за реальный и достаточный эквивалент. 
Этот эквивалент (в форме ипотеки или векселей, например) посту-
пит в наследственную массу и, значит, станет имуществом наследни-
ков, которое будет, в свою очередь, подлежать заявке.

Будут ли немцы конфисковывать имущества иностранных евреев, 
предвидеть трудно. Положение наследников, как советских граждан, 
конечно, менее надежно, чем положение других иностранцев. Однако 
и оно лучше положения немецких евреев.

Вам придется быть особенно осторожным также и потому, чтобы 
имущество не оказалось в руках советского консула.

Я имел сведения о высылке евреев – советских граждан – из Гер-
мании и был обеспокоен участью Раисы Наумовны. Судя по Вашему 
письму, ей пришлось покинуть Германию. Представляю себе ее вол-
нение и тревогу Берты Владимировны.

Получить визу в Германию Вам, как бесподданному, будет, вероят-
но, трудно. Во всяком случае, Вам надлежит заручиться подходящей 
мотивировкой поездки. В самой Германии, если Вас туда пустят, Вам 
едва ли будут чинить какие-либо неприятности.

Буду рад узнать адрес Раисы Наумовны.
Всего хорошего
Жму Вашу руку

Машинопись. Копия.
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А.Н. Фишман – А.А. Гольденевейзеру

17 июня 1938

ПАСИФИК ПЛИСЭДС 17-го июня, 1938 г.1

Многоуважаемый Алексей Александрович,
Получил Ваше письмо от 30 прошлого месяца и пишу Вам по Ва-

шему, очевидно, новому адресу, обозначенному на бланке.
При сем, согласно обещания, препровождаю Вам два Экспресс 

Моней Ордерс2 Американ Экспресс Ко на 52 дол[лара], являющиеся 
эквивалентом 250 марок по курсу дня покупки чеков. Надеюсь, Вы 
легко реализуете их в любом банке, оффис Америкэн Экспресс Ко 
или большой гостинице.

Адреса Раиссы Наумовны в Лондоне еще не имею, равно как 
и подтверждения ее отъезда туда. По моим сведениям, она остано-
вится у Мр. Леви, какового адреса я не знаю. Она будет встречаться 
там с Виленкиным, адрес коего Вам известен, и в случае надобности 
можете писать через него.

С пожеланием всяческих успехов,
Жму руку [подпись]

Прилож. Два Чека Дол. 52.
Машинопись. Подлинник.

1  Письмо на именном бланке А.Н. Фишмана.
2  Express money order (англ.) – срочный денежный перевод.

А.А. Гольденевейзер – А.Н. Фишману

21 июня 1938
21 июня 1938 г.
А.Н. Фишману

Пасифик Палисэдс
Многоуважаемый Александр Наумович
Ваше письмо от 17 июня и чек на 52 долл[ара] я получил. Благо-

дарю Вас.
Недавно мы имели письмо от Раисы Наумовны, в котором она 

сообщает, что «чаша сия» (т. е., очевидно, распоряжение о высылке) 
пока ее миновала. Она собирается в ближайшее время в Лондон, но 
с тем, чтобы оттуда возвратиться в Берлин.

Вчера я получил письмо от Виленкина, которого я также запра-
шивал о сведениях о Раисе Наумовне. Он сообщает, что выхлопо-
тал по ее просьбе въездную визу в Лондон, и что затем его посетил 
с каким-то поручением от Р.Н. д-р Эрих Крафт. Этот Крафт должен 
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был 10 июня выехать из Лондона в Нью-Йорк, где будет жить у свое-
го брата Вернера Крафт (адрес: 838 Риверсайд-Драйв).

С искренним приветом
Жму Вашу руку

Машинопись. Копия.

А.Н. Фишман – А.А. Гольденевейзеру

28 ноября 1938
28 ноября, 1938 г.1

Многоуважаемый Алексей Александрович,
Полагая, что Вы за время пребывания Вашего в Вашингтоне 

и вследствие Вашего интереса к иммиграционному вопросу успели 
познакомиться с вопросом о получении виз для евреев беженцев вся-
кого толка, проживающих в Европе, прошу Вас сообщить мне, имеете 
ли Вы возможность через посредство кого-либо в Вашингтоне спо-
собствовать получению визы для моей матери.

Я послал американскому консулу через Департамент труда в Ва-
шингтоне необходимую форму «575», удостоверяющую мой въезд 
в С[оединенные] Ш[таты] и мой здешний статус, равно как и мой 
«Аффидэвит» о вполне достаточном имущественном положении, 
равно как и подтверждение здешнего крупного банка тождествен-
ного порядка. Матери, однако, отказали как в визе на въезд, так и на 
временное посещение сына. По наведенным справкам, вопрос о той 
и другой визе находится всецело на благоусмотрении генерального 
амер[иканского] консула в Берлине. Однако из Вашингтона можно 
на него оказать весьма благотворное влияние.

Полагая, что вследствие Вашего многолетнего сотрудничества 
с нами в Берлине Вам будет особенно приятно оказать нам услугу, 
за каковую приношу Вам благодарность заранее, прошу Вас навести 
все необходимые справки и отписать мне по этому поводу. Прошу со-
общить, сколько понадобится на расходы в случае возможности ис-
ходатайствовать желаемое.

Жму руку
Ваш [подпись]

P.S. Полагю, что над наследством Я.М.2 можно поставить †

Машинопись. Подлинник.

1  Письмо на именном бланке А.Н. Фишмана.
2  Якова Марковича.
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А.А. Гольденевейзер – А.Н. Фишману

4 декабря 1938
Нью-Йорк, 4 декабря 1938 г.

А.Н. Фишману
Лос-Анжелес

Многоуважаемый Александр Наумович.
Я получил Ваше письмо от 28 ноября. Простите, что немного за-

держался с ответом: в Нью-Йорк приезжал на два дня мой брат1, и я 
не имел времени написать Вам раньше.

По поводу визы для Берты Владимировны могу сказать следую-
щее. Вы не сообщаете, по какому мотиву отказали в визе, между тем, 
не зная этого, очень трудно сообразить, что было бы возможно пред-
принять, чтобы побудить консула пересмотреть свое решение.

Как Вы правильно указываете, вопрос о выдаче виз зависит от ус-
мотрения местного консула. Практика берлинского консульства мне 
более или менее известна. Выдача временных виз на посещение кого-
либо в Америке зависит главным образом от того, не заподозрит ли 
консул, что данное лицо в действительности не собирается вернуться 
и получает временную визу в обход правил о допущении иммигран-
тов. Поэтому мне кажется, что Б.В.2 сделала ошибку, если хлопотала 
одновременно об обеих визах – либо временной, либо постоянной. 
Самый факт просьбы о постоянной визе должен был настроить кон-
сула подозрительно и побудить отказать в выдаче временной.

Обычно консул требует для выдачи временных виз представления 
квартирного контракта или сведений об имуществе в Германии, кро-
ме того, билета туда и обратно. Впрочем, при нынешних условиях, я 
полагаю, что еврею в Берлине очень трудно убедить консула, что он 
собирается вернуться в Германию, и поэтому получение временной 
визы было бы весьма затруднительным.

Что касается иммигрантских виз, то выдача их зависит, в первую 
очередь, от материальной обеспеченности лица, выставившего аффи-
давит, а затем также от результата докторского освидетельствования. 
Вопрос о квоте в данном случае не играет роли, так как русская квота 
не заполнена (я полагаю, что Б.В. родилась на территории нынеш-
ней СССР и подпадает под русскую квоту). Рассмотрение бумаг про-
изводится консулом в присутствии просителя, и ответ сообщается 
устно. Таким образом, Б.В. должна была бы знать, почему именно ей 
отказали.

Возможно, впрочем, что она не могла добиться приема у консула 
или не смогла достаточно настойчиво объяснить соответствующему 
чиновнику, что она подлежит русской квоте и должна быть поэтому 
принята вне очереди, установленной для немецких иммигрантов. 
Мне известно, что консул принимает русских вне очереди, но вви-
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ду колоссальной толпы, ежедневно осаждающей консульство, не 
всегда можно добиться внимания низших чиновников, заведующих 
приемом.

Я представлю себе, что у Раисы Наумовны и Берты Владимиров-
ны могло создаться впечатление, что в консульстве без особой про-
текции невозможно добиться приема, но в действительности это 
не так. Порекомендуйте Раисе Наумовне поговорить по телефону 
с моим племянником Андреем Бродским, который недавно проделал 
всю эту эпопею, был на днях принят консулом и, по рассмотрении 
аффидавита, был приглашен на докторский осмотр на 12 января. Он 
сможет дать полезные технические указания (Р.Н. знакома с ним 
и знает номер телефона).

Повторяю: прежде всего, нужно выяснить причину отказа в визе. 
План получения временной визы должно быть лучше в данный мо-
мент оставить, а иммигрантская виза должна быть Б.В. в конце кон-
цов выдана.

Вы спрашиваете, нужно ли поставить на наследстве Якова Марко-
вича крест. Пока для этого, как будто, еще нет оснований, по крайней 
мере с юридической точки зрения. Все новые декреты и поборы не 
распространяются на евреев – иностранных подданных. Что будет 
дальше, предвидеть нельзя. Трудно также отсюда судить о том, воз-
можно ли продолжать упорядоченное управление имуществами, су-
диться с квартирантами и т. д. Что касается ипотек, то все три дома, 
на которых имеются ипотеки, принадлежат евреям (два – немецкому, 
один – польскому), наиболее ценный последний (Яговштрассе, 17). 
Если первые два дома будут отчуждены или проданы с торгов, то ипо-
теки, вероятно, пострадают, так как эти дома очень высоко заложены 
по сравнению со своей ценностью.

Раиса Наумовна несколько раз писала, что Вы собираетесь в Ев-
ропу. То же говорила мне находящаяся теперь здесь бывшая хозяйка 
Берты Владимировны г-жа Иоффе. Верно ли это? Состоялась ли по-
ездка Р.Н. в Лондон?

Само собой разумеется, что я всегда готов чем могу помочь Вам 
вызволить Ваших родных из Германии.

Жму Вашу руку
Уважающий Вас

Машинопись. Копия.

1  Вероятно, Э.А. Гольденвейзер.
2  Берта Владимировна.
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А.А. Гольденвейзер – Г.М. Фишман

Генрих Маркович Фишман, поверенный Дойче Банк по финансовым 
спорам с братьями Гальпериными.

А.А. Гольденвейзер – Г.М. Фишману

[после 6 марта 1938]
Г.М. Фишману

Париж
Многоуважаемый Генрих Маркович.
Ваше письмо от 6 марта с[его] г[ода] я получил и благодарю Вас 

за добрые пожелания.
С Г.И. Хаджиновым я познакомился в бытность мою в Америке 

в 1936 году. В прошлом месяце я провел несколько дней в Нью-Йорке 
и хотел с ним повидаться. Однако в его бюро мне сообщили, что он 
болен и уже давно не приходит. Как я выяснил, у него язва желудка, 
и либо уже сделали операцию, либо собираются сделать. Очень жал-
ко его. Он произвел на меня хорошее впечатление и отзывы, которые 
я о нем здесь слышал, очень благоприятны.

Будучи в Нью-Йорке в декабре и затем снова в феврале, я пытал-
ся ориентироваться в положении т. н. русских дел. 11 января с[его] 
г[ода] объявлено решение высшего суда штата Нью-Йорк по делу 
Северного страх[ового] об[щест]ва. Решение это неблагоприятно для 
русских кредиторов и акционеров, но американские адвокаты пола-
гают, что по обстоятельствам дела и по характеру подлежащих реше-
нию вопросов, это решение не послужит дурным прецедентом для 
других русских дел, еще находящихся в производстве.

В этом отношении будет чрезвычайно ответственным решение 
суда по делу Московского страх[ового] о[бщества]ва, которое еще 
не объявлено, хотя самое дело заслушано уже несколько месяцев на-
зад. Из этого ожидаемого решения будет видно, считается ли реше-
ние Высшего Федерального Суда по д[елу] Бельмонтов (вынесенное 
еще в прошлом году) предрешающим все вопросы по делам о русских 
капиталах, будто бы переуступленных Литвиновым американскому 
правительству1.

Некоторое время назад состоялось заседание суда по частному во-
просу, также и по делу I Росс[ийского] страх[ового] о[бщест]ва. Но и по 
этому делу решение пока не объявлено. Полагают, что суд ждет объяв-
ления решения по д[елу] Моск[овского] страх[ового] о[бщест]ва.

Надеюсь, что Вы находитесь в добром здоровье и основательно за-
были о старых своих болезнях. В Берлине ли еще Летник?
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О своем самочувствии пока ничего определенного сообщить не 
могу. Я еще зеленый иммигрант – завтра исполняются три месяца, 
как мы причалили к американскому берегу. Жалеть о том, что ухал из 
Европы, кажется, не приходится. А радоваться ли, что приехал в Аме-
рику, – покажет будущее.

Жму Вашу руку
С искренним приветом

Машинопись. Копия.

1  После установления дипломатических отношений между СССР 
и США права на деньги национализированных после революции акционер-
ных обществ были «переуступлены» правительству США. См. примеч. 4 
к письму Б.Л. Гершуна А.А. Гольденвейзеру от 17 февраля 1938 г.

А.А. Гольденвейзер – Я.Г. Фрумкин

Яков Григорьевич Фрумкин (1874–1971), общественный деятель, адво-
кат. Член Еврейской демократической группы, Трудовой народно-соци-
алистической партии. Работал в ОРТе и ОЗЕ. В эмиграции с 1917 г. Со-
трудник издательства Улльштейна, содиректор издательства «Слово», 
член Союза русской присяжной адвокатуры. После 1933 г. юрисконсульт 
Берлинской еврейской общины по делам евреев – подданных иностран-
ных государств. После закрытия Союза русских евреев в 1935 г. руково-
дил неофициальной деятельностью по оказанию помощи нуждающимся. 
Преемник А.А. Гольденвейзера (после отъезда его в США) на посту гла-
вы Тейтелевского фонда в Берлине. С конца 1938 г. в Париже, с 1941 г. 
в Нью-Йорке. Председатель Союза русских евреев в Нью-Йорке (1956).

Я.Г. Фрумкин – А.А. Гольденвейзеру

10 января 1938
Берлин, 10 января 38 г.

Schöneberg Kufsteiner str., 10

Многоуважаемый Алексей Александрович,
Надеюсь, Вы благополучно прибыли на новую родину. Поздрав-

ляю Вас с приездом и от души желаю Вам всяческого успеха!
Спасибо за Ваше письмо из Парижа, мною в свое время получен-

ное. Разрешение на перевод через Пальтрей1 ежемесячно по 3300 ма-
рок по июнь 38 года, равно как единовременно 1000 марок получено. 
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Я со ссылкой на Вас на днях написал г. Байну. Надеюсь, деньги будут 
им переведены.

В полученной мною после Вашего отъезда папке Гандельсгэзэль-
шафт2 я нашел два дубликата писем этой Гэзэльшафт: одно от перво-
го декабря, в котором подтверждается, между прочим, что согласно 
Вашего распоряжения (копия его в папке тоже имеется) Л.М. Рад-
зинской будет переводиться по апрель включительно по 75 марок 
в месяц, и второе – от 4 декабря об отмене этого распоряжения (ко-
пии такого распоряжения в папке нет). Л.М. Радзинская, естествен-
но, 75 марок в январе уже не получила. Она звонила мне по телефо-
ну. По ее словам, Вы ей еще из Парижа сообщили, что она по апрель 
будет по-прежнему получать эти 75 марок. Я ей, конечно, ничего 
объяснить не мог и буду Вам очень благодарен, если сообщите мне, 
в чем дело.

От Гандэльсгэзэльшафт же поступило извещение от 3 января о пе-
реводе гг. Борису и Арону Магазаник по 200 марок. Нужно ли в связи 
с этим что-либо предпринять, и каково назначение этих сумм.

Не откажите также сообщить Ваше мнение по следующему во-
просу: некая Фрида Майерсон3, которую Вы, несомненно, знаете, 
издавна получает по 404 марок в месяц. Члены комиссии (не ис-
ключая Евгения Абрамовича!5) того мнения, что сумма эта подле-
жала бы по справедливости уменьшению. Было даже сделано со-
ответствующее распоряжение, но я просил его пока не приводить 
в исполнение, т[ак] как мне сообщили, это может огорчить очень 
Якова Львовича6 и также Джойнт. Так ли это? Есть ли действи-
тельно опасность, что сокращение месячной ей субсидии может 
вызвать нарекания и нежелательные последствия. Выскажите свое 
компетентное мнение.

В кругах здешней колонии большое волнение по поводу нового 
распоряжения о обратных визах для евреев нансенистов и бесподдан-
ных. Им обратные визы выдаются теперь лишь в исключительных 
случаях – для деловых поездок, необходимость которых надлежаще 
засвидетельствована и т. п. Это, конечно, для многих тяжелый удар.

Крепко жму руку
Ваш Я. Фрумкин

Машинопись. Подлинник.

1  Paltrey Gesellschaft (Berlin) – расчетная палата и посредник в рамках 
Соглашения Хаавара (возможно, расшифруется как «Palestine Trade»).

2  Handelsgesellschaft (нем.) – торговая коммерческая компания.
3  Так в тексте. Верно: Мейерсон.
4  В письме ошибочно: 4ж.
5  Е.А. Каплун.
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6  Здесь и далее в переписке А.А. Гольденвейзера и Я.Г. Фрумкина Яков 
Львович и Я.Л. – Я.Л. Тейтель.

А.А. Гольденвейзер – Я.Г. Фрумкину

21 января 1938
21. I. 1938 

Alex Goldenweiser
Washington DC

Chevy Chase
5914 Cedar Parkw.

Я.Г. Фрумкину
Берлин

Многоуважаемый Яков Григорьевич!
Спешу ответить на Ваше письмо от 10 с[его] м[есяца], сегодня 

мною полученное.
1) По поводу выдачи Л.М. Радзинской произошла, действитель-

но, неувязка. Я дал распоряжение банку о продолжении выдачи ей 
по 75 м[арок] в мес[яц] до апреля (с прекращением всех остальных 
выдач). Это бы довело общую сумму выдач, произведенных за счет 
Базельского о[бщест]ва, до 10 200 мар[ок], что соответствовало дан-
ным мне в свое время в Париже инструкциям. Затем банк получил 
из Парижа непосредственное распоряжение о прекращении этой вы-
платы. Когда я был в Париже, я говорил об этом вопросе с Г.И. Ко-
былянским, а затем также с А.И. Лурье. Я дал им точный расчет про-
изведенных мною выплат, из которого явствует, что Л.М.1 может 
получать еще деньги до апреля. Кобылянский как будто обещал мне 
написать в банк, но на его обещание полагаться нельзя. Однако я на-
деялся, что А.И. Лурье (который собирался зайти к Кобылянскому) 
уладит этот вопрос.

Если до получения этого письма вопрос не будет выяснен, я ре-
комендую Вам написать Арону Израилевичу2 (2, square Henri Pathé, 
Paris XVI). Упомяните в Вашем письме сумму 10 200 мар[ок]; это 
будет ему понятно. Борис и Арон Магазанник – родственники Ко-
былянского, и производимые им выдачи не имеют к нам никакого 
отношения.

2) Фрида Мейерсон – знакомая Доры Изр[аилевны] Кан (жена 
Bernard Kahn’a), гостила в их доме и пользуется их покровитель-
ством. Она очень достойный и интеллигентный человек. Одна ее 
сестра замужем за М. Зайцевым (Zürich), другая за Евг[ением] 
Ис[ааковичем] Рабиновичем (Лондон). Яков Львович очень хорошо 
к ней относится, но, насколько мне известно, также считает, что вы-
давать ей годами по 40 мар[ок] в мес[яц] невозможно. Я бы рекомен-
довал Вам пригласить г-жу М[ейерсон] к себе (лучше не на Münchner  
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Str.3) и выяснить, предполагает ли она еще долго оставаться в Бер-
лине. В последнем случае предупредите ее, что придется уменьшить 
сумму ее пособия. О том, насколько именно уменьшите, – спишитесь 
с Я.Л. Тейтелем.

Автограф. Копия.

1  Л.М. Радзинская.
2  Здесь и далее в переписке А.А. Гольденвейзера и Я.Г. Фрумкина Арон 

Израилевич и А.М. – А.И. Лурье.
3  На Münchener Straße 37 находилась с 1910 г. синагога вместе с жилыми 

и школьными помещениями. На этой же улице в 1938 г. также находился 
Детский дом им. Тейтеля. 

Я.Г. Фрумкин – А.А. Гольденвейзеру

11 февраля 1938
Берлин, 11-го февраля 1938 г.

Куфстейнер, 10
Многоуважаемый Алексей Александрович,
Спасибо за Ваше письмо от 21 января. Был ему очень рад. Не сра-

зу ответил, так как хотел иметь возможность сообщить Вам уже ре-
зультаты по некоторым, могущим Вас интересовать, делам.

Состоявшийся 29-го января вечер в пользу столовой дал превзо-
шедший всякие ожидания результат – 6500 марок нетто! Он и вообще 
сошел удачно. Многочисленная публика лишь в незначительной ча-
сти была русская. Яков Львович прислал приветственные телеграм-
мы, на которые по инициативе присутствовавшего на вечере Шталя 
была послана коллективная телеграмма, приведшая Якова Львовича, 
конечно, в восторг. От Якова Львовича получаю часто письма. Его 
не[у]томимость и активность просто поразительны.

Разрешение Девизенштелле на перевод в виде Гааварамар[о]к 
по 3300 марок в месяц (по июнь 38 г.) и единовременно 1000 марок 
в свое время было получено. За январь от Джойнта перевод в обыч-
ном размере, и поступил и сверх того эквивалент 5000 фр[анцузских] 
фр[анков]: оказавшийся, однако, не около 1000 марок – на каковую 
сумму было исходатайствовано разрешение, а лишь около 750 марок. 
Джойнт, переведя деньги, предупредил, что ассигновки на 38 год еще 
не установлены, и что они посылают прежнюю сумму, не предрешая 
этим, что в этом размере ассигновка будет сохранена на 38 год. Они 
просили этот перевод считать платежом в счет могущих быть ассиг-
нованными на 38 год сумм. Я послал Якову Львовичу копию этого 
письма, само по себе, как мне кажется, носящего, скорее, формальный 
характер. Я.Л. написал мне, что на всякий случай по возвращении 
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Бернгарда Кана из Америки снесется с ним по этому поводу и поста-
рается закрепить ассигновку в прежнем размере.

Л.М. Радзинская все же, в конце концов, получила из Гандельсге-
зельшафт1 по 75 марок на январь и на февраль. Очевидно, она полу-
чит эту сумму и на март. Если считаете нужным, снестись по этому 
поводу с Ароном Израилевичем, не откажите сделать это оттуда сами. 
Знаете ли Вы, кстати, что А.И. 11 февраля минуло 70 лет?

От Г.И. Кобылянского я получил письмо, в котором он сообщает 
мне о своем желании предоставить «унтерштюцунг»2 ряду евреев-бе-
женцев и просить указать ему нуждающихся и достойных лиц. Такое 
же письмо я получил и от И.С. Соскина от имени его жены. Я, ко-
нечно, указал достойных кандидатов г. Кобылянскому на 1360 марок, 
а г-же Соскиной на 1000 марок. Отрадно и трогательно, что наши, 
ныне проживающие в Париже единоверцы, не забывают русских бе-
женцев здесь и делают в их пользу столь щедрые пожертвования.

Ф.Д. Мейерсон была у меня. Она произвела на меня очень хорошее 
впечатление. Я беседовал с ней в предложенном Вами смысле. Пока 
что по май вопрос о ней урегулирован тем, что я предложил Г.И. Ко-
былянскому дать ей поддержку, о чем он и распорядился.

На Мюнхенерштрассе работа идет по-прежнему3. Передал всем 
привет от Вас. Все Вам сердечно кланяются. Не знаю, слышали ли Вы 
о безнадежной болезни Л.С. Лиссера. Болезнь эта, однако, не поме-
шала ему в прошлый вторник приехать на Мюнхенерштрассе и уча-
ствовать в работе. Операция, которой он должен был подвергнуться, 
не была доведена до конца, так как производивший операцию проф. 
Горбранк убедился в ее бесцельности…

На недостаток посетителей я пожаловаться не могу. По большей 
части все знакомые Вам лица. Абрамович из Шавель оставил без от-
вета написанное мною ему по делу Якобсон – Феллауер заказное 
письмо. Я написал С.А. Беляцкину и просил его воздействовать на 
Абрамовича. На днях получил ответ от С.А.4, в котором он сообщает, 
что с своей стороны снесся с Абрамовичем. Надо думать, что теперь 
удастся получить обратно хоть документы, но и от этого у бедной 
г-жи Якобсон радости будет мало. Не исключена возможность, что я 
в марте или апреле попаду в Ковно. Я попытаюсь тогда на месте что-
нибудь в интересах г-жи Якобсон предпринять.

Очень интересовало бы меня узнать о Ваших разговорах с пред-
ставителями Гиас5, свидание с которыми, судя по Вашему письму, 
тем временем, очевидно, состоялось. Ежедневно приходится сталки-
ваться с людьми, рвущимися в Соед[иненные] Штаты, имеющими все 
шансы там устроиться и не могущими попасть туда из-за невозмож-
ности получить аффидавит вообще или от лица достаточно богато-
го. Лица эти, несомненно, не пали бы в тягость государству и, в сущ-
ности говоря, выдача аффидавита за них не подвергает выдающего 
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сколько-нибудь серьезному риску. И на Мюнхенерштрассе теперь я 
занят попытками облегчить эмиграцию ряду лиц. Кое-что мне в этом 
направлении, по-видимому, и удастся. Но в особенности, когда речь 
идет о нансенансистах6 и бесподданных, это все чрезвычайно трудно. 
Кроме Уругвая, для очень небольшой категории Австралии и для лю-
дей с некоторыми средствами – Аргентины сейчас вообще никуда по-
пасть нельзя, попасть в одну из этих стран так приблизительно легко, 
как выиграть в лотерею…

Рад буду узнать, как идет у Вас процесс акклиматизации. По все-
му, что я слышу, первые месяцы наиболее в этом отношении труд-
ные. Письма, написанные в первые месяцы, обычно очень минорны. 
Но проходят месяцы, и тон писем становится все более довольным 
и оптимистическим. По крайней [мере таков] мой опыт до сих пор 
с целым рядом бывших коллег и друзей.

Прошу Вас засвидетельствовать мое почтение Вашей супруге. 
Ел[ена] Ив[ановна]7 Вам очень кланяется, а я крепко жму Вашу руку.

Ваш [подпись]

Машинопись. Подлинник.

1  См. примеч. 2 к письму Я.Г. Фрумкина А.А. Гольденвейзеру от 10 ян-
варя 1938 г.

2  Unterstützung (нем.) – поддержка.
3 Münchener Straße. См. примеч. 3 к письму А.А. Гольденвейзера 

Я.Г. Фрумкину от 21 января 1938 г.
4  С.А. Беляцкина.
5  HIAS. 
6  Т. е. обладателях нансеновского паспорта. 
7  Жена Я.Г. Фрумкина.

А.А. Гольденвейзер – Я.Г. Фрумкину

3 марта 1938
Вашингтон, 3 марта 1938 г.

Я.Г. Фрумкину
Берлин

Многоуважаемый Яков Григорьевич.
Большое спасибо за Ваше интересное письмо от 11 февраля, ко-

торое я получил перед самым отъездом в Нью-Йорк, где я провел не-
делю и откуда я вчера возвратился.

Я очень рад, что вечер в пользу столовой прошел с столь большим 
успехом. Госсельс также писал мне об этом вечере в самых востор-
женных выражениях. Яков Львович пишет, что возник план устро-
ить второй вечер, на этот раз в пользу Фонда. Есть ли надежда, что 
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эта идея осуществится? Думаю, что материальный успех был бы обе-
спечен, но вот хватит ли у дам энергии, чтобы вновь поднять такое 
предприятие?

Полагаю, что с субсидией Джойнта у Вас никаких сюрпризов не 
будет. Джойнт никогда наперед не связывается определенной циф-
рой, но нет никаких оснований опасаться, чтобы эта цифра была 
в ближайшее время уменьшена. Если выдачи из сумм, пожертво-
ванных отдельными лицами за границей, также наладятся, то, по-
видимому, бюджет Мюнхенерштрассе более или менее покрыт.

С вашингтонским представителем ГИАС-а1 я виделся еще в ян-
варе, но беседа с ним мне решительно ничего не дала. В Нью-Йорке 
у меня было очень много обязательных встреч. И я мог только мимо-
ходом познакомиться с работой еврейских благотворительных орга-
низаций. То, что успел узнать, произвело на меня большое впечат-
ление. Размах и в этом отношении в Нью-Йорке колоссальный, не 
поддающийся сравнению с тем, что делается даже в самых крупных 
европейских центрах. Как раз в мою бытность в Нью-Йорке состо-
ялось организационное собрание, на котором учрежден объединен-
ный комитет для сборов в пользу всех местных благотворительных 
обществ, христианских и еврейских. В этом собрании присутствова-
ло 3000 человек, и выступали мэр Ла-Гвардия, б[ывший] губернатор 
штата Нью-Йорк А. Смит и Джон Рокфеллер-сын. Постановлено от-
крыть кампанию для сбора 10 милл[ионов] долл[аров], которые за-
тем будут распределены между отдельными организациями.

Помощь евреям-иммигрантам сосредоточена в ряде учреждений, 
помещающихся в доме 221–223 Вест на 57-й ул. Особенно энергич-
ную деятельность проявляет Ассоциация еврейских женщин2. Суще-
ствует также координационный комитет, объединяющий различные 
организации во всей стране и служащий связующим звеном с Джойт-
ном и другими источниками средств. В этом комитете работает, между 
прочим, Борхард, которого Вы, вероятно, знаете по его прошлой дея-
тельности в берлинском Централ-Аусшуссе. Я его посетил и кой-что 
от него узнал. Воспользовавшись случаем, я рассказал ему о нашей 
работе в Берлине и показал присланное мне Госсельсом приглашение 
на бал 29 января. Борхард был постоянным посетителем наших балов 
и, кажется, огорчился, что не попал на этот последний.

Вновь приезжающим иммигрантам оказывается помощь приис-
канием работы и денежными выдачами в размере от 9–14 долл[аров] 
в неделю. Бюджет обществ помощи иммигрантам достигает 750 000 
долл[аров] в год. Борхард с удовольствием указывал на то, что де-
нежной помощью пользуются в данный момент лишь около 300 лиц, 
а остальных удалось пристроить на работу. Общее число иммигран-
тов-евреев новейшей формации определяется в 30 000 (впрочем, мы 
хорошо знаем, как ненадежна эта статистика).
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Я встретился в Нью-Йорке также с г-жой М. Гинзберг, которая 
приехала для сбора средств для своего женевского комитета и кой-
что успела сделать.

По интересующему Вас специально вопросу об аффидэвитах я, 
к сожалению, ничего утешительного сообщить Вам не могу. Един-
ственное, в чем здешние комитеты официально оказывают содей-
ствие, это установление связи с проживающими в Америке род-
ственниками и инстру[к]тирование этих последних в отношении 
формальностей. Неофициально в отдельных случаях делают больше, 
но именно только в отдельных случаях при весьма энергичном нажи-
ме со стороны более или менее влиятельных покровителей. Лицам, 
приезжающим с временными визитами, помогают обратить таковые 
в постоянные. Это «превращение», происходящее при помощи кра-
тковременной поездки в Канаду, стало настолько бытовым явлением, 
что против него начинают принимать меры. Случаев высылки, одна-
ко, почти совершенно не бывает. Зато усилены строгости при провер-
ке виз в момент въезда в страну.

Таковы итоги моего первого информационного визита. Само со-
бой разумеется, что я живейшим образом интересуюсь всеми этими 
вопросами и надеюсь непременно пополнять свою информацию.

Между прочим, я видел в Нью-Йорке М. Шлезингера, являюще-
гося представителем о[бщест]ва ИНТРИЯ3 по переводам через Гаа-
варамарки. Он просил меня помочь ему в пропаганде этих переводов 
среди еврейских организаций в Вашингтоне и Балтиморе. Посколь-
ку мне позволит время, я увижусь с разными людьми в связи с этим 
вопросом (каковым я занимаюсь не на коммерческих, а на обще-
ственных началах) и при этом случае, вероятно, получу различные 
сведения.

Машинопись. Копия.

1  HIAS. 
2  См. примеч. 8 к письму А.А. Гольденвейзера Я.Л. Тейтелю от 8 марта 

1938 г.
3  International Trade and Investment Agency (INTRIA) (London).

Я.Г. Фрумкин – А.А. Гольденвейзеру

11 апреля 1938
Берлин, 11 апреля 38 г.

Многоуважаемый Алексей Александрович,
Спасибо за Ваше письмо от 3-го пр[едыдущего] м[есяца] и инте-

ресные сообщения.
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В здешней колонии злобой дня служит выселение лиц, имеющих 
советские паспорта. Как Вы знаете, лица эти, по существу, являются 
такими же беженцами, как все остальные – обладание советскими па-
спортами объясняется тем, что они попали позже за границу. В этом 
смысле характерно, что, за ничтожными исключениями, никто из вы-
сылаемых ни в коем случае не желает вернуться в Совроссию. Впро-
чем, для возвращения в Совроссию и для лиц с советскими паспор-
тами требуется особая виза, которая выдается только с разрешения 
Москвы, обычно в разрешении на выдачу таких виз отказывающей. 
Вы знаете, вероятно, что южно-американские государства, являющи-
еся главными центрами иммиграции из Германии, закрыли доступ 
иммигрантам с такими паспортами. А так как пока, по крайней мере, 
еще попасть в Соединенные Штаты вообще удается лишь немногим 
счастливцам, а все без изъятия европейские страны уже давно закры-
ли доступ иммигрантам, создалось безвыходное положение. Правда, 
власти идут навстречу выселенным в смысле продления сроков на 
отъезд. Но истекут и эти продленные сроки, и что же будет тогда? 
Малопочтенную роль играют эмиграционные комитеты в разных ев-
ропейских странах, в том числе и Гицем1 в Париже. Они видят свою 
задачу не столько в том, чтобы содействовать эмиграции отсюда, 
сколько в том, чтобы оградить страны, в которых они находятся, от 
наплыва иммигрантов… Спору нет, можно привести много доводов за 
то, что Франция, напр., не является подходящей страной для имми-
грации. Но при обстоятельствах чрезвычайных эти доводы должны, 
казалось бы, отойти на второй план. А что с Соед[иненными] Штата-
ми? Есть ли, по Вашему мнению, надежда, что будут смягчены очень 
строгие требования, предъявляемые к желающим туда переселиться? 
В противоположность штудгартскому, здешний консул весьма непре-
клонен и, по-видимому, практически сводит на нет допущение имми-
грации на основании аффидивита, выданного не родственником.

Очень утешительны сообщаемые Вами данные о незначитель-
ном количестве иммигрантов, пользующихся поддержкой комитета. 
Впрочем, при столь строгих правилах допуска не совсем понятно, от-
куда берется контингент нуждающихся в поддержке иммигрантов 
вообще.

От Якова Львовича получаю частые письма. Поразительна его 
неутомимость! И он оптимистически относится к вопросу о субси-
дии Джойнта, с коим он в контакте. Из Парижа время от времени 
поступают и пожертвования в пользу отдельных лиц, что является 
косвенно облегчением и для Тейтель-фонда. К сожалению, в связи 
с высылками финансовая нагрузка увеличилась, так как высылки эти 
имели последствием необходимость усиленной поддержки высыла-
емых вперед до их отъезда, так как они лишились и права на труд, 
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и заработка. В числе высланных имеется, между прочим, и М.М. Бе-
кельман, а также старуха Гаркави.

Об устройстве вечера до осени речи быть, конечно, не может. А до 
осени еще далеко…

Рад буду получить о Вас весточку и узнать, как живете, как 
акклиматизируетесь.

Ел. Ив. просит передать Вам привет, а я крепко жму Вашу руку
[подпись]

Машинопись. Подлинник.

1  HICEM (ГИЦЕМ, ХИСЕМ) – организация, целью которой было со-
действие еврейской эмиграции. Образовалась в 1927 г. в результате слия-
ния Общества помощи еврейским иммигрантам и беженцам (HIAS), бази-
рующегося в Нью-Йорке, Еврейской колонизационной ассоциации (JCA 
или ICA), зарегистрированной в Великобритании, но базировавшейся 
в Париже и Emigdirect в Германии. Название HICEM – акроним HIAS, ICA 
и Emigdirect, его штаб-квартира находилась в Париже. Задача HICEM заклю-
чалась в централизации эмиграционных операций этих трех обществ в Вос-
точной Европе, включая сбор информации о потенциальных эмигрантах, 
легализацию их статуса, помощь в решении визовых формальностей, органи-
зацию перевозок и координацию с филиалами HICEM в странах назначения. 
В 1934 г. Emigdirect был принужден нацистами выйти из HICEM. В услови-
ях военного времени JCA запрещалось отправлять деньги за пределы Вели-
кобритании. Таким образом, HIAS стал единственным источником средств. 
С 1940 г. финансовую поддержку HICEM оказывал Американский еврей-
ский объединенный распределительный комитет (Jewish Joint Distribution 
Committee, AJDC), несмотря на трения между двумя организациями. Офис 
HICEM в Париже был закрыт 19 июня 1940 г. после занятия столицы Фран-
ции немецкими войсками, однако возобновил свою работу в Лиссабоне. 

После освобождения Франции офис HICEM возобновил свою работу 
в Париже в январе 1945 г. HICEM оказывал помощь в эмиграции и репатри-
ации лицам, пережившим войну, а также помощь в поисках родственников. 
В ноябре 1945 г. HICEM был распущен и заменен организациями HIAS-only, 
HIAS-Europe и HIAS–France.

А.А. Гольденвейзер – Я.Г. Фрумкину

17 мая 1938
Интермонт, 17 мая 1938 г.

Я.Г. Фрумкину
Берлин

Многоуважаемый Яков Григорьевич.
Ваше интересное письмо от 11 апреля я своевременно получил, 

но не отвечал на него до сих пор, так как все надеялся получить ка-
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кие-либо утешительные сведения по вопросу о допущении беженцев 
в Соед[иненные] Штаты. Но, очевидно, пришлось бы ждать слишком 
долго, поэтому пишу, не дождавшись таких сведений.

Как Вы, верно, знаете из газет, здесь начата «акция» по беженско-
му вопросу; созывается международная конференция1 и образован 
«Американский комитет о беженцах» (или, как его теперь назвали, 
«Совещательный комитет о политических беженцах при президен-
те»). Американским представителем на конференции назначен Май-
рон Тэйлор – один из промышленных магнатов, недавно оставивший 
пост президента Стального треста и, по-видимому, решивший, что 
пора и ему стать дипломатом. Каковы его квалификации для данной 
роли (кроме виллы в Италии и миллионного состояния), неизвест-
но. В качестве советчиков при нем поедут в Европу два чиновника 
Стэт-Департмент2 гг. Пел и Брандт. Поедет, вероятно, также Джемс 
Макдональд, бывший комиссар по делам немецких беженцев, ныне 
назначенный председателем американского совещательного комите-
та. Созыв конференции предполагается 6 июля.

С первых же дней после обращения статс-секретаря Хелла3 к раз-
ным правительствам по данному вопросу, я слежу за всем, что в этом 
направлении делается, и стараюсь иметь информацию из первоис-
точников. Виделся с Комиссаром по иммиграции и натурализации4

Хотелингом, с тов<арищем> статс-секретаря Мессерсмитом, с Мак-
дональдом, был раза три на приемах у статс-секретаря Хелля. Мое 
впечатление, что американцы также плохо подготовлены к разре-
шению данного вопроса, как к участию в составлении Версальского 
мира: есть добрые намерения, нет решительно никаких сведений о су-
ществе вопроса, и ни на минуту не забывается «оглядка» на настро-
ения своих доморощенных демагогов и политиканов, которые всегда 
готовы сыграть на струнке вражды к иностранным пришельцам.

Я говорил, кому мог и в форме, соответствующей данному со-
беседнику, что так как американские квоты не заполнены, то 
Соед[иненным] Штатам не трудно показать пример и допустить 
достаточное количество беженцев к себе. Для этого нужно только 
дать соответственные инструкции консулам и предложить им ли-
беральнее толковать пресловутый пункт иммиграционного закона, 
преграждающий доступ лицам, о коих есть вероятие, что они падут 
бременем на государство. Некоторые из моих собеседников говорили 
на это, что такие инструкции консулам даны, но так ли это в действи-
тельности, я сказать не берусь. Никаких принципиальных изменений 
в консульской практике пока, во всяком случае, нет. Некоторые же из 
моих собеседников тотчас переходили на разговор о том, что у Аме-
рики есть-де свои собственные проблемы, что нельзя морить курицу, 
несущую золотые яйца, и т. д.
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Совещательный комитет заседал впервые вчера в Стэт-Департ-
мент, и я говорил с Макдональдом тотчас по окончании заседания. 
По его просьбе я пишу ему письмо с некоторыми данными и, вероят-
но, увижу его скоро в Нью-Йорке. Характер деятельности комитета 
еще пока совершенно не определился. В него входят представители 
различных филантропических организаций – католических, про-
тестантских и еврейских (равв[ин] Уайз и предс[едатель] Джойн-
та П. Бервальд5). Думаю, что этот комитет сыграет, во всяком слу-
чае, положительную роль в отношении сбора средств. Сможет ли он 
повлиять на политику правительства и на решение международной 
конференции, зависит главным образом от того, окажется ли на вы-
соте задачи председатель комитета Макдональд. По моему впечатле-
нию, он очень доволен, что его снова привлекли к беженскому делу, 
и он будет стараться исправить то посредственное впечатление, какое 
осталось после его работы в качестве Комиссара.

Беда в беженском вопросе еще и то, что у него много нянек, и что 
много времени и слов уходит на разграничение функций. В данное 
время имеются три няньки: Нансеновский комитет, лондонский ко-
миссариат и вновь возникающая по американскому почину органи-
зация. Я читал краткое сообщение из Женевы, что большевики сняли 
свои возражения против Нансен[овского] к[омите]та. Это, конечно, 
очень хорошо. Но я полагаю, что комитет будет теперь переорганизо-
вываться. Трудно предвидеть, во что, в конце концов, выльется взаи-
модействие всех этих органов. Опасность, во всяком случае, в том, что 
правительства (которые ведь по существу не очень желают большой 
активности в данном вопросе) воспользуются неопределенностью 
положения и неразграниченностью компетенций, чтобы еще боль-
ше затянуть дело. Впрочем, не надо непременно быть пессимистами. 
Американская инициатива есть непременно положительный фактор, 
и будем надеяться, что она приведет к благим результатам.

Когда буду иметь новые данные, пошлю Вам снова информацию.
Я был рад получить письма от Евгения Абрамовича6 и от И.В. Шу-

таго. Буду благодарен, если меня и в дальнейшем не оставят без све-
дений о положении дела, которым я продолжаю живейшим образом 
интересоваться. О некоторых из числа высылаемых я также имел 
письма. Очень хотелось бы знать, чем кончатся дела Бекельмана, 
Бергман, Гаркави и др.

Каковы денежные дела Тейтель-фонда? Произведен ли традици-
онный сбор Моэс-Хитим7, и какие он дал результаты? Поступает ли 
поддержка из Парижа? Много ли обедающих в столовой? Наблюда-
ется ли усиленный разъезд в кругах клиентуры обоих учреждений?

Прошу вас передать мой самый искренний привет всем коллегам 
и – в индивидуальном порядке – Елене Ивановне.
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Всего хорошего.
Преданный Вам

Е.А. Фальковский запрашивал меня о положении беженского во-
проса. Будьте добры при случае показать ему это письмо. Ему я, ко-
нечно, отвечу своим порядком.

Машинопись. Копия.

1  Международная конференция в Эвиан-ле-Бен (5–16 июля 1938 г.). 
2  State Department (англ.) – Госдепартамент США.
3  Халл (Hull) К.
4  Immigration and Naturalization Service (англ.) – Служба иммиграции 

и натурализации.
5  П. Баэрвальд.
6  Е.А. Каплуна.
7  Моэс-Хитим – сцециальная комиссия для раздачи мацы неимущим на 

праздник Песаха. 

Г.Я. Фрумкин – А.А. Гольденвейзеру

20 мая 1938
Берлин, 20-го мая 38-года

Многоуважаемый Алексей Александрович,
Писал Вам 11-го прям. и пишу Вам опять по следующему поводу.
После длительной переписки с адвокатом Абрамовичем из Ша-

вель, последний, наконец, отослал г-же Якобсон исполнительный 
лист против Феллауера. Достичь этого удалось лишь после двукрат-
ного моего обращения к С.А. Беляткину… Но, кроме исполнитель-
ного листа, он не отослал ничего, в частности, не отослал и писем 
Феллауера, подтверждающих долг. Вы помните, вероятно, что не 
передали мне папки с делом Якобсон, т. к. не могли ее перед отъездом 
разыскать. Вы предполагали, что она по ошибке заслана в Америку. 
Оказалась ли она действительно среди посланных туда вещей? Если 
она нашлась, и в ней имеются письма Феллауера, не откажите мне их 
прислать.

Здесь все по-прежнему. Высылки продолжаются. Только что по-
кинула меня г-жа Магазанник, сегодня получившая соответствую-
щее сообщение.

Как живете. Буду рад весточке от Вас и крепко жму Вашу руку.

Машинопись. Подлинник.
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Я.Г. Фрумкин – А.А. Гольденвейзеру

4 июня 1938
Ковно 4.6.38

Многоуважаемый Алексей Александрович,
Перед самым отъездом моим сюда я получил Ваше, чрезвычайно 

меня заинтересовавшее письмо от 17 пр[ошлого] м[есяца]. Я буду 
Вам очень благодарен, если Вы и впредь время от времени будете ос-
ведомлять меня о положении вопросов в нем затронутых. Я завтра 
возвращаюсь «домой» и прошу Вас туда адресовать Ваши письма.  
Я, правда, во второй половине июня собираюсь в Париж и Италию, но 
мне письма всегда будут посылать вслед. – По-видимому, сделанные 
ранее сообщения об инструкциях консулам U.S.A. все же не лишены 
оснований – по моему впечатлению даже берлинский, не говоря уже 
о штутгартском – стали все ж не столь придирчиво подвергать испы-
танию affidavit и пр[очие] данные.

Е.А. Фальковскому содержание Вашего письма я передал. По по-
воду Е.А.1 я еще до получения Вашего письма собирался написать 
Вам, а письмо Ваше укрепило меня в той мысли, что необходимо по-
ставить Вас в курс создавшегося для Е.А. положения. О том, что с 1-го 
мая Nansenamt закрыт, Вы, конечно, знаете. Е.А. еще до 1-го июля бу-
дет получать жалованье, а затем окажется без дела и без источников 
существования2. Он со мною беседовал на эту тему, и я писал по это-
му поводу Я.Л. Тейтелю и Б.Л. Гершуну. На запрос Е.А. Nansenamt’у 
в Женеве, не могут ли они его применить где-либо в Германии, по-
следовал отрицательный ответ… Есть ли у Вас возможности в беседах 
Ваших по беженскому вопросу обратить внимание людей, которым 
предстоит играть роль в учреждениях, организуемых для этой цели, 
на Евг. Ад.? Считаю довольно вероятным, что Берлин Е.А. все равно 
придется покинуть.

А Вы сами не имеете ли в виду попытаться получить работу в этой 
области? Мне это казалось бы очень правильным. Вы имеете всю для 
этого квалификацию, дело это Вы любите и им интересуетесь.

О работе в Берлине ничего особенно отрадного сообщить не могу. 
Переданная Вами мне шапка Мономаха, боюсь, очень потяжелела со 
времени Вашего отъезда… Очень много времени – и нервов – ухо-
дит на попечение о высылаемых. Работа эта лишь очень относитель-
но может быть названа юридической. Она, скорее, носит психотера-
певтический характер… Подчас, кривя душой, успокаиваешь людей 
и стараешься внушить им бодрость. Ужасает состав высылаемых, для 
эмиграции куда бы то ни было независимо даже от вопроса о визах – 
почти сплошь непригодный. Это ведь – как и прочая часть рус[ско-]
евр[ейской] эмиграции – результат отрицательного отбора – все бо-
лее энергичные, предприимчивые, жизнеспособные, молодые в пери-
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од времени между 1924 и 1938 Германию покинули. Часть будет осви-
детельствована Amtsarzt’ом3 и оставлена пока на год. Относительно 
Богуславского и Барханской такое постановление уже состоялось. 
Часть эмигрирует. Но есть часть недостаточно старая и больная, что-
бы быть пощаженной, но все же абсолютно непригодная для эмигра-
ции. С этой точки зрения судьба Бекельмана и Гаркави, которая ведь, 
в конце концов, получила французскую визу, меня менее беспокоит, 
чем судьбы, напр[имер], сестер Бергман или г-жи Магазанник. Ума 
не приложить, что с ними будет. А перед моим отъездом начались 
массовые высылки польских евреев, у которых польское консуль-
ство забрало паспорта и послало их в Варшаву для рассмотрения 
вопроса о применении нового закона об экспатриации. А пока что 
их несмотря даже на подачу ими прошений о выдаче им временных 
Fremdenpass’ов4 – признали беспаспортными и выслали. Как будто 
к моменту моего отъезда эти высылки были приостановлены. По су-
ществу, это разыгрывающийся на спинах польских евреев конфликт 
между Fremdenamt’ом5 и польским консульством. Тем более обид-
ный, что, как мне говорил относительно [два слова нрзб] гость из 
Варшавы, пришло распоряжение о продлении паспортов. Хотя здесь 
предприняли кое-какие шаги по делу Якобсон – Феллауер, но, к со-
жалению, полученные мною сведения о его имущественном положе-
нии таковы, что, по-видимо[му], нет смысла что-либо предпринять. 
В связи с этим нет необходимости нам разыскивать затерявшуюся 
папку.

Сбор Моэс-Хитим прошел очень недурно. В столовой – отъезжа-
ющая масса – 100 человек. Париж время от времени поддерживает. 
Колония редеет с каждым днем. Работают Шутый, Виттенберг, не-
много Прейсман6. Работу Евг. Абр.7 я – между нами говоря – активом 
не считаю, скорее, пассивной статьей. Л.С. Лиссер, последнее время 
посвящавший много времени и интереса, приказал, как Вы знаете, 
долго жить. Боюсь, что с осени, благодаря безлюдью, будет очень 
трудно.

Простите за столь разросшееся письмо.
Крепко жму руку.

Искренне Ваш [подпись]

Автограф.

1  Е.А. Фальковского.
2  См. письмо Е.А. Фальковского А.А. Гольденвейзеру от 6 июня  

и 11 июля 1938 г.
3  Amtsarzt (нем.) – врач на госслужбе. 
4  Fremdenpass (нем.) – паспорт, выданный иностранному подданному.
5  См. примеч. 6 к письму А.А. Гольденвейзера Е.А. Фальковскому от 

22 августа 1938 г. 
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6  Вероятно, З.Д. Прейсман.
7  Е.А. Каплун. 

А.А. Гольденвейзер – Я.Г. Фрумкину

17 августа 1938

Интермонт, 17 августа 1938 г.
Я.Г. Фрумкину

Берлин
Дорогой Яков Григорьевич.
Простите, что так давно не писал Вам. Думаю, что Вы уже возвра-

тились из поездки в Италию и что это письмо застанет Вас в Берлине.
Ваше интересное письмо из Ковно я своевременно получил. Вско-

ре после этого мы переехали на дачу – в небольшой поселок в штате 
Вест-Вирджиния, где снимаем коттэдж и сами ведем хозяйство, по-
купая продукты у соседей-фермеров. Ознакомление с этим новым 
разрезом американской жизни оказалось довольно интересным. К со-
жалению, жара, от которой мы главным образом стремились укрыть-
ся, преследует нас и здесь. Несколько часов в день мы совершенно 
неработоспособны. Зато вечера, ночи и ранние утра очень прият-
ные – мы находимся в горах, на уровне некоторого количества метров 
над морем.

30 августа возвращаемся в Вашингтон, куда мне можно писать по 
прежнему адресу. Весьма вероятно, что зиму проведем в Нью-Йорке. 
Мои старания найти постоянную работу пока не привели к результа-
ту, думаю, что Нью-Йорк более подходящий для этого пункт.

Центр тяжести беженского вопроса перенесся этим летом в Евро-
пу, так что я ждал с нетерпением информации о конференции в Эви-
ане, о лондонских заседаниях и т. д. Кроме газетных сведений, полу-
чил подробную реляцию с личными впечатлениями от Я.Л. Тейтеля.

В характеристике Тайлора я, по-видимому, ошибся: он оказался 
очень деятельным председателем конференции, и я думаю, что все, 
что достигнуто, сделано именно им. Много ли достигнуто, пока су-
дить нельзя. О личности Ребли я ничего не знаю. Писали, что ему 
70 лет, и что он занимал различные посты при Вильсоне. Мой брат1, 
находящийся сейчас в Европе, писал мне, что немного его знает. Бо-
юсь, что он не окажет той <…>2, какая нужна, чтобы добиться реаль-
ных результатов. Тут нужен был бы человек формата Нансена или 
Альбера Тома.

Об эволюции положения в Германии я более или менее осведом-
лен. Получаю из Берлина много писем – все с теми же жалобами и с 
теми же просьбами. По делам Магазанник и Бекельмана я кой-что 
по их просьбе предпринимал. Считаю, однако, переселение их в Аме-



292

рику и неосуществимым, и едва ли целесообразным. Их нужно бы 
приткнуть в Париже, где у них найдутся старые знакомства и где су-
ществует русская колония берлинского типа.

Я был бы Вам душевно благодарен, если бы Вы сообщили мне 
о положении наших дел. Что слышно на Мюнхнерштрассе в смысле 
личного состава работников, в отношении ресурсов и т. д. Как идет 
работа, заметны ли какие-либо перемены? Поступает ли помощь из 
заграницы – от Джойнта, от Тейтелевского комитета и т. д.? Случа-
ются ли еще доброхотные даяния от владельцев шперрмарок?3

Чем кончилась эпопея с выселением сов[етских] граждан – какова 
судьба Бергман, Британа и других? Случаются ли высылки безпод-
данных? Чувствуется ли отсутствие Нансенамта?

Какова судьба адвокатского союза после отъезда Фальковского?
Надеюсь, что наша регулярная переписка возобновится.
Шлю Вам и Елене Ивановне сердечный привет.
Преданный Вам
Произошли ли какие-либо перемены в столовой?
Прошу Вас передать мой сердечный привет гг. Виттенбергу и Шу-

тому. Е.А. Каплуну я недавно писал. От Госсельса получил очень 
хвастливое письмо.

Машинопись. Копия.

1  Э.А. Гольденвейзер.
2  Пропущено слово.
3 Sperrmark (нем.) – «блокированная марка», введенная в 1931 г. мера 

по ограничению конвертации германских денег в иные валюты и транс-
фер за рубеж. «Шперрмарки» хранились на так наз. блокированных счетах 
(Sperrkonto) и конвертировались с большим дисажио. 

Я.Г. Фрумкин – А.А. Гольденвейзеру

30 августа 1938
30. 8. 38 

Gräfenberg
Priessnitz Sanatorium

Многоуважаемый Алексей Александрович,
Перед отъездом из Берлина я взял у одного Вашего корреспон-

дента Ваш летний адрес и как раз сегодня собирался Вам написать, 
как получил пересланное мне из Берлина письмо Ваше от 17 с[его] 
м[есяца]. Хотел я раньше написать главным образом потому, что я 
осенью этого года собираюсь покинуть Германию и хотел об этом по-
ставить Вас в известность и посоветоваться с Вами о том, как органи-
зовать заместительство. Покинул уже Берлин Евг. Абр. Каплун, по-
кидает [Г.].М. Виттенберг, но, в сущности говоря, кроме М.Я. Пинеса 
и И.В. Шутаго, никого, по-видимому, не останется – из опекунов, 
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число их опекаемых вряд ли уменьшится, т. к. если из них кое-кто 
и уезжает, то ряды пополняются лицами, до сих пор к разряду опе-
каемых не принадлежавшими… Вообще Вы, несмотря на то, что вни-
мательно читаете газеты, вряд ли представляете себе, в какой мере 
изменилась вся обстановка со времени Вашего отъезда. Единствен-
ное отрадное – это благоприятное состояние кассы Фонда – благо-
даря пожертвованиям и столовой – в результате успеха бала. Работа 
с другими отделами Мюнхенерштрассе, где личный состав изменил-
ся – нет больше ни Гамбургера, ни Рокшана, протекает гладко, без 
трений. Ввиду постоянных отъездов, я думаю, нет другого выхода, 
как углубить контакты с руководителями Мюнхенерштрассе, чтобы 
обеспечить, по крайней мере, эвентуальное выполнение ими функции 
перевода денег пенсионерам по существующим спискам. Подумываю 
я и о том, что было бы целесообразно передать половину, а м[ожет] 
б[ыть], и все жалованье г-же Розенберг с тем, конечно, чтобы она уде-
ляла и, соответственно, больше времени делам Фонда. Она могла бы 
перенять и часть моих функций, значительная часть которых сводит-
ся к сношениям с Hilfsverein’ом и др[угими] учреждениями.

Что касается преемника для меня, то Яков Львович и наши па-
рижские друзья возбудили вопрос о том, не согласился бы перенять 
мои функции Лев Моисеевич Зайцев. Как Вы относитесь к этой кан-
дидатуре? В противоположность Вам, я Л.М.1 знаю очень мало и не 
могу поэтому судить о том, в какой мере он для этой роли подходит. 
Не скрою от Вас, что когда мною было названо это имя, оно было 
встречено без особого восторга. Названо было и имя В.А. Гольденбер-
га. Что Вы о нем думаете? Боюсь, впрочем, что кончится дело тем, что 
оба они откажутся.

Вопрос о высланных меня в высшей степени озабочивает. Сравни-
тельно легко дававшиеся отсрочки совершенно успокоили большин-
ство из них. А между тем, больше трех отсрочек в совокупности на  
16 недель, по-видимому, даваться не будет. За исключением еди-
ничных случаев, удостоверенных полицейским врачом Reiseunfähig-
keit2 – Барханская, Богуславский. И так как уехал лишь очень не-
значительный процент по ней исключительно во Францию то, на 
мой взгляд, неминуемы многочисленные аресты. Я вполне Вашего 
мнения, что Париж еще является единственной отдушиной. В Па-
риже, а потом и письменно я сносился с родственниками г-жи Ма-
газанник. Думаю, что они ей, в конце концов, визу [сделают]. Хуже 
обстоит дело с Бекельманом, за которого, по-видимому, в Париже 
некому хлопотать. От особо неприятных последствий его м[ожет] 
б[ыть] в некоторой степени ограждает его возраст. К тому же человек 
он очень неглупый и не лишенный ловкости. К сожалению, нельзя 
это сказать о сестрах Бергманн. Боюсь, что благодаря своей действи-
тельно исключительной глупости они чего доброго, в конце концов, 
попадут в тюрьму. Брат мне прислал визу на две недели в Голландию, 
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где он живет и, по-видимому, хорошо устроился и звал их. Они с не-
годованием отнеслись к самому предложению воспользоваться столь 
кратковременной визой, заявляя, что по истечении ее срока они чего 
доброго угодят в тюрьму. Не убедил их аргумент, что нет оснований 
предполагать, что голландская тюрьма менее комфортабельна гер-
манской. Они увлеклись проектами переезда в U.S.A. Сначала совер-
шенно фантастическими, потом, м[ожет] б[ыть], и несколько более 
реальными, т. к. этим занялась переехавшая туда г-жа Иоффе, жен-
щина толковая и энергичная. Только боюсь, даже в случае конечного 
успеха у них просто срока не хватит. Будем надеяться, что когда вода 
подступит к горлу, не поздно еще окажется воспользоваться голланд-
ской визой. С Британом у меня мало контакта. Он как-то был у меня, 
советовался, но когда я советую, всегда делает по-своему. Если бы не 
его чудачество, он, я думаю, давно уже имел французскую визу, т. к. 
за него-то есть кому там похлопотать.

Эвианская конференция пока ничего, кроме зла, как мне кажется, 
не принесла. Будем надеяться, что дальнейшие результаты с лихвой 
покроют вред, ею пока причиненный. Не говоря о том, что многие не-
бывалое обострение внутреннего положения ставят [с нею в] связь, 
пока что возможности иммиграции очень ухудшились. Как Вы знае-
те, ряд стран приостановили вообще иммиграцию со столь знакомым 
нам с царских времен указанием – «впредь до рассмотрения в общем 
порядке вопроса о положении евреев…». Аргентина, по-видимому, 
герметически закрыла доступ. Наиболее курьезно положение 
с U.S.A. Сначала берлинское, а затем и другие консульства прекра-
тили прием заявлений о визах вообще. Сначала это мотивировалось 
техническими причинами, невозможностью совладать с массой уже 
поступивших просьб, теперь это ставят в связь с квотой и говорят, 
будто германская квота на 1938 г. исчерпана. Не совсем это понят-
но, т. к. до сих пор, кажется, считалось, что квотирование считается 
не с января по декабрь, а с июля по июнь. Как бы то ни было, перед 
моим приездом положение было таково, что лицам, приходившим 
с affidavit’ами, после многочасового ожидания в консульстве выда-
вали записки с сообщением, что им назначили явиться не раньше 
15 марта 1939 года! Самих affidavit’ов не принимают и не рассматри-
вают, так что если они окажутся недостаточными или потребуются 
какие-нибудь дополнения, это выяснится после 15 марта 1939 г. Вы 
не можете себе представить ужас этого положения, в особенности, 
принимая во внимание закон о врачах. Представьте себе положение 
человека, который месяцами хлопотал об affidavit’е и, получив его, не 
в состоянии его использовать и часто не имеет средств, чтобы ждать 
столь продолжительное время. Что тут с квотой все же имеется какая-
то связь, видно из того, что affidavit’ы лиц, родившихся в России, как 
будто принимаются к рассмотрению.
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Рад буду получить весточку от Вас, узнать, как живете, осуще-
ствили ли свое намерение переехать в Нью-Йорк – со стороны глядя, 
кажущееся правильным (?). Пишите мне на Kufsteiner, 10.

Ел. Ив. Вам кланяется, а я жму Вашу руку. Искренне Ваш,
[подпись]

Автограф.

1  Льва Моисеевича [Зайцева].
2  Reiseunfähigkeit (нем.) – неспособность путешествовать.

А.А. Гольденвейзер – Я.Г. Фрумкину

7 сентября 1938

Вашингтон, 7 сентября 1938 г.
Я.Г. Фрумкину

Берлин
Дорогой Яков Григорьевич.
Разрешите обратиться к Вам со следующей просьбой.
Моя племянница Ирина Григорьевна Шлезингер (дочь покойного 

Г.Л. Бродского) и ее муж собираются эмигрировать в Соед[иненные] 
Штаты. Формальная сторона этого предприятия, по-видимому, нала-
живается, и есть надежда, что после врачебного осмотра в консуль-
стве, назначенного на 6 ноября, они получат иммиграционные визы.

Гг. Шлезингеры вынуждены, однако, обратиться в Хилфсферейн 
для оплаты расходов по переезду, и в связи с этим я хотел бы просить 
Вас оказать им возможное содействие.

Личный состав работников Хилфсферейна сильно изменился за 
последние месяцы, и мои добрые знакомые, как Вишницер, Кучеров 
и Лившиц1, более там не работают. Я немного знаком с Розенбергом 
и Принцем, возможно, что и другие сотрудники знают меня по име-
ни. Однако я затруднился бы обращаться к кому-либо из этих лиц 
с просьбой.

Я был бы Вам поэтому душевно благодарен, если бы Вы оказали 
моей племяннице и ее мужу содействие указаниями или, если найде-
те нужным, рекомендацией.

С искренним приветом,
Ваш

Машинопись. Копия.

1  Вероятно, Самуил Лившиц, сотрудник HIAS в Нью-Йорке.
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А.А. Гольденвейзер – Я.Г. Фрумкину

20 сентября 1938

Нью-Йорк, 20 сентября 1938 г.
Я.Г. Фрумкину

Берлин
Дорогой Яков Григорьевич.
Ваше письмо от 30 августа я получил еще в Вашингтоне. Не от-

вечал до сих пор, так как положение было столь тревожным, что каза-
лось невозможным писать на какие-либо темы, кроме самой главной. 
Судя по последним известиям, положение успокаивается, и надо на-
деяться, что все войдет в берега1. Поэтому посылаю Вам это письмо 
с отходящим завтра «Квин-Мэри»2.

Ваше письмо я прочел с величайшим интересом. Оно дало мне 
много сведений, которые мне хотелось получить, и я душевно благо-
дарен Вам за информацию. Почти одновременно я получил письмо от 
Якова Львовича, переславшего мне копию некоторых частей Вашего 
письма к нему, в котором Вы возбуждаете те же вопросы3. Я пошлю 
ему копию настоящего моего ответного письма.

Ваш предстоящий отъезд из Берлина и всеобщий постепенный 
разъезд, – которого нужно было ожидать, – вызывает большую забо-
ту за судьбу нашего дела. Кто будет принимать посетителей и решать 
вопросы о выдачах? Было бы хорошо, если бы М.Я. Пинес, ввиду соз-
давшегося положения, принял более близкое участие в деле. За сто-
ловую можно быть спокойным, пока г-жа Шутая остается на посту.

Найти заместителя Вам – дело почти невозможное, приходится 
искать наиболее приемлемый суррогат. Я полагаю, что В.А. Гольден-
берг подойдет лучше, чем Л.М. Зайцев, к работе данного рода. Правда, 
он не в курсе административно-полицейского права, но скоро освоит-
ся с этой материей. Нужно употребить усилия, чтобы он не отказался, 
так как если откажутся и он, и Зайцев, то я уже совсем не знаю, к кому 
обратиться.

Ваш план привлечения г-жи Розенберг к ближайшему участию 
в делах Фонда я весьма одобряю. Она человек толковый и в курсе 
дела.

Положение высылаемых, должно быть, теперь особенно обостри-
лось. Трудно что-нибудь придумать для них. Работа по беженскому 
вопросу, естественно, теперь застопорилась – не знаю, когда и как 
она возобновится. О Ребли я получил очень хорошие сведения. Это 
адвокат-идеалист, вполне обеспеченный материально и живо заинте-
ресовавшийся делом. Конфиденциально могу Вам сообщить его лич-
ное мнение о шансах предприятия: он считает, что что-либо путное 
может выйти, только если Рузвельт даст понять, что действительно 
заинтересован этим вопросом. По ознакомлении с делом, он собира-
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ется в этом смысле обратиться к Рузвельту. В случае недостаточно 
горячего ответа он, вероятно, бросит дело.

Ваши информации о положении дел в берлинском американском 
консульстве вызвали у меня желание обратить внимание Департмент-
оф-Стэт на необходимость изменить господствующие там порядки. 
Последние недели не были подходящим моментом для такого об-
ращения. Быть может, через некоторое время я тем или иным путем 
осуществлю свое намерение.

О моих личных делах пока ничего нового сообщить не могу. Мы 
лишь на днях в Нью-Йорке. Собираюсь слушать некоторые лек-
ции в Нью-Йорк-Юнверсити – по гражданскому праву и процессу. 
Иду сегодня по этому поводу на свидание с деканом юридического 
факультета.

Буду рад получить от Вас в скором времени известие. Положение 
всех берлинцев и каждого в отдельности меня тревожит.

Жму Вашу руку,
Ваш

Куда уехал Е.А. Каплун? Не знаете ли Вы его адреса?

Машинопись. Копия.

1  Речь идет о втором Судетском кризисе сентября 1938 г. 
2 См. примеч. 1 к письму А.А. Гольденвейзера Я.Л. Тейтелю от 22 марта 

1938 г.
3  Выписка из письма Я.Г. Фрумкина Я.Л. Тейтелю от 29 августа 1938 г. 
«Вы знаете, вероятно, что Евг. Абр. Каплун уже покинул Берлин. Этой 

осенью уезжает Г.И. Виттенберг и Ваш покорный слуга. Не замедлится, ве-
роятно, М.Л. Прейсман. Пока – не изменится ли и это в более или менее от-
даленном будущем – поговаривают об отъезде М.Л. Пинес и супруги Шутая. 
А беда в том, что в то время, как ряды “опекунов” все редеют, число опекае-
мых едва ли уменьшается, правда, кое-кто уезжает, но зато в число опека-
емых попадают люди, до сих пор к ним не относившиеся. Трезво глядя на 
вещи, я не вижу другого выхода, как установление все более тесного контакта 
с общиной. В конечном счете это сведется к тому, что органы общины при 
участии оставшихся будут г[лавным] обр[азом] продолжать выплачивать 
ежемесячные субсидии старым пенсионерам. Это, конечно, далеко не идеаль-
ное состояние, но к этому идет, и с этим придется примириться. Затем отсут-
ствие людей должно быть возмещено отчасти привлечением оплачиваемой 
сотрудницы – сейчас (в противоположность прежним годам) вся работа по 
фонду Вашего имени производится на добровольческих началах. Я предло-
жил попытаться войти с общиной в соглашение об оплате фондом половины 
жалования одной из служащих общин – г-жи Rosenberg – с тем, конечно, что-
бы она, соответственно, посвящала бы много больше времени русско-еврей-
ским беженцам. Это, может быть, упростило бы несколько и вопрос о моем 
заместительстве. Дело в том, что я в значительной мере занят не столько 
оказанием юридической помощи, сколько сношением с Hilfsverein’ом и дру-
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гими еврейскими организациями. Да и советы, которые я даю, требуют не 
столько юридических познаний, сколько осведомленности о практике раз-
ных учреждений. Думаю, что в этом отношении г-жа Розенберг – женщина 
очень толковая и интеллигентная – отчасти могла бы меня заменить. Что 
касается Л.М. Зайцева, то, как я Вам писал, его кандидатура не встретила 
симпатий. Я его мало знаю и не могу судить о том, в какой мере возражения, 
выдвинутые против него, основательны. Указывалось на то, что человек он 
малообщественный, высказывалось сомнение, чтобы он проявил действи-
тельный интерес к какой-либо не сопряженной с гонораром деятельностью 
(несмотря на это, я сделал попытку убедить его заменить меня на время мо-
его теперешнего отсутствия). Что касается В.А. Гольденберга, то его служба 
сама по себе не была бы препятствием. Хуже то, что он свободен только в по-
слеобеденные часы. Но с этим, в конце концов, можно было бы помириться. 
Боюсь, что дело кончится тем, что оба они отклонят. Надо было, м.б. взвесить 
вопрос и предложить В.А. небольшое вознаграждение. По сравнению с Л.М., 
он как человек имеет несомненные преимущества, уступая ему, правда, как 
юристу и будучи менее в курсе текущего законодательства. Он несколько 
отошел от наших вопросов. Что касается пожертвования через Каганов, то 
технические затруднения большие, чем Вы, дорогой Яков Львович, предпо-
лагаете. Дело вовсе не в том, что в списки будут включены лица [одно слово 
нрзб], и что текущие расходы покрывались, по-видимому, текущими посту-
плениями. В общине счета столовой нет – все, что поступает в общину, по-
ступает на счета фонда. Передать ли франкфуртские деньги уже поступив-
шие или могущие поступить полностью или частью в кассу столовой, будет 
всецело зависеть от Вашего усмотрения. Ваше сообщение о том, что Е.И. На-
боковой помощь оказана, меня очень обрадовало».

Л. Шмаева – А.А. Гольденвейзер

Л. Шмаева, эмигрантка (Берлин).

Л. Шмаева – А.А. Гольденвейзеру

19 ноября 1938
Berlin, den 19. 11. 381

Глубокоуважаемый Алексей Александрович!
Я не знаю, помните ли Вы меня, одного из своих многочисленных 

«Quälgeister»?2 Но я вспоминаю Вас всегда с глубокой благодарно-
стью. Полагаю, что Вам порядком надоела еще в Берлине, а потому 
мне было очень трудно решиться Вам написать, но поверьте, Алек-
сей Александрович, у меня другого выхода нет, а потому обращаюсь 
к Вам с просьбой помочь нам уехать отсюда. Сестре моей все еще до 
сих пор не удается прочно обосноваться в Лондоне, и она поэтому не 
может выписать мать и меня. У нас в Америке нет никого, кто бы мог 
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нас выписать. Поэтому я хотела Вас попросить, не знаете ли Вы како-
го-нибудь доброго человека, который выслал бы affidavit для матери 
и меня. Я понимаю, что Вы сами не можете этого сделать, но, может 
быть, среди Ваших знакомых найдется кто-нибудь, который захочет 
нам помочь. Мы никого не обременим и согласны на всякую работу, 
мы только хотим уехать.

Нам 1-го декабря нужно оставить эту квартиру, т. к. это арийский 
дом, и мы нашли с большим трудом маленькую комнату, но, боюсь, 
что это ненадолго.

Еще раз прошу извинить за беспокойство. Я знаю, что все это не 
так просто и легко делается, знаю также, что Вас и там забрасывают 
письмами, но, может быть, Вы все же сумеете кого-нибудь найти, кто 
бы нам помог уехать.

Очень прошу написать мне, могу ли я надеяться на получение 
affidavit. У матери и у меня Нансеновские паспорта, и я слышала, что 
на наши паспорта легче получить визу в Америку.

Благодарю Вас заранее и от всей души желаю Вам и Вашей супру-
ге всего, всего хорошего.

Уважающая Вас Л. Шмаева.
Мама Вам сердечно кланяется.
Ваш ответ меня уже не застанет на этой квартире, но мне пере-

шлют письмо.
Мой теперешний адрес: Berlin-Wilmersdorf, Nassauischestr. 57 I

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 29/XI 938.
2  Quälgeister (нем.) – мучители. 

Л. Шмаева – А.А. Гольденвейзеру

10 декабря 1938
Berlin, den 10. 12. 381

Güntzelstr. 49 Gth. b. Cohn.

Многоуважаемый Алексей Александрович!
Благодарю Вас за Ваше милое письмо и за желание помочь нам.
Зная Вас, я нисколько не сомневаюсь в том, что если бы Вы были 

бы в состоянии, Вы бы сами выслали всем Вашим многочисленным 
просителям affidavit’ы, но в том то и вся беда, что люди, которые хо-
тят помочь, не имеют возможности этого сделать, а те, которые имеют 
возможность помочь, – не хотят, но вчера совершенно неожиданно 
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пришла помощь с той стороны, от котрой ее меньше всего можно 
было ожидать.

Дело в том, что у моей матери был в Харькове сапожник, у кото-
рого она многие годы заказывала обувь, и вот лет 10–12 тому назад 
она с ним встретилась случайно в Берлине на улице. Встреча была 
очень трогательная, они оба расплакались, и он тогда сказал, что 
едет в Нью-Йорк. И вот после того, как нам никуда не удавалось по-
пасть, после того, как на многие письма даже не было ответа, моя мать 
вспомнила об этом сапожнике, написала ему и, можете себе предста-
вить, вчера получился ответ, что он готов выслать affidavit для матери 
и для меня. Подумайте, как это трогательно! Я надеюсь, что это не 
пустые обещания, и что он это сделает.

Теперь, Алексей Александрович, опять обращаюсь к Вам с прось-
бой позвонить ему по телефону (у него есть телефон, только я не знаю 
номера, придется найти в телефонной книге) и попросить, чтобы он 
все сделал как можно скорее, а также очень Вас прошу, если ему пона-
добится Ваш совет для составления affidavit’а, не откажите в Вашей 
помощи. Мне очень советсно злоупотреблять Вашей добротой, но Вы 
единственный человек, готовый нам помочь.

Желаю Вам всего хорошего, бесконечно благодарная Вам
Л. Шмаева

Искренний привет Вашей супруге. Мама Вам также кланяется 
и благодарит за все.

Адрес сапожника. L. Militinsky. 945, East 163 St. Bronx. N.Y.C.

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: 20/XII по тел. с [два слова 
нрзб]. Td.: Dewey 9–6322.

А.А. Гольденвейзер – М. Эйдельнант

Маркус Эйдельнант (Markus Eidelnant), эмигрант, в 1938 г. жил в Бер-
лине.

А.А. Гольденвейзер – М. Эйдельнанту

5 марта 1938
5 марта 1938 г.

М. Эйдельнанту
Берлин
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Многоуважаемый г. М. Эйдельнант.
Только теперь могу сообщить Вам результаты наведенных мною 

справок по Вашему делу. К сожалению, полученные мною сведения 
носят неутешительный для Вас характер.

Доказанный факт рождения на американской территории дал 
бы Вам право хлопотать о признании Вас американским граждани-
ном, хотя пришлось бы объяснить, отчего Вы делаете это лишь через 
столько лет, а также представить доказательства, что Вы не приняли 
иного подданства. Однако доказать этот факт рождения представ-
ляется едва ли возможным. Во-первых, в Департаменте иммигра-
ции никаких данных об этом найти невозможно. Во-вторых, рожде-
ние на Эллис-Айленд1 не считалось бы рождением на территории 
Соед[иненных] Штатов, так как на Эллис-Айленд, как известно, со-
держали иммигрантов до того, как они считались принятыми. Нако-
нец, главная трудность состояла бы в установлении Вашей идентич-
ности с ребенком, родившимся тогда в Америке, даже если бы удалось 
найти подтверждение того, что ребенок данного имени действитель-
но здесь родился. Эту идентичность можно было бы устанавливать 
только при помощи свидетельских показаний, что по удаленности 
времени и по самому характеру устанавливаемого факта было бы 
чрезвычайно затруднительно.

Как видите, вопрос представляется еще более сложным и труд-
ным, чем мы представляли себе в Берлине и, признаться, я не знал 
бы, как к нему подступить.

Есть ли надежда осуществления Вашего плана эмиграции на Фи-
липпинские острова?

Буду рад получить от Вас известие.
Уважающий Вас

Машинопись. Копия.

1  Остров Эллис (англ. Ellis Island), прозванный «Остров слез» и располо-
женный в устье реки Гудзон в бухте Нью-Йорка, самый крупный пункт прие-
ма иммигрантов в США, действовавший с 1 января 1892 по 12 ноября 1954 г. 
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[Неизвестные] – А.А. Гольденвейзер

[Неизвестный] – А.А. Гольденвейзеру

8 марта 1938
8/3 38

Дорогие мои друзья,
В свое время получил Вашу парижскую открытку, но день, назна-

ченный мне для свидания, совпал с днем смерти двух близких мне 
людей: Казанджиева (был тоже секретарем у пок[ойного] О.Л. Ле-
винсона1) и моего кузена Когана из Одессы – эти печальные события 
помешали мне не только побывать у Вас, но и выполнить мое жела-
ние быть в Havre2 в момент Вашего отъезда.

Я глубоко сожалею, что не мог Вас обнять перед Вашим путеше-
ствием, но я не забывал Вас ни в те дни, ни в дни последовавшие. 
Я верю крепко, что такой человек, как Вы, не будет длительно терять 
Ваше время. Убежден, что как только Вас узнают хоть в самом ма-
леньком кругу людей, – Вы не можете не быть оценены, в особенно-
сти в Америке, где людей умеют ценить и оценивать. Ваше несколь-
ко грустное письмо, которое я только что получил, думаю, результат 
утомления и того, что Вы еще не нашли своего места. Понимаю, как 
тяжело вновь завоевывать и доказывать, кто ты и что ты, но… Вам не 
долго придется «доказывать».

Здесь положение невеселое. Вечно в ожидании чего-то нового, как 
бывало в Киеве в смутные дни, и, боюсь, что все, что может быть «но-
вым», будет трагическим: выйти из тупика здесь будет весьма трудно!

Буду счастлив читать от Вас весточки, пусть короткие, но они бы 
говорили мне, что еще что-то, кроме океана, нас соединяет.

Шлю самые искренние дружеские пожелания успеха, Вам, доро-
гой, от себя и Лиленьки. Женичке3 самый искренний привет от нас.

Ваш [подпись]

Автограф.

1  Л.О. Левинсон-Левин.
2  Le Havre (фр.) – французский порт Гавр, из которого ежедневно отплы-

вали пароходы в Нью-Йорк.
3  Е.Л. Гольденвейзер.



[Неизвестный] – А.А. Гольденвейзеру

8 мая 19381

Tartu, 8.V.1938
Дорогой Алексей Александрович,
Что у Вас слышно? Как поживаете? Как Евгения Львовна себя 

чувствует на новой родине? Давно уж я не имел от Вас известий, на 
мое последнее письмо, отправленное пару месяцев тому назад, ответа 
не последовало, очевидно, Вы столько писем получаете, что просто 
нет возможности всем ответить. Ведь в Америке время – деньги. За-
кончен ли Ваш труд2, если да, я был бы очень благодарен, если б Вы 
мне прислали один экземпляр. Получил на днях от Евгения Абрамо-
вича3 открытку, цитирую некоторые фразы: «Среди наших паниче-
ское настроение, надо во что бы то ни стало убираться, но как и куда? 
Все себя чувствуют как в мышеловке: полумертвыми, искалеченны-
ми, обреченными на голодную смерть». В особенно плохом положе-
нии очутились лица вроде Магазанник, Бергман и др. с аналогич-
ными4 паспортами. Я получил от них ужасное письмо, но, понятно, 
совершенно бессилен. Якова Львовича5 страшно осаждают, но и он 
ничего не может предпринять. Всем им угрожает репатриация.

Как Вы устроились, и довольна ли Евгения Львовна?
У меня ничего нового. Ясности все еще нет, приходится каните-

литься. Нет ли у Вас знакомого букиниста, который интересовался 
бы русскими классиками довоенного времени. Здесь многие посыла-
ют в Америку, но нужно иметь знакомства, то же самое с почтовыми 
марками, можно было отсюда посылать.

Не собираетесь ли скоро в Европу по делу?
Сердечно приветствую Вас и Евгению Львовну. Преданный 

[подпись]
Автограф.

1  Почтовая открытка: Адрес отправителя отсутствует; адрес получателя: 
Mr A. Goldenweiser. 5914 Cedar Parkway Chevy Chase, Md Washington D.C. 
U.S.A. Помета на открытке рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 23/V.

2  Работа А.А. Гольденвейзера, посвященная положению евреев в Европе. 
См. примеч. 4 к письму А.А. Гольденвейзера И.В. Гессену от 29 апреля 1938 г.

3  Вероятно, Е.А. Каплуна.
4  Т. е. советскими.
5  Я.Л. Тейтеля.
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1939

М.А. Алданов – А.А. Гольденвейзер

Марк Александрович Алданов (наст. фам. Ландау) (1886–1957), писа-
тель, член Трудовой народно-социалистической партии. Окончил физи-
ко-математический и юридический факультеты Киевского университета, 
автор ряда публикаций по химии. Эмигрировал в 1919 г. До начала Вто-
рой мировой войны жил в Париже (в 1922–1924 – в Берлине). Сотруд-
ничал в журналах «Грядущая Россия», «Современные записки». В 1923–
1924 гг. редактор литературного приложения к газете «Дни». С января 
1941 г. – в Нью-Йорке. Публиковался в газете «Новое русское слово» 
и «Новом журнале». В 1947 г. вернулся во Францию. Умер в Ницце.

М.А. Алданов – А.А. Гольденвейзеру

14 января 19391

Дорогой Алексей Александрович, Т.М.2 и я сердечно Вас благо-
дарим за память, очень рады были Вашей карточке.

Я был бы рад и счастлив приехать (а то и переехать) в С[оеди-
ненные] Штаты. Но лекции читать меня не зовут, а так – грехи не 
пускают в рай.

Шлем самые лучшие пожелания на Н[овый] год Вам и Вашей 
супруге.

Ваш
М. Ландау-Алданов

Автограф.

1  Почтовая открытка. Адрес отправителя: Landau Aldanov. 11, rue Gudin. 
Paris XVI; Адрес получателя: Monsieus Alexis Goldenweiser. Grou 115. New 
York City, Etats Unis. USA; Почтовый штемпель: 14.I.1939.

2  Татьяна Марковна, жена М.А. Алданова. 
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А.А. Гольденвейзер – К.М. Аптер

Константин Маркович Аптер (Аптерс) (Konstantin Apter) (1893–1960), 
член Союза русских евреев в Германии, член правления (казначей) Обще-
ства друзей русской печати.

К.М. Аптер – А.А. Гольденвейзеру

27 марта 1939
C. Apter

le 27. III – 19391

Многоуважаемый Алексей Александрович,
Создавшееся положение в Европе заставляет меня думать о пере-

езде в Америку и обратиться к Вам: я латвийский гражданин, ро-
дившийся в Двинске (до войны – Россия)2, такой же паспорт у моей 
жены, дочь моя еще несовершеннолетняя.

Наши метрические свидетельства, как и акт о браке, находятся 
здесь, во Франции при Dossier3 о нашей французской натурализации, 
благодаря чему мы эти документы в оригинале немедленно получить 
не можем, и из-за чего осложняется выполнение необходимых дого-
воренностей для представления местному американскому консулу на 
предмет въезда и получения постоянного жительства в Америке.

Так как я не сомневаюсь, что у Вас на месте есть связи и знаком-
ства в американских сферах, то просил бы Вас как адвоката взять на 
себя дело исходатайствования для моей жены, девочки и меня необ-
ходимого разрешения на жительство в Америке. Я знаю, что это вещь 
сложная, но полагаю, что Вам, если Вы любезно согласитесь взять 
хлопоты на себя, это провести удастся.

Порядка ради я указываю, о ком идет речь.
1) Apter Konstantin – Kadiss, родившийся 5 апреля 1893 в Двинске 

(Россия).
2) Аптер Рашель (жена), родившаяся 15 сентября 1899 по паспор-

ту тоже в Двинске (Россия).
3) Apter Lilianne (дочь), родившаяся 14 апреля 1925 г. в Берлине.
Я мог бы возбудить это ходатайство через местн[ого] амери к[ан-

ского] консула, но думаю, что Вы, многоуважаемый Алексей Алек-
сандрович, в Нью-Йорке сделаете это быстрее.

Я не знаю, какие гарантии морального характера для этого тре-
буются, но позволяю себе по этому поводу сослаться на Вас. Что же 
касается материальной стороны, то в случае надобности могу пред-
ставить письмо Американского банка в Лондоне или здесь на сумму 
до пятидесяти тысяч долларов наличными.



306

Надеюсь, Вы не откажете мне в ведении этого дела, даже если это 
и не входит в круг Вашей адвокатской деятельности.

Буду Вам очень признателен за ответ и разъяснение, которое Вы 
мне сообщите.

Очень рад был бы также узнать, как Вы устроились и себя чув-
ствуете в Америке. С большим интересом читал в «Последних ново-
стях» Вашу статью об Америке4, но, к сожалению, Вы пишете очень 
редко.

Я же ничем хорошим для нас с Вами поделиться не могу, т. к. на-
строение здесь во всех отношениях удрученное.

Не сомневаюсь, что Вы знаете о смерти незабвенного Якова Льво-
вича5. Некому его заменить в нашем комитете. У меня вчера было за-
седание о создании фонда его имени параллельно с устройством ве-
чера его памяти 30.III.1939. Вы также входите в этот комитет, список 
которого опубликован в «Посл[едних] новостях» от 26.III6.

В надежде получить от Вас по возможности скорее ответ, привет-
ствую Вашу многоуважаемую супругу и Вас.

Искренне Вас уважающий и преданный [подпись]

Автограф.

1  Письмо на именном бланке К.М. Аптера: 19, Bd Delessert Paris 16e 
Trocadero 54–16.

2  До 1893 г. – Динабург, затем до 1920 г. – Двинск. С 1920 г. – Даугавпилс 
в составе независимой Латвии.

3  Dossier (фр., здесь) – личное дело.
4 С начала нового 1939 г. А.А. Гольденвейзером были опубликованы в  

«Последних новостях» статьи «Выборы в С. Штатах (письмо из Нью-
Йорка)» (13 января) и «Речь Рузвельта в Конгрессе (письмо из Нью-Йорка)» 
(8 февраля).

5  Здесь и далее в переписке А.А. Гольденвейзера и К.М. Аптера речь идет 
о Я.Л. Тейтеле.

6  В заметке «Памяти Я.Л. Тейтеля» («Последние новости». 1939. 26 мар-
та) сообщалось об устройстве в четверг, 30 марта, вечера, посвященного 
его памяти, а также был опубликован список членов Комитета чествова-
ния памяти Я.Л. Тейтеля в составе: Н.Д. Авксентьева, М.Г. Айзенштадта, 
А.С. Альперина, К.М. Аптера, г-жи Т.С. Аронсон, Н.Л. Аронсона, Л.Г. Ба-
раца, Ю.М. Бенедиктова, Р.М. Бланка, Л.М. Брамсона, М.Л. Браславского,  
С.Н. Брейнера, И.В. Гессена, А.А. Гольденвейзера, О.О. Грузенберга, 
Л.И. Гурвича, С.М. Дубнова, И.Р. Ефройкина, А.Е. Кагана, А.Ф. Керенско-
го, М.А. Кроля, Е.М. Кулишера, А.И. Лурье, П.Н. Милюкова, У.Я. Миль-
мана, Я.В. Молдавского, П.Н. Переверзева, О.А. Перникова, Л.С. Поляка, 
С.Л. Полякова-Литовцева, С.В. Певзнера, Б.Ю. Прегеля, Я.Л. Рубинштейна, 
Л.М. Розенталя, И.С. Соскина, Н.В. Тесленко, Я.Г. Фрумкина, Б.А. Членова, 
Я.М. Шефтеля, Б.С. Ширмана. 
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А.А. Гольденвейзер – К.М. Аптеру

13 апреля 1939
К.М. Аптеру

Париж
Многоуважаемый Константин Маркович.
Подтверждаю получение Вашего любезного письма от 27 марта 

с[его] г[ода], из которого я узнал, что Вы, как и столь многие сейчас, 
подумываете о переселении в Соед[иненные] Штаты.

По затронутым Вами вопросам могу сообщить Вам следующее. По 
американским законам выдача иммиграционных виз всецело предо-
ставлена консулам. Хотя в Министерстве иностранных дел существу-
ет «Департамент по визам», но из Вашингтона даются консулам лишь 
общие директивы и в решения по отдельным случаям не вмешивают-
ся. Поэтому исхлопотать здесь в Америке для кого-либо разрешение 
на иммиграционную визу не представляется возможным, и никакие 
связи или знакомства помочь в этом вопросе не могут.

По закону о квотах ежегодно допускается лишь определенное чис-
ло выходцев из разных стран, причем вопрос о том, к которой из квот 
относится данное лицо, зависит от того, в состав какого государства 
в настоящее время входит место его рождения. Поэтому Вы, как ро-
дившийся в Двинске, подлежите не русской, а латвийской квоте. Эта 
квота составляет 236 человек в год; заполнена ли она в текущем году, 
я не знаю. 1 июля с[его] г[ода] начинается новый год для исчисле-
ния квот. Возможно, что Вам бы следовало уже теперь зарегистриро-
ваться в парижском консульстве и обеспечить себе очередь по своей 
квоте.

Кроме того, по установившейся практике, консулы требуют от 
иммигрантов представления т. н. аффидавитов, т. е. гарантии амери-
канского жителя, что данный иммигрант не падет бременем на обще-
ственность. Возможно, что консул освободит Вас от представления 
аффидавита, так как убедится из банковских справок, что Вы обла-
даете достаточными средствами. Но, возможно, что консул, несмотря 
на эти справки, все же потребует представления аффидавита в каче-
стве гарантии морального порядка.

Проверка документов (метрик и т. д.), конечно, также предостав-
ляется консулу, и я полагаю, что он потребует представления подлин-
ных метрик либо дубликатов.

Разумеется, я буду всегда рад оказать Вам всяческое содействие.
Кончина Якова Львовича меня глубоко потрясла. С большим ин-

тересом жду сведений о том, что делается для продолжения деятель-
ности его комитета1.

Машинопись. Копия.
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1 Последняя фраза в конце страницы оборвана и читается лишь 
фраг ментарно.

А.А. Гольденвейзер – М.В. Вишняк

Марк Вениаминович Вишняк (1883–1976), юрист, публицист, редактор, 
общественный и политический деятель. Окончил юридический факуль-
тет Московского университета. Обучался медицине в Германии. Член 
партии социалистов-революционеров. Член исполкома Всероссийского 
совета крестьянских депутатов, секретарь Временного совета Российской 
республики (Предпарламента) (1917), член Союза возрождения России 
(1918). Эмигрировал в 1919 г. через Афины в Париж. Секретарь ЦК Рос-
сийского общества в защиту Лиги Наций. Соредактор и секретарь редак-
ции журнала «Современные записки» (1920–1936), секретарь редакции 
журнала «Русские записки» (1937–1939). Член Союза русских писателей 
и журналистов в Париже. Один из основателей Франко-русского инсти-
тута, профессор (1925–1932). В 1940 г. уехал в США. Печатался в жур-
налах «Новый журнал», «Социалистический вестник», газетах «Новое 
русское слово», «Русская мысль». С 1946 г. консультант по российским 
проблемам журнала Time. Автор мемуаров «Дань прошлому» (1954), 
«Современные записки: Воспоминания редактора» (1957), «Годы эми-
грации» (1970).

М.В. Вишняк – А.А. Гольденвейзеру

14 сентября 19391

Париж 14.9.1939
Многоуважаемый коллега!
Ваша статья об «Американском нейтралитете»2 напечатана 

в сентябрьской книжке журнала. Авторский экземпляр «Р[усских] 
З[аписок]» Вам послан; завтра пойдут 5 экз[емпляров] – оттиск Ва-
шей статьи. Затруднения возникают с посылкой Вам гонорара. Хотя 
размеры его сравнительно очень незначительны – 185 фр[анков], – 
трудности с получением разрешения остаются. Может быть, Вы ука-
жете порядок, кому и как передать следует Вам сумму? М. б. Вы хо-
тели бы получить какие-либо книги фран[цузские] или русские на 
указанную сумму?

В ожидании от Вас ответа с искренним приветом [подпись]

Автограф.

1  Почтовая открытка-бланк: РУССКИЕ ЗАПИСКИ ежемесячный жур-
нал ANNALES RUSSES Revue Mensuelle Redaction et Administration: 51, rue 
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de Turbigo – Paris (3e) Telephone ARChives 43–98 Сh. Post.: 2221.68 Paris. 
Адрес получателя: Mr. Alexei Goldenweiser. 620 West, 115 Str. New-York City 
(U.S.A.). Почтовый штемпель: 15.9.38.

2 Гольденвейзер А.А. Американский нейтралитет (Письмо из Нью-
Йорка) // Русские записки. 1939. Кн. 20–21 (август–сентябрь). С. 112–121. 
См. полный текст статьи в разделе «Приложение».

А.А. Гольденвейзер – М.В. Вишняку

5 октября 1939
5 октября 1939 года

М.В. Вишняку
Редакция «Русских Записок»

Париж
Многоуважаемый Марк Вениаминович.
Большое спасибо за присланный экземпляр журнала. Оттиски 

моей статьи «Американский нейтралитет», вероятно, на днях также 
получатся.

Вы спрашиваете, как поступить с моим гонораром и любез-
но предлагаете прислать книги в счет причитающейся мне суммы. 
Я хочу воспользоваться Вашим предложением и прошу Вас не отка-
зать в любезности заказать для меня следующие две книжки:

Алданов, «Начало конца»
Бунин, «Лика».
Остаток гонорара прошу Вас перевести по адресу моего шурина 

Ильи Львовича Гинзбурга1:
Будут ли продолжать выходить «Русские записки»?
Я мог бы послать для журнала еще одну статью с анализом раз-

личных внешнеполитических ориентаций в американском обще-
ственном мнении.

С искренним уважением
Разрешите просить Вась еще об одной услуге. В июне или июле 

мой шурин заказал для меня через «Посл[едние] Нов[ости]» послед-
нюю книжку «Современных Записок», каковую я до сих пор не полу-
чил. Если Вам придется быть в конторе С[овременных] З[аписок]2, 
то не откажите справиться и похлопотать, чтобы книжка была мне 
послана. Заранее благодарю.

Машинопись. Копия.

1  Адрес отсутствует.
2  Речь идет о книге 69 журнала, вышедшей и поступившей в продажу 

в июле 1939 г.
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А.А. Гольденвейзер – С.М. Гальперин

Соломон Моисеевич Гальперин (1880–1955), эмигрант, брат К.М. Раби-
нерсон, жил в Париже.

А.А. Гольденвейзер – С.М. Гальперину

[февраль 1939]
С.М. Гальперину

Париж
Дорогой Соломон Моисеевич.
Я был рад получить от Вас письмо и охотно исполнил Вашу 

просьбу.
Адвокатская контора «Энгельгард, Питчер и Амман» отнюдь не 

распалась, точнее, она частично распалась еще в 1935 году, когда из 
нее выступил Поллак – приятель Слиозберга и главный работник 
по русским делам. Оставшиеся участники продолжают занимать ро-
скошное помещение возле Уолл-стрит. Русскими делами заведует 
молодой адвокат Амман.

Вчера я посетил Аммана и вместе с ним рассмотрел папку с Вашим 
делом. Не знаю, сообщу ли я Вам много нового, так как за последнее 
время движения по делу не было. Вкратце положение следующее.

Сальдо счета Международного банка в Нэшионэл Сити Банк1, на 
которые наложены аресты по Вашей претензии по претензиям дру-
гих кредиторов, составляет около 90 000 долл[аров]. Между кредито-
рами (главный кредитор – Дейтше банк2 с претензией в 150 000 дол- 
л[аров]) и представителями правления Межд[ународного] банка, 
также претендующего на эти деньги, состоялось соглашение о раз-
деле суммы, какая получится от Нэшионэл Сити Банка, причем на 
Вашу долю причтется $ 20 000. Соглашение это не подписано, но, по 
мнению Аммана, все же остается в силе и будет осуществлено, когда 
вопрос о выдаче этих денег станет актуальным.

По требованию одного нового кредитора в 1937 году назначен 
ликвидатор по делам Межд[ународного] банка, который потребовал 
передачи всей суммы ему. Ваш поверенный и поверенные остальных 
кредиторов против этого спорили, и в результате деньги хотя и пере-
ведены на имя ликвидатора, но наложенные до ликвидации аресты 
остались в силе.

В настоящее время дело находится без движения, так как капи-
тал Межд[ународного] банка относится к числу русских капиталов, 
на которые заявило претензию американское правительство. Вам, 
вероятно, известно об этой претензии, основанной на переуступке, 
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сделанной Литвиновым в 1933 году одновременно с признанием 
сов[етской] власти Соединенными Штатами3. Против домогательств 
правительства все русские акционерные общества и их кредиторы 
спорят, и их дела по этим претензиям уже неоднократно слушались 
в судах разных инстанций. Окончательный исход этого спора все еще 
неизвестен. В данный момент вопрос поставлен во всей широте по 
делу Московского страхового о[бщества]ва, у которого есть в Амери-
ке капитал свыше миллиона долл[аров].

Дело Моск[овского] страх[ового] о[бщества]ва уже слушалось 
в судах двух инстанций, которые решили его против правитель-
ства. 25 октября 1938 года дело слушалось в Корт-оф-аппилс, являю-
щемся высшим судом штата Нью-Йорк. Я присутствовал в заседании, 
имевшем место в столице штата – г. Албани. Хотя прошло уже свыше 
трех месяцев, резолюция суда все еще не объявлена. По-видимому, 
между судьями возникли разногласия, и осведомленные люди подо-
зревают, что председатель суда Крэн, относящийся неблагоприятно 
к русским кредиторам, стремится перетянуть большинство (суд со-
стоит из 7-ми членов) на свою сторону.

Дело Моск[овского] страх[ового] о[бщества]ва мне хорошо из-
вестно – я читал все производство по этому делу, занимающее не-
сколько печатных томов, и подробно излагал свое мнение в письмах 
к одному из поверенных.

Я совершенно убежден в том, что претензии правительства не-
основательны (не только с моральной, но и с юридической точки 
зрения). Но ручаться за то, что дело будет в конце концов выигра-
но, нельзя, тем более что существует одно неблагоприятное решение 
Высшего суда Соед[иненных] Штатов (по д[елу] Бельмонта)4.

Как бы ни кончилось дело Моск[овского] страх[ового] о[бщест]ва 
в Албани, оно, вероятно, протянется еще годик, так как проигравшая 
сторона попытается перенести его в Высший суд в Вашингтоне.

Если претензии правительства будут окончательно отвергну-
ты, то есть много шансов, что Вы получите деньги по Вашему делу. 
Впрочем, Ваша претензия имеет один существенный минус – то, 
что она основана на долге в русских рублях. По решению по д[елу]  
Эквитебля5 возможность валоризации рублевых претензий в Амери-
ке отвергнута. Однако одно дело на другое не похоже, и надо надеять-
ся, что удастся в Вашем деле с этим вопросом справиться.

Вот как будто все, что я могу сообщить Вам по делу.
Надеюсь, что Ваш Гораций не должен будет сражаться с немец-

кими или итальянскими Куриациями6. На каком (или на каких) фа-
культете учатся Ваши младшие сыновья?

Есть ли надежда, что Генрих Самойлович7 выберется из Берлина? 
Ужасно жалко его.
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Прошу Вас передать мой сердечный привет Анне Александровне 
и Самуилу Моисеевичу.

Жму руку
Ваш

Машинопись. Копия.

1  National City Bank.
2  Deutsche Bank.
3  См. об этом также в письме А.А. Гольденвейзера Г.М. Фишману  

от 22 марта 1938 г.
4  См. примеч. 3 к письму Б.Л. Гершуна А.А. Гольденвейзеру от 17 февра-

ля 1938 г.
5 Американское акционерное общество «Эквитебль» (Equitable), от-

крывшее в 1889 г. филиал в Санкт- Петербурге и занимавшееся в дорево-
люционной России страховыми операциями (преимущественно личное 
страхование).

6  Речь идет о легендарном сражении между тремя братьями Горациями 
и Куриациями.

7  Г.С. Зайцев.

А.А. Гольденвейзер – Б.Л. Гершун

А.А. Гольденвейзер – Б.Л. Гершуну

10 июля 1939
10 июля 1939 г.

Б.Л. Гершуну
Париж

Дорогой Борис Львович.
Вы писали мне в Рождественские морозы, а я отвечаю Вам в июль-

скую жару. Нью-Йорк перешел на летнее положение, многие уезжа-
ют (хотя каникулярный разъезд здесь далеко не такой всеобщий, 
как в Германии и во Франции, да и уезжают люди на более корот-
кий срок), по воскресеньям миллионы выезжают на пляжи – тако-
вых здесь штук двадцать, один лучше другого. В квартирах духота, 
на улицах жара, только на набережной Гудзона (Риверсайд-Драйв), 
возле которой мы живем, по вечерам можно дышать полной грудью 
и любоваться редко красивой картиной берегов и проходящих судов.

В конце декабря сюда приехала племянница Евг[ении] Льв[овны] 
с мужем, а в конце марта – ее сестра и племянник. Таким образом, 
берлинские родственники здесь, с нами. Молодежь, вероятно, суме-
ет построить свою жизнь и приспособиться к новым условиям. Пле-
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мянник получил стипендию и с осени будет продолжать универси-
тетские занятия (он учился в шарлоттенбургском политехникуме на 
инженера-строителя).

Колония вновь прибывших русских берлинцев все увеличива-
ется. Из знакомых Вам имен назову: Иоффе, Русину, С.М. Когана, 
Будневича, Койфманов, М.Я. Розенталя, Баша, Бабиченко и почти 
всех остальных русских ювелиров. Много приезжает также венцев. 
Компактной колонии, однако, ни русские, ни немцы не образуют. 
Из представителей свободных профессий лучше других успе[в]ают 
врачи. Штат Нью-Йорк пока не требует американского гражданства 
и выдает аппробацию по выдержании экзамена, впрочем, довольно 
трудного. Для приема в адвокатуру нужно учиться три года в здеш-
нем университете и быть гражданином. Принимая во внимание, что 
в городе Нью-Йорке более 30 000 адвокатов и что 75 % зарабатывает 
меньше установленной сословными органами минимальной нормы, – 
соблазн небольшой. Очень многие немецкие ученые получили кафе-
дры, но всех не может поглотить даже американская академическая 
среда… Коммерсанты в большинстве жалуются на невозможность 
приспособиться к здешнему деловому укладу. Некоторые пытаются 
«заниматься» недвижимостями. Это дело здесь очень спекулятивное, 
но ввиду крайне низких цен на дома, установившихся с самого начала 
депрессии, момент для покупок как будто благоприятный.

Мои личные дела продвигаются вперед весьма туго. Универ-
ситетские занятия закончены, и я доволен, что я прошел этот курс, 
чувствую себя не окончательным невеждой в сфере местного граж-
данского права. Когда попаду в Париж, сделаю Вам в Адвокатском 
объединении1 доклад о «впечатлениях студента-юриста американ-
ского университета». Надеюсь, что благодаря протекции в совете, по-
полненном бывшими берлинцами, доклад будет принят, и вышеука-
занные новые члены совета придут меня слушать.

Планы научной работы все еще не реализуются, и я начинаю отча-
иваться в возможности исполнения этой моей надежды. Службы или 
иного постоянного заработка пока также не имею. Можно ли будет 
существовать здесь в качестве русского адвоката, пока еще не могу 
сказать.

Я просил Бориса Исааковича2 показывать Вам мои сообщения 
о положении здешних русских дел, поскольку они могли бы Вас 
интересовать.

В каждом письме хочется писать о политике, так как эти вопросы 
неизменно стоят на первом плане, – но что можно сказать в рамках 
письма, кроме поверхностных общих фраз? Помнится, я в моих про-
шлых письмах к Вам пытался выдерживать объективную точку зре-
ния на происходящее в Германии и, как Вы правильно указали, впа-
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дал в чрезмерный оптимизм. Все сложилось хуже, чем можно было 
себе представить в 1937 году, когда я покинул Берлин. Ни для какого 
оптимизма теперь не осталось места. Одно лишь я продолжаю отста-
ивать: не следует заражаться от Гитлера и считать нужным платить 
ему его же монетой. Некоторые статьи в «Посл[едних] нов[остях]» 
в этом отношении продолжают меня коробить (напр[имер], ког-
да А. Кулишер выступает паладином славянства в его вековой борьбе 
с германизмом или защитником права белой расы отравлять китай-
цев опиумом).

А в нашем «бывшем родном» Берлине уже совсем никого из зна-
комых и друзей не осталось, да и Союз окончательно ликвидирован3. 
Бедный Бёме умер, Зайцев4 уехал, один Владимир Абрамович5 еще 
держится в своем посольском [м]есте…

Надеюсь, что у Вас и у всех Ваших все благополучно. Как здоровье 
Ольги Марковны, как процветает семья Наты, каковы известия от 
Льва Борисовича?6 Как Вы сами поживаете, дорогой Борис Львович?

Буду душевно рад получить от Вас в скором времени весточку.
Всего хорошего. Сердечный привет Ольге Марковне. Евгения 

Львовна кланяется Вам обоим.
Ваш

Пристыдите Е.А. Фальковского – отчего он [не] подает признаков 
жизни?

Машинопись. Копия.

1  Объединение русских адвокатов во Франции.
2  Б.И. Элькина.
3  Союз русской присяжной адвокатуры в Германии.
4  Л.М. Зайцев.
5  В.А. Гольденберг. 
6  Жена, дочь и сын Б.Л. Гершуна.

Б.Л. Гершун – А.А. Гольденвейзеру

16 октября 1939

Париж, 16 октября 19391

Дорогой Алексей Александрович, Ваше письмо от 10 июля заста-
ло меня в департаменте Сен и Марн в 63 кил[ометрах] от Парижа, где 
мы с Натой, внуком провели «ваканс»2. Не ответил Вам сразу, так 
как был очень занят. Помните, я помещал в специальном нем[ецком] 
юрид[ическом] журнале статьи по советскому авторскому праву3. Вы, 
получив оттиск от меня, с полной откровенностью спросили меня: 
«Кому это нужно?». Оказывается, что в специальной прессе статьи 
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были известны, цитировались и, во всяком случае, мне оказались по-
лезными. Дело в том, что в Голландии составляется и вый дет в кон-
це года энциклопедический словарь по авторскому праву всего мира 
на англ[ийском] яз[ыке] (78 стран), и я составил для этого словаря 
статьи по сов[етскому] авторскому праву, по которому продолжал 
всегда собирать материал4. Вот этой работой я занимался на даче, а в 
свободные часы гулял с внуком, который, как, впрочем, и все внуки, 
замечательно симпатичный мальчишка. Если Вы меня спросите [как] 
на духу, то я должен буду сознаться, что он действительно прелест-
ный мальчик с очаровательным нравом: баловень всего пансиона. 
Пока я стукал на машинке мою работу, тучи собирались, и хотя я был 
убежден, что Гитлер не решится пойти на войну, к концу нашего пре-
бывания обстоятельства сложились так, что внука пришлось срочно 
отправить в Лондон, где Ната уже была. Отправив внука, мы сами 
вернулись в Париж, не желая остаться на «подножном корму» на даче, 
и вернулись накануне возникновения войны в Париж, где и остаемся. 
Не видим надобности скрываться в глуши провинции. Люди мы не 
панические, а смерть может нас постигнуть повсюду, и повсюду риск 
более или менее одинаков. За 1½ месяца сложился особый быт воен-
ного времени. С 8 час[ов] вечера все сидят дома. Улицы затемнены, 
окна завешены или закрыты синей бумагой, чтобы не проходил свет. 
Иногда спускаемся в «абри»5, если сирены завоют, но уже несколь-
ко недель, что нас в абри не приглашают. У всех маски, но многие 
беспечны и оставляют маски дома: вернее, а то забудешь их в метро. 
Париж в первой половине сентября был пуст, теперь публика стала 
возвращаться, магазины вновь открываются, кино приспособились 
и кончают представления до наступления темноты, одним словом, 
мы приспособляемся. Помните, в войну 1914 года водевиль «Вовочка 
приспособился»6.

Ната и Луи в Лондоне. Луи пока еще не мобилизован, он работает 
на своем заводе, а по вечерам несет службу по т. н. пассивной обороне. 
Внук увезен к морю, где обретается в детском пансионе. И в Лондоне, 
и в Париже почти всех детей эвакуировали. И внучка наша с матерью 
и бабушкой в 2 час[ах] от Парижа, где пробудет зиму, тем более что 
лицей тоже эвакуирован в ту же местность.

Что касается общих друзей, то Элькины, как только стало ясно, 
что дело идет к войне, уехали в Ирландию, откуда нам часто пишут: 
очень там им скучно, но зато совсем безопасно. Григорович-Барский 
еще в прошлом сентябре уехал с женой и вместе со всей семьей жены 
в Америку, в Иллинойс. Тесленко остался в Жуан ле Пен7, где был 
летом, его, по-видимому, не очень тянет в Париж, и мне приходится 
исполнять обязанности председателя Объединения8 (а как я, пере-
селяясь в Париж, давал себе слово более никакой активной работой 
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общественной не заниматься). Остальные члены совета Объедине-
ния в Париже. Золотницкий спасается в Виши, куда устремились все 
богатые и не ахти какие богатые люди: там бездельничают и надоели 
друг другу. Меж тем кой-кто и поумирал: болезнь сердца унесла на 
днях И.Е. Каплуна, Вы его, вероятно, помните. Умер М.С. Маргулиес 
от последствий своего автомобильного аксидана9.

Профессиональной работы почти что нет, и трудно надеяться, что 
она появится. Что мы все будем делать, одному только Богу известно. 
Авось, не пропадем. Чтобы чем-либо заняться, я пока перечитываю 
и исправляю написанные мной за последние три года «Воспомина-
ния русского адвоката» за время с 1894 по 1918 год10. Всего 1000 стра-
ниц большого формата убористого шрифта. Воспоминания касаются 
всего того, что я видел и пережил как сенатский чиновник и адвокат, 
а также характеристики адвокатского Олимпа, его представителей 
и богов меньшего калибра. Написано не для печати, а для будущего 
историка адвокатуры, который «найдет мой труд усердный»11 и, от-
ряхнув пыль десятилетий, использует его для своей работы. Вот так 
пока заполнял подневольные досуги.

Наш «Очаг»12 действует, хотя весь Комитет разбежался, а Тауба 
Исаковна13 на даче, куда ее заставил уехать сын ее. Мне приходится 
посвящать «Очагу» больше времени. Общество имени Тейтеля14, как 
мне сообщили, ликвидируется, и это понятно.

В числе пансионеров нашего «Очага» Я.Л. Альшиц и И.Б. Гу[р]е- 
вич. Они довольны своим пребыванием в «Очаге». Кто знает, быть 
может и нам придется там искать убежища. Пока мы с Ольгой Мар-
ковной бодры и не очень падаем духом. Ольге Марковне приходится 
больше работать по хозяйству, чем ранее. Тяжела разлука с детьми. 
Теперь не так легко проехать в Лондон. Надо не только получить 
визу туда, но и разрешение вернуться во Францию. От Левы мы име-
ли письма, но последнее время без известий. Он существует там на 
свой заработок.

Борис Исаакович15 показал мне в свое время Ваши письма, кото-
рые я читал с большим интересом. Каково дальнейшее развитие этих 
дел?

Зайцев16 в Бельгии, Владимир Абрамович17 уехал из Берлина 
вместе с посольством французским, но здесь без работы. Сюда успел 
переехать почти «под занавес» и Переплетник. Из Лондона получил 
письмо от Стори, который успел выбраться. Тиктин, Кнопф застряли.

Местное население с удивительным спокойствием и достоин-
ством переносит все тяготы войны: не слышно ни жалобы, ни выра-
жения недовольства. Уверенность в победе здесь всеобщая. Повсюду 
чувствуется разумная организация. Нет недостатка ни в чем. Рынки 
изобилуют припасами. Правительство внушает доверие населению. 
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В сообщениях главных штабов нет ни лжи, ни хвастовства. На «по-
хабный мир»18 никто не желает идти. Гитлер ошибся в своих расче-
тах. Он был убежден, что и на этот раз все пройдет благополучно для 
него.

Советская Россия – очередная загадка. С кем она пойдет? Я уве-
рен, что ни с кем, а будет спокойно переваривать добычу, превысив-
шую все их надежды. Сталин, ведущий империалистическую полити-
ку: кто мог бы это предвидеть?

Сердечный привет Евгении Львовне и вам от нас обоих. Передай-
те привет и общим друзьям, которых Вы встретите.

Пишите, не откладывайте в долгий ящик.
Ваш Б. Гершун

Фальковский в Париже все работает, увы! на правах неоплачивае-
мого добровольца в Офисе у Маклакова. Боюсь, что материально ему 
приходится туго. Жена его успела приехать сюда.

Машинопись. Подлинник.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 16/XII 39.
2  Vacances (фр.) – отпуск, каникулы.
3  Речь идет о следующих статьях: Gershun Boris. Das Urheberrecht in 

Sowjet-Rußland // Archiv für Urheber-, Film- und Theaterrecht. Vol. 1. 1928. 
S. 14–37; idem. Das neue Urheberrechtsgesetz in der Sowjet-Union vom 16. Mai 
1928 // Archiv für Urheber-, Film- und Theaterrecht. Vol. 1. 1928. S. 247–255; 
idem. Das Filmrecht in der Sowjet-Union // Archiv für Urheber-, Film- und 
Theaterrecht. Vol. 1. 1928. S. 563–580.

4  Из-за начавшейся вскоре войны книга не вышла и была опубликова-
на только после ее окончания: World Copyright: An Encyclopedia: 4 vols / еd. 
H.L. Pinner. Leyden: Sijthoff, 1953–1960. 

5  Abri (фр.) – укрытие.
6 «Вова приспособился» – водевиль Е.А. Мировича, поставленный 

в 1916 г. на сцене петроградского Интимного театра. Главный герой – изба-
лованный сын баронессы Штрик, призванный на военную службу рядовым 
и быстро приспособившийся к новому положению. Выражение «Вова при-
способился» получило популярность и стало ходячим выражением.

7  Жуан ле Пен, Антибы (Juan les Pins, Antibes) – второй по величине го-
род Приморских Альп, расположенный между Каннами и Ниццей и окру-
женный одной из самых красивых береговых линий Франции.

8  Объединения русских адвокатов во Франции.
9  Accident (фр.) – авария, несчастный случай.
10  Воспоминания были частично опубликованы в 1955 г. в «Новом жур-

нале» (№ 43) под заголовком «Воспоминания адвоката».
11  Отсылка к монологу Пимена из драмы А.С. Пушкина «Борис Годунов».
12  Очаг русских евреев-беженцев в Париже (с декабря 1936 г., до это-

го – Союз защиты евреев-эмигрантов и их детей, председателем которого 
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был Б.Л. Гершун). После переименования организации Б.Л. Гершун стал 
членом правления Очага.

13  Т.И. Левина, председатель и основательница Очага русских евреев-бе-
женцев в Париже.

14  Комитет помощи русским евреям в Германии (Комитет им. Тейтеля, 
Фонд им. Тейтеля).

15  Б.И. Элькин.
16  Л.М. Зайцев.
17  В.А. Гольденберг.
18  Отсылка к характеристике Брестского мира, заключенного в марте 

1918 г. с Германией на крайне невыгодных для Советской России условиях.

А.А. Гольденвейзер – О.О. Грузенберг

О.О. Грузенберг – А.А. Гольденвейзеру

22 июля 1939
22 июля 1939 г.

78, r. du Maréchal Joffre, Nice1

Дорогой Алексей Александрович,
Наша оживленная переписка оборвалась не по моей вине. Недавно 

от посетившей нас Елены Александровны2 узнал, что Вы переехали 
на жительство в Нью-Йорк и чувствуете себя бодрым, хотя устроить-
ся надлеже3 Вам еще не удалось. Бодрость важнее всего – остальное 
приложится. Плохо то, что Вы перестали писать в «Посл[едние] 
нов[ости]»: Ваши статьи выгодно выделяются вдумчивостью и пре-
красной осведомленностью. В Америке талантливых людей не так 
много: Вас, в конце концов, оценят и там.

Если Вы и теперь не очень загружены работою, то примите мое 
предложение-просьбу – Отчего бы Вам не перевести на английский 
яз[ык] мою книгу?4 – Вероятно, Вы теперь знаете этот яз[ык] в со-
вершенстве – стало быть, перевод не будет Вам тягостен, тем более 
что книга Вам пришлась, как и другим, по душе.

Кое-что мы из моей книги исключим, если, по-вашему мнению, 
та или иная глава не подходит для америк[анского] читателя. Зато 
мы дополним книгу новыми главами: 1) «О свободе судебного сло-
ва» (м[оя] речь в защиту прис[яжного] повер[енного] Гиллерсона, 
обв[иненного] за речь, произнесенную в Гродн[енском] окр[ужном] 
суде в качестве поверенного гражд[анских] истцов – погромленных 
евреев). Моя речь была одобрена общим собранием Петерб[ургской] 
присяжной адвокатуры и разослана нашим Советом во все Сове-
ты; 2) «Убийство или самоубийство?» – речь, произнесенная перед 
Тифлисской судебной палатою в защиту подат[ного] инспектора Ро-
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мановского. – В Окруж[ном] суде (Эриванском) его защищал дру-
гой адвокат, который, по осуждении Ром[ановского], перенес дело 
в Тифл[исскую] суд[ебную] палату. Дело это передал мне Карабчев-
ский, который за несколько дней до слушания передал мне его, усом-
нившись в возможности выигрыша в коронном суде. – Я считаю эту 
речь лучшей из моих речей, так как в ней не только анализ фактов, 
но и психологическое обоснование защиты: оперирование «дневни-
ками» убитой сожительницы Р[омановского] и его полупризнанием, 
которое должно быть объяснено (как я полагал) потрясением, вы-
званным фактом самоубийства (застрелилась) на его глазах. Речь моя 
была отпечатана особою книжкою петерб[ургским] юридич[еским] 
журналом «Жизнь и Суд». – По-моему, это дело занимательнее лю-
бого полиц[ейского] романа; 3) «Цветы нерасцветшие» – несколь-
ко миниатюр о погибших по чужой вине детях; 4) «Об умученном» 
(Шевченко); 4) Изложение переживаний по виленскому ритуально-
му процессу (Блондеса)5.

Полагаю, что этот новый материал представляет большой инте-
рес. При желании, Вам удастся закончить перевод в один месяц – 
с таким расчетом, чтобы книга могла поступить на книж[ный] рынок 
в октябре. Имею смелость думать, что на англ[ийском] яз[ыке] кни-
га будет иметь успех во всех странах, где пользуются этим яз[ыком]. 
Если Вы не найдете издателя, то я издам на свой счет. Надеюсь, что 
Вам не откажет в предисловии кто-ниб[удь] из крупных писателей, – 
напр[имер] Драйзер или др.6

Что касается Вашего вознаграждения за труд по переводу и хло-
поты, то будет справедливо поделить доход за книгу пополам.

Итак, буду ждать В[ашего] скорого ответа и указания – ка-
кие главы из напечатанных в «Вчера» Вы полагаете, применяясь 
к америк[анским] вкусам, исключить.

Надеюсь, что Вас предлагаемая работа заинтересует, что выгодно 
отразится на быстроте перевода.

Всего хорошего.
Жду В[ашего] письма. Преданный Вам О. Грузенберг

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 4/VIII.
2  Е.А. Гольденвейзер. 
3  Так в тексте.
4  Грузенберг О.О. Вчера. Париж, 1938.
5  Так называемое дело Блондеса по обвинению виленского еврея Давида 

Блондеса в попытке убийства 2 марта 1900 г. польки-католички Винценты 
Грудзинской для получения христианской крови в ритуальных целях. На 
первом процессе Блондес был осужден, а затем на кассационном рассмо-
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трении оправдан. Дело рассматривалось виленским окружным судом с уча-
стием присяжных заседателей. Адвокатами Блондеса были О.О. Грузенберг, 
П.Г. Миронов и В.Д. Спасович.

6  Книга была переведена на английский язык лишь спустя десятиле-
тия: Gruzenberg О.О. Yesterday: Memoirs of a Russian-Jewish Lawyer / trans. 
Don C. Rawson and Tatiana Tipton. Berkeley: University of California Press, 
1981. 

А.А. Гольденвейзер – О.О. Грузенбергу

4 августа 1939
4 августа 1939 года

О.О. Грузенбергу
Ницца

Дорогой Оскар Осипович
Я был душевно рад Вашему письму. Давно от Вас не имел вестей, 

и лишь Ваши очерки1 и рецензии на Вашу книгу служили мне кос-
венным приветом от Вас.

Был бы рад исполнить Ваше желание о переводе «Вчера» на ан-
глийский язык, но, к сожалению, «руки коротки»: я отнюдь недо-
статочно владею английским, чтобы предпринять такое дело. Это 
подлый язык, который мнимым отсутствием грамматических пра-
вил создает иллюзию легкости. В действительности и правила в нем 
есть, и усвоить их необходимо, чтобы быть грамотным, и трудно это 
чрезвычайно для человека, вышедшего из младенчества. Здешним 
иммигрантам помогает то, что мой отец называл «дерзостью невеже-
ства»: говорят, как бог на душу положит, и рады, если их понимают, 
а о правильности речи не задумываются. Я знаю английский все же 
достаточно, чтобы отличить правильную речь от ошибочной, но моих 
знаний далеко не всегда хватает, чтобы найти правильную конструк-
цию для своей мысли.

Была ли где-либо напечатана Ваша речь по делу Романовского? 
Очень хотел бы ее прочесть.

Я действительно полгода не посылал корреспонденций в «Посл[ед-
ние] новости». Уж очень неблагодарная задача у корреспондента, со-
общения которого видят свет через две, три или четыре недели после 
написания. Газета настолько забита материалом, что никогда нельзя 
рассчитывать, что статья появится хоть сейчас по получении руко-
писи в редакции. На днях я, однако, снова послал корреспонденцию 
об итогах сессии Конгресса2. Послал, кроме того, в «Русские запи-
ски» статью «Американский нейтралитет»3. В «Сегодня» я пишу 
довольно регулярно, так как там, во-первых, немедленно печатают, 
а во-вторых, я не предъявляю строгих требований к своим статьям, 
предназначенным для этой газеты.
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О прочих моих делах ничего утешительного сообщить не могу. 
Университетские занятия в июне закончились, я сдал экзамен по 
курсу «контрактов», который проходил, и едва ли буду продолжать 
университетское образование осенью. Занимаюсь потугами на ад-
вокатскую практику, сводящуюся главным образом к исполнению 
просьб и бесплатных поручений из Европы, [а также] безуспешными 
поисками более прибыльной работы.

В письмах к сестрам стараюсь сохранить бодрость, но, в действи-
тельности, далек от этого состояния. Не говоря о личных причинах, 
я полагаю, что бодрость в наше время – удел одураченных привер-
женцев какого-нибудь шарлатана (вроде тех, что изображаются на 
картинах и панорамах в Р[ус]ском павильоне здешней Выставки4), 
но никого больше.

Вы не упоминаете о своем здоровье, хочу думать, что это хороший 
признак.

Всего лучшего. Душевно преданный Вам

Машинопись. Копия.

1  Часть из них была опубликована впоследствии в сборнике: Грузен-
берг О.О. Очерки и речи. Нью-Йорк, 1944. 

2  Гольденвейзер А.А. Президент и Конгресс (письмо из Нью-Йорка) // 
Последние новости. 1939. 10 августа. В корреспонденции речь шла о по-
пытках президента Ф. Рузвельта получить больше полномочий для приня-
тия внешнеполитических решений. Это встретило сильное сопротивление 
в Конгрессе.

3  См. примеч. 2 к письму М.В. Вишняка А.А. Гольденвейзеру от 14 сен-
тябя 1939 г. 

4  Речь идет о советском павильоне на Всемирной выставке в Нью-Йорке. 
См. примеч. 3 к письму Е.Г. Рысс А.А. Гольденвейзеру от 23 ноября 1938 г.

А.А. Гольденвейзер – О.О. Грузенбергу

5 октября 1939
5 октября 1939 года

О.О. Грузенбергу
Ницца

Дорогой Оскар Осипович.
Почтовое сообщение с Францией как будто снова наладилось, и я 

был бы рад узнать, как Ваше здоровье, и в какой мере всеобщее со-
трясение1 отразилось на Вашем житье-бытье.

Мы живем и дышим известиями из Европы. Огорчаемся и волну-
емся. Ничего утешительного не вижу, и сравнительное спокойствие 
нашей нынешней жизни только усиливает внутреннюю тревогу.
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Мои сестры, судя по полученной на днях открытке, переехали из 
Болье2 в Ниццу и поселились в пансионе «Гольф». Не знаю, дали ли 
они Вам о себе знать и виделись ли Вы с Еленой Александровной. 
Я боюсь, что они растерялись, и был бы Вам душевно благодарен, 
если бы Вы оказали им поддержку советом, если в том представится 
надобность. События ведь разворачиваются молниеносно и, возмож-
но, что нужно будет принять какие-либо неотложные решения.

Из Риги давно ничего не имею – видно, почта не функционирует, 
но воображаю, каково там настроение3.

О многом хотелось бы поделиться мыслями, но не знаю, посколь-
ко4 это рекомендуется. Судя по «Посл[едним] нов[остям]», полага-
ется считать и писать, что все обстоит благополучно, – так что лучше 
уж не буду соваться со своими «особыми мнениями».

С искренним приветом Розе Гавриловне и Вам.
Душевно преданный

Машинопись. Копия.

1  Т. е. начало Второй мировой войны.
2  Больё-сюр-Мер (фр. Beaulieu-sur-Mer) – один из курортов Лазурного 

Берега, распложенный во Французской Ривьере между Ниццей и Монако. 
3  2 октября 1939 г. начались советско-латвийские переговоры. СССР по-

требовал от Латвии доступ к морю – через Лиепая и Вентспилс. По итогам 
переговоров 5 октября был подписан договор о взаимопомощи сроком на  
10 лет, предусматривавший ввод в Латвию 25-тысячного контингента совет-
ских войск.

4  Так в тексте.

О.О. Грузенберг – А.А. Гольденвейзеру

21 октября 19391

Дорогой Алексей Александрович,
Письмо Ваше получил лишь сегодня (21-го). Шло оно, значит,  

16 дней! Насчет сестер своих можете быть спокойны. – Несколько 
дней т[ому] н[азад] она была у нас: отлично выглядит и в бодром на-
строении. Злодейка, очевидно, не сообщила Вам, что из Болье она 
переехала сюда по моему настоянию. Она оч[ень] довольна своим 
пансионом: прекрасная комната с балконом и милой хозяйкою. Ниц-
ца, ввиду нынешней позиции Муссолини2, наиболее безопасное ме-
сто. Конечно, и тут всякие «аллерты»3 и тьма кромешная, но скоро 
она будет отменена. Вопреки Вашему унынию и маловерию, я не со-
мневаюсь в победе союзников, – м[ожет] б[ыть] потому, что не хочу 
сомневаться. Лучше гибель, чем рабство! – Немцы должны быть раз-
биты и будут разбиты. В этом порукою франц[узская] армия с ее за-
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мечательными генералами: при горячем сердце – холодная, умная 
голова. Англичане подгуляли! – Из-за непостижимой их беспечности 
погибло два боевых крейсера4: это возмутительно. Впрочем, я, б[ыть] 
м[ожет], несправедлив и причиною тому моя давняя антипатия к Ан-
глии. Если даже допустить на минуту, что Ваше мрачное предчув-
ствие оправдается, то все же война эта справедливая и честная; пусть 
даже погибнет Европа, но нельзя безропотно идти в рабство. Я думаю 
теперь лишь о том, как Германия будет расколота на мелкие княже-
ства, промеж которых будут поселены комбатанты5 для строгого над-
зора за этими арестантами. Вот уже второй день, как чувствую себя 
радостно по поводу союза с Турциею6. Дело не только в большой во-
енной ценности этого союза, но для меня он ценен тем, что умные 
и осторожные турки уверены в франко-англ[ийской] победе.

Ваш О. Грузенберг

Автограф.

1 Почтовая открытка. Дата определяется по почтовому штемпе-
лю. Адрес отправителя: 78, r. du Maréchal Joffre, Nice; Адрес получателя:  
Mr. A. Goldenweiser. 620 West, 115 Str. New-York City.

2  В сентябре–ноябре 1938 г. в Италии были приняты законодательные 
акты, аналогичные немецким Нюрнбергским законам. Евреям было запре-
щено служить в армии и государственных организациях, были запрещены 
браки евреев с «арийцами», еврейское имущество подлежало конфискации. 
Евреям запрещалось участвовать в конференциях, печататься в газетах 
и журналах (даже под псевдонимом), ставить свои пьесы в театрах. Из ита-
льянских университетов было уволено коло 100 профессоров, книги еврей-
ских авторов были изъяты из библиотек. Из 50 тыс. проживавших в Италии 
евреев 12 тыс. подверглись репрессиям. Евреям, приехавшим в Италию по-
сле 1919 г., было предписано покинуть страну.

3  От фр. Alerte – тревога.
4  Первым судном, потопленным немецкими подводными лодками во Вто-

рой мировой войне, стал британский пассажирский лайнер «Атения» (англ. 
S.S. Athenia). 3 сентября 1939 г., через несколько часов после объявления 
правительством Великобритании войны Германии, немецкая подводная лод-
ка U-30 потопила «Атению», приняв ее за вспомогательный крейсер. 10 сен-
тября английская подводная лодка Triton потопила другую английскую под-
лодку Oxley, приняв ее за немецкую. Первым военным кораблем, погибшим 
во Второй мировой войне, стал линейный крейсер HMS Courageous («Ко-
рейджес» – от англ. «Отважный»), уничтоженный немецкой подлодкой U-29 
17 сентября 1939 г. во время патрулирования побережья Ирландии. Через  
20 минут после немецкой атаки крейсер перевернулся и затонул вместе  
с 519 членами экипажа, включая капитана. Выжившие были спасены голланд-
ским океанским лайнером Veendam и Британским грузовым Collinsworth. 
Всего в сентябре 1939 г. было потоплено 40 английских кораблей общим во-
доизмещением 153 тыс. брутто-регистровых тонн (сокр. брт.; одна брт. равна 
100 кубическим футам, т. е. 2,8316 м³). Еще 31 тыс. брт. было потеряно в ре-
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зультате гибели кораблей на минах, установленных немецкими подводными 
лодками на подходах к английским портам. В октябре потери англичан со-
ставили соответственно 135 и 29 тыс. брт.

5  От фр. Combattants – боец, воин.
6  Вскоре после начала Второй мировой войны – 19 октября 1939 г. – был 

заключен тройственный британско-франко-турецкий военный союз о взаи-
мопомощи в случае переноса боевых действий в регион Средиземноморья. 

Г.Д. Гурвич – А.А. Гольденвейзер

Г.Д. Гурвич – А.А. Гольденвейзеру

4 января 19391

Strasbourg, le 4/I 1939
Nouvelle adresse2:

3 bis Boulevard d’Anvers
Strasbourg

Дорогой Алексей Александрович
Долли Исаевна и я шлем Вам и Евгении Николаевне3 наши сер-

дечные пожелания на 39-й год. Не помню, писал ли я Вам, что я был 
мобилизован в сентябре. Теперь относительное спокойствие, но весна 
приближается, и нужно быть готовым на все.

Ваш брат4 оказался единственным американцем, который не ото-
звался на мою новую книгу Essais de Sociologie5. Причины я не знаю, 
но если Вам не трудно, я был бы Вам очень благодарен, если Вы на-
писали ему и заступились за меня. Мне было бы очень важно, если бы 
он мог написать об моей книге рецензию. Дело в том, что я всячески 
хлопочу об приглашении прочесть серию лекций в Соед[иненных] 
Штатах (очень хотелось бы поправить свои захудалые финансы и по-
смотреть страну). Пока ничего не выходит, но рецензии в Америке 
могли бы помочь.

Что у Вас слышно? Как подвигаются занятия и дела? Каковы 
планы?

Шлю сердечный привет и жду ответа. Душевно Ваш,
Г.Д. Гурвич

P.S. Знакомы ли Вы с проф. MacIver (Columbia). От него зави-
сит моя судьба, но он не хочет поверить, что я профессор, а не при-
ват-доцент, т. к. он человек не местной культуры и не разбирается 
в французских титулах. Я maître de conferences chargé de cours, что 
равно экстр[аординарной] профессуре. Впрочем, MacIver считает, 
что Страсбург находится… в Баварии.

Автограф.



325

1  Письмо на бланке Institut International de Philosiphie de Droit et de 
Sociologie Juridique (Secrétaire genéral Georges Gurvitch (Strasbourg)).

2  Nouvelle adresse (фр.) – новый адрес.
3  Так в тексте.
4  Э.А. Гольденвейзер.
5  Gourvitch Georges. Essais de sociologie. Paris, 1938.

Г.Д. Гурвич – А.А. Гольденвейзеру

14 июня 19391

Strasbourg, le 14/VI 1939
3s Boulevard d’Anvers

Дорогой Алексей Александрович!
Я рад был получить от Вас весточку.
Очень прошу Вас ничего не отвечать немецким властям, ни насчет 

моего адреса, ни насчет документов брата2. Они бомбардируют меня 
письмами, которые я оставляю без ответа нарочно. По-видимому, они 
собираются брата выслать в Россию, но не имеют возможности. За-
ботится о нем одна немецкая дама из Гейдельберга, но никаких сведе-
ний по моей просьбе не дает.

Я рад, что Вы постоянно находите foyer3 в Нью-Йорке. Из моей 
временной поездки туда, увы, ничего не выходит. MacIver не отве-
чает на мои письма. Если Вы бы могли повидать Moses J. Aronson’a, 
который меня хорошо знает (проф. College of the City of New-York4) 
и очень связан по журналу (Journal of Social Philosophy) с MacIver, 
Вы оказали бы мне большое одолжение. И Вам бы это знакомство 
было бы не бесполезно. Объясните Mr. Aronson, что [я] теперь штат-
ный профессор Страсбургского университета и в Америке вовсе оста-
ваться не собираюсь, а просто хочу приехать на месяц или на 3 месяца 
(MacIver, по-видимому, думает противоположное…).

Адрес Aronson’a: College of the City of New-York, Convent Avenue 
and 139th street.

Спасибо заранее!
Ничего нового я не выпускал. Рецензия (сумбурная) Кулише-

ра была на часть моих Essais de Sociologie. Кажется, Вам посылал 
прочесть [два слова нрзб]. Теперь готовлю маленькую Sociologie 
Juridique5.

Шлю Вам и Евгении Николаевне6 сердечный привет от меня 
и жены.

Крепко жму руку! Душевно Ваш,
Г.Д. Гурвич.

Автограф.
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1  См. примеч. 1 к письму Г.Д. Гурвича А.А. Гольденвейзеру от 4 января 
1939 г.

2  Л.Д. Гурвич. 
3  Foyer (фр.) – дом, пристанище.
4  В настоящее время: The City College of New York. 
5  Gourvitch Georges. Eléments de sociologie juridique. Paris: Aubier, 1940. 
6  Так в тексте.

Г.С. Зайцев – А.А. Гольденвейзер

Г.С. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

14 ноября 1939
Hôtel de Rome

Vichy 14.11.391

Дорогой Алексей Александрович,
благодарю Вас за обе открытки. По приезде в Chatel-Guyon2 я Вам 

писал, но теперь знаю, что не получили. В Париже пробыл всего не-
делю, видел там всех родственников за исключением ausgerechnet3 
Гальперинов, которые тогда жили около Гавра, где сын Сол[омона] 
Моис[еевича] служил солдатом; он теперь на фронте.

Уехал из Парижа накануне мобилизации по совету знакомых, 
главным образом Я.Г. Фрумкина. Поехал в Chatel, где пробыл дней 
десять, но там не было ни одного знакомого, и я переехал в Виши (час 
езды), где их было очень много. Был тут и Гельфман, который теперь 
живет в Mende (Lozère)4 chez5 Mr Pane, place Urbain V; его зять, д-р 
Якобсон, мобилизован и служит там врачом. Был здесь и Черный, ко-
торый теперь в Париже, откуда уезжает в Палестину. Переехали сюда 
Ort и Oze6, т. е. Фрумкин, Брамсон, А.И. Лурье, А.И. Берлянд. Дочь 
Фрумкина с мужем успели выбраться из Варшавы через Румынию 
и теперь в Париже. Из киевлян здесь еще Ширманы и Золотницкие 
(антиквар). Здесь очень много русских и немецких евреев, из кото-
рых большинство в последнее время вернулось в Париж.

В. Гольденберг в Париже, имеет службу в министерстве торговли; 
старший сын его мобилизован (10, rue Jaques Mawas, Paris, 15). Лев 
Моис[еевич]7 в Брюсселе; его сестра застряла там.

Из Польши от родных и знакомых решительно никаких известий 
никто не имеет. Получаются пока только телеграммы от спасшихся 
в Вильно8.

Зинаида Юльевна живет у брата в Амстердаме. Переписываюсь 
с Фридлендером, который успел переехать в Гаагу.
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Подумываю о переезде в Париж, но пока еще не решил; надо 
выждать ход событий; тем более, что передвижение теперь весьма 
затруднено. 

Затруднения по выезду оттуда были невероятные, и без преуве-
личения могу сказать, что без Вашей палки и порядка, которому Вы 
меня научили, я бы оттуда не выбрался.

Перед отъездом пробыл пару дней в Вене; посетил двух оставших-
ся там Вайнштайнов.

Прошу Вас очень писать мне побольше о себе. Встречаете ли об-
щих знакомых. Не слышали ли что-нибудь о моем бывшем предста-
вителе в Проскурове, Дав. Мих. Бронштейне (fur merchant)9. Прошу 
кланяться Аделине Львовне и ее детям.

В ожидании Ваших писем шлю многоуважаемой Евгении Львов-
не и Вам наилучшие пожелания и самый сердечный привет.

Ваш Генр[их] Зайцев

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: пис. 19.XII.939.
2  Шатель-Гийон (фр. Châtel-Guyon) – курортный город во Франции 

в департаменте Овернь (Auvergne).
3  Ausgerechnet (нем.) – именно, как раз.
4  Менде (департамент Лозер) (фр. Mende, Lozère) – небольшой старин-

ный город, расположенный между Клермон-Ферраном и Монпелье в регио-
не Лангедок-Руссильон.

5  Chez (фр.) – у (жить у кого-то).
6  ОРТ и ОЗЕ. 
7  Л.М. Зайцев. 
8  18–19 сентября 1939 г. в Вильно произошли боевые столкновения 

между подразделениями польских войск, жандармерии и ополчения, состо-
явшего главным образом из польской молодежи, и подошедшими к городу 
передовыми частями Красной армии. 20–23 сентября советские войска за-
няли город и прилегающие к нему районы. В плен было взято около 10 тыс. 
поляков.

9  Fur merchant (англ.) – торговец мехами.

А.А. Гольденвейзер – Л.М. Зайцев

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

5 января 1939
5 января 19391

Дорогой Алексей Александрович,
Благодарю Вас за милое приветствие к Новому году в открытке 

от 20 декабря.
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По д[елу] Будневича могу Вам сообщить, что Кнеллер свою за-
кладную продал. Общество, давшее в прошлом году на один год кре-
дит под этот дом, продлить кредит отказывается и, по-видимому, со-
бирается приступить к взысканию.

Мельников собирается приехать к 15 января на месяц в Берлин.
Миля пишет из Парижа, чтобы Вы распорядились вашим гонора-

ром по д[елу] Китаева.
О Берлине Вы на днях имели подробные известия от Вашей пле-

мянницы, которая, по словам ее мамы, после бурного переезда через 
океан благополучно добралась до суши2.

Сердечно кланяюсь всем вам.
Жму Вашу руку [подпись]

А.А. Гольденвейзеру
Нью-Йорк

Машинопись. Подлинник.

1  Это письмо, а также письма от 24 января, 13 февраля и 4 апреля 
1939 г. написаны на именном бланке Л.М. Зайцева. См. примеч. 1 к письму  
Л.М. Зайцева А.А. Гольденвейзеру от 6 июля 1938 г.

2  И.Г. Шлезингер и ее мать А.Л. Бродская.

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

24 января 1939
Berlin le 24 января 1939

Дорогой Алексей Александрович,
Отвечаю безотлагательно на Ваше письмо от 13 января.
Сейчас здесь Мельников. Вспоминаем Вас.
Возможно, что осуществится закладная Гилена на дом Паенсон1. 

Если Девизенштелле согласится, Гилен займет место Либера. В этом 
случае останется маленькая комиссия, по существу совершенно не 
соответствующая серьезности сделки. Как быть с комиссией?

Время и место моего дальнейшего «бродяжничества» еще оконча-
тельно не определилось. Хотел бы приобрести «оседлость» в Европе. 
Где? – Брюссель? Париж? Лондон? Не отбивать же сразу все зара-
ботки у Вас в Нью-Йорке.

Управление имуществ должно перейти в арийские руки. В.А. Голь-
денберг, с которым я вел переговоры, хотя и француз2, но взять на 
себя не может. Наши дела переходят в руки той городской служащей, 
о которой я Вам уже однажды писал. После моего отъезда она должна 
быть поставлена под наблюдение Эндлиха.

Кому передать бумаги Будневича?
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Надеюсь, что экзамены Вы выдержали вполне благополучно. 
Напишите.

Видели ли Вы уже В.Я. Левентона-Назимова?
Крепко жму Вашу руку

Искренне Ваш [подпись]
А.А. Гольденвейзеру
Нью-Йорк
Дело Носова давно благополучно закончено3.

Машинопись. Подлинник.

1  «Гольденвейзер много лет заведовал домом Берты Марковны Паен-
сон в Берлине (Ольденбургаллэ, 7). После его отъезда из страны в декабре  
1937 года управление перешло к его приятелю, адвокату Льву Моисееви-
чу Зайцеву. Затем, когда Зайцев, в свою очередь, в 1940 году эмигрировал 
из Германии, домом стала управлять некая Гертруда Гауштейн. 16 января  
1941 года нацисты назначили адвоката Кюне, “арийца”, опекуном над имуще-
ством Б.М. Паенсон и управляющим ее домом» (Будницкий О., Полян А. Рус-
ско-еврейский Берлин. С. 247).

2  Скорее всего, имеется в виду, что у В.А. Гольденберга было французское 
гражданство.

3  И.И. Носов, бывший клиент А.А. Гольденвейзера. 

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

13 февраля 1939
13-го февраля 1939

Дорогой Алексей Александрович,
письмо Ваше от 3-го с[его] м[есяца] я сегодня получил. Как ви-

дите, я еще здесь. Информация Гофмансталя в том отношении верна, 
что есть предложение из Брюсселя там читать. Во всяком случае, на-
деюсь там побывать.

Дело закладной Гилена на дом Паэнсон пока расстроилось. При-
лагаю копию постановления Девизенштелле.

Гонорар по делу Носова в размере, Вами установленном (мар[ок] 
250), внесен полностью Аделине Львовне1 еще в декабре. Тем не ме-
нее, сегодня же перевожу Мульману мар[ок] 50.

Согласно прилагаемому при сем списку, папки дел сдаются г-же 
Гауштейн, к которой перешли управления имуществами.

Бумаги по делам Будневича отдаю, по Вашему указанию, Эндли-
ху, которому передам также Вашу старую папку.

Теперь несколько слов по поводу коллег. Бемэ в последнее вре-
мя страдал сердцем2. Рудинский, которого я недавно посетил, как Вы 
знаете, вот уже пять лет боится выйти из дому. Он очень жалуется 
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на постоянные сердечные припадки, но внешне выглядит хорошо. От 
него я слышал, что Шорох в январе уехал в Палестину. Переплетник 
и Розенталь3 находятся здесь.

Мельников позавчера отбыл обратно в Ниццу.
Как прошли экзамены? Очень рад, что занимаетесь науками, хотя 

не мешало бы также отбивать работу у тех американских коллег, ко-
торые зарабатывают 500 тыс. долларов в год.

Видите ли Вундерлиха, Бушке?
Пишите.
Сердечный привет Вам и всем домочадцам.
Крепко жму Вашу руку
2 приложения4

Ваш [подпись]

Машинопись. Подлинник.

1  А.Л. Бродской.
2  Г.Г. Бёме.
3  М.Я. Розенталь. 
4  Приложения отсутствуют.

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

4 апреля 1939
Berlin le 4-го апреля 1939

Дорогой Алексей Александрович,
Спасибо за открытку от 23 марта, хотя, признаться, ждал от Вас 

более обстоятельных известий. Живу временно у сестры.
Аделина Львовна со своим дофином1, надо полагать, вполне бла-

гополучно одолела Атлантический океан и, надеюсь, наслаждается 
теперь американской жизнью. Очень прошу им обоим кланяться. Со-
гласно указанию Аделины Львовны, я сообщил Лидии Давыдовне2, 
что 50 марок у Веры Митрофановны я не брал. Пусть где-нибудь чис-
лятся в качестве моего актива.

Личных новостей мало.
По соглашению с М.Л. Фельдзер и В.К. Мельниковым кюндиго-

ваны3 их должникам закладные к 1-му июля 39 г. Надо думать, что 
должники обратятся к посредничеству суда для урегулировки этих 
отношений судебным решением или судебной мировой.

На мой вопрос о Ваших экзаменах Вы мне ничего не ответили. Не-
ужели провалились – или сбежали с экзамена? Успокойте меня.

Душевный поклон всем Вам.
Пишите.

Ваш [подпись]
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А.А. Гольденвейзеру
Нью-Йорк

Машинопись. Подлинник.

1  Здесь: иронично-шутливое обозначение А. Бродского.
2  Л.Д. Гинзбург.
3  От нем. Kündigung – отмена, расторжение, аннулирование, отказ.

А.А. Гольденвейзер – Л.М. Зайцеву

24 апреля 1939
Л.М. Зайцеву

Берлин
Дорогой Лев Моисеевич.
Не писал Вам, так как не знал, застанет ли Вас письмо. Судя по 

Вашему последнему посланию, по-видимому, – застанет.
Ад[елина] Льв[овна] и Андрик хорошо приехали и хорошо себя 

чувствуют. Андрику обещана стипендия в университете штата Алаба-
ма (далекий Юг), где он сможет продолжать свое инженерное образо-
вание1. К иммигрантам его возраста Америка относится гостеприим-
нее, чем к нашему брату-старику и ветерану многих битв.

Могу сообщить Вам одну деловую новость – для разнообразия, 
благоприятную: 11 апреля Корт-оф-аппилс после шестимесячных 
размышлений вынес резолюцию по делу о претензии правитель-
ства Соед[иненных] Штатов на фонды Моск[овского] страх[ового] 
о[бщества]ва. Большинством 4-х голосов против 3-х правительству 
в его домогательствах отказано. Дело пойдет теперь в Верховный суд 
в Вашингтоне, но, вероятно, последний признает его себе неподсуд-
ным. Тогда решение станет окончательным. Оно послужит прецеден-
том, по крайней мере в отношении дел других русских страх[овых] 
обществ, и наложенные правительством аресты будут сняты. Мотивы 
решения составлены очень осторожно и с желанием не расходиться 
с тезисами, установленными в решениях по д[елам] «Эквитебля» 
и Бельмонтов. На пересмотр дела «Эквитебля» пока никакой надеж-
ды нет.

С интересом узнал из Вашего последнего письма, что Мельников 
и Фельдзер желают ликвидировать свои ипотеки. Есть ли надеж-
да на получение денег и на трансфер полученной суммы во Фран-
цию? Не следует ли Л.Д. Гинзбург присоединиться к заявлению 
М.Л. Фельдзер?

Передайте, пожалуйста, гг. Малкиель, что ко мне на днях телефо-
нировал г. Кревер, с которым мы условились, что он зайдет к Марке-
лу2 и переговорит о восполнении аффидавитов.
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По поводу моего экзамена Вы попали в точку: я действительно 
провалился. Получил недели через три после экзамена письмецо 
с сообщением, что моя работа оценена буквой «ф», что можно понять 
как «фэ», но означает failed3. Хотя такой казус произошел со мной 
впервые, я пока не окончил жизнь самоубийством. Экзамен состоял 
в решении пяти казусов, на что было дано 1½ часа. Наш профессор 
(хороший юрист, но плохой педагог) потом объяснял на лекции, что 
все казусы были «very close»4, т. е. что их можно было решить и так, 
и иначе. Однако, сказал он, также как адвокат должен подчиниться, 
так и вы должны считать правильным то решение, которое считаю 
правильным я. Из предложенного им затем анализа я выяснил, что 
расхожусь с ним во взглядах на решение двух казусов, и что моя мо-
тивировка во всех пяти не могла его удовлетворить. Кто из нас прав, 
будет решено на том свете, я от своих ошибок пока не отказываюсь. 
Виню себя не в том, что решил казусы по-своему, а в том, что не сумел 
по изложению задач догадаться, куда клонит профессор.

Выводы: 1) век живи – век учись, а все…5 и т. д. 2) 1½ часа корот-
кий срок для написания пяти мотивированных решений.

Продолжаю посещать занятия и надеюсь выдержать следующий 
экзамен на три с минусом.

Я получил разрешение заниматься в библиотеке Колумбии6

и почти ежедневно там бываю. Богатство и удобства большие.
Что у вас слышно?
Всего хорошего

Ваш

Машинопись. Копия.

1  Университет Алабамы, расположенный в городе Таскалуса. Один из 
старейших (основан в 1820 г.) и самый большой из университетов в штате 
Алабама.

2  Так в тексте.
3  Failed (англ.) – неудача, провал.
4  Very close (англ.) – очень близки.
5  Первая часть русской пословицы: «Век живи, век учись, а все дураком 

помрешь». Ср.: «Век живи – век учись тому, как следует жить» (Луций Ан-
ней Сенека).

6  Т. е. в библиотеке Колумбийского университета – одной из лучших 
академических библиотек в Северной Америке, крупнейшей академической 
библиотеке штата Нью-Йорк.
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Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

3 мая 1939
LÉON ZAITZEFF

Berlin W 50, Pragerstr. 5
Берлин, 3-го мая 1939 г.1

Дорогой Алексей Александрович,
Отвечаю Вам обратной почтой на полученное сегодня письмо от 

24-го апреля.
Ваше сообщение о трагическом экзаменационном финале произ-

вело на меня весьма тяжелое впечатление. Хороша юриспруденция 
и хороши экзаменаторы в Нью-Йорке, если они в простоте душевной 
дерзают Вас заваливать. Теряю к ним остатки уважения.

Утешили Вы меня добрыми известиями об Аделине Львовне и ее 
наследнике. Прошу Вас усердно им кланяться.

Судебное решение по делу Московского страхового общества, ко-
нечно, весьма любопытно. Если Вам будет не трудно, пришлите, по-
жалуйста, при оказии это решение, – хотя бы в экстракте.

Ипотеки М.Л. Фельдзер и В.К. Мельникова «кюндигованы». 
Если ипотеки будут действительно погашены, то М.Л. Фельдзер, как 
французская гражданка, имеет по действующему еще международ-
ному соглашению право на трансфер, чего нет ни у Мельникова, ни 
у Л.Д. Гинзбург, которой я по этому основанию не считал возможным 
рекомендовать «кюндиговку» закладной.

Семья Малкиель очень Вас благодарит за хлопоты по их 
аффидавитам.

Мой «международный» адрес гласит:
Bruxelles, 36, rue Renier Chalon
Пока я еще здесь.
Пишите.
Шлю Евгении Львовне и Вам
Мой самый задушевный привет.

Ваш

Машинопись. Подлинник.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: пис. 20/VI.

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

11 июня 19391

Дорогой Алексей Александрович,
Приветствую Вас на сей раз из Брюсселя, первого этапа новой 

эмиграции. Дальнейшее – неизвестно. Живу у Саши2 (36, rue Renier 
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Chalon). Он и жена Вам очень кланяются. Только что мне дали про-
читать письма Ваше и Зелига к Анне Григорьевне. Возникают ли 
или, точнее, оживляется ли судьба дела в связи с решением по д[елу] 
Моск[овского] страхового о[бщест]ва?

Вам всем, включая, разумеется, Аделину Львовну и ее потомству, 
шлю задушевный привет.

Ваш Л.М. Зайцев

Автограф.

1  Почтовая открытка. Адрес отправителя: Zaitzeff. [Bruxelles] 36, rue Renier 
Chalon. Адрес получателя: Alexis Goldenweiser. 620 West, 115 Str. New York 
City. USA. Помета на открытке рукой А.А. Гольденвейзера: пис. 20/VI.

2  Кузен Л.М. Зайцева.

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

Конец июня – начало июля 19391

LÉON ZAITZEFF
Bruxelles

36, rue Renier Chalon
Tel. 44 7481

Дорогой Алексей Александрович,
Очень обрадовался я прибывшему вчера Вашему письму от 

20 июня. Правда, некоторые Ваши формулы восторгу не содейству-
ют. Например, Вы пишете: «Работы много, а заработков нет: очевид-
но, жизнь вошла в норму».

Боюсь, что если не для всех людей на свете, то, во всяком слу-
чае, для нас с Вами, это положение почти верно. Как это ни странно, 
в Берлине до последнего времени была некоторая «плодотворная» 
работа, а вот в новой эмиграции ее как будто не видать.

Вы просите дать некоторые «нецензурные» сведения о Германии.
Infandum regina jubes renovare dolorem2.
Как видите, я отвечаю классической поэзией – делаю сие, чтобы 

не «выразиться» непристойным образом. Говоря прозой, а не слова-
ми «Энеиды», там по существу дела происходит неприкрытый гра-
беж, а все остальное – лишь пустая словесность. Печально для харак-
теристики правосознания тамошнего народа то, что осуществляемая 
«революционная законность» в значительной части населения не 
возбуждает внутреннего «неудовольствия».

Между прочим, С.М. Коган, коему прошу кланяться, Вам, вероят-
но, рассказал историю своего ограбления. Случай, произведший впе-
чатление даже на ко всему равнодушного Эндлиха.
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Благодарю Вас за интересную информацию о русских делах 
в Америке. Если обнаружатся клиенты по подобным претензиям, – 
постараюсь не упустить.

Закладная М.Л. Фельдзер кюндигована к 1 июля. Мы (Эндлих 
и я) торгуемся теперь с Роде о переделах отсрочки. Он хочет полу-
чить год, мы больше полугода не хотим дать. Если вопрос будет ре-
шаться судом, боюсь, что ему могут дать год. Посмотрим.

Закладная Мельникова кюндигована к тому же сроку. У меня по 
ее поводу очень интенсивная переписка отсюда. Может быть, удастся 
как-нибудь ликвидировать эту закладную в валюте, а не в Шперрмар-
ках. Должник или, точнее, его фактический руководитель в Амстер-
даме Эйнгорн, человек более чем скользкий, и потому приходится 
быть настороже.

Весьма надеюсь, что Вам удастся уговорить Маркеля дать нуж-
ный второй аффидавит для Яши3. Одного депозита как будто теперь 
недостаточно.

И.Л. Гинзбургу по Вашему указанию напишу. С Китаевым торго-
ваться у меня охоты нет. Деньги, депонированные у С.М. Гальперина, 
предлагаю поделить пополам. Укажите, пожалуйста, куда внести или 
перевест[и] Вашу часть.

Когда и куда едете на каникулы?
Шлю вам всем мой наилучший привет. Кузен с женой Вам очень 

кланяются. Кузина весьма польщена Вашим отзывом о ней.
Пишите Жму Вашу руку [подпись]
А.А. Гольденвейзеру
Нью-Йорк

Машинопись. Подлинник.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 18/VII 939.
2  Infandum regina jubes renovare dolorem (лат.) – «Невыразимую скорбь 

обновить велишь ты, царица» (Вергилий. «Энеида», II, 3–8). Этими словами 
Эней во дворце Дидоны начинает свой рассказ о последних днях Трои и об 
испытаниях, которые ему пришлось пережить в течение шестилетнего плава-
ния в поисках новой родины. 

3  Я.Л. Малкиеля.

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

13 июля 1939
LÉON ZAITZEFF

13 июля 1939 г.
Дорогой Алексей Александрович,
Только что получилось Ваше письмо от 5 с[его] м[есяца]. После 

его отплытия из Америки Вы, должно быть, получили мое письмо, 
дату коего я забыл отметить.
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Присланную Вами доверенность я немедленно отправляю г-же Га-
уштейн в Берлин.

Имел на днях письмо из Нью-Йорка от Вундерлиха. Видите ли 
Вы его иногда? Он все надеется на осуществление затеянного им 
в Америке дела по страхованию зданий от старости и немощи. Пишет 
он об этом уже три года. По его словам, практика юридическая у него 
имеется, но не в достаточном объеме.

Переписка с ипотечным должником Мельникова идет полным хо-
дом… без практических пока результатов.

Завтра собираюсь ехать на несколько дней в Париж. Боюсь, что на 
военный парад (14 июля) опоздаю, но надеюсь вечером танцевать на 
Монмартре на улице в ознаменование юбилея взятия Бастилии1. На-
деюсь, кроме того, повидать кое-кого из наших общих доверителей.

Здесь мне предложено вновь читать зимой, но это все больше для 
«бессмертия» или, по выражению Е.М. Кулишера, для «некролога».

Видите ли Вы новейшую российскую эмиграцию в Амери-
ку, и как они себя там чувствуют? Давно не получал я известий 
от В.Я. Левентона-Назимова.

По возвращении «домой» из Парижа надеюсь иметь от Вас добрые 
известия. Мои «хозяева» Вам оба усердно кланяются. Передайте так-
же мой наилучший привет Всем Вашим.

Жму Вашу руку
Искренне Ваш [подпись]

А.А. Гольденвейзеру
Нью-Йорк
P.S. Что поделывает моя милая бывшая «подопечная» Аделина 

Львовна?
Машинопись. Подлинник.

1  Национальный праздник (официальное название – La Fête Nationale), 
посвященный годовщине взятия Бастилии 14 июля 1789 г., отмечавшийся во 
Франции с 1880 г.

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

14 августа 19391

Брюссель, 14 августа 39 г.
Дорогой Алексеей Александрович,
Мое письмо из Парижа от 29 июля Вы, надо думать, получили. 

Очень рад был я там познакомиться с М.Л. Фельдзер и Л.Д. Гинз-
бург. Здесь я с удовольствием и живым интересом читал Вашу обсто-
ятельную корреспонденцию о делах американских.
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Заявились у меня полисодержатели Нью-Йорк, Урбен и России2. 
Насколько я понимаю, первые два общества теперь в счет не идут. 
Взять ли полис России?

Как поживает Евгения Львовна? Каково самочувствие Аделины 
Львовны? Прошу Вас всем сердечно кланяться.

Жму Вашу руку
Ваш Л. Зайцев

Машинопись. Подлинник.

1  Почтовая открытка. Адрес отправителя: Zaitzeff. [Bruxelles] 36, rue 
Renier Chalon. Адрес получателя: Alexis Goldenweiser. 620 West, 115 Str. New 
York City. USA. 

2  Речь идет о полисах американского общества взаимного страхования 
жизни «New York» (New York Life Insurance Company) и французского стра-
хового общества «Urbain», имевших до революции 1917 г. представитель-
ства в России, а также о крупнейшем дореволюционном российском страхо-
вом обществе «Россия» (1881–1919). 

Общество взаимного страхования жизни «Нью-Йорк», основанное 
в 1845 г. в США и существующее там до настоящего времени. В России 
с 1885 г. К 1913 г. оно собирало 6,7 млн руб., занимая второе место среди ино-
странных страховых обществ. 

Французское страховое общество «Урбэн» было основано в Париже 
в 1865 г. В России – с 1889 г. Главное представительство размещалось в Ки-
еве, на Крещатике. Позднее филиалы появились в Москве (на Лубянке), 
и Петербурге (сначала на Невском проспекте, 13, потом на Большой Мор-
ской улице, 17). Общество занималось, прежде всего, страхованием жизни. 
Основной капитал общества составлял 12 млн франков, резервный фонд –  
60 млн франков. Деятельность в России была прекращена 28 ноября 1918 г.

А.А. Гольденвейзер – Л.М. Зайцеву

22 августа 1939
22 августа 1939 года

Л.М. Зайцеву
Брюссель

Дорогой Лев Моисеевич.
Ваше письмецо из Парижа я своевременно получил, а только что 

пришла открытка от 14 августа из Брюсселя. Отклики на Ваше пре-
бывание в Париже пришли также из других источников. Получил 
также сегодня весьма обрадовавшее меня известие от Л.Я. Малкиеля, 
что присланные отсюда аффидавиты признаны достаточными.

По поводу полисов обществ «Нью-Йорк», «Урбен» и «Россия» 
должен, к сожалению, сказать, что все они относятся к категории 
безнадежных. Решение 1934 года по делу «Эквитебля» все еще не 
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поколеблено, и я считаю дела по полисам русских отделений «Нью-
Йорка» и «Эквитебля» мертвыми. Общество «Урбен», как Вы знаете, 
французское, и я не вижу, что можно было бы предпринять по та-
кому делу в Америке. Наконец, страховое общество «Россия» в на-
стоящее время не имеет в Америке никаких капиталов, на которые 
можно было бы обратить взыскание. Директора этого общества, 
по-видимому, успели своевременно извлечь всю имеющуюся здесь 
наличность, так что полисовладельцы этого общества остались при 
пиковом интересе, несмотря на то, что оно обладало самыми значи-
тельными средствами за границей.

У нас ничего нового. Жара донимает. С бесконечной тревогой 
следим за известиями из Европы. Как Вам нравится двурушниче-
ство Сталина? Любопытно, что здешняя коммунистическая газета 
«Дэйли Воркер»1 в сегодняшнем номере совершенно не упоминает 
о сенсационном известии о русско-германском пакте2: очевидно, еще 
не получили инструкции из Москвы, как преподнести это известие 
своим дурачкам-читателям.

От Гофмансталя я получил письмо из Сант-Яго, Чили, с циркуля-
ром об открытии там юридического бюро. Возможно, что в Южной 
Америке более благоприятная для этого почва, чем здесь.

Вновь прибывающая публика стала увлекаться нью-йоркскими 
недвижимостями. Наши берлинские специалисты (Розенталь3, Фран-
цузов, Трахтенберг) уже подвизаются на этом поприще. Левенсон4, 
недавно также приехавший, еще не выбрал себе поля деятельности.

Сообщите мне, пожалуйста, адрес Назимова.
Надеюсь, что Ваши планы выясняются и проясняются.
Сердечный привет. Кланяйтесь Вашим.

Ваш

Машинопись. Копия.

1  Daily Worker (англ.) – ежедневная газета, издававшаяся с 1924 г. 
в Нью-Йорке Коммунистической партией США. Тираж газеты достигал  
35 000 экземпляров.

2  Договор о ненападении между Германией и Советским Союзом (Пакт 
Молотова – Риббентропа), подписанный в ночь с 23 на 24 августа 1939 г. 
Письмо А.А. Гольденвейзера датировано 22 августа. Вероятно, закончил он 
его писать позднее.

3  М.Я. Розенталь.
4  А.Г. Левенсон. 
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Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

2 сентября 1939
LÉON ZAITZEFF

Брюссель
2 сентября 1939 г.

Дорогой Алексей Александрович,
Ваше письмо от 22 августа застало меня на берегах Северного 

моря, где я в ожидании событий полоскал свои старые кости.
Пишу Вам теперь в самый разгар мобилизаций, в том числе 

и бельгийской. Иностранцев она здесь пока не коснулась, но реги-
страция уже назначена с 15 сентября. Рассчитываю, в случае чего, на 
генеральский пост. До сих пор есть еще оптимисты, рассчитывающие 
на скорое прекращение военных действий и на окончание дела в по-
рядке каких-то соглашений. Что касается меня, то я к тому оснований 
не вижу. Когда «Вы»1 вступаете во всеобщую драку?

Весьма Вам признателен за оказанное дружеское содействие 
Малкиелям в деле их аффидевитов. Пока они еще продолжают нахо-
диться в Берлине. Не могу сказать, что это на меня действует весьма 
ободряюще.

Жаль, что мои полисные предложения оказались негодными. 
Правда, что все это в настоящее время потеряло значение.

Пока можно, прошу Вас мне писать. Адрес В.Я. Левентона (На-
зимова) гласит:

W. Leventon, Great Neck (Long Island) N.Y. c/o Mrs. Payne 9, 
Magnolia Drive.

От всей нашей здешней семейной коммуны шлю Вашей наш наи-
лучший привет.

Крепко жму Вашу руку [подпись]
А.А. Гольденвейзеру
Нью-Йорк

Машинопись. Подлинник.

1  Т. е. Соединенные Штаты Америки.

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

14 сентября 1939
Léon Zaitzeff

Bruxelles
36, rue Renier Chalon
le 14 september 1939.

Дорогой Алексей Александрович,
Писал Вам 2 сентября. Не представляю себе, когда письма те-

перь доходят до Нью-Йорка. Письма из Лондона и Парижа проводят 
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в пути около недели. От моей сестры я получаю известия на следую-
щий день.

Наша страна нейтральна – сегодня. Визави нашего дома город-
ской плац, где обычно резвятся дети и занимаются спортом молодые 
люди. Сегодня приехала землечерпалка и начала рыть траншеи – по-
жалуй, возникнет убежище от воздушных сюрпризов. Рекомендуют 
также запасаться масками. Тут я решил, – если на всем европейском 
континенте – маски, то надо запасаться визой на такой континент, 
где пока еще масок не надо (?). Перед моим отъездом из Берлина 
один знакомый врач, родом из Каменца, Иосиф Ефимович Шмидт, 
готовившийся к отъезду в Нью-Йорк, говорил мне, что в августе или 
сентябре он меня тоже «выпишет». Если Вам не трудно, справьтесь, 
пожалуйста, приехал ли он, и если да, то как обстоит с возможностью 
осуществления «угрозы» о визе. Для Вашего «успокоения» – я пред-
полагаю этой возможностью воспользоваться лишь в крайнем слу-
чае, правда, по нонешним временам этот крайний случай может на-
ступить довольно скоро.

Из Парижа письма доходят не только медленно, но и вообще край-
не редко. С начала войны я получил всего лишь одно письмо. Пи-
сал Б.Л. Гершун. Он и Ольга Марковна, по его словам, бодры. Было 
также письмо от Л.Д. Гинзбург из Довиля, куда она поехала вслед 
за эвакуированной туда дочерью. Предполагала, однако, вскоре вер-
нуться в Париж. Переписываться по своим имущественным делам 
с Германией парижане могут лишь через нейтральные страны. Газе-
ты и правительственный Вестник1 приходит из Германии аккуратно 
сюда.

Объявленную в «Русских записках» статью Вашу о нейтралитете 
Америки надеюсь вскорости увидеть2. Будет ли к тому времени про-
должать еще существовать тот же нейтралитет?

Всех благ Вам всем.
Крепко жму Вашу руку.

Ваш [подпись]
А.А. Гольденвейзеру
Нью-Йорк

Машинопись. Подлинник.

1  Возможно, речь идет о Reichsgesetzblatt, см. примеч. 1 к письму 
А.А. Гольденвейзера Л.М. Зайцеву от 26 июля 1938 г.

2  См. примеч. 2 к письму М.В. Вишняка А.А. Гольденвейзеру от 14 сен-
тябя 1939 г.
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Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

15 сентября 1939
Брюссель, 15.9.39.

Дорогой Алексей Александрович,
Писал Вам вчера и 2 сентября. На всякий случай прилагаю на обо-

роте копию вчерашнего письма1. Только что прибыло Ваше «воздуш-
ное» письмо от 8 с[его] м[есяца], на которое спешу ответить в том же 
порядке.

Пока еще можно я, разумеется, готов исполнить Ваше желание ка-
сательно Ф.С. Фельдзер и г. Шлезингера. Пишите, – кому – сколько 
и адреса. Никаких «условий» не могу Вам сказать, ибо здесь сейчас, 
пользуясь суматохой, берут «по вдохновению», тем более что Па-
риж отпал. Вы все время переводили и потому должны лучше знать 
«справедливую» цену. Я заранее с Вами согласен.

К письму, приложенному на обороте, могу лишь добавить, что мой 
кузен с женой, прослушав2 о нем, слезно просят справиться, как об-
стоит этот вопрос на американской бирже. Думаю, что спрос не мень-
ший, чем на бешено поднявшиеся бумаги – да оно и понятно. И они, 
конечно, мечтают об Америке лишь «на всякий случай». Ждем Ваше-
го просвещенного разъяснения, а там еще и дружеского содействия… 
Мысленно стараюсь прикинуть, в который это раз к Вам поступает 
обращение подобного содержания.

Шлю Вам и всем Вашим мой задушевный привет от нас трех.
Ваш [подпись]

А.А. Гольденвейзеру
Нью-Йорк

Машинопись. Подлинник.

1  Копия письма от 14.9.39 г. также хранилась в архиве А.А. Гольденвей-
зера. Письма идентичны. В копии письма также был указан отсутствующий 
в самом письме адрес И.Е. Шмидта: c/о Max Needelmann, 625 New Jersey 
Avenue. Brooklin N.J.

2  Так в тексте.

А.А. Гольденвейзер – Л.М. Зайцеву

26 сентября 1939

Нью-Йорк, 26 сентября 1939 года
Л.М. Зайцеву

Брюссель
Дорогой Лев Моисеевич.
Спасибо за скорый ответ на мое воздушное письмо.
Я воспользуюсь Вашим любезным согласием сделать переводы.
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К сожалению, я получил известие из Вены, что Фредерика Со-
ломоновна скончалась 3 сентября. Посылаемая сумма $10 пойдет 
на возмещение расходов по ее похоронам. Вероятно, я пошлю еще 
один или два раза по $10 для той же цели. Пока прошу Вас перевести 
$10 г. Шлезингеру, адрес которого я также сообщаю. Ему предполага-
ется переводить по $5 в месяц, о следующем переводе мы спишемся 
в октябре.

Что касается вопроса о курсе, то я, право, даже затрудняюсь назна-
чить таковой. До войны мы переводили через Париж по курсу око-
ло 7 мар[ок] за доллар. Здесь, в Нью-Йорке, называли курсы около  
10 мар[ок] за доллар. В связи с войной стоимость марки должна была, 
как будто, упасть, но с другой стороны, переводы значительно затруд-
нены, и поэтому, вероятно, закон «спроса и предложения» действует 
в противоположном смысле. Вам, во всяком случае, на месте виднее, 
и прошу Вас послать столько марок, сколько считаете справедливым.

По случаю Вашего письма я немедленно написал открытку д-ру 
Шмидту по указанному Вами адресу. На следующий день меня вы-
звал по телефону г. Нидельбом1, у которого Шмидт должен был на-
ходиться, и сказал, что Шмидт еще не приехал и что он не имеет от 
него давно известий. Я обещал ему просить Вас попробовать снестись 
с Шмидтом (адрес: Нибурштрассе, 4). Нидельбом послал Шмидту 
аффидавит. Он очень взволнованно со мною говорил и даже соби-
рался зайти ко мне беседовать на тему о Шмидте.

Запросы и просьбы о содействии по делам о визах поступают 
ко мне, действительно, довольно часто, но случаи, в которых я мог 
оказать реальное содействие, можно, к сожалению, пересчитать по 
пальцам (не снимая ботинок). Буду очень рад присоединить к этим 
случаям также Вашу просьбу и просьбу Ваших хозяев. В порядке 
информации могу лишь сказать, что по вопросу об иммигрантских 
визах никаких перемен в связи с войной нет и не предвидится. Я был 
недавно в Вашингтоне и справлялся по этому поводу у самого Комис-
сара по иммиграции, который, как будто, должен быть в курсе дела2. 
Что же касается туристских виз, то их будут давать с большими за-
труднениями. Даже лица, уже имевшие такие визы и приехавшие 
сюда после объявления войны, имели большие трудности с иммигра-
ционными властями в Нью-Йорке. Один врач из Вильны, приехав-
ший 5 сентября, просидел две недели на Эллис-Айленд3, так как его 
не хотели признать «бона-фиде-туристом»4. По его делу я и ездил 
в Вашингтон и выступал перед комиссией в Министерстве труда.

Из Парижа я не получал писем с самого дня объявления войны. 
«Посл[едние] новости» также не получаю. Очевидно, почта там со-
вершенно дезорганизована. Мы бесконечно тревожимся и огорча-
емся за родных и знакомых, находящихся в Польше, в Германии, во 
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Франции. Я рад, что Вы сообщили мне о письме от Гершуна. Если 
Вы знаете еще что-либо о ком-либо из общих друзей, черкните, по-
жалуйста, словечко. От Элькина я получил открытку из Дублина  
(57 Leeson Park).

Шлю Вам и Вашим сердечный привет. Аделина Львовна просит 
сообщить, что известно о гг. Бодик.

[одно слово нрзб5] адреса:
Georg Schlesinger – Berlin-Wilmelsdorf Xan[tener] Str. 8 b/ Schwarz
Frau Elsa Charas – Wien V/55 Zeilnhof[ergasse]

Машинопись. Копия.

1  На копии письма от 14.9.39 г. имя было указано как Max Needelmann. 
2  Имеется в виду Джеймс Л. Хотелинг (James L. Houghteling).
3 См. примеч. 1 к письму А.А. Гольденвейзера М. Эйдельнанту 5 марта 

1938 г.
4  Bona fides (лат.) – юридический термин, включающий понятия «добро-

совестность», «честные намерения».
5  Край письма оторван.

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

9 октября 1939
Léon Zaitzeff

Bruxelles le 9.10.39.
36, rue Renier Chalon

Дорогой Алексей Александрович,
Очень обрадовался я прилетевшему письму Вашему. Правда, 

первое Ваше известие о кончине Ф.С. Фельдзер меньше всего рас-
положило меня к радости. Хотя прожила она долгую и, кажется, до 
эмиграции – жизнь благополучную, но ее уход от жизни знаменует 
для меня – старого киевлянина – исчезновение одной из достойней-
ших и красивейших фигур Киева моей давней молодости. Да будет ей 
легка земля – увы – чужая!

В соответствии с желанием г. Нидельбома я немедленно напи-
сал д-ру Шмидту. В случае получения ответа, – немедленно его Вам 
вышлю, если будет еще возможность – по воздуху. Дело в том, что 
здесь распространился слух, что на днях будто бы прекращается воз-
душное сообщение с Америкой.

На днях получил я письмо из Берлина от Б.А. Рудинского. При 
своей тяжкой болезни он все еще бодро держится, только из дому 
почти не выходит. Кроме него, из славной русской адвокатуры там 
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остался еще Орловский. Переплетник уехал в августе. Куда – не знаю. 
На минувшей неделе имел я открытки из Парижа от Британа, Гершу-
на и Кулишера. Нелли, как Вы знаете, уехала в Америку 30 августа. 
Почта из Парижа приходит теперь исправнее – на восьмой-десятый 
день – как из Лондона. Писал я недавно Фальковскому – ответа еще 
не имею. От Бодиков с начала войны известий не было. Моя кузина 
весьма тронута памятью Аделины Львовны о ее родителях и очень 
кланяется. Ни она, ни ее муж серьезно об Америке не думают, поэто-
му серьезными мечты о визе «на всякий случай» остаются лишь мои. 
Памятуйте обо мне! Сегодня я получил от моей сестры известие, что 
на начало ноября они все трое вызваны к врачу при американском 
консульстве. Выходит, что они, как будто, смогут через некоторое 
время очутиться в Ваших краях. Мне было бы весьма интересно ус-
лышать от Вас, как Вы определили бы самый скромный бюджет та-
кой троицы в Нью-Йорке? Напишите, пожалуйста.

Переводы г. Шлезингеру и г-же Харас производятся безотлага-
тельно – в размере ста марок каждому. Для информации касательно 
существующих курсов я посетил соответственную «отечественную» 
банкирскую контору, где в случае крайности по-французски также 
понимают. Оказывается, что поколебавшаяся в начале войны марка 
после победы на востоке1 опять восстановилась приблизительно до 
довоенного уровня минувшего лета. Habent sua fata… валюты2. Фунт 
пал, а марка «непобедима». С чеками здесь теперь большая возня. 
Поэтому лучше было бы посылать наличные доллары, находящиеся 
пока «у нас» в большом почете. Почтовую страховку наличных дол-
ларов беру на себя. Если бы это для Вас оказалось слишком хлопот-
ливым, прошу Вас открыть на мое имя счет в Вашем банке, разумеет-
ся, лишь по тщательной проверке достаточной надежности банка для 
подобных сумм. В связи с этим возвращаю ваш чек, перечеркнув, на 
всякий случай, Вашу подпись.

Как отразились события на Вашей деятельности? Здесь очень 
тихо, как в области коммерческой, так и адвокатской.

Я на днях указал одному богатому немцу, проживающему в Нью-
Йорке, на Вас по делу о заключении брака на расстоянии трансатлан-
тического океана. Его невеста проживает тут и думает, что он все еще 
хочет на ней жениться.

Видите ли когда-нибудь Вундерлиха, Бушке и прочих «немцев»? 
Где Левентон-Назимов? Вот уже третий месяц, как не имею о нем из-
вестий. Что Марголин? Не приходится объяснять, что мне очень хо-
телось бы знать о всей Вашей семье, коей я от имени нашего здешнего 
семейного коллектива прошу передать наилучший привет.

Жму Вашу руку
Ваш [подпись]
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Приложение: чек от 26.9.39.
А.А. Гольденвейзеру
Нью-Йорк

Машинопись. Подлинник.

1  6 октября 1939 г. последние части польской армии капитулировали.
2  Перефраз латинского выражения Habent sua fata libelli – книги имеют 

свою судьбу.

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

20 октября 19391

Брюссель. 20.10 39.
Дорогой Алексей Александрович,
Подтверждаю мое «воздушное» письмо от 9 с[его] м[есяца]. Мое 

письмо д-ру Шмидту, посланное мною в Берлин, вернулось обратно 
«за неразысканием адресата». Допускаю, что г. Нидельбом указал 
Вам неточный номер дома, в коем проживает д-р Шмидт. Напишу 
еще знакомым в Берлине произвести расследование.

Наилучший привет. Искренно Ваш
Л. Зайцев

Автограф.

1  Почтовая открытка. Адрес отправителя: Zaitzeff. [Bruxelles] 36, rue 
Renier Chalon. Адрес получателя: Amerique. Via Hollande. Alexis Goldenweiser. 
620 West, 115 Str. New York City. USA.

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

29 ноября 1939
Léon Zaitzeff

Bruxelles
36, rue Renier Chalon
le 29 Novembre 19391.

Дорогой Алексей Александрович,
Настоящее письмо в первую очередь предназначено для принесе-

ния Вам через Атлантический океан ко дню Вашего рождения моих 
дружеских поздравлений и наилучших пожеланий. Надеюсь, что ни 
дипломатическая и военная завируха2, ни метеорологическая непо-
года не помешают снабженному такой миссией аэроплану своевре-
менно до Вас долететь.
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От Вас известий давно не было. Долетело ли до Вас мое письмо от 
9 октября?

Моя сестра с семьей теперь интенсивно готовятся к переезду 
к Вам. Возможно, что уплывут еще в конце года. Страшновато ду-
мать в настоящий момент о переезде через разделяющий нас с Вами 
океан…

Для розысков доктора Шмидта в Берлине я снарядил мою тамош-
нюю секретаршу. Она через адресный стол его нашла на той же улице 
под другим номером. Шмидт обещал ей мне написать, но по мне не-
известным причинам этого до сих пор не привел в исполнение. По-
чта в Германии сейчас испортилась. Письма идут иногда две недели. 
С моей заместительницей поддерживаю интенсивный письменный 
контакт. От Мельникова и Носова получаю часто запросы.

Виделся здесь с сенатором Франсуа, который Вами весьма инте-
ресовался. Читал книгу Симпсона3, в значительной степени основы-
вающейся на Ваших данных. Нашел в ней указание, что Ваша работа 
должна выйти самостоятельным трудом. Очень буду рад, если это, по 
нынешним временам, окажется осуществимым.

Из Парижа известия получаю. Пишут Гершун, Фальковский, Ку-
лишер, Н.И. Левинсон. Также мои кузены Гальперины и Бродские. 
Британ меня также не забывает, тем более что продолжаю вести 
большое наследственное дело его сына (наследство деда по материн-
ской линии). Однако центром русско-еврейской эмиграции является 
Виши4 – подальше от восточной границы. А.П. Браунштейн там раз-
бил свой шатер с самого начала войны. Генрих Самойлович5 там же.

Наш коллега И.Е. Каплун, давно страдавший сердечной болезнью, 
в октябре скончался в Париже. В июле я его видел – он прекрасно вы-
глядел и был особенно бодр…

На 8 декабря назначена моя публичная лекция: «Принципы уго-
ловного права в советской России и национал-социалистической 
Германии». Посмотрим.

Из Нью-Йорка не получаю известий в последнее время не только 
от Вас, но и от других друзей и знакомых. Например – что с Назимо-
вым? Вообще он был всегда аккуратным корреспондентом. Благопо-
лучен ли он?

Шлю наилучший привет всем Вашим.
Крепко жму руку и повторно выражаю имениннику сердечные 

пожелания.
Ваш [подпись]

А.А. Гольденвейзеру
Машинопись. Подлинник.
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1  Пометы на письме рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 13/XII; послал  
копию письма от 26/X.

2  Так в тексте.
3  См. примеч. 4 к письму А.А. Гольденвейзера И.В. Гессену от 29 апреля 

1938 г.
4  Виши (фр. Vichy) – город в департаменте Алье региона Овернь к юго-

востоку от Парижа. В 1940–1944 гг. – резиденция коллаборационистского 
правительства Петэна.

5  Г.С. Зайцев.

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

6 декабря 1939
Léon Zaitzeff

Bruxelles
36, rue Renier Chalon

6 декабря 1939 г.
Дорогой Алексей Александрович,
После шестинедельного плавания Ваше письмо благополучно 

причалило к европейским берегам. По нынешним временам писать 
из Америки пароходной почтой – это приблизительно то же самое, 
как было в свое время ехать в Мариенбад из Киева на волах. Искрен-
не рад был я убедиться, что у Вас все благополучно.

Яше1 я немедленно написал. Билеты они все должны отсюда на 
днях получить. С Божью2 помощью они должны вскорости к Вам вы-
ехать. Не могу сказать, что перспектива их поездки по минированным 
морским пучинам меня приводит в восторг.

Поручение выплатить г. Шлезингеру 50 м[арок] уже ушло, и вы-
плата, надо думать, будет произведена на этой неделе. Предыдущие 
суммы, согласно Вашему письму о 26 сентября, были переведены 
в начале октября. Курс марок здесь сейчас – 7–7½ м[арок] за доллар. 
Если Вы имеете в виду производить в дальнейшем еще какие-нибудь 
переводы, напишите, пожалуйста, мне лучше теперь, пока моя сестра 
еще там. Это упростит дальнейшие операции.

Если посылка денежных пакетов в Америке запрещена, и если Вам 
удобно, можете эквивалент выслать чеком на банк в Брюсселе. Кста-
ти, «мой» здешний банк «Антверпенский кредит» позавчера лопнул. 
Очень «кстати».

Как себя чувствуют все Ваши? Об Евгении Львовне и Аделине 
Львовне Вы, несмотря на мои дальнейшие расспросы, никогда ничего 
не пишете. Что мой друг Андрик?
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Итак – до скорых – воздушных – добрых известий.
Крепко жму Вашу руку

Ваш [подпись]
А.А. Гольденвейзеру
Нью-Йорк
[одно слово нрзб] мое письмо от 26/XI 39

Машинопись. Подлинник.

1  Я.Л. Малкиелю.
2  Так в тексте.

А.А. Гольденвейзер – Л.М. Зайцеву

22 декабря 1939

Нью-Йорк, 22 декабря 1939 года.
Л.М. Зайцеву

Брюссель
Дорогой Лев Моисеевич.
Ваше письмо от 6 декабря получил вчера, т. е. хотя не на волах, но 

все же не очень быстроходным способом. Надеюсь, что настоящий от-
вет дойдет по назначению скорее.

Прилагаю чек на брюссельское отделение Нэшиональ Сити Банка 
на сумму $36. – Надо думать, что этот банк не обанкротится до полу-
чения настоящего письма, и деньги будут Вам выплачены.

Рассчет следующий: $20 за выплаченные Вами в октябре  
200 мар[ок], $16 за выплаченные в декабре г. Шлезингеру 50 мар[ок] 
и за две дальнейшие выплаты, о которых мы просим Вас распоря-
диться, а именно, 50 мар[ок] тому же г. Шлезингеру (новый адрес: 
Берлин, Зэксише штрассе, 72) и 20 марок Якову Мульману (Дрез-
ден А.24, Рабенер-штрассе, 19).

Старые 200 мар[ок] посчитаны по 10 мар[ок] за доллар, а новые 
120 мар[ок] по 7½ мар[ок] за доллар.

Я очень обрадовался Вашему сообщению, что все семейство 
Малкиель в ближайшем будущем уезжает из Берлина в Америку. 
Не сомневаюсь в том, что поездка пройдет благополучно и приятно. 
Опасности от мин нет никакой, так как эмигранты едут либо через 
Италию, либо через Норвегию – оба рейса не задевают районов, в ко-
торых оперируют подводные лодки и плавучие мины. Неприятности 
происходят лишь с лицами германского подданства: французы ста-
скивают мужчин призывного возраста с парохода и водворяют их 
в концентрационные лагери. Это новая форма, в которой осущест-
вляется право политических беженцев на убежище.
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Только что у меня был мой брат Шура1, приехавший из Портлан-
да. Он просил Вам кланяться. Андрик также вчера объявился: прие-
хал с оказией в автомобиле, за 30 часов непрерывной езды со средней 
скоростью в 60 миль (около 100 километров) в час.

Аделина Львовна и Евгения Львовна Вам сердечно кланяются. 
Обе чувствуют себя средне, но работают. Ад[елин]а Льв[овна] изго-
тавляет конфеты, имеющие большой успех. Как водится, больше раз-
даривает, чем продает.

Еще раз поздравляю Вас с Новым годом, привет Вашим.
Ваш

Не откажите в любезности переотправить прилагаемое письмо 
Е.А. Каплуну.

Машинопись. Копия.

1  Александр Гольденвейзер.

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

31 декабря 1939
Léon Zaitzeff

Bruxelles
36, rue Renier Chalon
le 31 Decembre 1939.

Дорогой Алексей Александрович,
Сегодня кончается старый 1939 год. С новым 1940 годом! Наилуч-

шие пожелания Вам и всем Вашим! Согласно совету в Вашем письме 
от 13 с[его] м[есяца] пойду сегодня ночью «веселиться» на больших 
бульварах нашего захолустья, именующего себя столицей.

Е.А. Каплун Ваше письмо получил – он мне об этом говорил как-
то на улице. Теперь я его давненько не встречал, постараюсь ему на-
помнить об ответе.

Из сыновей Сол[омона] М[оисеевича] Гальперина призван 
пока лишь старший. Известия о нем хорошие. Адреса Генр[иха] 
Сам[ойловича]1 в Виши не знаю, но письмо можете ему послать через 
Сол. М. Гальперина (Париж, 82, rue de la Faisanderie).

На мой повторный запрос моя берлинская агентура сообщила, что 
доктор Шмидт покинул Берлин 15 декабря и должен был отплыть 
в Нью-Йорк 17 декабря. Вероятно, он уже там, приветствуйте его от 
меня.

Моя сестра предполагала позавчера выехать. В последнюю мину-
ту вышли какие-то формальные затруднения в американском кон-
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сульстве с номерами русской квоты, и они вновь застряли на неопре-
деленное время.

На основании почтовых отрезов следствие точно установило, что 
18 октября переведено г-же Харас в Вену – 100 марок, г-ну Шлезин-
геру в Берлин – 100 марок. В первом случае отправитель назван – 
Георг Симон, а во втором – Мария Вольф. Г-ну Шлезингеру послано 
в декабре 50 марок от имени Ганса Мюллера2.

От Бодиков из Варшавы есть известия. С ними, слава Богу, ничего 
не случилось. Есть надежда их оттуда извлечь.

Имел я на днях письмо от Б.Л. Гершуна. В его семье все благопо-
лучно. Он пишет, что деятельность адвокатов, нотариусов и т. д. со-
шла, в сущности, на нет. Поразительно, насколько он и все в Париже 
дезинформированы касательно немецких законов военного времени. 
Сидя здесь и получая пока еще немецкий Правительственный вест-
ник, «поучаю» парижан.

С Фальковским я был также в переписке – он мне сфабриковал 
суррогат метрик для сестры и ее мужа.

Прилагаю для рекламы на американском континенте некоторые 
газетные отчеты о моем здешнем «концерте»3. Имею уже от париж-
ских импресарио запросы касательно гастроли на берегах Сены. Там, 
по условиям военного времени, организация выступлений сложнее.

Пишите, пожалуйста.
Всех благ всем Вам.

Искренне Ваш [подпись]
А.А. Гольденвейзеру
Нью-Йорк

Машинопись. Подлинник.

1  Г.С. Зайцева.
2 Вероятно, отправителями названы подставные или вымышленные 

«арийские» имена.
3  См. письмо Л.М. Зайцева А.А. Гольденвейзеру от 29 ноября 1939 г.

Б.М. Кадер – А.А. Гольденвейзер

Б.М. Кадер – А.А. Гольденвейзеру

30 марта 1939
Chicago, Illinois
March 30, 19391

Многоуважаемый Алексей Александрович,
разрешите сердечно Вас поблагодарить за искреннее желание по-

мочь мне в деле моей пьесы.
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В одном из моих юмористических фельетонов я бился в заклад 
и предложил фантастическую сумму тому, кто покажет мне письмо 
еврея, к еврею адресованное, в котором не содержалась бы просьба 
если не в самом письме, то хоть в post scriptum’е или в p. p. s.2 Я ут-
верждал тогда, что таких писем нет, природа их еще не создала! По-
падись же тогда настоящее мое письмо к Вам в чужие руки, я бы мою 
«фантастическую» сумму проиграл…

Веселых праздников!
С сердечным приветом
и преданностью

Бор. Кадер

Автограф.

1  В левом верхнем углу письма именная печать: Борис Маркович Кадер.
2  P. P. S. – post post scriptum (лат.).

Б.М. Кадер – А.А. Гольденвейзеру

5 июля 1939
5621 N. Spaulding Ave.

Chicago, Illinois
July 5, 19391

Многоуважаемый Алексей Александрович,
я получил из Парижа книгу покойного Якова Львовича «Из моей 

жизни»2. У меня подозрение падает на Вас, что Вы распорядились 
о высылке мне названной книги.

Сердечное спасибо!
Я имел привет от Вас из… Харбина: в тамошнем журнальчике «Ев-

рейская жизнь»3 перепечатана (с указанием на «Сег[одня]») Ваша 
статья о Луи Брандойсе4.

Моя пьеса «Die Erwachung»5, о которой я Вам однажды писал, 
вый дет в свет отдельным изданием (на идиш) в конце будущего ме-
сяца. Не знаю, читаете ли Вы книги на идиш. Если да, то с большим 
удовольствием пришлю Вам экземпляр.

Я получил письмо от Горина из Берлина. Вы его, вероятно, пом-
ните. Он был солдатом русской армии, сражался на французском 
фронте; ему, как мне в свое время писали из Берлина, ампутировали 
ногу. Он просит меня, чтобы я разыскал его родственников в Амери-
ке. Я стараюсь, разумеется. Таких поручений я получаю оттуда много, 
и каждый из нас представляет собой маленькое отделение Hias. Я рад 
и счастлив, что мне удалось кое-кому помочь как разысканием, вер-
нее, раскопанием родственников, так и получением для них аффида-
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витов. Хорошо было бы иметь здесь, в Америке, союз русских евреев, 
внося в этот Союз старые русские традиции, русский дух и русско-ев-
рейское сердце. Не подумали ли Вы об этом, многоуважаемый Алек-
сей Александрович?

Моя сестра, которая три года была в Палестине и находилась 
долгое время в доме ныне покойного Мирона Наумовича Крейнина, 
получила визу (по русской квоте) сюда, и я надеюсь, что скоро она 
будет здесь.

С сердечным приветом
Бор. Кадер

Автограф.

1  В левом верхнем углу письма именная печать: Борис Маркович Кадер.
2  Тейтель Я.Л. Из моей жизни. За сорок лет. Париж, 1925.
3 Газета «Еврейская жизнь» (Харбин, 1925–1943). С 1920 г. выходила 

под названием «Сибирь – Палестина: Известия Палестинского информа-
ционного бюро для Сибири и Дальнего Востока». С 1925 г. – «Еврейская 
жизнь: Еженедельная общественно-литературная газета, посвященная ев-
рейским интересам и, в частности, еврейской жизни на Дальнем Востоке. 
Сибирь – Палестина».

4 Встречающиеся варианты транслитерации фамилии и имени Louis 
Brandeis: Луи Брандейс (Брандайс, Брэндайс), Луис Брандес.

5  «Пробуждение».

А.А. Гольденвейзер – М.Л. Кантор

М.Л. Кантор – А.А. Гольденвейзеру

30 января 1939
Париж, 30 января 19391

Дорогой Алексей Александрович,
Вы имеете полное право на меня сердиться. И если Вам случается 

думать обо мне, то Вы, вероятно, теряетесь в догадках: что со мной 
сталось? Умер ли я? Или сделался возвращенцем? Или постригся? 
Смею Вас уверить, что ничего подобного со мной не случилось. Если 
хотите, вся беда именно в том, что никаких изменений со мной не 
произошло. Я остался сам собою, т. е. латентным лентяем, которому 
достаточно раз отложить какое-нибудь дело, чтобы потом уже откла-
дывать его до бесконечности. На Ваше письмо от июня мне как-то не 
удалось ответить сразу; я взял его с собою, когда уезжал на летние 
каникулы, надеясь на досуге написать подробно, но из этого, конеч-
но, ничего не вышло, а потом пошли сентябрьские события, а потом 
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что-то еще, а там, смотришь, прошло уже полгода с лишним. Не знаю, 
заметили ли Вы, что чем старше становишься, тем быстрее летит вре-
мя; я, по крайней мере, могу сказать почти без преувеличения, что 
по субъективному ощущению длительности для меня теперь месяц 
то же, что раньше неделя. Разумеется, природа поступила жестоко, 
введя такое ускорение как раз под конец человеческой жизни, когда, 
напротив, людям хотелось бы тормозить ход часов, но тут ничего не 
поделаешь, и я, поверьте, глазам своим не поверил, когда вдруг со-
образил, что уже целых семь месяцев прошло со времени получения 
Вашего письма.

Что Вам рассказать о нашей жизни здесь? Все, что происходит 
в плане личном, является сейчас настолько функцией событий поли-
тических, что, в сущности, достаточно прочитать обзор печати, что-
бы знать, как каждый из нас живет. К сожалению, это участие в ходе 
истории носит характер совершенно пассивный: с таким же правом 
килька, съеденная в виде закуски на политическом банкете, могла бы 
претендовать на роль участницы в общественной жизни. Ко всему, 
впрочем, привыкаешь. Никогда в жизни не испытывал я такой по-
давленности, как после сентября (или «после войны», как говорят 
здесь). Окружающие меня просто не узнавали. Страшные послед-
ствия того, что тогда случилось, были настолько ясны, что хотелось 
провалиться в тартарары, лишь бы не быть свидетелем их. Но вре-
мя шло, острота впечатлений притуплялась, и теперь, когда каждый 
день приносит подтверждение всех предсказаний, да еще с наваром, 
встречаешь их относительно спокойно. Зато начинают нервничать те, 
кто в сентябре готов был одобрить «похабный мир»2 (а таких было 
большинство). Все только то и делают, что спрашивают друг дружку: 
«Что будет?». В далекой перспективе я готов быть оптимистом, так 
как я верю во Францию и, если угодно, верю в торжество демокра-
тии, весь вопрос лишь в том, через какие испытания придется пройти, 
прежде чем это торжество наступит. Ключ к проблеме – в позиции 
Соед[иненных] Штатов, ибо все прекрасно понимают, что если в Ев-
ропе произойдет военная катастрофа, то конечный ее исход будет за-
висеть от груза, который будет брошен на чашку3 весов Америкой.

Но оставим политику, ничего нового о ней сказать уже нельзя, 
и все, что скажешь, может быть упреждено событиями, прежде чем 
письмо дойдет до Вас. Если хотите все-таки знать, что происходит 
с нами лично, то, прежде всего, мы, как Вы видите из заголовка, пе-
реехали на другую квартиру. Произошло это довольно неожиданно: 
представился случай. Живем мы еще в Париже, в смысле почтового 
адреса, но дом стоит на территории Булони. Из окон – вид на окрест-
ности – Сен-Клу, Медон, Булонский лес. Немного дальше от горо-
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да, но много воздуха и света. В делах относительное затишье. Ирина 
Александровна работает много, как всегда.

Нам очень хотелось бы знать, как Вам теперь живется в Нью-
Йорке. Пожалуйста, не платите злом за зло и напишите поскорее. 
Даю Вам слово, что на этот раз отвечу сразу.

Самый горячий привет Евгении Львовне. Ир[ина] Ал[ександров- 
на] сердечно кланяется Вам обоим.

Крепко жму руку
Ваш Мих[аил] Кантор

О делах напишу Вам в ближайший день особо.

Машинопись. Подлинник.

1  Здесь и в последующих письмах М.Л. Кантора в правом верхнем углу 
печать с адресом: 14, rue Nungesser-et-Coli (16) Tel. Molitor 29–77.

2  См. примеч. 18 к письму Б.Л. Гершуна А.А. Гольденвейзеру от 16 октя-
бря 1939 г. 

3  Так в тексте.

М.Л. Кантор – А.А. Гольденвейзеру

8 февраля 1939
Париж, 8 февраля 1939

Дорогой Алексей Александрович,
В последнем моем письме я обещал написать Вам отдельно о юри-

дических делах.
Интересующее Вас дело Финкельштейн и Лурь[е] находится на 

мертвой точке. Конкурс предъявил в Скандинавии иски о суммах, 
числившихся в кредите Азовско-Донского банка1, и процесс этот 
до сих пор не закончился. Ответчики выдвинули ряд отводов и воз-
ражений, сущность которых не трудно себе представить. По словам 
сэндика2, к которому я еще недавно заходил, есть надежда на то, что 
отводы будут отклонены, а по существу – так он полагает – дело 
представляется почти бесспорным. Если же в Скандинавии дело бу-
дет выиграно, то на долю кредиторов придется – опять-таки, по сло-
вам сэндика – довольно значительный дивиденд. Во всяком случае, 
пока всякое движение здесь приостановилось, и даже не произведе-
на еще формальность проверки претензий (пассив составляет что-то 
около 35 миллионов франков). Не могу сказать, чтобы я был уверен 
в том, что кредиторам не приходится опасаться никаких «комбина-
ций», которые могут быть совершены за их спиною (здесь, как Вы 
знаете, были уже всякие столкновения, которые кончились ничем, но 
трудно установить, какие за этим скрывались интересы, и какой це-
ной куплен был компромисс), но мы совершенно бессильны что-либо 
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предпринять по отсутствию денег, да и нужны были бы приемы, для 
которых я мало пригоден. В свое время я говорил Вам об этом и даже 
предлагал заменить меня кем-нибудь другим, но Вы от этой мысли 
отказались. Теперь остается только ждать. Финкельштейны ко мне 
не заходят, и не исключена возможность, что они советуются с кем-
нибудь другим. Мы уже всякие виды видали.

Из других дел, могущих Вас интересовать, укажу только на дело 
Русского для Внешней Торговли Банка3, который недавно решением 
Комм[унального] Суда поставлен в новые условия: все старые лик-
видаторы смещены (кроме одного) и в ликвидационный комитет вве-
ден бывший контролер ликвидации Пиотон – в сущности, чиновник, 
а также Жодон, вероятно известный Вам по русским делам. Послед-
ний по мысли суда должен представлять <…>4

Машинопись. Подлинник.

1  См. примеч. 5 к письму А.А. Гольденвейзера М.Л. Кантору от 12 июня 
1938 г.

2 Синдик – защитник, адвокат, здесь, возможно, правительственный 
чиновник.

3 Русский для внешней торговли банк был учрежден в Петербурге 
в 1871 г. при участии крупных германских банков, в частности, Deutsche 
Bank’а. Имел 66 филиалов в России и 4 отделения заграницей (Париж, Лон-
дон, Генуя, Константинополь). По объему операций к 1917 г. занимал вто-
рое место среди русских банков. В состав Совета банка в 1917 г. входили 
бывший председатель Совета министров В.Н. Коковцов и бывший министр 
иностранных дел Н.Н. Покровский.

4  Окончание письма отсутствует.

А.А. Гольденвейзер – М.Л. Кантору

16 августа 1939
16 августа 1939 года

М.Л. Кантору

Париж (?.. надеюсь, что Вы не гневите богов, сидя в августе 
в Париже).

Дорогой Михаил Львович.
Ваши милые письма от 30 января и 8 февраля уже более полугода 

лежат в папке «неотвеченных», но все же ни в каком отношении не 
созрели для архива – во-первых, потому, что я на них еще не ответил, 
а во-вторых, потому, что по содержанию нисколько не устарели.

Вы упоминаете в конце второго письма о громадном впечатлении, 
произведенном в Европе «заявлением Рузвельта». Думаю, что это 
относится к его (апокрифическим) словам о том, что «граница (или 
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первая линия обороны) Америки – во Франции»1. С тех пор прозву-
чало немало драматических заявлений из этого же источника, и я на-
деюсь, что они уже больше не вызывают наивных восторгов. У Руз-
вельта «сердце на правильном месте»2, и поэтому его речи и поступки 
часто заслуживают симпатию. Но, во-первых, он ужасный дилетант, 
в особенности в области иностранной политики, а во-вторых, именно 
в этой области его руки связаны Конгрессом и общественным мнени-
ем, и он при всей охоте ничего, кроме драматических словес, дать не 
может. История с законами о нейтралитете в нынешнем Конгрессе 
показательна для положения внешней политики в Соед[иненных] 
Штатах: разброд, взаимное недоверие, политиканство, легкомыслие 
и вера в «авось», а в глубине крепкое (и, по-моему, здоровое) желание 
больше не обжигаться на вмешательстве в чужие дела3.

Ваша «анти-мюнхенская»4 позиция вполне оправдана последовав-
шими после Вашего письма событиями. Но я прошу об одном. Хоро-
ший шахматист обдумывает не только ближайший ход, но несколько 
шагов вперед. Не уступать Гитлеру, воевать с Гитлером – ну а дальше 
что? Упиваться авансом драконовскими условиями будущего мира 
и восклицать вслед за паладином славянства и белой расы Алексан-
дром Кулишером: «Горе германскому народу» и т. п.?5 Война даже не 
прыжок в неизвестность, она – прыжок в ад. Она не только должна 
стоить неисчислимых жертв, но и неизбежно приведет к миру, кото-
рый будет новой попыткой остановить ход истории, взять в железные 
клещи живые организмы побежденных народов. Если Версальский 
мир был помесью корысти с идеализмом, то грядущий мир, кото-
рый союз сталинской России, Польши, Англии и Франции заключит 
с Германией после победы над ней, будет открытым и безпримесным 
порождением злобы, мести и жестокости. Что бы ни было, – но это 
не выход…

Вы вправе пожать плечами и мысленно спросить меня, отчего я, 
промолчав полгода, не нашел ничего лучшего, чем сразу же угощать 
Вас широковещательными рассуждениями на политические темы. 
Защищаюсь цитатой из Вашего же письма: «все, что происходит 
в плане личном, настолько является функцией событий политиче-
ских, что» и т. д.

С большим интересом прочел в Вашем письме сведения о поло-
жении дел Азовско-Донского банка и связанных с этим перспективах 
по делу Финкельштейн – Лурье. Буду рад узнать о дальнейшем ходе 
этого дела. Сообщите мне, пожалуйста, адрес Финкельштейнов.

Оправдались ли Ваши опасения, связанные с переменами в лик-
видационном комитете Русского банка? Напишите мне вообще о ны-
нешнем характере практики в Париже. Не могу ответить Вам тем же 
относительно Нью-Йорка, так как еще не выяснил для самого себя 
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вопроса, возможно ли здесь существовать практикой в том смысле, 
в каком это слово понималось нами в Берлине и Париже. Русской 
колонии, на которой такая практика должна бы базироваться, здесь 
нет. Хотя в последние месяцы приехало много знакомых, но все же 
квота делает свое дело, и селекция иммиграции, бывшая ее целью, 
достигнута. Возможно, что авторы Иммиграционного закона теперь 
охотно бы переменили все квоты – увеличили бы русскую, благо 
Сов[етская] Россия все равно никого не выпускает и, соответственно, 
сократили бы немецкую. Но квота в том виде, в каком она была уста-
новлена в 1924 году, привела к тому, что здесь образовалась довольно 
компактная немецко-австрийская колония с большим количеством 
обслуживающих ее немецких врачей и адвокатов, но создание вновь 
прибывшей русской колонии немыслимо. Поэтому практика сводит-
ся к исполнению поручений, получаемых из Европы, и к ведению 
передаваемых оттуда же дел. Последние разделяются на: 1. безнадеж-
ные, 2. бесплатные и 3. безнадежные и бесплатные.

Впрочем, все еще не окончательно изжиты здешние «русские 
дела». Вероятно, Вы слышали о благоприятном решении Корт-оф-
аппилс по делу Московск[ого] страх[ового] о[бщест]ва с Правитель-
ством Соед[иненных] Штатов. Поверенные правительства подали 
в Верховный суд просьбу о принятии дела к пересмотру, но я наде-
юсь, что им будет в этом отказано. Тогда, по крайней мере, рассеется 
кошмар конфискации русских капиталов на основании пресловутой 
литвиновской6 переуступки. Это может иметь значение для цело-
го ряда ликвидационных производств по распределению капиталов 
разных русских акционерных обществ. Дела против «Эквитебля» 
и «Нью-Йорка»7, по-моему, похоронены.

Всю минувшую зиму я посещал один из здешних университетов8 
и в качестве «нематрикулированного студента» принимал участие 
в занятиях по курсу «Контрактов» (это соответствует общей части 
обязательственного права за исключением учения об убытках за пра-
вонарушения, выделенного в отдельный курс «Тортс»9. Было инте-
ресно и полезно. Параллельно знакомился по учебникам с другими 
отделами гражданского права. В июне сдал экзамен по Контрактам 
и получил весьма посредственную отметку (68 на 100). Проходить 
весь курс юридического факультета и сдавать экзамен на адвоката я 
не собираюсь. Для этого нужно учиться три-четыре года и стать граж-
данином Соед[иненных] Штатов, а в результате не вижу шансов при-
обрести практику.

Из моих планов и надежд получить научную работу пока ничего 
не вышло. Доклады о правовом положении беженцев давно законче-
ны и должным образом использованы в вышедшем в Лондоне увеси-
стом томе сэра Д.Х. Симпсона10. От мысли напечатать свою работу 
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в виде отдельной книги я отказался: трагические события последне-
го года сделали прежний подход к беженской проблеме устарелым 
и наши жалобы – неуместными…

Как видите, я за полтора года еще ни к чему не приткнулся. Ругать 
за это Америку я не могу, а ругать судьбу или всемирную историю 
бесполезно.

Пора кончать это письмо, и я перешел на третью страницу лишь 
для того, чтобы иметь место попрощаться в приличной форме.

Надеюсь, что на сей раз Вы ответите скоро. Сообщите, пожалуй-
ста, что Вы знаете о Самуиле Иосифовиче11. Я имел от него одно 
письмо, но это было уже очень давно.

Где теперь работает Ирина Александровна? Передайте ей самый 
сердечный привет от нас обоих. Что пишут ей ее родственники из 
Прибалтики. Воображаю, каково там настроение. Эти малые страны 
поистине оказались меж двух огней, причем у меня создается впе-
чатление, что Англия и Франция сознательно приносят их в жертву 
большевикам, чтобы этим купить помощь Красной армии. Боюсь, что 
ничего, кроме предательства, они от Сов[етской] России не получат.

Всего хорошего
Жму Вашу руку

Душевно Ваш

Машинопись. Копия.

1  На встрече с членами сенатского комитета по военным вопросам 31 ян-
варя 1939 г. Рузвельт высказался за военно-техническую помощь Франции 
и Великобритании, утверждая, что независимость этих (и других) стран явля-
ется ключевой для предотвращения мирового господства Германии, Италии 
и Японии и, таким образом, в конце концов, спасла бы и США от вражеско-
го окружения. Однако в прессе слова Рузвельта были представлены так, как 
будто он высказался за прямое военное вмешательство США («[Roosevelt] 
described the world situation, in the words of a Senator, as “alarming”; indicated 
our defence frontier was France and explained the purchases of French and British 
military planes in this country on that basis.» // New York Times. 1. 2. 1939). 
Эта фраза вызвала бурную общественную и политическую реакцию в США 
и Европе, но была опровергнута президентом.

2  Heart in the right place (англ.).
3  В мае 1937 г. Конгресс США принял (взамен временного закона 

1935 г.) Закон о нейтралитете, предусматривавший эмбарго на экспорт ору-
жия в вою ющие европейские страны. Обострение международной ситуации 
в конце 1930-х гг. привело к тому, что закон стал связывать свободу действий 
правительства. 19 мая 1939 г. Ф.Д. Рузвельт высказался о том, что в случае 
вой ны в Европе Закон о нейтралитете сделает более вероятной победу дер-
жав, враждебных США. Президентом и госсекретарем было предложено 
внести поправку к закону, отменявшую обязательное введение эмбарго на 
вывоз вооружения и военных материалов в воюющие страны, однако Кон-
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гресс отказался принять это предложение. 23 сентября 1939 г. Рузвельт обра-
тился с посланием к Конгрессу, предложив изменить Закон о нейтралитете 
так, чтобы воюющие страны могли закупать оружие и военные материалы 
в США и доставлять их на своих судах. Принятие поправки в случае войны 
позволяло оказать помощь Англии и Франции. После шестинедельного об-
суждения в Конгрессе предложения президента были приняты в Сенате и 
в Палате представителей. 4 ноября 1939 г. вступил в силу измененный закон 
о нейтралитете, предусматривавший распространение на воюющие стороны 
принципа «плати и вези».

4  Т. е. направленная против Мюнхенского соглашения от 30 сентября 
1938 г.

5  Ср. с письмом А.А. Гольденвейзера Б.Л. Гершуну от 10 июля 1939 г. 
6 По имени наркома по иностранным делам СССР в 1930–1939 гг. 

М.М. Литвинова. См. примеч. 4 к письму Б.Л. Гершуна А.А. Гольденвейзеру 
от 17 февраля 1938 г.

7  См. письма А.А. Гольденвейзера Л.М. Зайцеву от 22 августа 1939 г., 
И. Боркону от 6 июля 1940 г.

8  См. примеч. 8 к письму Б.Л. Гершуна А.А. Гольденвейзеру от 25 декабря 
1938 г.

9  Torts (англ.) – гражданские правонарушения.
10  См. примеч. 4 к письму А.А. Гольденвейзера И.В. Гессену от 29 апреля 

1938 г.
11  Вероятно, речь идет о С.И. Добрине, находившемся в Лондоне.

А.А. Гольденвейзер – Е.А. Каплун

А.А. Гольденвейзер – Е.А. Каплуну

22 декабря 1939
22 декабря 1939 г.

Е.А. Каплуну
Брюссель

Дорогой Евгений Абрамович.
Ваше письмо – как всегда интересное и остроумное – я получил 

недели через четыре после отсылки: таковы теперь «времена и сро-
ки»1. Но Вы напрасно приписываете эти задержки операциям «раз-
бойных субмарин», так как они совершенно очевидно вызваны реви-
зией пароходов, производимой органами английской блокады.

Боюсь, что несмотря на запоздание, Ваше письмо не устарело, 
в частности, сделанные Вами характеристики разных лиц продол-
жают оставаться в силе (глупые не успели поумнеть, злые подобреть 
и т. д.).

Посылаю Вам сие с предоставившейся воздушной оказией.
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Хорошо, что Вы написали Молдавскому. Я, с своей стороны, не 
получая от Вас долго отклика, написал Фрумкину и приложил пись-
мо, предназначенное для Пинеса (не знаю его адреса).

Направляя Розенберг2 к Вам, я не рассчитывал, что Вы сами собе-
рете что-либо в Брюсселе. Воображаю, с какими трудностями теперь 
связаны такие сборы. Я хотел, чтобы через Вас установилась связь 
с «Джойнтом». Моя попытка уговорить Кана ни к чему не привела. 
Но я не теряю надежды, что парижское бюро «Джойнта» и, в частно-
сти, работающие там Вишницер и Байн, найдут путь для продолже-
ния субсидий. Ведь вопрос идет не о чем-либо новом, но лишь о не-
прекращении выдачи, непрерывно производившейся с 1924 года.

Я постоянно получаю письма от наших клиентов, потерпевших от 
внезапного прекращения месячных выдач из Тейтелевского фонда. 
Вы легко можете себе вообразить их вопли. Неужели теперь подхо-
дящий момент, чтобы направить этих людей в городской «вольфарт-
самт»?3 Да они, как иностранцы, ничего там и не получат.

Хочу надеяться, что Ваши шоколадные и иные планы осуществят-
ся в Новом году.

У нас здесь по случаю праздников нечто вроде семейного съезда. 
Приехал на побывку Андрик (он студент-инженер одного из южных 
университетов). Приехал также мой старший брат.

Америка на Рождество сходит с ума. Все делают друг другу по-
дарки. Для примера приведу Вам две цифры. В здешнем крупнейшем 
универсальном магазине (Мэси, принадлежащем еврейской семье 
Страус4, за один только день 18 декабря посчитано 272 000 покупате-
лей и 974 000 долларов выручки. Улицы украшены елками и гирлян-
дами. Ходят несметные толпы людей с грудами покупок. Электриче-
ские рекламы горят ярче обычного. На днях была премьера фильма, 
постановка которого обошлась в 4 милл[иона] долл[аров]5. Он идет 
в двух больших кинотеатрах, в которых средняя цена билета – дол-
лар. Наплыв публики был таков, что на Бродвее на пространстве че-
тырех кварталов пропускали только людей, предъявлявших билеты.

Как видите, дуновение чумы не коснулось Америки. Отравлены 
только наши бездомные эмигрантские души – зато эти отравлены 
безнадежно.

Буду рад получить от Вас вскорости новые и хорошие известия.
Всего хорошего. С Новым годом. Все наши приветствуют Адель 

Карловну и Вас.
Ваш

Машинопись. Копия.

1  «Не ваше дело знать времена и сроки» (Библия. Деян. 1:1–26).
2  Ева Розенберг, сотрудница фонда Тейтеля в Берлине.
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3  Wohlfahrtsamt (нем.) – департамент социального обеспечения. 
4  Один из крупнейших и старейших магазинов розничной торговли 

в США Macy’s (торговая сеть «RH Macy & Co»), основанный в 1858 г. (цен-
тральный магазин Macy’s расположен на 34-й улице Манхеттена). В 1888 г. 
американский предприниматель Натан Штраус и его братья стали партне-
рами в «Macy’s», а в 1896 г. – его совладельцами. 

5  Речь идет о фильме «Унесенные ветром» (англ. «Gone With the Wind») 
по одноименному роману Маргарет Митчелл (режиссер Виктор Флеминг, 
продюсер Дэвид Селзник; в главных ролях: Вивьен Ли и Кларк Гейбл). Пре-
мьера фильма состоялась 15 декабря 1939 г. На «Унесенных ветром» было 
продано больше билетов, чем на любой другой голливудский фильм, он стал 
самым кассовым фильмом в истории американского кинематографа. Стои-
мость производства составила 4 млн долларов (самый дорогой фильм сня-
тый до этого времени). Фильм завоевал 8 премий «Оскар». 

М.Г. Крейн, Мария Крейн – А.А. Гольденвейзер

М.Г. Крейн, Мария Крейн – А.А. Гольденвейзеру

11 мая 1939
11.5.39

Многоуважаемый А[лексей] Александрович!
Извиняюсь, что долго не писал, я был болен и жена тоже, но теперь 

мы, слава Богу, здоровы. Я получил 31 декабря 1938 года Avidevis1 
от моего кузина с Чикаго, но, к сожалению, до сих пор консул тянет, 
и ничего не выходит, несмотря на то, что у меня русская квота, а пока 
с Союза все почти разъехались, и теперь сидит там немка, и совсем 
чужие там люди, и ничего нам больше не дают и говорят, будто бы 
вышел закон, что те, которые получают з города, тем нельзя давать, 
а пока мы здесь пропадаем, и нечем за квартиру платить и, кроме того, 
достаточно других неприятностей, о которых я Вам не могу писать.

Господин Шутый с женой уехал в Лондон, одним словом, все 
наши друзья уехали, и теперь нам беда. Многоуважаемый А[лексей] 
Александрович! Если Вы можете на них подействовать, так Вы сде-
лайте благое дело. Будте здоровы и желаю Вам всех благ, также Ва-
шей супруге.

Ваш М.Г. Крейн
Приветствую Вас и Вашу милую супругу и желаю Вам всех благ.

Ваша Мария Сара Крейн.

Автограф.

1  Так в тексте. Верно: Affidevit.
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А.А. Гольденвейзер – А.М. Лазарев

А.А. Гольденвейзер – А.М. Лазареву

13 августа 1939
13 августа 1939 года

А.М. Лазареву
Париж

Дорогой Адольф Маркович.
Больше года прошло с тех пор, как я получил Ваше последнее 

письмо. Пора отплатить давно просроченный долг и написать Вам.
Мы прожили прошлое лето в идиллической обстановке на дачке 

среди симпатичных фермеров в штате Вест-Вирджиния. После ко-
роткого пребывания в Вашингтоне переселились в середине сентя-
бря в Нью-Йорк. В декабре приехала из Берлина племянница Евге-
нии Львовны Ира с мужем. Мы поселились вместе с ними. В марте 
к нам присоединились Аделина Львовна и Андрик. Таким образом, 
нас теперь шестеро. Живем в тесноватой мебилированной кварти-
ре, в кот[орой] у Евг[ении] Льв[овны] порядочно работы по хозяй-
ству. Ира и ее муж скоро после приезда получили работу. Андрику 
обещана стипендия в университете штата Алабама, куда он уезжает 
в сентябре.

О своих личных делах ничего утешительного сообщить не могу. 
Ваши лестные предсказания, к сожалению, не сбываются, и амери-
канцы не разделяют Вашего мнения о важности предложенного мною 
плана работы. Я представлял сей план в разные учреждения и ото-
всюду получил более или менее любезные отказы. Попытки полу-
чить какую-либо иную постоянную работу также не привели пока 
к результату. Пытаюсь заниматься адвокатской практикой, как делал 
это в Берлине, но пока с меньшим успехом. Дела, с которыми ко мне 
обращаются, делятся на три категории: 1) бесплатные, 2) безнадеж-
ные и 3) бесплатные и безнадежные…

В течение зимы посещал один из здешних университетов и в ка-
честве вольнослушателя прошел курс «Контрактов» (соответствует 
общей части обязательственного права). По существующей здесь 
системе образования курс состоял не из лекций, а из практических 
занятий, к которым нужно было готовиться, и в которых слушате-
ли принимают активное участие. Знакомился, параллельно с этим, 
с другими отделами американского права по учебникам. В июне сдал 
экзамен – получил посредственную отметку, соответствующую на-
шим трем с плюсом. Не знаю, возобновлю ли эти занятия с осени. Ра-
боту о правовом положении беженцев я закончил, и она использована 
в опубликованных в Лондоне докладах.
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В настоящее время страдаю от жары и, поскольку температура 
позволяет, «пописываю и почитываю». Кой-что посылаю в газеты 
и журналы в Европу. То, что появилось в Париже, Вы, вероятно, ви-
дели. Пишу, кроме того, довольно регулярно в рижское «Сегодня».

С личной точки зрения наше пребывание в Америке пока свелось 
к серии разочарований. В общем плане впечатления сложные. Отзыв, 
который я дал об Америке в моем прошлом письме, остается в силе, 
но, как естественно, за прошедший год набралось много материала 
для дополнений. Соед[иненные] Штаты – совершенно единственная 
в своем роде социологическая лаборатория. Представьте себе уни-
верситетскую клинику на десять тысяч кроватей, оборудованную по 
последнему слову науки и расположенную в идеальных климатиче-
ских условиях: то же наблюдается здесь решительно во всех областях 
культурной жизни. Здесь налицо именно те факторы, которые необ-
ходимы для правильных социологических наблюдений и обобщений: 
массовый характер всех изучаемых явлений, грандиозность матери-
альной обстановки, разнообразие условий, относительная свобода 
развития. Притом вы находите здесь не только сырой материал, как 
было, напр[имер], во времена Токвиля и, отчасти, Брайса1, но и гро-
мадную организованную работу по его отображению, обследованию, 
критической оценке. Возьмите какую-нибудь ограниченную, специ-
альную область, хотя бы кинематограф. В Америке не только неис-
числимое количество театров, не только самые большие теары и са-
мое широкое распространение их по стране, не только самая большая 
и богатая продукция фильмов, не только самая мощная и централи-
зованная фильмовая индустрия, но и также множество индивидуаль-
ных и коллективных попыток исследования фильма с эстетической, 
политической, моральной и культурно-общественной точки зрения, 
основанных на тщательных статистических данных, напр[имер], ряд 
книг о развитии фильмовых сюжетов, о влиянии фильма на вкусы 
публики, о влиянии вкуса публики на фильмы и т. д., и т. д. Делаются 
также попытки исторического синтеза2.

В соответствии со своими склонностями я больше всего интересо-
вался функционированием демократического строя в Америке, исто-
рией и нынешним состоянием политической жизни. Я еще не при-
шел к определенным выводам – вижу много противоречий, которые 
не умею еще объяснить и примирить. Общая тенденция моих оценок 
скорее отрицательная, но, возможно, это связано с привезенным с со-
бой из Европы и выросшим на почве русско-европейских впечатле-
ний пессимизмом. Понятно, в рамках письма я не могу углубиться 
в эту неисчерпаемую тему. Быть может, когда-нибудь удастся об этом 
побеседовать. Многое можно будет сказать и о Нью-Йорке, этом го-
роде из городов, Городе с большой буквы (как называл его Леонид 
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Андреев), в котором сконцентрировано столько хорошего и столько 
жестокого из американской жизни…

За прошедший год я крайне мало о Вас слышал, хотя всех при-
езжавших из Парижа (а таковых немало) о Вас расспрашиваю. Хоте-
лось бы узнать, как Вам живется, продолжаете ли работать в банке, 
чем занята Берта Абрамовна, где учится Миша, как здоровье Вашей 
тещи. Смерть Шестова, вероятно, сильно Вас огорчила3. Напишите 
поскорее и поподробнее, как переживали и переживаете драматиче-
ские зигзаги международного кризиса? Вероятно, Вы теперь на кани-
кулах, стало быть, найдется время.

Евгения Львовна и все наши сердечно кланяются Вам и Вашей 
семье.

Жду от Вас письма.
Душевно преданный Вам

Машинопись. Копия.

1  Токвиль Алексис-Шарль-Анри Клерель, граф де (1805–1859), француз-
ский политик, автор историко-политического трактата «Демократия в Аме-
рике» («De la démocratie en Amérique»: в 2 т., 1835, 1840). Брайс Джеймс 
(1838–1922), британский государственный деятель, один из инициаторов 
создания Лиги Наций, автор книги «The American Commonwealth», посвя-
щенной политическому строю США (Лондон, 1888; рус. пер.: Американская 
республика. М.: изд. К.Т. Солдатенкова, 1889–1890).

2  Обращаю внимание на вышедшую недавно книгу выдающегося истори-
ка Чарлся Бирда и его жены: Beard. America in Midpassage (Macmillan 1939). 
Этот том, почти в тысячу страниц, дает всестороннюю картину политиче-
ской, социально-экономической и культурной жизни Америки в десятилетие 
1929–1939 гг. Советую посмотреть его в библиотеке (примеч. А.А. Гольден-
вейзера). – Речь идет о книге: Beard Charles A. & Beard Mary R. America in 
Midpassage. New York: Macmillan Co, 1939 (примеч. коммент.).

3  А.М. Лазарев познакомился с Львом Шестовым в киевском философ-
ском кружке профессора Г.И. Челпанова. Дружил с ним на протяжении всей 
жизни.

А.А. Гольденвейзер – А.М. Лазареву

4 ноября 1939
4 ноября 1939 года

А.М. Лазареву
Париж

Дорогой Адольф Маркович.
Недавно послал Вам открытку с запросом о Вашем житье-бытье, 

а вслед за тем получил косвенный привет от Вас в форме любезно 
присланной мне книжки памяти А.Ю. Добраго1.
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Все же повторяю свой вопрос: как всем вам живется, каковы пер-
спективы Миши2, продолжается ли Ваша работа в банке, каково на-
строение и состояние духа? Очень обяжете, если напишете мне обо 
всем, не выжидая традиционной в нашей переписке паузы. Ведь в во-
енное время месяц считается за год.

Сборник я прочел с вниманием и интересом. Он хорошо и нена-
вязчиво составлен. Однако качество отдельных статей весьма неров-
ное. В частности, статьи всех генералов (Милюков, Слиозберг и, к со-
жалению, и Я.Л. Тейтель) очень жиденькие и обнаруживают лишь то, 
что они настолько мало знали А.Ю., что писать о нем им не следовало. 
Письма г-жи Фрейдиной я бы не помещал. Но многие из статей очень 
хороши и содержательны, в особенности статьи Логачева и Ваша. 
Последняя, безусловно, самая лучшая из всех и даже с чисто литера-
турной стороны написана превосходно. У Вас безусловный художе-
ственный дар, и жаль, что Вы так мало пишите. О близком человеке 
особенно трудно писать, и особенно трудно соблюсти меру в форме 
и в содержании: Вы это сумели.

О себе ничего интересного сообщить не могу. Настроение удру-
ченное по всяким причинам, как общего, так и частного характера. 
Прохожу в текущем семестре курс американского конституционного 
права. Буду рад, если когда-нибудь доведется поделиться с европей-
скими друзьями впечатлениями об американском праве и об амери-
канских методах изучения права.

Подал в Гуггенгеймовский фонд3 обновленный план работы, ко-
пию которого при сем прилагаю. Вы снова будете моим первым евро-
пейским читателем. В марте, вероятно, получу новый отказ.

Письма из Франции приходят раза два в месяц, сразу пачками, 
также и «Посл[едние] новости» (на днях получил сразу 20 номеров). 
Во всем виден глубокий переворот, произведенный войной в жизни 
всех и каждого. Война действительно стала «тотальной», как того же-
лал Людендорф4. Однако по всем письмам видно также бодрое на-
строение. Не сомневаюсь в том, что рано или поздно наступит столь 
же всеобщее разочарование.

Сегодня Рузвельт подписывает новый закон о нейтралитете5. Не 
знаю, прочли ли Вы мою заметку на эту тему в «Русских записках»6. 
С начала войны настроения в пользу отмены эмбарго усилились, 
и хотя закон прошел незначительным большинством, и оппозиция 
против него была очень сильная, но, в общем, думаю, почти все аме-
риканцы рады, что теперь есть возможность оказать помощь союзни-
кам, которым здесь единодушно сочувствуют. Характерно, однако, 
что такой убежденный антиизоляционист, как Вальтер Липман7, уже 
сегодня пишет, что на сторонниках отмены эмбарго лежит теперь 
моральный долг оправдать данные обещания, что этот акт не втянет 
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Америку в войну. Нежелание воевать, в частности, посылать экспе-
дицонные корпуса в Европу, здесь не только всеобщее, но и чрезвы-
чайно сильно выраженное, так что я не представляю себе, что должно 
произойти, чтобы в этом отношении настроение изменилось.

Ужас берет при мысли о судьбах населения и, в частности, еврей-
ского населения в обеих частях Польши. У нас там много родственни-
ков и друзей. Не знаете ли, где С.И. Гессен? Кстати, слышали ли Вы 
что-либо о Г.Д. Гурвич[е]? Он как-то писал мне, что в случае войны 
будет служить в артиллерии. Где Долли Исаевна8, ведь Страсбург, 
по-видимому, освобожден от гражданского населения.

Очень буду рад, если Вы скоро нам напишите.
Сердечный привет от всех наших Вам и Вашей семье.

Любящий Вас

Машинопись. Копия.

1  «Памяти Абрама Юрьевича Добраго». Париж 1939. 
2  М.А. Лазарев, сын А.М. Лазарева.
3 Мемориальный Фонд Джона Саймона Гуггенхайма (Guggenheim 

Memorial Foundation), основанный в 1925 г. Ольгой и Саймоном Гуггенхайм 
в память об их сыне, скончавшемся в 1922 г. Фонд, существующий до настоя-
щего времени, присуждает стипендии (гранты) «продвинутым специалистам 
в середине карьеры», уже имеющим публикации в области естественных, 
социальных, гуманитарных наук и искусства (за исключением исполнитель-
ского искусства). Соискатели должны представлять на конкурс ссылки на 
публикации, а также резюме и портфолио. Стипендии рассчитаны на срок от 
шести до двенадцати месяцев (в некоторых случаях предусмотрен и более 
длительный срок). Стипендиатам предоставляется «максимально возмож-
ная творческая свобода», они могут тратить полученные от Фонда деньги 
по своему усмотрению. Ежегодно Фонд присуждает несколько сотен наград 
в каждой из семи отдельных «номинаций». Соискатели могут принять уча-
стие в одном из двух конкурсов: один – для граждан и постоянных жителей 
Соединенных Штатов и Канады, другой – Латинской Америки и Карибского 
бассейна.

4  Концепция «тотальной войны», при которой участвующие в ней страны 
используют все доступные им ресурсы и методы, чтобы победить противни-
ка, была изложена в книге немецкого генерала Эриха Людендорфа «Тоталь-
ная война»: Ludendorff E. Der totale Krieg. Ludendorffs Verlag, München, 1935.

5  См. примеч. 3 к письму А.А. Гольденвейзера М.Л. Кантору от 16 августа 
1939 г.

6  См. примеч. 2 к письму М.В. Вишняка А.А. Гольденвейзеру от 14 сен-
тября 1939 г.

7  Так в тексте. Правильно: Липпман. 
8  Д.И. Гурвич.
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А.А. Гольденвейзер – Г.А. Ландау

Григорий Адольфович Ландау (1877–1941), общественный деятель, 
философ, адвокат, публицист, писатель. Сын А.Е. Ландау. Окончил юри-
дический факультет Санкт-Петербургского университета. Сотрудничал 
с газетами «Восход», «Наш день», «Вестник Европы», «Северные запи-
ски». Член ЦК партии кадетов. Один из руководителей еврейской демо-
кратической группы и Союза для достижения полноправия еврейского 
народа в России (1905). С 1920 г. в эмиграции в Финляндии, с 1921 г. – 
в Берлине. Член Союза русской присяжной адвокатуры. Заместитель 
редактора газеты «Руль». После прихода к власти нацистов – в Риге, со-
трудник рижской газеты «Сегодня». После аннексии Латвии был аресто-
ван советскими властями, погиб в лагере.

Г.А. Ландау – А.А. Гольденвейзеру

22 января 1939
22 янв. 39 г.

Многоуважемый Алексей Александрович,
Спасибо за память – Мильруд передавал поклон от Вас. Давно со 

своей стороны собирался Вам писать, все как-то грустно и печально. 
Не знаю, дошло ли до Вас, что из Берлина пришлось очень спешно 
уезжать – получил распоряжение о выезде в три дня – под угрозой 
концентрационного лагеря и пр. Удалось добиться продления срока 
до двух недель, а тем временем пришла спасительная виза из Риги, 
что было особой удачей. Но мýки было порядочно. В конце концов, 
как говорится, не было бы счастья, да несчастье помогло, – ибо если 
бы мы еще несколько месяцев оставались в Берлине (что было бы 
вполне возможно, так как виза пришла благодаря крайнему положе-
нию особенно скоро, иначе, вероятно, тянулось бы и еще порядочно 
времени), то мы попали бы в совсем уже невыносимое положение 
и время. Надо быть довольным, сравнивая с возможно худшим. Но 
должен сознаться, что это второе бегство от наци – после исходно-
го бегства от большевиков – было уже излишней роскошью. Здесь, 
благодаря доброжелательному отношению многих местных людей, 
получили и разрешения на жительство, и я даже и право на труд (со-
трудничество в «Сегодня»). Также и в редакции относятся ко мне 
доброжелательно, так что пишу много; но оплата мизерная, и концов 
с концами все же не удается сводить. Но, опять-таки, надо быть до-
вольным, что есть постоянная работа и – как-никак – оплачивается. 
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Тяжело ощущение соседства с востока большевиков, а с запада – 
наци. Куда же Вам в этом отношении хорошо.

Очень был бы рад узнать, как у Вас складываются дела и отно-
шения. Вошли ли в местную жизнь в бытовом и деловом порядке? 
Имеете ли какие-либо постоянные функции. Окончили ли книгу, 
которую писали. От души желаю Вам успешной деятельности, ор-
ганического роста в новой среде. В частности, поздравляя с Новым 
годом, желаю уже в нем окрепнуть и получить удовлетворяющую 
Вас работу. Не пр[и]едете ли как, кажется, предполагали скоро в Ев-
ропу? У нас смотрят на Соедин[енные] Шт[аты] как на последний 
якорь спасения для того, что осталось от старого гуманного мира. 
Следим за событиями о вооружениях Америки и о растущих на-
строениях заинтересованности в европейских делах, за умалением 
изоляционных тенденций (может быть, это нам только так кажется, 
потому что уж очень хочется) с сосредоточенным волнением. Но бу-
дут ли вовремя достигнуты нужные результаты или они запоздают 
и придут для того, чтобы восстановить из развалин Европу, а не что-
бы их предупредить? И Европа непрерывно запаздывает. Вероятно, 
она могла бы в свое время и сама себя спасти, если бы проснулась 
к воле, решимости, жертвенности, дерзанию, даже авантюризму. Но 
со своей страстью к безопасности и желанием покоя она поставила 
себя в положение предельной опасности. Избегая риска, она поте-
ряла все шансы. Теперь она ищет выиграть время, но так как другая 
сторона это также прекрасно понимает, и так как время – на большем 
расстоянии – действительно идет ей на пользу, то, вероятно, ей этого 
времени и не дадут.

В последнее наше свидание в Берлине я просил Вас вспомнить 
обо мне в Америке – на случай, если бы была возможна там какая-
либо работа для меня. Прекрасно понимаю, что таковой нет и быть 
не может помимо многого прочего (в частности, и того, что я там 
никому не нужен) еще и потому, что могу писать только по-русски. 
Но, так сказать, «для порядка» позволяю себе напомнить об этом. 
В Берлине и здесь я закончил книгу, очень теоретическую, «Типо-
логия свобод»1. Она, конечно, предназначена лежать в моем пись-
менном ящике, пока в каких-нибудь новых переездах не затеряется. 
Но вот есть у меня другая работа, написанная уже несколько лет 
тому назад – об основных вопросах большевизма. Не могла ли бы 
она пригодиться в Америке? Опять-таки, написана она по-русски, 
а кроме того, ввиду нескольких лет, что она лежала без движения, – 
она подлежит перестройке. Не хотел бы браться за эту работу, не 
имея, так ск[азать], видов на сбыт для нее. Опять-таки, на всякий 
случай, – больше проформа – позволяю себе спросить Вас, есть ли 
какие-нибудь хотя бы отдаленнейшие шансы как-нибудь ее в Аме-
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рике использовать. Тогда я взялся бы за ее разработ[ку]. Ради Бога, 
не думайте, что я хочу затруднить Вас в какой-либо мере этими во-
просами. Я прекрасно знаю их безнадежность и не хотел бы, чтобы 
Вы затратили на них сколько-нибудь внимания или времени. Но 
просто сообщите как-нибудь свое мнение. Отрицательное меня не 
огорчит, потому что я человек трезвый и сам вполне отрицатель-
но ко всем подобным фантазиям отношусь. Но вот пристроил же 
Иос[иф] Вл[адимирович] в Америке свои воспоминания, написан-
ные тоже на русском языке2, так и позволяю себе, чтобы не обви-
нить себя в халатности, об этом написать.

Затем другое – уже не про себя – может быть, более реальное. 
Здесь живет киевский приват-доцент (еврей) Вейнтроп3; он человек 
очень порядочный и дельный. Пишет книгу об идеологии национал-
социализма, как мне кажется, солидную. Тема модная, популярная и в 
Америке. Пишет и он по-русски, но мог бы представить по-английски 
краткое изложение или, что ли, программу ее. Может быть, такая 
книга могла бы действительно найти там какое-либо издательство? 
Не откажите сообщить свое мнение об этом, и куда, по Вашему мне-
нию, стоило бы обратиться?

Простите, пожалуйста, что, вот, собрался в кои-то веки написать, 
и сейчас же появились квазиделовые вопросы. Был бы рад, если 
Вы выскажете свое мнение о них, но нисколько не затрудняя себя, 
и вполне пойму Вас, если Вы ничего по этому поводу не сообщите. На 
саму постановку их, вероятно, влияет просто престиж Вашей страны 
и дальность расстояния. Но вне всяких вопросов очень буду рад, если 
Вы найдете время и охоту написать мне о себе и своей деятельности. 
Мне очень ценно было бы сохранить с Вами контакт – не деловой, 
а человеческий.

Сердечный привет Вам и Евгении Львовне,
Искренно преданный

Григорий Ландау

Машинопись. Подлинник.

1  Книга не была опубликована: «Очевидно, рукописи его трудов сгинули 
впоследствии где-то в недрах советских спецслужб» (Будницкий О., Полян А. 
Русско-еврейский Берлин. С. 277).

2  Возможно, речь идет о воспоминаниях И.В. Гессена «Годы изгнания: 
Жизненный отчет» (Париж, 1979) или о книге «В борьбе за жизнь (Записки 
эмигранта): Петербург – Берлин – Париж – Нью-Йорк» (Нью-Йорк, 1974). 

3  Так в тексте. Верно: Вайнтроб. 
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А.А. Гольденвейзер – Г.А. Ландау

9 февраля 1939
9/II 1939

Г.А. Ландау
Рига

Многоуважаемый Григорий Адольфович.
Я был душевно рад Вашему письму. О злоключениях, которыми 

закончилось Ваше пребывание в Берлине, я слышал. Иосиф Влади-
мирович писал мне о них из Парижа1, а недавно приехавшая сюда 
племянница Евгении Львовны рассказывала со слов Людмилы Ла-
заревны, с которой повстречалась незадолго до ее выезда. Вы правы, 
что это было к лучшему: с индивидуальной катастрофой всегда легче 
бороться, чем с коллективной, и положение всех застрявших в Гер-
мании до настоящего момента стало уже совершенно невыносимым.

О Вашем сотрудничестве в «Сегодня» мне писал в лестной для Вас 
форме М.С. Мильруд, а некоторые Ваши статьи довелось прочесть 
в тех единичных номерах газеты, содержащих мои корреспонденции, 
которые до меня доходят. Представляю себе, что Вам должно быть 
приятно иметь возможность высказываться, тем более что Вы обра-
щаетесь к аудитории более широкой, чем в былое время в «Руле».

В Вашем интересном письме затронут ряд вопросов, на которые 
хотелось бы откликнуться, но боюсь, что это невозможно сделать 
с достаточной полнотой в рамках письма.

О здешних внешнеполитических настроениях можно много ска-
зать. Думаю, что Вы правы, говоря о предполагаемом умалении изо-
ляционных настроений, что «нам только так кажется, потому что уж 
очень хочется». В моих корреспонденциях в «Посл[едних] новостях» 
я стараюсь охлаждать чрезмерный оптимизм, который нарочно раз-
дувается в этом отношении в европейской прессе. В «Сегодня» на 
эти темы пока не писал – главным образом потому, что мне не совсем 
ясны цензурные условия в Латвии и ориентация Вашего правитель-
ства. Буду Вам благодарен, если дадите мне указания по этим пун-
ктам, насколько сие возможно.

Рузвельт полон добрых намерений, и вдобавок он человек смелый 
и активный. Думаю, что хотел бы и мог бы вести активную внешнюю 
политику. Но он связан по рукам и ногам Конгрессом и обществен-
ным мнением, причем не следует забывать, что последнее форми-
руется не только в Нью-Йорке, но и в Техасе, в Неваде, в Орегоне 
и тому подобных захолустных и отдаленных местах. Доминирующей 
нотой этого общественного мнения является страх, как бы не быть 
снова втянутым в войну. Предвидеть, какая политика и какая линия 
поведения лучше гарантирует от этой опасности, не могут люди ис-
кушенные и осведомленные, а тем менее средние обыватели. Отсюда 
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неизбежная осторожность и неустойчивость в политике. Недавняя 
история с секретным совещанием в Белом Доме и апокрифической 
фразой президента о Франции как границе Соед[иненных] Штатов – 
наглядная тому иллюстрация. Кроме того, у президента бездна врагов, 
которые злобно и подозрительно следят за каждым его шагом и жаж-
дут любого предлога, чтобы его обличать и поносить. А сам Рузвельт 
не только идеалист, но «политишэн»2 в американском смысле этого 
слова. Как видите, все это крайне сложно и смутно…

Я не забыл о нашем разговоре перед моим отъездом из Берлина 
и, ознакамливаясь с здешней прессой, не упускал из вида вопроса 
о возможности Вашего сотрудничества. Газеты здесь стоят на боль-
шой высоте. Лучшие органы по качеству публицистических талантов 
не уступают первым европейским изданиям, а по богатству матери-
ала превосходят все до сих пор мною виденное во много раз. Жаль, 
что воскресный номер «Нью-Йорк Таймса» представляет собой по 
объему пакет, который немыслимо переслать бандеролью: я бы Вам 
прислал для образца такую «газету», состоящую из 200 газетных ли-
стов и двух еженедельников (страниц по 30–50), а также отдельного 
приложения, состоящего из иллюстраций. Правда, это лучшая и са-
мая богатая газета в Америке, но в каждом большом городе есть не-
что подобное. Содержания газет я описывать не буду, но по богатству 
информации о делах всего мира они удовлетворяют, скажу, что самые 
взыскательные запросы.

Для хорошего корреспондента из Риги, который бы давал свобод-
ный от цензуры материал о Сов[етской] России и сведения о балтий-
ских странах, место бы здесь, безусловно, нашлось. Но беда в том, что 
все без исключения корреспонденции передаются по телеграфу – 
даже Авгура-Полякова из Лондона, статьи Пертинакса и Женевьевы 
Табуи из Парижа и т. п. Почта как способ сообщения вообще изъята 
из ежедневных газет из обращения. Телеграфные корреспонденции 
почти столь же подробны, как бывали когда-то почтовые, причем они 
не ограничиваются сообщением последних известий, но и дают об-
зоры событий за неделю (в воскресном номере), а иногда и рассуж-
дения более или менее общего характера. Все важнейшие речи пере-
даются по телеграфу дословно.

Этот технический прогресс, конечно, крайне затрудняет про-
никновение аутсайдеров в американские редакции. При громадных 
ежедневных затратах на телеграф расход по поездке собственного 
корреспондента в Европу не играет никакой роли. Поэтому во всех 
столицах большие газеты имеют членов своей редакции. Газеты 
меньшего масштаба, не имеющие средств на своих корреспонден-
тов, ограничиваются агентскими телеграммами (Ассосиэтэд-Пресс 
и Юнайтэд-Пресс3), которые столь же подробны и интересны. При 
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таких условиях для того, чтобы сотрудничать из Европы в американ-
ской газете, нужно добиться назначения телеграфным корреспонден-
том. Как человек газетный, Вы поймете, как это трудно.

Есть, пожалуй, возможность помещать статьи, присылаемые по 
почте в еженедельниках и ежемесячных журналах. Но в лучшие из 
этих изданий также очень трудно проникнуть, а кроме того, они едва 
ли подошли бы Вам по направлению. В частности, наиболее распро-
страненные еженедельники – «Нэшион» и «Нью Рипеблик» при-
держиваются радикально-левого курса с налетом большевизанства. 
Есть хороший трехмесячный журнал «Форейн-Аффэрс»4, но он за-
вален материалом и из европейцев печатает обычно статьи бывших 
министров и т. п. Еженедельники и другие журналы платят, понятно, 
гораздо меньше газет.

Если бы Вы жили здесь и имели возможность присмотреться 
к разным изданиям, то наверно нашли бы точку приложения для сво-
его пера. Но на расстоянии это задача едва ли выполнимая.

Что касается книг, то здесь, как везде на свете, издатели прини-
мают только рукописи, обещающие более или менее широкий сбыт. 
Рынок здесь очень велик, в частности, не говоря о беллетристике, 
для книг исторических, экономических, социологических, научно-
популярных и, в громадной степени, для биографий. При некоторых 
университетах есть издательства, выпускающие чисто научные кни-
ги. Думаю, что для всякой заслуживающей внимания работы здесь 
можно найти возможность публикации.

Я опасаюсь, однако, что Ваш слог и стиль был бы признан в Аме-
рике «highbrow»5, т. е. слишком «образованным». Здесь пишут по-
простецки, как, впрочем, пишут и в Англии. Во всяком случае, Вам 
нужно было бы иметь переводчика, который умел бы приспособить 
Ваш, воспитанный на германской научной и философской литерату-
ре язык, ко вкусам и привычкам англо-саксонских читателей.

Если бы Вы хотели сделать попытку предложить одну из Ваших 
рукописей издателю в Америке, то следовало бы, прежде всего, на-
бросать краткое резюме (outline6) и оглавление работы, которые 
можно было бы показать. Весьма вероятно, что издатель не скажет 
сразу «нет», а пожелает дать своему чтецу для просмотра несколько 
глав. Это уже было бы связано с большим трудом для Вас и с расхо-
дами по переводу.

Воспоминания Гессена изданы (вернее: оплачены) «Гуверовской 
военной библиотекой»7. Там работают русские ученые и туда, значит, 
можно было бы послать план и оглавление книги (я имею в виду кни-
гу о большевизме) по-русски. Если хотите, я могу попросить моего 
старшего брата, который знаком с деятелями этой библиотеки, пере-
слать им этот материал. Думаю, впрочем, что эта библиотека приоб-
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ретает рукописи, носящие характер исторических материалов, но не 
издает оригинальные монографии.

Г. Вайнстроба8 я помню по работе в издававшейся в Риге «Народ-
ной мысли»9. С его книгой беда в том, что эта тема здесь уже надо-
ела, и книжный рынок ею уже пресыщен. Если бы он хотел списаться 
с американскими издательствами, то я рекомендовал бы ему обра-
титься к следующим двум:

Alfred A. Knopf, 501 Madison Avenue, New-York10

The Viking Press, 18 East 57th Str., New-York11

О своих личных делах я ничего утешительного пока сообщить не 
могу. Доклады о правовом положении беженцев я давно кончил, из-
давать их в виде книги не буду. Никакой платной работы не имею. За-
нимаюсь адвокатской практикой, поскольку таковая есть. Занимаюсь 
также в одном из здешних университетов в качестве вольнослуша-
теля, так как хочу ознакомиться с англо-американским гражданским 
правом и с техникой преподавания. Сдавал недавно экзамен. Имею 
некоторые планы в области научной работы, но плохо верю в их 
осуществление.

Однако пора кончать это разросшееся письмо. Буду рад получить 
от Вас скоро весть и особенно рад, если могу быть Вам чем-либо по-
лезен. Евгения Львовна благодарит за письмо и сердечно кланяется. 
Она напишет Людмиле Лазаревне отдельно.

Всего хорошего.
Ваш

Кланяйтесь Августу Исааковичу12 и Герману Павловичу.

Машинопись. Копия.

1  См. письмо И.В. Гессена А.А. Гольденвейзеру от 19 марта 1938 г.
2  Politician (англ.) – политик.
3 «Ассошиэйтед Пресс» (англ. Associated Press) – одно из крупнейших 

международных информационно-новостных агентств мира, основанное 
в 1846 г. в Нью-Йорке; «Юнайтед Пресс» (англ. United Press International) – 
информационное агентство США, основанное в 1907 г., одно из крупнейших 
в мире (штаб-квартира расположена в Вашингтоне).

4  The Nation – старейший политический еженедельник в США, выходя-
щий с 1865 г. The New Republic – журнал о политике, литературе и искусстве 
(периодичность – два раза в месяц), основанный в 1914 г. ведущими лиде-
рами «Прогрессивного движения» (Progressive Movement). Foreign Affairs – 
журнал, выходящий с 1922 г., периодичность – шесть раз в год, тематика – 
международные отношения и внешняя политика США.

5  Highbrow (англ.) – высокоинтеллектуальный.
6  Outline (англ.) – план, набросок.
7  Первоначальное название Гуверовского архива.
8  Так в тексте. Верно: Вайнтроб. 
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9  «Народная мысль» (Рига, 1922–1925) – еженедельник, «орган демокра-
тического еврейства Латвии». Редактор-издатель М.Б. Розовский. 

10  Издательство, основанное в 1915 г. Альфредом А. Кнопфом-старшим 
и Бланш Кнопф. Помимо американских авторов, в нем печатались произ-
ведения европейских, азиатских и латиноамериканских писателей, в т. ч. 
русских авторов-эмигрантов М. Алданова и Д. Мирского. В настоящее время 
является частью издательской группы Knopf Doubleday.

11  Viking Press – американское книжное издательство, основанное в Нью-
Йорке в 1925 г. Гарольдом Гинзбургом и Джорджем Оппенгеймом. С 1975 г. 
входит в состав издательской группы Penguin Group.

12  А.И. Каминке.

А.А. Гольденвейзер – Г.С. Лахман

Г.С. Лахман – А.А. Гольденвейзеру

3 января 1939
Lausanne, 3. 1. 19391

4, Ch. du Levant
Дорогой Алексей Александрович,
Шлю Вам и дорогой Евгении Львовне – от имени нас всех – самые 

искренние и сердечные пожелания счастья, здоровья и успеха в 1939 
году.

Простите, что до сих пор не ответила на Ваше милое письмо, 
кот[орое] получила летом, но мы переживали все время – без пере-
дышки – столько тревожного и тяжелого, что я просто не в состоя-
нии была писать. Планы наши – независимо от моего и детей моих 
желания, кот[орое] неизменно было направлено на U.S.A., – все вре-
мя менялись. Теперь только они более или менее определились. Мне 
удалось, наконец, получить для моего мужа визу в Швейцарии и я 
надеюсь, что ему удастся скоро сюда приехать, хотя выехать оттуда 
теперь тоже очень трудно. А затем мы хотим все эмигрировать в Аме-
рику и уже все зарегистрированы в америк[анском] консульстве.  
Я, если хочу, могу воспользоваться русской квотой (кот[орая] сейчас 
свободна) и даже детей моих, как несовершеннолетних, могу взять 
с собой по русской квоте. Но муж мой подлежит немецкой, конеч-
но, и консул сказал, что ему надо будет ждать очереди, вероятно, два 
года. Мы, разумеется, хотим уехать вместе, но хотелось бы поскорей.

Не знаете ли Вы, есть ли какая-либо возможность, если хлопотать 
в Соед[иненных] Штатах, что ввиду того, что три члена семьи могут 
уже теперь уехать, ускорить срок отъезда для четвертого? Т. е. вви-
ду нашей русской квоты устроить какую-нибудь «льготу» для мужа? 
Буду Вам очень благодарна, если сообщите мне Ваше мнение по это-
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му поводу. Я так стремлюсь поскорее перевезти моих детей туда, где 
они смогут жить, работать, дышать свободно – и спасти их от опас-
ности войны и вообще общей европейской катастрофы. Если бы мое 
«окружение» мне не мешало, это давно было бы сделано. Когда я Вам 
в первый раз писала, немецкая квота была еще не очень заполнена, 
мы к этой осени могли бы быть уже в Америке… но мне было тогда не-
возможно осуществить этот план. Видите, мой пессимизм оправдал-
ся: америк[анские] законы не изменились к худшему, но наплыв эми-
грантов испортил квоту. Et ça revient au même!2 Буду очень рада, если 
раскажете подробнее о себе и чувствуете ли Вы себя хорошо в Нью-
Йорке. Буду благодарна Евгении Львовне, если даст мне какие-либо 
сведения о квартирных и хозяйств[енных] условиях, о ценах и т. п., 
имеете ли Вы меблиров[анную] квартиру? Очень ли они дороги?  
Я сомневаюсь, что нам удастся вывезти мебель, и вобще мне хочется 
с возможно меньшим грузом приехать туда.

Еще раз простите, что так долго не отвечала и покажите Ваше ве-
ликодушие – напишите мне поскорей!

Мы здесь переживали кошмарные времена – в сентябре надвинув-
шаяся гроза войны, затем погромы в Берлине, аресты родных и дру-
зей, самоубийства…

Теперь еще моя тревога за мужа очень велика. Я начну спокой-
но думать о будущем и готовиться к нему только когда он будет уже 
здесь. Дети продолжают хорошо учиться и мечтают об Америке.

Еще раз всего-всего лучшего к Новому году и сердечные приветы 
Вам обоим от мамы и нас всех.

Ваша Гизелла Лахман

Автограф.

1  В тексте описка: письмо ошибочно датировано 1938 г.
2  И все одно и то же! (фр.)

А.А. Гольденвейзер – Г.С. Лахман

29 января 1939
29 января 1939 г.

Г.З. Лахман
Лозанна

Дорогая Гизелла Зигмундовна.
Спасибо за добрые пожелания к Новому году – отвечаем Вам тем 

же, но ручательства за то, что Ваши и наши пожелания сбудутся, на 
себя не беру. Живо представляю себе, каково Вам было переживать 
сентябрьские, а затем ноябрьские события1. Мы здесь воспринима-
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ли и воспринимаем все происходящее в Германии, очень болезненно. 
Я рад, что Ваш муж получил швейцарскую визу и скоро выберется из 
Берлина. Ведь теперь виза – главный предмет мечтаний для всех еще 
оставшихся в Германии.

Как я вижу из копии моего последнего письма к Вам, я еще в июле 
выражал опасение, что заполнение германской квоты будет серьез-
ным препятствием для переселения Вашей семьи в Америку. Однако 
я – к счастью, ошибочно – предполагал, что и сыновья Ваши долж-
ны будут иммигрировать по немецкой квоте. Оказывается, что этот 
вопрос затрагивает только Вашего мужа. Устроить ему возможность 
иммиграции сверх квоты или вне квоты на том основании, что трое 
членов его семьи будут здесь, невозможно. Однако, по существую-
щим правилам, есть два пути для облегчения его въезда.

Во-первых, Ваш муж сможет приехать в Америку как «гость», т. е. 
по делам или для посещения семьи. Думаю, что он сможет, при не-
которых связях, получить в каком-либо из американских консульств 
(лучше не в том, в котором он записан в очередь на квоту) временную 
визу. Эти визы даются на шесть месяцев и затем без особого труда 
продляются. По истечении срока он сможет вернуться в Европу (или 
хотя бы выехать в Канаду) и снова получить вторичную визу для вре-
менного въезда и т. д. Когда же придет срок, и наступит его очередь 
по квоте, он получит иммиграционную визу и въедет окончательно. 
Возможно ли будет осуществить этот план так гладко, как он выгля-
дит на бумаге, сказать наперед нельзя. Но, во всяком случае, это есть 
проект, который следует пытаться провести в жизнь.

Вторая возможность – менее реальная. Существуют привилеги-
рованные визы, каковые выдаются родственникам американских 
граждан, которые желают выписать их к себе. Если у Вашего мужа 
найдется такой родственник в Соед[иненных] Штатах, то это могло 
бы ускорить его очередь.

О нас ничего определенного я все еще сообщить не могу. Я слу-
шаю здесь лекции на юридическом факультете, занимаюсь неофици-
альной адвокатурой (как делал это в Берлине) и имею много других 
хлопот и дел, преимущественно бесплатных.

Месяц назад приехала сюда племянница Евгении Львовны Ира 
с мужем. Мы теперь живем вместе с ними. Скоро, как мы надеемся, 
моя невестка г-жа Бродская и ее сын также покинут Берлин и пере-
селятся в Америку. Число бывших берлинцев увеличивается здесь 
с каждым прибывающим пароходом.

Прошу Вас передать мой сердечный привет Кларе Моисеевне2

и Вашему мужу.
Душевно преданный Вам

Машинопись. Копия.
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1  Речь идет о массовой депортации из Германии евреев польского про-
исхождения, начавшейся в августе 1938 г. и еврейских погромах во время 
«Хрустальной ночи».

2  К.М. Рабинерсон.

Г.С. Лахман – А.А. Гольденвейзеру

29 ноября 1939
Lausanne, 29.XI.39

4, Chemin du Levant1

Дорогие Евгения Львовна и Алексей Александрович,
Мне очень совестно, что до сих пор я не ответила на Ваше милое 

и обстоятельное письмо от января, и даже не поблагодарила Вас за 
все сведения, кот[орые] Вы оба так любезно и мило мне сообщаете.

Но если бы Вы знали, ск[олько] волнений я пережила все эти ме-
сяцы, и как мне поэтому трудно писать было, Вы наверное поняли 
и простили бы мое молчание. Дело, собственно, в том еще, что я хоте-
ла Вам написать, когда наши американские планы вполне определят-
ся; они же постоянно менялись, так что до самого последнего времени 
я думала, что мы «накануне» отъезда.

Сначала мы ждали приезда сюда мужа. Он так долго, с месяца на 
месяц, откладывал свой отъезд, что, наконец, нагрянула война, и виза 
его в Швейцарию утратила действительность. Мы очень тревожились 
и тревожимся за него. Он продолжает писать, что «все благополуч-
но», а живет пока еще в нашей старой квартире со своим братом. От-
сюда все это кажется непонятным, и за судьбу его там еще страшнее 
теперь… Но что делать?!2 Я принялась энергично добиваться визы 
для себя и детей, и она была уже в сентябре обещана америк[анским] 
консулом, и мы собирались выехать итальянским пароходом. Вдруг 
мы узнали (и нас предупредило пароходное о[бщест]во), что вла-
дельцы немецк[их] паспортов – мужчины в возрасте от 16-ти до  
50-ти лет – могут быть в море арестованы союзниками и помещены 
во франц[узский] концентр[ационный] лагерь. Мы узнали про такие 
случаи, когда их интернировали в Марсель и Алжир. Я, конечно, не 
могла рискнуть моими мальчиками, т. к. вся эмиграция моя ведь ради 
них только. И вот мы пока не взяли виз (консул сказал, что можно от-
ложить, мы не потеряем нашу очередь) и ждем, когда союзники оду-
маются и поймут разницу между настоящими нем[ецкими] гражда-
нами и беженцами, как мы. Теперь здесь3 спокойно, и дети не теряют 
времени даром: Эрвин готовится к baccalauréat, кот[орый] он может 
держать летом, а Алик к Licence – окончанию университета, тоже 
в июле 1940 г. В июле этого года он очень удачно выдержал «demi-
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dоctorat»4. Если действительно наш отъезд в конце лета 1940 г. воз-
можен будет, то мы, конечно, не будем сожалеть, что пришлось его 
отложить, т. к. дети приедут в Америку (надо надеяться!) уже с ди-
пломами. Эрвин, вероятно, поступит в Унив[ерсите]т, но Алик смо-
жет сразу взяться за практическую работу, что его очень прельщает. 
Унив[ерситетский] курс в Америке гораздо длиннее и также гораз-
до дороже, с чем, конечно, приходится теперь очень считаться. Вот 
я Вам подробно изложила наши дела, а теперь очень хотела бы знать 
Ваши. Как Вы оба поживаете? Совсем ли «eingelebt»?5 Как здоровье 
Евг[ении] Л[ьвовны]? Чем Вы, А.А., теперь занимаетесь? Адвока-
турой? Нужно ли было для этого сдать какие-либо экзамены? Слу-
шаете ли Вы еще лекции? Приехала ли сестра Евг[ении] Л[ьвовны] 
с сыном? Он, кажется, приблиз[ительно] одного возраста с моим 
Аликом – чем он в Америке занялся? Видите, ск[олько] вопросов!! 
Все, что касается Вас и Америки, меня искренне и очень интересует. 
Я надеюсь, что Вы не сердитесь на меня и скоро ответите!

Всего-всего хорошего! Сердечнейшие приветы от нас всех, и если 
не до «очень скорого», то, во всяком случае – до свидания!

Преданная Вам Гизелла Лахман.

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: пис. 30/XII 939.
2  Эрнсту Лахману так и не удалось уехать из Германии и 17 января 1942 г. 

в Берлине он покончил жизнь самоубийством. 
3  Сноска на полях письма: т. е. в Швейцарии, но… надолго ли?
4  Demi-dоctorat (фр.) – промежуточный экзамен на получение доктор-

ской степени.
5  Eingelebt (нем.) – прижились.

А.А. Гольденвейзер – А.Г. Левенсон

Александр Григорьевич Левенсон (Левинсон) (1891–?), предпринима-
тель. Эмигрант. После прихода Гитлера к власти был вынужден уехать 
в Вену, после аншлюса Австрии переехал в Прагу, затем в Лозанну.

А.Г. Левенсон – А.А. Гольденвейзеру

30 января 1939
30–I–1939.

Дорогой Алексей Александрович, Ваш адрес я узнал от Якова 
Львовича1 и обращаюсь к Вам по следующему поводу: семь месяцев 
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тому назад я распрощался с Веной2 и с тех пор живу с семьей в Швей-
царии. Обосноваться здесь «навсегда» не намерен – во-первых, это 
очень трудно в формальном отношении, во-вторых, это не сулит ни-
чего интересного в смысле будущего: я не могу здесь получить разре-
шения на работу, а главное, здесь невозможно получить гражданства. 
Вопрос гражданства для меня чрезвычайно важен, т. к. моему сыну 
уже 15 лет, и я считаю теперь моей главнейшей жизненной задачей 
обеспечить сыну гражданство. По этому и по ряду других соображе-
ний я решил переселиться с семьей в Соединенные Штаты.

В последние два года я занимаюсь новым и очень интересным де-
лом: новый способ изготовления пергаментной бумаги (для упаков-
ки масла и других жиров) и искусственных кишок для колбас. Со-
вместно с компаньоном я перенял права по эксплуатации этих двух 
изобретений на весь мир, построил фабрику в Вене, которая работа-
ет с успехом. Из Вены я отдал права на Германию, Италию, Польшу 
и Югославию. Все остальные права мне удалось спасти, я учредил 
в Швейцарии фирму (Pergamena Patent Verwertungs Gesellschaft) 
и передал этой фирме, совладельцем и директором которой я явля-
юсь, все права. Пока я в Европе, постараюсь плассировать3 это дело 
в разных странах. По приезде в Америку хочу реализовать мои пра-
ва там, – как в Соединенных Штатах, так и в Южной и Централь-
ной Америке. Возможно, что до отъезда перейму для эксплуатации 
в Америке еще ряд изобретений. Останавливаюсь на этом в письме 
так подробно потому, что Вы, быть может, придете по этому поводу 
на какую-нибудь мысль, дадите мне какое-нибудь указание, – быть 
может, сможем что-нибудь сделать вместе.

Но есть у меня и большая просьба к Вам, а именно: несмотря на 
то, что я еду с конкретным делом и буду в денежном отношении обе-
спечен до тех пор, пока не начну зарабатывать, я лишен возможности 
представить об этом консульству надлежащие удостоверения и поэ-
тому нуждаюсь в affidavit. Парадокс – большинство едущих не имеют 
ни дела, ни денег, но имеют affidavit, у меня обратная картина.

Не смогли ли бы Вы мне срочно помочь в этом отношении. На вся-
кий случай сообщаю Вам сразу мои Personalia: Alexandre Levenson, 
родился 4–XII–1891 в Одессе. Жена: Charlotte Levenson, урожд. 
Baruchson, родилась 22–V–1897 в Вильно. В паспорт жены записан 
наш сын: Georges Levenson, род. 5–XI–1923 в Берлине.

Буду Вам очень, очень признателен.
Хотелось бы также узнать от Вас, как Вы устроились, что делаете, 

как довольны настоящим и каковы виды на будущее.
Какой город порекомендовали бы нам для жительства? Напишите 

также побольше о мелочах быта, о ценах и пр.
Мой постоянный адрес: A. Levenson. Case postale. Ouchy-Lausanne.
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Сердечный привет Вам и Вашей супруге.
Надеюсь, до скорого свидания в Соединенных Штатах.

Ваш Ал. Гр. Левенсон

Автограф.

1  Я.Л. Тейтеля.
2  Т. е. после присоединения Австрии к Германии в марте 1938 г.
3  От фр. Plaсer – размещать.

А.А. Гольденвейзер – А.Г. Левенсону

[13 февраля 1939]
А.Г. Левенсону

Лозанна
Дорогой Александр Григорьевич.
Давно не имел от Вас известий и был рад узнать, что Вы и Ваша се-

мья находитесь в более или менее «правоохранительном» убежище.
Вы, конечно, правы, что задумали в интересах Вашего сына пере-

ехать в Соед[иненные] Штаты. Если он приедет сюда мальчиком 15–
16 лет, то скоро перестанет чувствовать себя иммигрантом и, по всей 
вероятности, найдет в Америке новое отечество.

Я был бы душевно рад оказать Вам услугу, но, к сожалению, не 
знаю никого, кто мог бы дать Вам и Вашим аффидавиты. Вопрос 
этот стоит здесь очень остро, нет человека, который бы не получал 
такого рода просьбы. Лиц, имеющих достаточные средства и соглас-
ных подписать аффидавит для человека, лично незнакомого, очень 
мало, и все они, конечно, уже выдали немало таковых. В большин-
стве случаев никакие уговоры и уверения, что дело является простой 
формальностью и что никакой ответственности нести не придется, 
не действуют, и получаешь отказ с различными мотивировками. По-
этому едва ли я смогу набрести на кого-нибудь, кто бы согласился 
сделать это для Вас.

Если у Вас есть в Америке родственники, хотя бы дальние или 
знакомые, то я охотно вступлю с ними в контакт по поводу аффида-
витов. Мне уже часто приходилось вести такого рода переговоры или 
переписку и иногда удавалось достигнуть успеха.

Я случайно несколько знаком с вопросом об искусственных киш-
ках, так как мой клиент Брайнос имел такую фабрику в Берлине1, и я 
по его поручению еще в 1936 году справлялся о положении этого дела 
в Америке. Здесь существуют громадные предприятия, изготовляю-
щие этот продукт, и лансировать2 новую марку нелегко. Но, конечно, 
и рынок здесь громадный.
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Не думаете ли Вы заняться в Америке Вашим патентом на ре-
кламы с часами на почтовых ящиках? Здесь громадное количество 
ящиков (почти на каждом углу), и – странным образом – почти нет 
уличных часов. Поэтому, с точки зрения обывателя, распространение 
здесь этих реклам было бы очень полезным.

Желаю Вам всего хорошего и жму руку
Ваш

Машинопись. Копия.

1  Brainos GmbH Import & Export von Waren aller Art, insb. Handel & 
Sortierung von Därmen (Nahrungs- und Genußmittel), основана в Берлине 
в 1932 г. (Wiebestrasse 12/20, Tiergarten). 

2  От фр. Lancer – запускать, начинать, инициировать.

А.Г. Левенсон – А.А. Гольденвейзеру

4 марта 1939

A. Levenson. Case postale. Ouchy-Lausanne
4–III–1939

Дорогой Алексей Александрович, спасибо за Ваше письмо от  
13/II. О делах сможем конкретно поговорить, конечно, лишь по моем 
приезде. И почтовой рекламой хочу попытаться заняться, но, в пер-
вую очередь, пергаментной бумагой и искусств[енными] кишками 
(это два разных дела: пергамент[ная] бумага и кишки) и буду очень 
рад воспользоваться Вашими связями, если у Вас таковые окажутся, 
для того, чтобы кое-что сделали с Вами совместно.

Что касается affidavit’а, то родственников у меня в Америке нет. 
Виделся на днях в Цюрихе с Перехом (Вы, кажется, его знаете), 
и он указал мне два пути: 1. Американский адвокат Ben Goldstein 
Monticelo, New-York – LawYer1. Перех полагает, что этот адвокат за 
деньги (небольшие) или сам выдаст affidavit (он якобы состоятель-
ный человек), либо найдет кого-нибудь. Для этого Перех приложил 
свою визитную карточку (Dear Ben2) и рекомендует мне написать 
ему и спросить его, сможет ли он оформить для меня и моей семьи 
affidavit, и сколько это будет стоить – пока речь должна идти только 
об этом, возможность впоследствии деловых отношений не исклю-
чается, но отнюдь для меня необязательна. 2) Fr. Bienefeld 610 W/ – 
110 Str. New-York – он является представителем Scoda3, через него 
якобы, быть может, удастся провести в Америке мои дела, и поэтому 
он, быть может, заинтересуется способствовать моему приезду в Аме-
рику. На его имя также Перех дал мне карточку.
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Пользуясь Вашим любезным предложением мне помочь и не имея 
возможности отсюда ориентироваться, следует ли и целесообраз-
но ли идти этим путем, позволяю себе переслать Вам обе карточки 
и просить Вас сделать все возможное. Сегодня получил письмо от 
приятеля из Праги, в котором он пишет: «Ich habe hier in Erfahrung 
gebracht, dass amerikan. Versicher. Gesellschaften Affidavit gegen Erlas 
von 100 $ ausstellen»4. Так ли это.

Надеюсь, что скоро мне напишете.
Заранее благодарю и сердечно приветствую.

Ваш Ал. Гр. Левенсон

Автограф.

1  Так в тексте. Верно: Monticello, New-York – Lawyer.
2  Dear Ben (англ.) – Дорогой Бен.
3  Škoda – в межвоенный период крупнейший чехословацкий машино-

строительный концерн. 
4  Я здесь получил сведения о том, что американские страховые компа-

нии выставляют письменные показания под присягой против уплаты $100 
(нем.).

А.А. Гольденвейзер – А.Г. Левенсону

14 апреля 1939
14 апреля 1939 г.

А.Г. Левенсону
Лозанна

Дорогой Александр Григорьевич.
Вчера меня посетил Б. Гольдштейн, и мы говорили о Вашем деле1. 

Это – «деревенский» адвокат, производящий не особенно солидное 
впечатление. Вашим делом он заинтересовался и, по его словам, мог 
бы найти подходящее лицо, согласное дать аффидавиты Вам и Ва-
шим. Однако Вы должны были бы представить некоторое обеспече-
ние, из которого Ваш поручитель мог бы почерпнуть уверенность, 
что Вы будете иметь с чего жить первые месяцы. Гольдштейн гово-
рил о сумме в $1000–1500, которую Вы могли бы внести в банк (на 
Ваше собственное имя или на имя доверенного лица) на определен-
ных условиях.

Что касается гонорара, то Гольдштейн назвал сумму в $500, на 
что я ему сейчас же сказал, что эта сумма преувеличенная, и что Вы 
на нее не согласитесь. Он просил Вам написать и, очевидно, ждет 
контрпредложения.

Напишите мне, как Вы к этому относитесь и сообщите, согласны 
ли Вы внести обеспечение (и в какой сумме), а также, какой гонорар 
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Вы согласны уплатить. Я переговорю тогда еще раз с Гольдштейном, 
а, может быть, найду кого-либо другого.

Обращаться к Бинефельду мне не хотелось бы, так как мне ка-
жется, что на него, как на делового человека, такого рода просьба не 
произведет хорошего впечатления. Во всяком случае, его нужно было 
бы более подробно посвятить в имеющиеся у Вас деловые проекты 
и возможности, чем я могу это сделать.

Рад быть Вам полезен.
Жму Вашу руку

Ваш

Машинопись. Копия.

1  В архиве А.А. Гольденвейзера сохранилось его письмо от 18 марта 
1939 г. по делу А.Г. Левинсона, адресованное Б. Гольдштейну:

«Г-н Левинсон много лет жил в Берлине в качестве русского бежен-
ца, откуда ему пришлось уехать в связи с приходом Гитлера. Он оставался 
некоторое время в Вене и в Праге и теперь временно проживает в Лозанне 
в Швейцарии.

Г-н Левинсон намерен иммигрировать в Соединенные Штаты. Он адво-
кат, но он участвовал также в различных бизнес-предприятиях, которыми он 
надеется заниматься в Америке. В финансовом плане он благополучен.

Так как господин Левинсон родился в России, он не будет иметь никаких 
трудностей в получении иммиграционной визы в США, т. к. российские кво-
ты не заполняются. То, что ему нужно – аффидавит поддержки, выданный 
американским гражданином с достаточными средствами. Это письменное 
показание под присягой будет только формальностью.

Господин Перех посоветовал господину Левинсону, что Вы были бы 
в состоянии помочь получить господину Левинсону и его семье, состоящей 
из жены и сына, аффидавит. Господин Левинсон попросил меня cвязаться 
с Вами по этому поводу.

Буду признателен, если Вы любезно согласитесь поговорить со мной по 
телефону или назначить встречу, когда Вы будете в городе» (оригинал на ан-
глийском языке). 

А.Г. Левенсон – А.А. Гольденвейзеру

3 мая 1939

Ouchy-Lausanne, le 3–V–1939.

Дорогой Алексей Александрович, спасибо большое за Ваше пись-
мо и Ваши хлопоты. Предложение этого адвоката для меня, конечно, 
неприемлемо и, по счастью, и ненужно, т. к. мне удалось в течение 
последних дней достать наличные деньги. Вчера после долгого боя 
консул признал мое финансовое положение удовлетворительным, 
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и теперь дело пойдет быстрым темпом. Я не исключаю возможно-
сти, что если удастся получить места на пароходе, мы приедем уже 
в июне в Нью-Йорк. Везу с собой ряд интересных деловых проектов 
и возможностей, но об этом успеем поговорить в Нью-Йорке. Пока 
же очень прошу Вас о следующей услуге: нас трое – жена, 15-летний 
сын и я. Мы хотели бы устроиться разумно и недорого. Нам совету-
ют снять маленькую квартирку в окрестностях Нью-Йорка. Каково 
Ваше мнение? Напишите, пожалуйста, поскорее обо всем как можно 
подробнее: где устраиваться, как устраиваться, какие цены. Особен-
но важно – куда заехать с парохода, быть может, имеются пансионы 
(быть может, даже русский или венский), где мы могли бы устро-
иться. Я деньгами обеспечен на сравнительно продолжительное вре-
мя, но хочу, пока не начну зарабатывать, жить скромно и экономно. 
Выбивает из колеи обычно первое время – отели, рестораны и пр. 
Хочу этого избежать и поэтому очень буду Вам благодарен, если сей-
час же сообщите, где и как можно устроиться временно – сейчас же 
с парохода.

Заранее благодарю. Сердечный привет. Ваш Ал. Гр. Левенсон
A. Levenson Case postale. Ouchy-Lausanne

Автограф.

А.А. Гольденвейзер – А.Г. Левенсону

29 мая 1939
Нью-Йорк, 29 мая 1939 г.

А.Г. Левенсону
Лозанна

Дорогой Александр Григорьевич.
Я очень рад, что Вам удалось обеспечить себе американскую визу, 

и что Ваш проект переезда накануне осуществления. Отвечаю не сра-
зу на Ваше письмо от 3 мая, так как мы хотели навести некоторые 
справки по интересующим Вас вопросам.

Возможности «устройства» здесь столь разнообразны и много-
численны, что за глаза трудно что-либо рекомендовать. В частно-
сти, понятие «окрестности Нью-Йорка», о которых Вы упоминае-
те, растяжимо в большей степени, чем Вы можете себе представить. 
Собственно в Нью-Йорке, состоящем из пяти частей (Манхэттен, 
Бруклин и т. д.), 7 500 000 жителей, между тем как в районе, состав-
ляющем единое хозяйственное целое с Нью-Йорком, насчитывают 
до 10 000 000. Таким образом, около 2 ½ милл[ионов] людей при-
ходятся на окрестности и предместия. Разнообразие в смысле при-
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роды, способов сообщения, цен и т. д. столь велико, что для того, что-
бы дать совет, нужно более точно знать, что именно желательно или 
требуется.

Поэтому я могу дать Вам конкретные указания лишь по второму 
заданному Вами вопросу – куда заехать и как устроиться тотчас же 
по приезде. В Нью-Йорке чрезвычайно распространены меблиро-
ванные квартиры. Таковые существуют почти во всех районах и на 
всякий вкус и карман. С другой стороны, пансионов в европейском 
смысле слова почти не существует. Люди столуются либо дома, либо 
в ресторанах. При меблированных квартирах (даже при некоторых 
отдельных комнатах) обычно есть если не настоящая кухня, то так 
наз[ываемый] «китчинет»1, т. е. более или менее тесное помещение 
без окна, в котором находится газовая плита, раковина для мытья по-
суды и фрижидэр. Последние здесь имеются во всякой мало маль-
ски приличной квартире. Ресторанов во всех частях города видимо-
невидимо, опять-таки на всякий вкус и карман, начиная от совсем 
дешевых «кафетерий» и [нрзб] и кончая совсем разорительными 
учреждениями.

Евгения Львовна специально справлялась о пансионах, и ей ука-
зали на два, которые содержатся немецкими иммигрантами. В одном 
из них (Фишер) она была и думает, что комнаты Вам не понравятся. 
К тому же там не дают «ленча», а только завтрак и вечерний обед.

Вам, вероятно, придется заехать с пристани в гостиницу, а затем 
подыскать себе меблированную квартиру. Гостиниц здесь, конечно, 
также бесконечное число. Во многих из них можно снять две ком-
наты с китчинет, так что Вы не обязаны пользоваться ресторанами. 
Обычно можно договориться о льготной цене, если взять комнаты на 
неделю или месяц.

Конечно, комнаты в гостиницах значительно дороже, чем в мебли-
рованных домах и квартирах, но, ввиду обилия последних, Вам будет 
не трудно скоро найти что-нибудь подходящее и переехать.

Я на отдельном листе указываю Вам адреса гостиниц, которые 
нам рекомендовали, и в которые моя жена заходила, чтобы посмо-
треть комнаты и справиться о ценах. В некоторых предполагают по-
высить цены в середине июня ввиду ожидаемого наплыва туристов, 
приезжающих на выставку .

Моя жена осматривала комнаты в отеле «Бродмор», который ей 
очень понравился. Он расположен в хорошем пункте, недалеко от на-
бережной Гудзона. Цена за две комнаты с китчинет теперь $35 в не-
делю, помесячно около $120, но с 15 июня собираются повысить не-
дельную цену до $50.
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Затем Евгения Львовна заходила в отель «Раллей», где комнаты 
также очень хорошие и устроены более удобно для ведения хозяй-
ства. Однако этот отель расположен в более деловом и шумном ме-
сте, и жить там поэтому менее приятно. Там, между прочим, живет 
уже несколько лет К.М. Магид, которую Вы, может быть, знаете из 
Берлина. Цена за две комнаты с китчинет $25–27 в неделю, $100–110 
в месяц, о предстоящем повышении не говорили и, по-видимому, не 
имеют в виду менять цен.

Нам рекомендовали также отель «Марси», приблизительно того 
же ранга, что «Бродмор», и находящийся также в очень хорошем 
месте.

Вы можете с пристани протелефонировать в эти отели и заехать 
в тот, который покажется Вам подходящим. Если хотите, мы можем 
заказать Вам комнаты.

Желаю Вам всего хорошего.
Уважающий Вас
Hotel Broadmoor Broadway & 102nd Street Tel.: Academy 4–1300
The Ralleigh Hotel 121 West 72nd Street Tel.: Endicott 2–7600
Hotel Marcy 729 Westend Avenue Tel.: Riverside 9–330
Pension Fischer 925 Westend Avenue Tel.: Academy 2–9570

Машинопись. Копия.

1  Kitchenette (англ.) – маленькая кухня.

А.Г. Левенсон – А.А. Гольденвейзеру

7 июня 1939
A. Levenson Case postale

Ouchy-Lausanne1

7 июня 1939
Дорогой Алексей Александрович,
большое Вам спасибо за Ваше письмо и за сообщаемые в нем све-

дения. Имеем каюту на пароход Washington, который по расписанию 
должен прийти в Нью-Йорк 3-го августа и, надеюсь, что все формаль-
ности у нас своевременно будут закончены, и мы действительно смо-
жем этим пароходом приехать – уведомлю Вас еще заблаговременно. 
У нас, впрочем, новый план – предполагаем в Нью-Йорке пробыть 
всего несколько дней и затем поселиться в Baltimore. Тамошние аме-
риканские друзья нам это усиленно рекомендуют, утверждают, что 
мы будем там жить значительно удобней и дешевле, в более здоровой 
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физически и морально обстановке, обещают содействие во всех от-
ношениях и пр. Как Вы лично относитесь к этому плану?

Все утверждают, что необходимо, чтобы нас встречал кто-нибудь 
в порту. Так ли это? Должен ли это быть американец? Предполагаете 
ли Вы быть в августе в Нью-Йорке, и если да, то не смогли бы Вы 
оказать мне эту большую услугу.

Сердечный привет Вам и Вашей супруге.
Ваш Ал. Гр. Левенсон.

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 25/VI 39.

А.Г. Левенсон – А.А. Гольденвейзеру

6 июля 1939
6 июля

Дорогой Алексей Александрович, справились с формальностями 
раньше, чем предполагали.

Выезжаем уже 13 июля пароходом «Manhattan» и надеемся быть 
в Нью-Йорке 20 июля.

Не зная, не уехали ли Вы на жàркое время из Нью-Йорка, я на-
писал непосредственно в рекомендованный Вами отель «Broadmoor» 
согласно прилагаемой при сем копии. Если же Вы в Нью-Йорке, не 
откажите же в большой любезности лично подтвердить заказ нам ком-
наты и замолвить словечко относительно качества и цены (кухонька 
нам не обязательна). Сколько времени пробудем в Нью-Йорке, еще 
не знаю: если будет мучительно жарко, – лишь пару дней, если же 
жара не будет слишком мучительной и отель слишком дорогим, –  
1–2 недели.

Мечтаю, чтобы Вы сняли нас с парохода, но не знаю, не слиш-
ком ли это будет затруднительно для Вас. Итак, надеюсь, до скорого 
свидания.

Сердечный привет Вам и супруге.
Ваш Ал. Гр. Левенсон

Едем в Tourist class1. Каюта D 32.
Автограф.

1  Туристским классом (англ.).
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А.А. Гольденвейзер – А.Д. Марголин

А.Д. Марголин – А.А. Гольденвейзеру

17 февраля 1939
17.II.391

Дорогой Алексей Александрович,
Спасибо за письмо.
Конечно, не все украинцы – и не все казаки – «ставят» на Гитлера. 

Приложенная статья в органе Украин[ского] рабочего союза («На-
родна воля», Scranton, PA2) даст Вам представление о расхождении 
«Свободи» (ежедневн[ая] газета украин[ского] национальн[ого] Со-
юза, склонного к ориентации на войну – и на Гитлера – Муссолини – 
Японскую победу над СССР и расчленение России) с «Нар[одной] 
волею» (орган украинцев-галичан умеренно социалистич[еского] на-
правления). Я нахожусь в контакте с редакцией «Народноï волi». Это 
вполне приличные люди. Прочитайте также редакц[ионную] статью 
о Брандейс3 в том же № 5 [6 ?] «Народноï волi».

В Париже украинск[ая] колония состоит главн[ым] образом 
из т. н. «надднипрянцев»4. Часть, во главе с братом покойного Ша-
повала5 – против «ориентацию» на Германию, Польшу etc. Часть 
(А. Шульгин, Прокопович, Андр. Левицкий6 в Варшаве и т. д.) на-
деются на Польшу и войну. Часть больше всего надеется на Гитлера, 
Муссолини, Японию, которые расчленят СССР, т. е. выиграют вой-
ну и предпочтут несколько госуд[арственных] образований одному 
унит[арному] Российск[ому] государству. Такая же картина наблю-
дается всюду, где есть украинцы «в эмиграции». В УССР, вероятно, 
ждут немцев, полячков – хоть дьявола, чтобы скинуть сов[етскую] 
власть, – а на украинск[их] землях в Польше, население, вероятно, 
мечтает даже о большевиках, как будущих избавителей от Польши… 
Очень большой % украинцев колеблется; они пойдут за победителя-
ми в грядущей войне, если таковая приключится в близком будущем.

Весьма Ваш [подпись]

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: пис. 2.III.39.
2  «Народная воля» – еженедельник, печатный орган украинского Рабо-

чего союза, издававшийся с 1911 г. 
Главная канцелярия украинского Рабочего союза и редакция «Народной 

воли» располагались в городе Скрентон (Scranton), штат Пенсильвания. 
3  См. примеч. 4 к письму Б.М. Кадера А.А. Гольденвейзеру от 5 июля 

1939 г.
4  Наддніпрянська Україна (укр.) – Приднепровье – историческая и гео-

графическая часть Украины, изначально включавшая в себя центральные 
и северные области Украины с центром в Киеве – Среднее Приднепровье. 
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5  Николай Ефимович, брат Никиты Ефимовича Шаповала.
6  А.Н. Ливицкий.

А.А. Гольденвейзер – А.Д. Марголину

23 апреля 1939

Нью-Йорк, 23 апреля 1939 года
А.Д. Марголину

Вашингтон
Дорогой Арнольд Давидович.
Вашу открытку я получил. Ваше предположение относитель-

но квоты Койфманов неправильно: иммигрант подлежит квоте той 
страны, которой в настоящее время принадлежит место его рождения 
(ст. 12с Иммиграционного акта 1924 года)1.

Я говорил об этом деле с Морицем и буду рад, если удастся скло-
нить Койфманов поручить ему его.

Если Мануша2 еще не говорил с Вами, вызовите его, пожалуйста, 
по телефону и возьмите у него мою записку по делу Адольфа Ливши-
ца. Буду ждать от Вас справки о положении этого дела.

Посылаю Вам при сем записку о решении по делу Московского 
страхового о[бщества]ва3. Думаю, что Вам будет небезынтересно про-
смотреть ее. По ознакомлении прошу вернуть мне этот экземпляр.

Сердечный привет
Машинопись. Копия.

1  См. примеч. 1 к письму А.А. Гольденвейзера М.Л. Вишницеру от 15 де-
кабря 1938 г.

2  Э.А. Гольденвейзер.
3  «Охота за русскими капиталами». См. в разделе «Приложение».

А.Д. Марголин – А.А. Гольденвейзеру

12 мая 1939
12.V.39

Дорогой Алексей Александрович,
Конечно, я охотно исполню Ваше поручение по д[елу] Лившица, 

т. е. зайду к чиновнику в Dep[artment] of State и поговорю с ним обо 
всем, о чем Вы пишете в В[ашем] письме от 11-го с[его] м[есяца]. Но 
я не могу сделать это до понедельника, т. к. у меня образовался нарыв 
на пальце ноги, и я вынужден буду не выходить из дому 2–3 дня.

А теперь моя просьба к Вам. А.И. Гусина просила 3–4 недели том[у] 
н[азад] меня помочь ей в продлении ее временной визы. С большим 
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трудом мне удалось убедить чиновника в Dep[artment] of Labor1

продлить ей визу до 10-го августа. Теперь она просит меня хлопотать 
о разрешении ей остаться в С[оединенных] Ш[татах] «for good»2, т. к. 
ее никуда не впустят в Европу (она родилась в Бессарабии). Я ей уже 
трижды писал, что по таким делам исключений не делают и что она 
должна хлопотать (как и все в ее положении) через Hias или обще-
ственные комитеты в Нью-Йорке в порядке, установленном для этих 
случаев (я лично не знаю, в каком положении этот вопрос; помню, 
однако, что Рузвельт, как будто, думал просить Конгресс о том, чтобы 
не высылать тех, кому некуда ехать). А.И. Гусина, несмотря на все 
мои объяснения, снова просит меня хлопотать по этому вопросу…

Вы понимаете, как трудно в письме убедить такую упорную даму, 
что С[оединенные] Ш[таты] – не царская Россия, где при протекции 
делались исключения для отдельных лиц. И Вы меня премного обя-
жете, если Вы объясните А.И., что Hias создан для таких дел, и что 
служащие Hias’а обязаны оказать ей помощь в пределах возможности.

Вы знаете, что я не поленился бы оказать содействие и незнакомо-
му беженцу в такой беде, если бы речь шла о ходатайстве, допускаю-
щем усмотрение чиновника (продление визы и т. п.). Но хлопотать об 
исключении в вопросе о постоянном вне-квотном жительстве безна-
дежно, и для адвоката неудобно. Я бы этого не сделал даже для моей 
дочери.

Одновременно сообщаю А.И. Гусиной, что я пишу Вам и прошу 
Вас объяснить ей положение и направить ее в Hias. Она может попро-
сить ее знакомого раввина Tolo-Sool дать ей письмо в Hias, хотя и без 
письма Hias – повторяю – обязан дать ей справку о положении этих 
дел и посильно оказать ей содействие.

Сердечно Ваш А. Марголин

Автограф.

1  Department of Labor (англ.) – Департамент труда.
2  For good (англ.) – навсегда, окончательно.

А.А. Гольденвейзер – А.Д. Марголину

5 сентября 1939
5 сентября 1939 года

А.Д. Марголину
Вашингтон

Дорогой Арнольд Давидович.
Пишу Вам по просьбе Русиной, которая у нас на днях была.
Вы мне, помнится, говорили, что ей обещано продление визы на 

60 дней. Извещение об этом она еще не получила. На днях ей при-
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слали из Эллис-Айленд литографированное письмо, что ее дело на-
правлено в Вашингтон.

Теперь у нее следующие сомнения. Отсрочка на 60 дней ее, конеч-
но, не устраивает, особенно при теперешнем положении вещей. Но 
вопрос в том, следует ли уже теперь просить о более продолжитель-
ной отсрочке или же ждать истечения этого нового срока и затем сно-
ва просить.

Второй вопрос – через кого и как действовать. Пригласить Браб-
сона как платного поверенного она не в состоянии. Ей рекомендовали 
поехать самой в Вашингтон, причем она могла бы иметь рекоменда-
ции к Хотелингу и к г-же Перкинс.

Нужно дать ей совет и инструкции. Я склоняюсь к мнению, что 
правильнее выждать официального ответа из Вашингтона (судя по 
Вашим словам, отсрочка на 60 дней – дело решенное) и пока никаких 
новых ходатайств не возбуждать. Думаю, что теперь не подходящий 
момент, чтобы приставать с неэкстренными делами. Через два меся-
ца политика по данному вопросу будет установлена, и надо полагать, 
что даже при увеличенной ксенофобии все же не будут высылать 
иностранцев, уже находящихся в Америке, во время войны. Поэтому 
тогда будет, вероятно, более благоприятная атмосфера для ходатай-
ства о новом продлении визы.

Я приблизительно в таком смысле говорил с Русиной, но обещал 
ей написать Вам и спросить Вашего мнения. Если найдете нужным, 
Вы спросите также мнение Брабсона. Буду Вам благодарен, если со-
общите, что Вы по этому вопросу думаете и советуете.

Получил сегодня письмо от Е.М. Кулишера в ответ на мое письмо, 
давно написанное, с информацией о положении русских дел. Сегодня 
же должна прибыть сюда Нелли.

О своем настроении и состоянии не пишу. Чувствую себя совер-
шенно лишним на свете, так как ни одного из упрощенных мировоз-
зрений не могу принять и ни на каком поверхностном решении вопро-
сов не могу остановиться, а впереди вижу только мрак и разложение.

Крепко жму Вашу руку
Машинопись. Копия.

А.Д. Марголин – А.А. Гольденвейзеру

16 ноября 1939
16.XI.39

Дорогой Алексей Александрович,
Рад был получить В[аше] письмо. Нисколько не удивлен, что 

Вы отказались дать заключение, желательное для правительства 
С[оединенных] Ш[татов]; их позиция в русских делах возмутитель-
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на. Вы правильно сказали Wainhouse и др.1, что Всерос[сийский] 
Земск[ий] Союз2 был самостоят[ельным] юридич[еским] лицом; 
это была общественная, а не правительственная организация, и хотя 
львиную часть средств давало Союзу правительство, но давали сред-
ства (деньги, вещи) и земства, и частные лица (согласно уставу).

Кулишеры могут продержаться (материально) до весны. Затем 
Оля3 приедет ко мне или к Нелли (в апреле или мае), а Е.М.4, уже за-
писавшийся на очередь в русскую квоту, вероятно, получит квотную 
визу в июле–августе, и тогда – если будет физическая возможность 
переезда через океан – он тоже вынужден будет эмигрировать в Аме-
рику. Конечно, если война разыграется на океанах «вовсю», то и пере-
езд Оли в мае может оказаться неосуществимым.

О рождении сына у Морицов я получил извещение от «гордого 
отца» и послал приветствие младенцу и его творцам.

Теперь о себе. Как Вы помните, мне был обещан ответ не позже 
20-го октября, но только вчера утром меня, наконец, пригласили на 
свидание с Роги (тов[арищ] м[инист]ра юстиции)5, и беседа была 
весьма encouraging6. Это «interview»7 проходило в автомобиле, на ко-
тором он поехал из М[инистерст]ва на аэродром, чтобы опять улететь 
в Луизиану. Но он возвратится через 10 дней и уже пригласил меня 
явиться тогда для беседы о деталях; в принципе, он, видимо, решил 
назначить меня на должность советника по отделу Civil Liberties8.

А я уже думал было, что эта Ваша затея ничем не кончилась. Те-
перь, как будто, это налаживается. Поживем – увидим.

In the meantime9 я прочитал на днях лекцию (Hitler as a new pseudo-
apostle of self-determination of nations10) в American University11 (для 
студентов историч[еского] факультета). Было человек 200 молоде-
жи и декан и пара профессоров. Дискуссия показала, что я недооце-
нил зрелость этих молодых ladies and gentlemen – и что можно было 
сказать им куда больше и в менее упрощенно-популярной форме, 
чем я это сделал. Вопросы, которые мне были поставлены, порази-
ли меня уровнем развития и знанием междунар[одного] положения 
этих юных американцев. Если, паче чаяния, назначение меня по 
Dep[artment] of Justice12 не последует, то я продолжу попытки воз-
вращения к лекционной деятельности. Но, откровенно говоря, я все 
больше и больше понимаю слова Фауста (до его омоложения):

«Я слишком стар, чтоб тешиться игрою,
Но не так дряхл, чтоб без желаний быть»13.
Мне завтра будет 62 года14 и единственное мое желание в области 

работы – это что-нибудь весьма конструктивное; не критика, не про-
паганда, а творчество – хотя бы и в скромном диапазоне. Все осталь-
ное мне теперь представляется игрою.
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Не знаю, почему я так расписался о себе; это, вероятно, мое первое 
письмо такого автобиограф[ического] свойства за последние 10 лет. 
И Вы явились жертвой этого словоизлияния, ибо Вы в Америке са-
мый близкий мне человек по духу.

Вы хорошо сделали, что решили слушать Constitut[ional] Law15, 
ибо это есть один из ключей к пониманию Америки.

Привет Вашим. Обнимаю Вас [подпись]

Автограф.

1    Возможно, имеется в виду адвокат Дэвид Уайнхаус (David W. Wain - 
house).

2 Всероссийский земский союз, Земгор (Главный по снабжению армии 
комитет Всероссийских земского и городского союзов) – организация, соз-
данная в 1915 г. на основе земств и городских дум, занимавшаяся распределе-
нием государственных оборонных заказов. 

3  О.А. Кулишер.
4  Е.М. Кулишер.
5  Имеется в виду О. Джон Роги (O. John Rogge).
6  Encouraging (англ.) – обнадеживающий.
7  Interview (англ.) – собеседование.
8  Civil Liberties (англ.) – гражданское право.
9  In the meantime (англ.) – тем временем.
10  Hitler as a new pseudo-apostle of self-determination of nations (англ.) – 

Гитлер, как новый псевдоапостол самоопределения наций.
11  American University (AU or American) – частный исследовательский 

университет в Вашингтоне.
12  Department of Justice (англ.) – Министерство юстиции.
13  «Я слишком стар, чтоб тешиться игрою, / И слишком юн, чтоб без же-

ланий быть» (Гете И.-В. Фауст. Часть 2. Пер. Н. Холодковского).
14  И средств на услуги Воронова – современного Мефистофеля – у меня 

нет (приписка на полях А.Д. Марголина). – Вероятно, имеется в виду доктор 
медицины С.А. Воронов, занимавшийся проблемами омоложения (примеч. 
коммент.). 

15  Constitutional Law (англ.) – Конституционное право.

А.Д. Марголин – А.А. Гольденвейзеру

4 декабря 1939
4.XII.1939

Дорогой А.А.,
При сем – мой memo1, который я послал Mr. Hull 20-го ноября. 

Имею сведения, что memo обратил на себя внимание «сфер». А сегод-
няшние газеты подтверждают, что мое предположение о планах Гит-
лера на мир с Англией и Францией за счет СССР было правильно.
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Не откажите отослать мой memo (по прочтении) Наде [одно слово 
нрзб] и при оказии черкните мне словечко о Вашей реакции на мое 
memo: согласны со мною или нет?

Привет Вашим
As ever, Yours2 [подпись]

Автограф.

1  Memo (англ.) – записка.
2  As ever, Yours (англ.) – Как всегда, Ваш.

А.А. Гольденвейзер – А.Д. Марголину

6 декабря 1939

Нью-Йорк, 6 декабря 1939 г.
А.Д. Марголину

Вашингтон
Дорогой Арнольд Давидович.
Вот моя реакция на Вашу интересную записку: с выводом я совер-

шенно согласен, а против некоторых из посылок и аргументов имею 
возражения. Кроме того, имею тяжкие сомнения по вопросу об осу-
ществимости Ваших правильных советов.

Под выводом я понимаю Ваше заявление, что нужно кончать 
вой ну, чем раньше, тем лучше. С этим я согласен. Война есть зло не 
только сама по себе, но и в своих неизбежных последствиях и порож-
дениях. Поэтому всякое продолжение войны есть увеличение зла, 
как для настоящего момента, так и для будущего мира. Чем больше 
растормошить Европу, чем больше озлобить и выбить из нормальной 
колеи солдат, чем больше нанести материальных убытков хозяйству 
всех стран – тем труднее будет задача реконструкции политической 
и экономической. Победить гитлеризм насилием, т. е. тем же гитле-
ризмом, невозможно. Я говорю это не по толстовству, а по совершен-
но трезвым и реальным соображениям, отчасти основанным на опыте 
прошлой войны и прошлого мира.

«Война до победного конца»1 – опасный лозунг. Именно при по-
беде одной стороны крайне трудно заключить мир, достойный это-
го имени. Лучше «ничья», при которой никто не может диктовать 
условий мира, и домогательства каждой из сторон встречают более 
надежный противовес, нежели сдержки идеалистического принци-
пиального характера. История учит, что только те мирные трактаты, 
которые были основаны на компромиссе, оказывались прочными. 
Мир, продиктованный победителем, всегда таил в себе зародыш но-
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вой войны – Франкфуртский мир 1871 года, также как Версальский 
мир 1919 года2.

Правы Вы и в том, что продолжение нынешней войны пове-
дет лишь к усилению коммунизма. Возможно, что мы скоро будем 
иметь дело с блоком Япония – Россия – Германия, перед которым все 
остальные страны, взятые вместе, оказались бы бессильными. Правы 
Вы и в прогнозе, что Гитлер легко столкуется с Муссолини относи-
тельно дележа Балканских стран. Сталин не пошлет войск в глуби-
ну Балканского полуострова и удовлетворится участием в разделе 
Румынии. Между прочим, возвращение Бессарабии, Трансильвании 
и Добруджы3 прежним хозяевам является во всех отношениях же-
лательным и оправданным. Эти области были присоединены к Ру-
мынии без тени основания – исключительно в награду за то, что она 
в 1916 году объявила Германии войну и была немедленно самым по-
зорным образом разбита.

Наконец, я совершенно согласен с тем, что война должна быть 
прекращена по инициативе нейтральных стран, и что инициативу 
должны взять на себя Соед[иненные] Штаты.

Возражаю я против следующих пунктов Вашей записки. Во-
первых, Ваша идея, что Гитлер готовит для Сталина западню, остро-
умна, но искусственна. Слишком ясно, что Россия чрезвычайно 
усилилась приобретением новой западной границы и подчинением 
Прибалтийских стран. Чем кончится авантюра с Финляндией, пока 
неизвестно4. Мне кажется, что Сталин зарвался: незачем было инс-
ценировать Териокское правительство5, так как он мог теперь до-
биться каких угодно условий от Гельсингфорсского; между тем, при 
занятой им позиции, он вынужден вести жестокую войну на истре-
бление, притом в трудных условиях и едва ли при большом вооду-
шевлении красноармейцев. Во всяком случае, я и тут не рискнул бы 
подозревать, что Гитлер с дьявольской хитростью завлек Сталина на 
этот путь. Помощь России против Румынии и Турции несравненно 
полезнее для его целей, нежели опасные авантюры в Скандинавских 
странах, вызывающие беспримерную консолидацию враждебного 
Русско-Германскому блоку общественного мнения во всем мире.

Во-вторых, Вы преувеличиваете вероятность крушения совет-
ского строя. В России пока не заметно никаких признаков, которые 
давали бы основание ожидать этого. Ни опасного для режима напря-
жения, ни, тем менее, истощения ресурсов – материальных и нерв-
ных – там не видно. Сталин осторожен и беспринципен и, надо по-
лагать, сумеет вовремя остановиться, если бы такие признаки начали 
обнаруживаться.

Наконец, я совершенно не сочувствую Вашему плану передачи на 
рассмотрение будущей мирной конференции вопросов междунаци-
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онального характера в пределах России. Вы предлагаете дать укра-
инцам, белорусам, грузинам, армянам и т. д. возможность изложить 
свои жалобы и пожелания перед «авторитетным и беспристрастным 
трибуналом». В переводе на язык трезвой действительности это зна-
чит, что более или менее самозванные делегаты от неопределенного 
количества этнических групп будут обхаживать и ловить за фалды 
влиятельных членов конференции, не имеющих ни малейшего пред-
ставления о вопросе, и что решение будет принято под влиянием 
торговли, интриг и пристрастий. Национальный вопрос в России 
должен быть разрешен в порядке внутреннего сговора, а не состяза-
тельного процесса перед некомпетентным трибуналом, состоящим из 
иностранцев.

Повторяю: я согласен с Вашим основным тезисом. Единственная 
возможность скорого и хорошего мира – инициатива и активное вме-
шательство достаточно мощной комбинации нейтральных держав. 
Единственная страна, которая может придать этой комбинации ав-
торитетность, – Соед[иненные] Штаты. Действительная помощь, ка-
кую они могут оказать союзникам, состоит не в том, чтобы помогать 
им воевать, а в том, чтобы заставить их заключить мир на надлежа-
щих условиях. Отмена эмбарго должна быть использована не для по-
ставки бомбовозов, с которых будут обстреливать Берлин, а как угро-
за активного вмешательства в войну, повышающая авторитетность 
вмешательства в пользу мира.

Сомнения, о которых я упомянул, сводятся к вопросу: возможен 
ли прочный мир с Гитлером и Сталиным? Гитлер – жуликоватый ма-
ньяк. Но если всякий умственно нормальный жулик, заработав до-
статочный капитал, обычно приходит к убеждению, что ему выгодно 
перестать жульничать и приобрести репутацию солидного коммер-
санта, – жулик маниакальный всегда останется жуликом. Сталин – 
не столько жулик, сколько разбойник, притом также не вполне 
психически уравновешенный (подозрительность и мстительность, 
носящие характер мании преследования). Это также неважный ком-
паньон и ненадежный гарант будущего мира. А как избавиться от 
этих господ, раз их собственные народы отнюдь не желают их свер-
гать и призывать им на смену добродетельных эмигрантов?.. Неуже-
ли необходимо убить достаточное количество русских и немцев, что-
бы оставшиеся в живых убедились в том, что следует свергнуть свое 
правительство и отдать свою судьбу на милость победителей?..

На эти сомнения я, признаюсь, не нахожу ответа.
Жму Вашу руку.

Душевно преданный

Машинопись. Копия.
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1  Общенациональный лозунг периода Первой мировой войны, поддер-
жанный Временным правительством России в «Ноте Милюкова» (министра 
иностранных дел Временного правительства) правительствам стран Антан-
ты от 18 апреля 1917 г.

2  Франкфуртский мир, заключенный 10 мая 1871 г., завершил франко-
прусскую войну. Согласно этому договору Франция уступала Германии 
Эльзас и Лотарингию и обязывалась уплатить 5 млрд франков контрибуции. 
Версальский мирный договор, подписанный 28 июня 1919 г., закрепил пере-
дел мира в пользу государств-победителей Первой мировой войны. Согласно 
условиям договора, Германия возвращала Франции Эльзас и Лотарингию 
в границах 1870 г., а также лишалась других территорий; на нее были возло-
жены огромные репарации, эквивалент которых составил примерно 100 тыс. 
тонн золота (выплаты были прекращены после прихода Гитлера к власти 
и возобновлены в 1953 г.); ограничения были наложены и на вооруженные 
силы Германии.

3  Добруджа – область на севере Балканского полуострова, на территории 
современных Румынии и Болгарии. На рубеже XIX–XX вв. Добруджа стала 
объектом территориальных споров между Россией, Османской империей, 
Румынией и Болгарией.

4  Речь идет о территориях Западной Украины и Западной Белоруссии, 
прибалтийских странах и восточных районах Польши, присоединенных 
к СССР в 1939 г. после подписания Пакта Молотова – Риббентропа, а также 
о начавшейся 30 ноября 1939 г. войне с Финляндией.

5  В соответствии с планами Сталина сделать после присоединения Фин-
ляндию одной и республик СССР, 1 декабря 1939 г. было создано так наз. 
Териокское правительство (официальное название: правительство Фин-
ляндской демократической республики), возглавляемое Отто Куусиненом, 
с которым Советский Союз установил дипломатические отношения, отказы-
ваясь вести переговоры с реально существующим правительством Финлян-
дии. 

А.Д. Марголин – А.А. Гольденвейзеру

7 декабря 1939
7.XII.391

Дорогой Алексей Александрович,
Спасибо за Ваше обстоятельное и очень интересное письмо. Начну 

мою «реплику» с заявления, что я согласен с В[ашим] мнением о не-
обходимости разрешения национальных вопросов в СССР в порядке 
внутреннего сговора. Это есть тот путь, по корому я пытался вести за 
собою украинцев в Одессе (февраль–март 1919), Париже и Лондоне 
(1919–1920). Сейчас это пытаются делать Лебедев и Никифор Гри-
горьев, и я им от всей души сочувствую2. Но писать об этом Hull’у 
не было надобности именно потому, что это внутренний вопрос для 
народов СССР. А затем – я ведь связан с украинск[ими] организа-



398

циями и продолжаю думать, что, поддерживая с ними добрые отно-
шения, я этим в некоторой степени страхую украинское еврейство от 
обвинения в том, что все евреи враждебно относятся к идее самостий-
ной Украины. Посему я и ограничился в этой моей записке (которая 
будет напечатана в украинск[ой] газете «Народна Воля»3) общими 
неопределенными фразами о будущем госуд[арственном] устройстве 
территорий «СССР». Без сговора народов СССР – никакая будущая 
Конференция Мира не спасет эту огромную страну от распада. И вот 
тут начинается наше расхождение в оценке положения: я уверен, что 
втягивая Сталина в войны с Финляндией, Турцией, Персией, Гитлер 
и его подлые – но очень талантливые – советники сознательно при-
ближают внутренний хаос и анархию в СССР и падение Сов[етской] 
власти. Сталин – хотя и грузин – впитал в себя характерную черту 
росского народа: inferiority complex4 в отношении западных циви-
лизованных наций и веру в их знание etc… Именно имея в виду эту 
рабскую черту русских, я так упорно старался в течение последних  
6½ лет убедить Dept. of State5, что Америка, Англия и Франция мог-
ли бы постепенно превратить СССР, в порядке эволюции, в демо-
кратическую федеративн[ую] республику, если бы эти 3 государства 
установили бы благожелательно-покровительственное отношение 
к СССР.

Возвращаюсь к вопросу о вероятном крушении власти большеви-
ков. Без войны они еще долго держали бы население под их игом. Но 
война (если она продолжится еще пару месяцев) расшатает те слабые 
устои (транспорт, снабжение и т. д.), на которых СССР держится.

Помощь России против Румынии (и Турции – в отнош[ении] 
Констант[инополя] и проливов) держится Гитлером в резерве – на 
случай, если он успел бы столковаться с Муссолини о Балканах. 
И именно потому, что, очевидно, согласия Муссолини на разгром 
Балкан Гитлер еще не получил, – он, Гитлер, толкнул Сталина на 
Финляндию. Тот факт, что нападение на Финляндию вызовет взрыв 
гнева и негодования против России в С[оединенных] Ш[татах], Ан-
глии и т. д., особенно выгоден для Гитлера. В Вашингтоне (пресса, 
сенаторы etc.) уже говорят, что Сталин хуже, чем Гитлер... И вот, 
Гитлер очень ловко превратил уже в Америке Сталина в enemy6  
№ 1 (а ведь до вторжения в Финляндию тут ненавидели Гитлера, как 
enemy № 1…).

Я послал мою записку кое-кому из сенаторов, английск[ому] по-
слу, Брандейсу, Франкфуртеру. Франкфуртер не согласен с нашим 
отношением к моему выводу; он (как большинство евреев) думает, 
что необходимо сначала разгромить Гитлера, т. е. добиться решитель-
ной победы.

Дружески Ваш А. Марголин

Автограф.
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1  Вверху страницы перед началом письма рукой А. Марголина: «Извиня-
юсь за мой ужасный почерк, но это неисправимо».

2  Вероятно, имеются в виду В.И. Лебедев и Н.Я. Григорьев. 
3  См. примеч. 2 к письму А.Д. Марголина А.А. Гольденвейзеру от 17 фев-

раля 1939 г.
4  Inferiority complex (англ.) – комплекс неполноценности.
5  Госдепартамент США.
6  Enemy (англ.) – враг.

А.Д. Марголин – А.А. Гольденвейзеру

17 декабря 1939
17.XII.39

Дорогой А.А.,
При сем – копия моего письма, которое является дополнением 

письма и memo от 20-го ноября. Не откажите возвратить мне эту ко-
пию по прочтении; у меня осталось очень мало этих копий.

Итак, около 26–27-го с[его] м[есяца] увидимся.
Привет Вашим.
Сердечно Ваш

А. Марголин
Если у Вас дома есть конверты такого же размера, как мои, то тог-

да копии не угрожает перспектива «обезформления».
Мой memo имел здесь успех1.
P.S. Люба моя2 прислала мне ее очень интересную статью о Нор-

вегии, напечатанную в «Жiночому Блосi», во Львове. Особенно ей 
удается описание природы. Если хотите, я пришлю Вам эту статью. 
Авось Вы убедитесь, что украинск[ий] язык – не диалект, а самый 
подлинный самостоят[ельный] язык. Впрочем, Вы, вероятно, давно 
это знаете… А большинство русских интеллигентов все еще уверено, 
что «русское» слово автомобиль Грушевский перевел: «самопер», 
а «русское» слово адвокат «т. н.» украинцы переделали в «бреху-
нец»… Все это было бы только очень смешно, если бы эта слепота 
русских не привела укр[аинский] вопрос к тем трагическ[им] послед-
ствиям, которые мы теперь наблюдаем.

У меня тут опять «завертелось», и я, во всяком случае, решил не 
спешить с отъездом в Западн[ые] штаты.

Весьма Ваш [подпись]

Автограф.

1  Фраза вписана справа на полях листа.
2  Любовь Наумовна, жена А.Д. Марголина.
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Я.Я. Мульман – А.А. Гольденвейзер

Я.Я. Мульман – А.А. Гольденвейзеру

15 января 1939

Dresden-A.24. Rabener Str. 19.I.
15.I.391

Дорогой Аля! Вот и второй, наш русский, Новый год прошел, но 
как первый, так и этот, ничего, кроме забот и огорчений, не принес. 
Напротив, даже целую порцию новых. Во-первых, перестали мне да-
вать пособие для безработных как 73-летнему, значит, более нерабо-
тоспособному, чего на самом деле, конечно, нет. Значит, нужно пере-
ходить к Fürsorge2. Там дали 12 марок в месяц, т. е. как раз столько, 
сколько я должен выплачивать квартирного налога, от освобождения 
от которого мы с января месяца изъяты. Еврейская община у нас все 
еще не функционирует, и только выдается зимняя помощь продукта-
ми. Слава Богу, что я еще до сих пор получаю из Берлина от г. Фрум-
кина3 20 мар[ок] в месяц благодаря твоему ходатайству. Сколько 
времени может берлинская присылка, а равно и выслуженная мною 
рента (42,60 марки) продолжаться, тоже неизвестно, и мучит всякий 
раз немало. Что меня и, особенно, Лидию Карловну страшно волнует 
и мучит, это требование почему-то со стороны Fürsorge переменить 
квартиру, которую мы снимаем у очень пожилой немки. Но это та-
кой сложный вопрос, от которого голова кругом идет. Куда и на какие 
деньги переезжать? Да и где гарантия, что я, переехав на одну кварти-
ру, не буду снова принужден оставить ее, так как дом может перейти 
и, наверное, перейдет в арийские руки, и нас попросят очистить квар-
тиру. Ведь все еврейские дома, как мне сказал ликвидатор имущества 
Арнгольда, стоят к продаже4. Как у меня этот страшный кошмарный 
вопрос разрешится, я совершенно не знаю. Будем посмотреть.

Я получил дня два тому назад письмо от г-жи Креттинген5. Она 
писала, что Я.Л. Тейтельбауму6 минуло в ноябре 85 лет и что он все 
же еще собирается в Лондон собирать пожертвования для эмигран-
тов. Писала она ему и обо мне. Она там довольно хорошо устроилась 
и понемногу свыкается. Ее адрес: Melbourne. St. Kilda. 17. Fosterstreet. 
Kurimuir. Flat 3 (Kurimuir – это название дома, там каждый дом име-
ет свою кличку).

Единственную приятную вещь могу тебе сообщить, что три неде-
ли тому назад Мурские выбрались в Париж. Авось ему там удастся 
устроиться. Живут они у брата Александры Михайловны, г. Гахак, 
к сожалению, нам не удалось повидаться еще раз перед их отъездом. 
Вот так и переживается нами день за днем, без всякой надежды на 
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что-либо лучшее. Счастлив был бы я, если б мог вернуться домой, 
да не знаю, как начать хлопоты. Написал бы Стасовой, благодаря ко-
торой я получил возможность в 19-м году выехать из Питера, да не 
знаю, где она сейчас находится.

Местные русские черносотенцы стараются тоже мне пакостить. 
Запретили мне посещать русскую церковную библиотеку, в кото-
рой немало пожертвованных мною книг. Даже духовенство возму-
щено этим требованием рондистов7, ибо оно знает, чем колония мне 
обязана.

Вот так и прозябаем в этой смрадной атмосфере. Нигде не бываем, 
никаких культурных устройств не посещаем, причем я по-прежнему 
даю возможность другим посещать концерты на очень льготных 
условиях.

Хочу, дорогой Аля, надеяться, что Вам все же удастся наладить 
свою жизнь, чего мы Вам от всей души желаем.

Время о времени подавайте о себе весточку.
Кланяйся Шуре и Мануше!8

Горячо обнимаю Вас обоих
Ваш [подпись]

Сердечный привет от Лидии Карловны.

Машинопись. Подлинник.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: пис. 31/I.
2  Fürsorge (нем.) – забота, попечение. Здесь – управление социального 

обеспечения. 
3 Вероятно, речь идет о Я.Г. Фрумкине, который после закрытия 

в 1935 г. Союза русских евреев возглавил полулегальную деятельность по 
оказанию помощи нуждающимся.

4  Имущество известного дрезденского банкира Ганса Арнгольда было 
«ариизировано» так же, как и недвижимость других немецких евреев.

5  Так в тексте. Речь идет о Г.Г. Кретингер.
6  Я.Л. Тейтелю. 
7  Речь идет о членах «Российского освободительного национального 

движения» (РОНД), которые под руковоством Н.Д. Скалона действовали 
в это время в Дрездене.

8  Братья А.А. Гольденвейзера – Александр и Эммануил.

Я.Я. Мульман – А.А. Гольденвейзеру

31 марта 19391

31.3.39
Дорогой мой Аля!
Давно не было от Вас весточки. Знаю, что не особенно пишется, 

когда нечего или мало приятного для сообщения, но все же хочется 
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быть спокойным относительно физического состояния близких лю-
дей. Сегодня прочел в 67 книге «Совр[еменных] записок» за прошлый 
год, взятой у пр[офессора] Степуна, твою интересную статью об Ин-
ституте общ[ественного] мнения2. Г-жа Грубер мне писала, что она 
читала в «Пос[ледних] нов[остях]» твою статью об америк[анских] 
выборах3. Тут эта газета не получается.

О себе ничего нового и особенно приятного сообщить не могу. Все 
та же канитель. Из Берлина до сих пор получаю 20 м[арок] в месяц. 
Надеюсь, что и на апрель получу. К сожалению, всякого рода льго-
ты, как квартирный налог и пр., у нас изъяты, приходится их платить 
из тех же денег. Но что будешь делать? Зимняя помощь продуктами 
была.

Мурский с начала года в Париже. Получил и Carte d’identité4. 
¾5 состоялся его первый вечер в зале консерватории с участием Эль-
Тур, Гатовской и Александровского. Успех был большой. Осталось 
чистых 1500 фр[анков]. Г-жа Кретингер хорошо устроилась. Писала 
даже обо мне г. Тейтелю.

Очень буду рад получить от тебя пару слов о Вашем житье-бытье. 
Будешь писать братьям, прошу передать им мой привет.

А пока горячо Вас обоих обнимаю и целую.
Любящий Вас [подпись]

Автограф.

1  Почтовая открытка. Адрес отправителя: J.J. Mulmann. Dresden – A.24. 
Rabener Str. 19.1.; Адрес получателя: Mr. Alexis Goldenveiser. New-York City. 
620 West, 115 Street. Почтовый штемпель: Dresden A. 31.3.29.

2  См. примеч. 3 к письму О.О. Грузенберга А.А. Гольденвейзеру от 27 сен-
тября 1938 г.

3  Гольденвейзер А.А. Выборы в С. Штатах (письмо из Нью-Йорка) // По-
следние новости. 1939. 13 января. См. также примеч. 2 к письму А.А. Голь-
денвейзера Я.Л. Тейтелю [февраль 1939].

4  Carte d’identité (фр.) – удостоверение личности. 
5  3 апреля.

Я.Я. Мульман – А.А. Гольденвейзеру

9 мая 19391

Дорогой Аля!
Продолжительное отсутствие от Вас весточки беспокоит и волну-

ет. Недель шесть тому назад я послал тебе немецкий оттиск статьи 
пр[офессора] Степуна (о «бесах») с его приветом2. Получил ли ты эту 
Drucksache3. Если нет, очень жаль.
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С глубокой грустью прочел я в Jüd[isches] Nachrichtenblatt не-
кролог д[окто]ра Э. Гурвича о кончине Я.Л. Тейтеля4. К сожалению, 
в нем не было сказано, где и когда скончался Я.Л.

Очень интересно будет знать, как Вы, дорогие, там устоились. 
Есть ли надежда зарабатывать?

Что касается меня, то все по-прежнему грустно, до трудно терпи-
мой боли томительно. Предоставил себя воле провиденья и так живу 
со дня на день. Физически пока бодро держусь. От Кретингер дав-
но не было письма. Она с сыном очень хорошо устроилась, довольна 
и ни на что не жалуется. Менее удовлетворена г-жа Грубер в Рио из-за 
отсутствия интеллигенции и духовной пустоты тамошнего общества.

В надежде скоро получить от Вас весточку горячо обнимаю Вас 
обоих.

Ваш [подпись]
Привет от Л.К.
Берлинское пособие благодаря тебе пока получаю. Спасибо!

Автограф.

1  Почтовая открытка. Адрес отправителя: J.J. Mulmann. Dresden – A.24. 
Rabener Str. 19.1.; Адрес получателя: Mr. Alexis Goldenveiser. New-York City. 
620 West, 115 Street. Почтовый штемпель: Dresden A.24. 24.5.39.

2 Stepun F. Die Kirche der Selbstmörder // Hochland. Vol. 36, No 1 (Okt. 
1938 – März 1939) S. 472–488.

3  Drucksache (нем.) – бандероль.
4  Hurwicz E. Erinnerungen an Jacob Teitel // Jüdisches Nachrichtenblatt.  

No. 27/28, 4 April 1939. S. 10.

Я.Я. Мульман – А.А. Гольденвейзеру

24 мая 19391

24.5.39
Дорогой мой Аля!
Большое спасибо за твое милое письмо, которое пришло сегодня 

утром в кульминационный момент моего беспокойства о Вас. Се-
годня намеревался непременно писать запрос, в чем причина молча-
ния. Хотим также знать, дошла ли до тебя брошюра Степуна. Очень 
рад, что она тебе понравилась. Непосред[ственной] благодарности 
не требуется. Я ему передам. Если вздумаешь ему писать, его адрес: 
Dr[esden]. A.24. Schnorrstr. 80.

Что у тебя мало времени для переписки, я вполне понимаю и не 
собираюсь быть в претензии, но в настоящее грустное время – письма 
от близких людей – это единственная радость.
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Очень интересны были все сообщения в твоем письме. Жаль, что 
бедным «кимочкам» невесело живется. Их адрес ты хотел приписать, 
но забыл.

Я счастлив, что Мурскому удалось перебраться в Париж. Он там 
работает, но фильмировать еще не имеет права. Рецензий о нем я не 
читал, здесь нет русских парижских газет. Его адрес: Paris, 8. 4, Rue 
Larribe, chez Mr. Schah. (Это его beau-frère.)

О кончине Я.Л. Тейтеля я прочел некролог в берлинской еврей-
ской газете. Жаль его. Потеря для эмигрантов великая.

От г-жи Крет[ингер] давно не было письма. Но она хорошо устро-
илась и довольна. Man kann es ihr gönnen2.

У меня же все по-прежнему. Нудно и неуверенно. Живу со дня на 
день. Помогаю в хозяйстве и читаю. Совершенствуюсь в языках.

Что дает тебе выдержанный университетский экзамен? Право 
юридич[еской] практики?

Лидия Карл[овна] едет завтра недели на 2–3 в Берлин к своим 
родственникам, которые получили Aufwertung3 и пригласили ее. 
А я отдохну тут один. Большое спасибо за интересные марки. Я ду-
маю, их удастся использовать. А пока горячо обнимаю тебя и Женю4, 
и наш привет всем твоим. Привет от Лидии Карловны. Будь здоров.

Искренно и горячо тебя любящий и глубоко благодарный
[подпись]

Автограф.

1  Почтовая открытка. Адрес отправителя: J.J. Mulmann. Dresden – A.24. 
Rabener Str. 19.1.; Адрес получателя: Mr. Alexis Goldenveiser. New-York City. 
620 West, 115 Street. Почтовый штемпель: Dresden A.24. 24.5.39.

2  Mann kann es ihr gönnen (нем.) – За нее можно порадоваться.
3  Aufwertung (нем.) – увеличение номинальной стоимости ценных бумаг, 

повышение золотого паритета валюты.
4  Е.Л. Гольденвейзер.

З.Д. Прейсман – А.А. Гольденвейзер

З.Д. Прейсман – А.А. Гольденвейзеру

4 июля 19391

Warszawa 4/7 392

Многоуважаемый и дорогой Алексей Александрович!
С радостью я получил В[ашу] открытку из Нью-Йорка, которая 

мне была переслана Абр[амом] Юльевичем3 из Берлина. 28/X 38 я 
вместе с огромным колич[еством] польских евреев был выслан из 
Берлина, пробыл около 5 месяцев в Белостоке, а потом снова пере-
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ехал в Берлин, где пробыл апрель и май месяцы. Теперь я уже больше 
месяца в Польше и обосновался в Варшаве. За это время меня успели 
лишить польского подданства, и я теперь передал дело в Высочай-
ший административный трибунал через адвоката. Если не удастся 
дела выиграть, я останусь жить бесподданным. В связи с этим я хотел 
еще раз запросить Вас, нельзя ли как-нибудь получить из Америки 
«affidavit», может быть, там есть адвокаты, которые этим занимаются. 
Если это возможно, с какими расходами это связано?4 Абр[ам] Юлье-
вич все еще в Берлине и, верно, не выедет оттуда, если не заставят его 
власти уехать. На днях имел от него личный привет, он себя сравни-
тельно хорошо чувствует и часто пишет мне. Прошу В[ас] передать 
мой сердечный привет В[ашей] уваж[аемой] супруге, а также семье 
Бродских. Буду очень рад получить от В[ас] весточку.

С искренним уважением и приветом. [подпись]

Автограф.

1  Почтовая открытка. Адрес отправителя: Z. Prajsman p. Adr. M. Wachtlay. 
Warszawa, Przejazd 1/12; Адрес получателя: Dr. A. Goldenweiser. 620 West, 
115 Str. New York City. USA; Почтовый штемпель: 4.VII.39. «Письмо Пре-
йсмана – почтовая карточка с фотографией, на которой засняты две женщи-
ны – сотрудницы Красного Креста. Они в касках, перевязывают голову ра-
неного. К фотографии – текст, в котором говорится о том, что в организации 
Красного Креста прошли медицинскую подготовку тысячи женщин и что 
они в случае войны будут осуществлять гуманитарную миссию. До войны 
оставалось меньше двух месяцев…» (Будницкий О., Полян А. Русско-еврей-
ский Берлин. С. 251).

2  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 18/7 1939.
3  А.Ю. Эфросом.
4 «Просьба, с которой Прейсман обращался к Гольденвейзеру, традици-

онна для тех дней – помочь перебраться в Америку. Даже если Гольденвей-
зер и смог бы посодействовать Прейсману, это потребовало бы больше вре-
мени, чем оставалось до начала военных действий. О его дальнейшей судьбе 
нетрудно догадаться…» (Будницкий О., Полян А. Русско-еврейский Берлин. 
С. 252).

И.С. Розенкранц – А.А. Гольденвейзер

И.С. Розенкранц – А.А. Гольденвейзеру

2 февраля 19391

Берлин, 2-го февраля 1939
Глубокоуважаемый Алексей Александрович!
Вашу открытку с поздравлением к Новому Году получил своевре-

менно, очень благодарен Вам за внимание. Отвечаю Вам тем же и же-
лаю в Новом Году всяких успехов.



406

За это время у нас произошло много событий. Affidavit, наконец, 
месяц тому назад получили. Бумаги уже лежат в америк[анском] кон-
сульстве, но пока без движения. Консульство перегружено работой, 
так что не знаем, когда нас пригласят и чем все кончится. Вслед за 
плучением affidav[it] мы имели неприятный сюрприз: 19 янв. с[его]/
г[ода] получили из полиции извещение, что нас выселяют из Герма-
нии, и мы должны уехать в течение 4-х недель. Это основано на за-
коне 28.8.1938, согласно корому можно выселить совсем невинных 
людей, как мы (имея наш паспорт нансен). Мы просили отсрочить 
высылку, но ответа пока нет, живем в полной неизвестности. Больше 
пока сообщить нечего.

Прошу передать привет В[ашей] супруге. Моя жена приветствует 
Вас обоих.

Преданный Вам И.С. Розенкранц

Автограф.

1  Почтовая открытка. Адрес отправителя: Elias Rosenkranz. Berlin 
W-50. Passauerstr 27/28 Gth II tr b/Krämer. Адрес получателя: Mr. Alexis 
Goldenweiser. Amerika. 620 West, 115 str. 

И.С. Розенкранц – А.А. Гольденвейзеру

2 июля 1939
Илья Соломонович

ELIAS Rosencranz
Берлин 2-го июля 1939 г.

Berlin W–50
Passauerstr 27/28

Gth II tr b/Krämer1

Многоуважаемый Алексей Александрович!
Мы давно уже друг о друге ничего не слыхали. Как Вам живется? 

Каковы Ваши успехи в делах? Буду очень рад узнать новости о Ва-
шей жизни и деятельности.

Благодаря Вашему любезному содействию, за которое пользуюсь 
случаем еще раз поблагодарить Вас от всей души, удалось-таки рас-
качать наших родных в Нью-Йорке. Наконец-то эти родственники 
дали все необходимые гарантии для нашей поездки. Вследствие это-
го здешний американский консул признал наши бумаги в порядке. 
Нам теперь остается ждать приглашения к амер[иканскому] доктору 
и, если Бог даст, этот врач нас пропустит, то мы можем уехать отсюда. 
По всей вероятности, наша очередь по русской квоте будет скоро, как 
сообщил мне один из секретарей консульства.
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В связи с развитием нашего дела я начал хлопоты и переговоры 
с Hilfsverein’ом относительно оплаты нашей поездки, т. к. наши род-
ные отказались заплатить за Schiffskarten2.

Как ни странно, живя в Берлине, мне не у кого навести справки 
относительно процесса отъезда отсюда в данное время. За последнее 
время уехало отсюда много знакомых, так что не с кем даже посове-
товаться. Обращаться же за справками в Hilfsverein бесполезно, ибо 
там не дают справок, а в лучшем случае дают только билет 3-го класса 
на определенное число ими выбранное. На разного рода слухи, ходя-
щие здесь, конечно, нельзя полагаться. Мы хотим себе создать ясную 
картину того, чтó нам предстоит при таком путешествии в 3-м классе, 
принимая во внимание главным образом физическое состояние моей 
жены (у нее больны ноги, как Вы, вероятно, помните). Говорят, что 
пассажиров, едущих в 3-м классе, по прибытии в гавань Нью-Йорка 
сначала на лодках отвозят в какой-то «Остров слез»3, где заседает 
медиц[инская] комиссия. Там этих пассажиров 3-го класса подвер-
гают карантину в течение нескольких дней и делают с ними что угод-
но: вспрыскивают, лечат и т. п. Только по истечении срока каранти-
на этих эмигрантов могут забрать родные. Негодных же, по мнению 
комиссии, отсылают обратно. Нас это все очень беспокоит, я боюсь, 
чтобы комиссия на острове не забраковала бы нас из-за больной ноги 
моей жены, что явилось бы для нас настоящей трагедией. Вы, я ду-
маю, уже знаете из прежнего моего письма, что в конце января этого 
года нас обоих выселили как бесподданных. Следовательно, уехать 
отсюда нам необходимо чем скорее; о возвращении сюда и говорить 
не приходится. Я очень прошу Вас, уважаемый Алексей Александро-
вич, не отказать мне в одолжении и узнать в точности: какова про-
цедура всего путешествия в Нью-Йорк. Правильно ли все то, о чем 
я упомянул тол[ько] что относительно этого «Острова слез»? Нам 
нужно иметь себе совершенно ясную картину того, что нам предсто-
ит. Думаю, что такого рода справки не представят трудности для Вас. 
Вы всегда были очень любезны и внимательны ко мне, почему я Вам 
очень доверяю и полагаюсь на Ваши слова.

Жду Вашего любезного ответа. Прошу передать искренний при-
вет Вашей уважаемой супруге от нас обоих.

С уважением И.С. Розенкранц

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 14/VII 39.
2  Schiffskarten (нем.) – билеты на корабль.
3  См. примеч. 1 к письму А.А. Гольденвейзера М. Эйдельнанту от 5 марта 

1938 г.
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А.А. Гольденвейзер – Я.Л. Тейтель

Я.Л. Тейтель – А.А. Гольденвейзеру

10 января 1939
NICE le 10 января 19391

Дорогие моему сердцу друзья Евгения Львовна и Алексей 
Александрович.

Большое спасибо Вам за Ваши письма с поздравлением и поже-
ланием всего лучшего к наступившему Новому году. Вы, конечно, не 
сомневаетесь в моих добрых пожеланиях к Вам. Я был бы счастлив, 
если бы даже десятая часть их исполнилась бы. Ожидать много хо-
рошего от Нового года не приходится – особенно нам, евреям. Гит-
леровский яд отравляет все человечество. Если бы Вы слышали бы 
от лиц, содержавшихся в концентрационных лагерях в Германии, – 
Вы бы пришли в ужас от той жестокости, от того садизма, который 
там практикуется, и все это делается в «перчатках», под предлогом 
борьбы с коммунизмом, c большевиками. Я видел этих страдальцев, 
беседовал с ними, – и Вы можете себе представить мое настроение.

Послание Рузвельта2 имеет громадное и не только моральное зна-
чение. Словами на таких изуверов, как Гитлер и Муссолини (послед-
ний мне еще противнее по своей лживости и лицемерию, хвастливо-
сти и желанию быть Наполеоном!), но значение имеет кулак, и этот 
кулак показал Рузвельт! Стараются показать его и господа Чембер-
лен и другие, но – не поздно ли уже. Положение русских евреев в Бер-
лине не поддается описанию. Несчастье в том, что, как сообщил мне 
Фрумкин, он на днях переехал в Париж, число нуждающихся растет, 
средства иссякают, и некому работать в пользу этих обездоленных – 
все держится на двух китах – на И.В. и на его жене Шутый, но и они 
собираются уехать. В нашем Комитете пока имеются суммы, полу-
ченные от Нансеновского комитета, но как их реализовать – не знаю.

На днях должен решиться вопрос Джойнта. По слухам, возможно, 
что субсидия последнего фонду моего имени – прекратится, пособие 
же берлинской общины моему фонду уже прекратилось. Как види-
те, Новый год начинается не особенно радостно для меня. Однако не 
будем отчаиваться и падать духом. Все преобразуется. С Андриком 
и Адель Львовной я нахожусь в переписке.

Вишницер мне пишет, что он усиленно хлопочет за них 
в Hilfsferrein3, ссылаясь также на меня. Я очень рад, что Ирочка с му-
жем вырвались из кромешного ада. Я от них получил очень теплое 
и сердечное письмо, меня весьма тронуло, что они вспомнили обо 
мне. Пожалуйста, передайте им мой самый горячий сердечный при-
вет и пожелания, чтобы они устроились и зажили бы свободной жиз-
нью. А.Е. Лихтерман-Гольдштейн здесь! – Муж ее в Варшаве, ее меч-
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та – поехать в New-York, где, действительно, при ее энергии и умении 
«вербовать» клиентов, она могла бы хорошо устроиться.

У Вас, дорогой Алексей Александрович, такая же судьба, как и у 
меня: все обращаются с просьбами, считая нас всемогущими, а себя я 
вполне основательно считаю – беспомощным.

Меня очень интересует вопрос, облегчено ли разрешение в полу-
чении на въезд в Америку евреям или только весь гуманизм – в про-
тестах, посланиях и так дальше.

Как Вы, милая Евгения Львовна, себя чувствуете? Оставили ли 
Вы в Старом Свете привычку простужаться. Мне очень хотелось бы 
знать, как Вы оба проводите время. Имеете ли близких знакомых? 
Как Вы встретили Новый год? Встречаете ли Вы Марголиных? Мне 
хочется написать Арнольду Давыдовичу, но не знаю его адреса. Го-
спожа Кретингер из Австралии пишет мне о бедственном положении 
господина Мульмана в Дрездене, и что необходимо прийти ему на по-
мощь. Я бы хотел, Алексей Александрович, узнать: как это сделать? 
в какой форме и как? Вы помогали относительно доктора Этингона, 
действительно возмутительное – совершилось. Я тоже полагал, что 
надо на это реагировать. Советовался с доктором Членовым – боль-
шим другом доктора Этингона. Он сказал, что д[октор] Этингон боле-
ет сердечными припадками, опасается его тревожить, но все-таки на-
пишет. Дело Плевицкой4 находится в Кассационном суде, и д[октор] 
Этингон может еще реагировать. Я запросил его родственника г-на 
Райгородского, знакомы ли Этингоны с тем, что происходило на 
предварительном следствии и на суде.

Дорогой Алексей Александрович, Ваши письма мне доставляют 
всегда громадное удовольствие, придают мне бодрость. Очень прошу 
Вас почаще мне писать и освещать отношение американцев к волну-
ющему меня вопросу.

Встречаете ли Вы Клару Михайловну5 – дочь господина Шутаго, 
что слышно о «кудеснике» – докторе Шпигеле – где он находится?

Целую всех
Я. Тейтель6

Автограф.

1  Письмо написано от руки под диктовку Я.Л. Тейтеля на его именном 
бланке. См. примеч. 1 к письму Я.Л. Тейтеля А.А. Гольденвейзеру от 8 фев-
раля 1938 г.

2  Ежегодное послание президента США к Конгрессу 4 января 1939 г., 
в котором Ф.Д. Рузвельт высказался за пересмотр закона о нейтралитете. 

3  Так в тексте. 
4  См. примеч. 4 к письму Я.Л. Тейтеля А.А. Гольденвейзеру от 9 декабря 

1938 г.
5  К.М. Магид.
6  Приписка и подпись рукой Я.Л. Тейтеля.
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А.А. Гольденвейзер – Я.Л. Тейтелю

[февраль 1939]

Дорогой Яков Львович.
Ваше последнее письмо как всегда доставило нам большую ра-

дость. Вы умеете даже в письмах давать выражение Вашей живой 
и богатой души, так сильно все переживающей и на все реагирующей. 
И несмотря на горечь и печаль, которыми проникнуты Ваши строки, 
от них всегда веет какой-то бодростью, в противоположность боль-
шинству получаемых из Европы писем, которые исполнены пора-
женческих настроений. «Мы еще повоюем, черт возьми»1, – не прав-
да ли, Яков Львович?

О вопросах, которые Вы мне ставите, я писал в «Посл[едние] но-
вости», но в этой газете, по-видимому, такое изобилие материала, что 
статьи уж очень долго залеживаются. Моя статья о ноябрьских вы-
борах напечатана только в середине января2. В следующей статье (по 
беженскому вопросу)3, которая еще не напечатана, я даю пессимисти-
ческий ответ на Ваш вопрос о том, ограничатся ли американцы одни-
ми протестами или откроют пошире двери для пострадавших. За про-
текшее со времени написания этой статьи время настроение в этом 
отношении скорее ухудшилось. Рузвельт в своей нашумевшей речи 
при открытии Конгресса даже не упомянул об этом вопросе, и нет ос-
нования рассчитывать, чтобы он решился внести благоприятные для 
иммиграции предложения в Конгресс. Зато какой-то сенатор уже со-
бирается внести билль о воспрещении всякой иммиграции до тех пор, 
«пока последний безработный американец не получит занятия».

О самой речи Рузвельта я также писал в «Посл[едние] новости»4. 
В оценке ее реальных последствий я, к сожалению, тоже пессимисти-
чен. Слова Рузвельта о «мерах, более действенных, чем слова», кото-
рыми он грозит диктаторам, по всей вероятности, останутся словами. 
Без Конгресса он в этом вопросе бессилен, а Конгресс настроен оппо-
зиционно и никоим образом не согласится расширить его права. Я не 
отрицаю морального значения, которое имеют искренние и красно-
речивые заявления Рузвельта, и понимаю, что они поддерживают 
бодрость у европейских демократий. Но до дел от этих слов далеко. 
Средний американец должен почувствовать шкурную опасность, 
прежде чем он согласится рискнуть вовлечением в европейскую вой-
ну. А такой шкурной опасности пока нет.

Из Берлина я получил длинное письмо от Шутаго, а кроме того, 
имел устный доклад от недавно приехавшего Л. Каплана – одного из 
записных клиентов Союза и Столовой. Страшно важно сохранить 
нашу организацию, не дать ей распасться. Думаю, что Фрумкин мо-
жет дать Вам наиболее компетентные советы, как это можно сделать. 
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Я с разных сторон слышал о том, что он развивал кипучую деятель-
ность, и я чрезвычайно рад, что удалось привлечь его к делу. От него 
самого я с августа известий не имею и не знаю, нашел ли он перед 
отъездом заместителя. Какой его адрес в Париже?

Судьба Мульмана меня также крайне озабочивает. Ему в послед-
нее время переводили по 20 мар[ок] в месяц. Я запросил Шутаго 
о том, продолжается ли эта субсидия. Он сам о себе никогда не напо-
минает, а таких людей часто забывают. Его адрес: Дрезден, Рабенер-
штрассе, 19.

У нас лично главная новость – приезд Ирочки с мужем. Мы те-
перь поселились вместе с ними. Они оба ищут работу. Ждем со дня 
на день известия о том, получили ли Ад[елина] Льв[овна] и Андрик 
американские визы, и когда они выезжают из Берлина.

Мои планы все еще не реализуются, и настроение у меня весьма 
угнетенное.

Думаю, что после приезда сюда семьи Кан5, Вам следовало бы по-
думать о приезде в Америку на побывку. Поверьте, что переезд ни 
в каком отношении не страшен – это только вопрос расхода.

Вы спрашиваете, есть ли у нас знакомые. Боюсь, что становится 
слишком много. Каждую неделю появляется кто-нибудь новый. На 
днях объявилась, напр[имер], сестра моего товарища по гимназии 
Лопухина (сына прокурора Киевской Суд[ебной] Палаты). Она за-
мужем за кн. Трубецким – сыном московского предводителя дворян-
ства Петра Ник[олаевича] Трубецкого6. Ни в Киеве, ни в Париже я 
с ней не встречался, а здесь она пожелала познакомиться с товари-
щем брата (он расстрелян большевиками), была у нас и пригласила 
к себе (вернее, к живущей здесь дочери, Татищевой, у которой она 
гостит). Очень милая дама. И Лопухины, и Трубецкие (сын Евг[ения] 
Ник[олаевича] Трубецкого также был моим товарищем7) – подлин-
ные представители лучшей русской аристократии, из среды которой 
вышли декабристы и их жены, воспетые Некрасовым.

К.М. Магид иногда вижу, равно как и Вашу протеже Русину. 
Последняя убеждает нас пойти на прощальный ужин, даваемый 
Керенскому8.

Ну, кажется, следует кончать это разросшееся письмо.
Обнимаю Вас крепко.
Я очень рад, что Анна Евсеевна9 благополучно выбралась из Гер-

мании. Я многих запрашивал, не пострадала ли она и ее муж в связи 
с высылкой поляков, но никто не мог мне толком ответить. Кланяй-
тесь ей, пожалуйста.

Машинопись. Копия.

1  Цитата из стихотворения в прозе И.С. Тургенева «Мы еще повоюем!».
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2  В статье о выборах в Конгресс Гольденвейзер, среди прочего, писал: 
«Наблюдателя американской жизни, недавно приехавшего из Европы, не 
мог не поразить еще один факт: вопросы международной политики, споры 
о внешнеполитической ориентации Соединенных Штатов не играли на вы-
борах решительно никакой роли. Как бы по молчаливому соглашению, эти 
вопросы вовсе не были поставлены на суд избирателей. О них как будто вре-
менно забыли: очевидно, Америка находится в счастливом положении стра-
ны, где это еще возможно» (Гольденвейзер А.А. Выборы в С. Штатах (письмо 
из Нью-Йорка) // Последние новости. 1939. 13 января). 

3  Вероятно, «Сочувствие – в пределах квоты» (Письмо из Нью-Йорка), 
см. раздел «Приложение».

4  Приведем наиболее важные фрагменты статьи Гольденвейзера: «Евро-
пейская демократия, жизненно заинтересованная в симпатиях и сотрудниче-
стве Соед. Штатов, своим образом действий в минувшем сентябре вызвала 
в американском общественном мнении резкий уклон в сторону изоляции. 
Зато два месяца спустя Германия, заинтересованная в невмешательстве Аме-
рики в европейские дела, вызвала обратный поворот. Нельзя было приду-
мать более действительного способа антигерманской пропаганды в Америке, 
чем организованный при ближайшем участии министерства пропаганды все-
германский еврейский погром.

<…> И в своей программной речи, и в направленном затем Конгрессу 
специальном послании Рузвельт наметил широкие планы усиления армии, 
флота и авиации. В этом пункте он безусловно сможет провести в жизнь свою 
программу. По вопросу о вооружении в Америке царит редкое единодушие.

Есть, наконец, вопрос, о котором Рузвельт, вопреки ожиданиям, предпо-
чел вовсе не упоминать в своей программной речи, так как, по-видимому, со-
вершенно не рассчитывал, чтобы его слова привели к действиям. Это вопрос 
о помощи жертвам внутренней политики все тех же “государств-агрессоров” 
и о предоставлении убежища беженцам из этих стран» (Гольденвейзер А.А. 
Речь Рузвельта в Конгрессе (письмо из Нью-Йорка) // Последние новости.  
1939. 8 февраля). 

5  Семья Б. Кана.
6  М.С. Трубецкая (урожд. Лопухина), жена В.П. Трубецкого.
7  С.Е. Трубецкой. 
8  Ужин давался по случаю отъезда А.Ф. Керенского во Францию.
9  А.Е. Лихтерман-Гольдштейн.

А.Я. Тейтель – А.А. Гольденвейзер

Александр Яковлевич Тейтель (1878–1965), юрист, присяжный пове-
ренный, общественный деятель. Сын Я.Л. Тейтеля. В эмиграции с 1921 г. 
в Берлине. Член Союза русской присяжной адвокатуры в Германии, бер-
линской группы Партии народной свободы (кадетов). В 1930 г. переехал 
в Ниццу. Член-учредитель (1945) и член правления (казначей) Союза 
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русских евреев юго-востока (юга) Франции. В 1946 г. один из основателей 
Общества помощи русско-еврейской интеллигенции имени Я.Л. Тейтеля 
(Тейтелевского комитета).

А.Я. Тейтель – А.А. Гольденвейзеру

6 марта 1939
6-го марта 1939 г.

Дорогой Алексей Александрович,
Получили Ваше письмо, столь теплое и сердечное, благодарить 

за которое нет слов. Покойный отец действительно ценил и любил 
Вас к[а]к самого близкого, родного ему если не по кровному, то по 
духовному и душевному родству. Как радовался он каждому Вашему 
письму, как заботила его Ваша судьба, к[а]к интересовался он всем 
Вас касающимся и как больно ему было сознание, что Вы так недо-
стигаемо далеко от него. Почти не проходило дня, чтобы он по тому 
или иному поводу не вспоминал Вас и не говорил, что Вы незамени-
мы тут. А теперь ушел безвозвратно он сам, и кто будет заботиться 
о всех тех, для которых он один был всегда доступен и всегда готов 
и выслушать, и сделать все возможное, а подчас и невозможное. Во 
всяком случае, наш дорогой ушедший получил свою награду от Бога 
тут, на земле – взял Он его, как он об этом мечтал, без страданий, без 
страха перед смертью, неожиданно для него самого и для всех нас. 
Вся эта зима прошла в смысле здоровья блестяще, ни разу отец не 
простудился, пополнел, доктор, видевший его пару месяцев тому на-
зад, нашел его в полном порядке. Посетителей у него бывало больше, 
чем когда-либо, ежедневно накрывался, к[а]к он любил, чайный стол, 
день его рождения (кто мог предполагать, что последний раз) при-
нес ему массу писем, телеграмм, собралось человек 35 гостей, Новый 
год с его многочисленными поздравлениями и посетителями вновь 
доставил ему много удовольствия. Понятно, все омрачалось неска-
занными бедствиями и преследованиями, бесчисленными письмами 
и невыполнимыми просьбами, но и при этом покойный отец умел со-
хранять присущую ему любовь к жизни, а энергия, желание помочь, 
неутомимая жажда действовать, работать, казались неистощимыми, 
и невольно забывались его года и верилось, что его шутливое обеща-
ние отпраздновать 100-летний юбилей будет им выполнено. И вдруг 
такой удар. Еще накануне весь день был он бодрым, выходил, ел с ап-
петитом, днем были гости, он был оживлен, не отпускал их до 7-ми 
часов, потом ужинал, написал письмо Бор. Сав. Ширману (пометил 
его даже 20-м числом), дал два письма для перевода, читал и к[а]к 
всегда около ½ 11 лег спать. Утром в восемь пришла секретарша, на-
шла его вполне здоровым, сделала обычное обтирание, а через не-
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сколько минут поднялось клокотание в груди, он сказал, что ему тя-
жело дышать, но ничего не болит. Через четверть часа уже был врач, 
поставил банки, с надрезами, чтоб оттянуть кровь, сделал шприц 
и хотя сразу определил острый отек легких, свойственный старикам, 
все-таки надеялся, что удастся спасти, и действительно, дыхание 
стало легче, на наши вопросы, лучше ли ему, отец дважды кивнул ут-
вердительно и вдруг он вздохнул, и все было кончено. Мы, стоявшие 
рядом у постели, не смогли дать себе отчет в происшедшем, так спо-
койно, незаметно он ушел. Вот этот мирный безболезненный конец 
является громадным утешением, облегчает тяжесть удара. Похоро-
нили мы его тут, в семейном склепе. Ваши сестры проявили много 
внимания, на могиле лежит букет «От семьи Гольденвейзер». Много 
телеграмм, писем, статей, сбор «вместо венка» дал уже свыше 20 тыс. 
фр[анков], покойный отец был бы доволен, даже после смерти он 
помогает своим несчастным «клиентам». Что теперь будет с ними, 
с Комитетом, еще ничего не знаю, в четверг 9-го марта должно быть 
заседание, кот[орое], вероятно, многое выяснит, я просил дать воз-
можность хотя бы еще год поддерживать так бедняков, кот[орым] 
отец ежемесячно тут помогал, жду ответа. Еще отрадно, что не суж-
дено ему было узнать о смерти Blau, скончавшегося за три дня до 
него во Франкфурте, это было бы непосильным ударом для него. 
Смерть Липм[ана] Сол[омоновича]1 сильно на него подействовала, 
впервые видели мы его плачущим. Да, в течение двух недель ушли 
таких три столпа, все беды валятся на несчастный народ. Вырезку 
получили2, очень благодарим Вас за нее, русская газета пока еще не 
получалась. Буду очень рад, если не откажетесь время от времени 
сообщать о себе, и прошу верить в мою глубокую благодарность за ту 
сердечность и любовь, кот[орую] Вы неизменно проявляли к моему 
покойному отцу.

Позвольте, дорогой Алексей Александрович, от имени ушедшего 
моего дорогого отца, так любившего Вас, и от себя лично обнять Вас.

Сердечно и душевно преданный Вам
Александр Тейтель.

Автограф.

1  Л.С. Шалита.
2  Речь идет о некрологе Я.Л. Тейтеля, написанном А.А. Гольденвейзером 

и опубликованном в «Новом русском слове».
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А.А. Гольденвейзер – Е.А. Фальковский

Е.А. Фальковский – А.А. Гольденвейзеру

25 января 1939
25.I.19391

Милый Алексей Александрович,
С удовольствием получил Ваше письмецо, огорчился своей не-

ряшливости с Вашим адресом и порадовался усердию также и амери-
канской почты (как раньше радовался усердию французскому с Ва-
шим прошлым письмом).

Многое печалит в Ваших сообщениях, другое – радует. К послед-
ним темам относится Ваше университетское усердие, – ах, как я Ва-
шим силам и дисциплине завидую! – и твердокаменная моя уверен-
ность, что Вы вскоре процветете, раньше меня… странно, что до сих 
пор это еще не произошло или произошло только еще dans le domaine 
intellectuel2 – (между прочим, с удовольствием и поучительностью 
читаю Ваши корреспонденции в «П[оследних] Н[овостях]» – узнаете 
ли Вы в сей газете скромного музыкального репортера «Ф»?3).

В конце декабря скончался Г.Г. Беме. Он был несомненным рыца-
рем адвокатуры! Не всякий нашел бы в себе достаточно чувства дол-
га, чтоб оставаться в нашем берлинском Союзе при настроениях Г.Г. 
последних лет! Вдова его пишет мне, что в кассе осталось 5 марок… 
а «Фонд Гершуна»? Вот и были мы, конечно, правы, уговаривая Гер-
шуна, что надо сей фонд разбазарить, а то пойдет все равно прахом. 
Если Вы хотите написать ей Kondolenz4, то адрес ее Rosenheimerstr. 30, 
Berlin W. 30 и зовут – Екатерина Густавовна.

Мои дела примерно как и Ваши: очень приятны, но весьма мало-
доходны. За шесть месяцев в Париже я заработал на 1½ месяца, и еще 
через три месяца, ежели не стану на ноги, будет крах. А приятности 
разные: ходить даром в концерты (даже приобретал рецензиями 
франков 100!!), бывать и у Маклакова и у Татищева, дышать париж-
ским воздухом. В числе своей практики делаю и советы, хлопоты по 
правам жительства. Если когда-нибудь будете направлять платного 
клиента, – вспомните и обо мне? Впрочем, охотно готов помогать 
Вам и в бесплатных случаях, Вы это знаете, мой старый друг.

Я очень рад, что вскорости получу Вашу работу5 и, конечно, пока-
жу ее Маклакову (и даже Татищеву, хотя последний уже не знаю, про-
чтет ли ее). Пожалуйста, напишите мне, кому ее после того передать.

Да, и в Париже все кишит старыми знакомыми из Берлина, а в 
консульстве ежедневно кишит отъезжающими в Америку… доколе 
же, Господи? Опасаюсь, что сия тяга из Германии и из Франции est 
bien fondée6, но сам уж никуда не тронусь и часто ощущаю ночные пе-
реживания известного зайца – сидит заяц под кустом, смерти ждет7.
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Ну, однако, вернемся в мажор. В этой тональности была весьма 
настроена Елена Германовна, побывавшая здесь на Рождестве и име-
ющая твердое намерение сделать окончательный прыжок в Париж. 
Боюсь, что парижские впечатления несколько оминорили ей ее ма-
жор, passez moi le néologisme8.

Получил недавно письмо от Я.Л. Тейтеля, как он трогателен! 
Спрашивает, устроил ли я в новом Office’е продолжение Нансенов-
ского, ха-ха!

Интересно ли Вам узнать для Ваших работ, что в Болгарии нан-
сеновские заботы переданы, помимо нового Верховного комиссара, 
Особому Русскому комитету (очевидно, с правительств[енной] сме-
той), который руководится теми же Серафимовым и Дубягским. Вот 
как обходится запрет Лиги Наций занимать в еврейском деле бежен-
цев и ex-беженцев.

Надеюсь, что в рассуждении здоровья и Вы и Евгения Львовна 
относительно довольны? Хорошо ли Вы устроены квартирно? Я – 
очень доволен своим чердаком с балконом и собственной кухнею; но 
только холодно, и ветер свистит, как на корабле! (8 этаж).

Ну, вот примерно все. Спасибо, что не забываете – мне так прият-
ны Ваши письма, а в скором времени, с облинянием первоначального 
пессимизма, они станут еще нужнее…

Поцелуйте ручки Евгении Львовне, а себе руку пожмите.
Ваш Е. Фальковский

69 bis, r. Brancion (XV).
Tel. Vaugirard 32–64

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: пис. 24/II.
2  Dans le domaine intellectuel (фр.) – в интеллектуальной области.
3  Фальковский.
4  Kondolenz (нем.) – соболезнование.
5  См. примеч. 4 к письму А.А. Гольденвейзера И.В. Гессену от 29 апреля 

1938 г.
6  Bien fondée (фр.) – хорошо обоснована.
7  «Сидит заяц на задних лапках под кустом и не шевельнется. Только 

об одном думает: “Через столько-то суток и часов смерть должна прийти”» 
(Салтыков-Щедрин М.Е. «Самоотверженный заяц»).

8  Passez moi le néologisme (фр.) – позвольте мне этот неологизм.
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Е.А. Фальковский – А.А. Гольденвейзеру

31 июля 1939
7, rue de Musset

Paris XVIe
Tel.: Aut. 57–27

31.7.39
Милый Алексей Александрович!
Вот уж опять не малый срок прошел и с моего последнего письма 

к Вам, и с Вашего ответа. Я успел тем временем переехать, – поближе 
к желательным, но, увы, не являющимся клиентам русского кварта-
ла, – успел пережить (без празднования) годовщину своего прибы-
тия в сей Вавилон, равно как и крушение многих надежд и упований 
прошлого года… В судьбе моей и Вашей вижу, милый друг, в этом на-
правлении отчетливо общие черты, и с грустью читаю и слышу, что 
Вы также еще «не устроены», по обывательской формуле, то есть не 
имеете того духовного и трудового антуража, который тогда кормит 
и телесно, но главное столь необходим нам для чувства самоудовлет-
ворения. Неисправимые интеллигенты-мечтатели!

Впрочем, есть в них и достоинство. С каким удовольствием я 
читал – именно читал, а не просматривал, к собственному своему 
удивлению, – Ваш огромный труд, эти четыре тома житейско-юри-
дических печалей. Нравились и прекрасные общие характеристики1, 
и обширность проделанной работы, и основательность данных – ре-
зультат глубокой предшествующей осведомленности… Нравится 
Ваше произведение и Маклакову, который тоже, кажется, проявил 
к нему внимание сверх ожиданного. Чтó я должен теперь делать с ко-
ричневым картоном и оливковыми тетрадями? Жду Ваших указаний.

Вслед за тем добрался я и до обеих книг Survey2, они редки в моем 
окружении, ибо кто же может платить в франках их фантастическую 
цену? Поэтому предварительный томик попал в мои руки лишь вме-
сте с окончательным, и я поглядывал на них с недоумением, собираясь 
перелистать по обязанности специалиста и не ожидая от сего ника-
ких удовольствий! Оказалось совсем наоборот, и я несколько недель 
думал, рассказывая, вспоминая о многих местах и мыслях, прочитав 
их как завлекательный роман. Они очень хорошо написаны! Совсем 
нет ошибок, а тем более грубой клюквы, так спокойно и объективно 
освещен материал, так много прибавлено к фактам общих мыслей и, 
на мой взгляд, мыслей, при всей их неутешительности, весьма убе-
дительных и часто широких. Такие положения, как невозможность 
колонизации и дальнейшего рассеяния – неизбежность дальнейших 
беженских волн от растущего антисемитизма и безнаказанности Гер-
манского примера3, – вред для ассимиляции (единственного реше-
ния) от русского патриотизма, эти и многие иные мысли4 оказались 
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для меня, в их выразительном изложении, часто новыми (или не до-
пущенными в мой мозг) и окончательными. С другой стороны, он как 
будто уже слишком много места и остроумия отводит для точного 
определения цифр эмиграции, и отходит в тень наша бродячая вет-
хозаветная скиния – русская культура, включая литературу, журна-
листику, искусство, школу, церковь. Впрочем, ведь это в его глазах 
отрицательные тормозы для absorption5…

Но главная грусть от всей книги – это, конечно, безнадежность 
(«еще хуже будет», утешает Симсон) отныне ею же объективно 
и окончательно доказанная. После нее уже не ударяют по нервам со-
общения А.А. Г-р6 о закрытии квоты. Конечно, закроют, и мало ли что 
еще «закроют».

Тем временем, утешаюсь бренными новостями дня, общаюсь в па-
рижском Берлине. Последний, никак не уменьшаясь в своем составе, 
подчас еще и умножается; так, приехал наш профессор Зайцев7, ко-
торый хотя и хитрит, что он-де на время, еще-де вернется, но, думаю, 
останется. Больше, чем люди, утешает музыка, TSF8, новая книга Бу-
нина – просто хороша «Лика»!9

А вот дело: если у Вас еще продолжается обильная переписка 
с жаждующими Америки, то, пожалуйста, «поимейте в виду», что я 
здесь грифоневаю10 быстро и дешево метрики даже и для тех, кто не 
живет во Франции (напр[имер], в Германии).

Вообще же дела мои дрянь, и я совсем не вижу, что мне предпри-
нимать дальше. Но настроение держится, а это же главное. В осталь-
ном, es wird schon werden11.

Ну вот. Жду от Вас хорошего длинного письма, не бойтесь впасть 
в бытовые мелочи, расскажите про университет и много раз кланяй-
тесь Евгении Львовне.

Крепко жму Вашу руку, мой милый старый друг!
Е. Фальковский

Автограф.

1  В подстрочном примечании Е.А. Фальковского: Ваше «корректно-про-
хладное» отношение Германии уже гуляет по письмам.

2  Имеется в виду книга: Hope Simpson J., sir. The Refugeе Problem: Report of 
a Survey. См. примеч. 4 к письму А.А. Гольденвейзера И.В. Гессену от 29 апре-
ля 1938 г.

3  Подстрочное примечание к звездочке отсутствует.
4  В подстрочном примечании: определение молодежи, которая пред-

почитает действие размышлению, [далее два слова нрзб – срезан конец 
страницы].

5  Absorption (англ., здесь) – ассимиляция.
6  А.А. Гольденвейзер. 
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7  Вероятно, речь идет о Л.М. Зайцеве. 
8  T.S.F. – Télégraphie sans fil (фр.) – радио. 
9  Повесть И.А. Бунина «Лика» вышла в 1939 г. отдельной книгой (Брюс-

сель: Петрополис).
10  От griffonner (фр., здесь) – строчить.
11  Es wird schon werden (нем.) – все будет хорошо.

А.А. Гольденвейзер – Е.А. Фальковскому

11 августа 1939
11 августа 1939 года
Е.А. Фальковскому

Париж
Дорогой Евгений Адамович.
Был рад, наконец, получить от Вас письмо. Поздравляю Вас с но-

восельем. Хозяйничаете ли сами на новой квартире?
В моих делах за последние полгода ничего не переменилось, кро-

ме настроения, которое ухудшается с каждым месяцем по формуле 
«равноускоренного движения». Университетские занятия в июне за-
кончились, и я сдал экзамен по пройденному предмету (выдержал, но 
получил весьма посредственную отметку, соответствующую тройке 
с плюсом). Об этой учебе много можно бы рассказать, и я уже обещал 
Борису Львовичу1 при ближайшем посещении Парижа прочесть на 
сию тему доклад в Адвокатском объединении2. Вопрос лишь в том, 
когда доведется мне посетить Париж… Кстати, поздравляю Вас с из-
бранием на курульное кресло члена совета. Напишите при случае 
свои впечатления о парижском союзе и сословии по сравнению с бер-
линскими покойниками.

Очень горд Вашей похвалой моим докладом о правовом положе-
нии беженцев. Помните ли Вы, что когда я приступал к собиранию 
материалов, Вы весьма критически относились к возможности со-
брать достаточно полные и точные данные? От Вас, верно, не усколь-
знуло, что по некоторым странам (Дания, Норвегия, Греция) мой ма-
териал действительно очень легковесен. Но по важнейшим странам, 
благодаря любезному содействию множества лиц, сведения получи-
лись в достаточном изобилии.

Как, однако, все это уже успело устареть – не только в том смыс-
ле, что неизбежно появляются новые узаконения, но потому, что весь 
пафос проблемы совершенно уже не тот, каким он был год назад. 
По сравнению с теперешними мытарствами новых беженцев, наши 
прежние огорчения и жалобы кажутся сущими пустяками. Поэтому 
я отчасти рад, что мне не пришлось напечатать своих докладов в виде 
книги.
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Вы спрашиваете, что делать с моим манускриптом. Я, кажется, пи-
сал Вам, что по совету Рубинштейна3 предполагал передать его в на-
званный им парижский комитет, во главе которого стоит Пан. Однако 
этот вопрос можно еще и пересмотреть. Коли этот комитет – мертво-
рожденное учреждение, не имеющее собственно бюро, и моей работе 
суждено пролежать нечитанной в квартире лица, по инерции числя-
щегося генеральным секретарем, пока его фам де менаж4 не спалит ее 
в печке, – то передавать ее в этот комитет не стоит.

Быть может, библиотека Лиги Наций или Русский исторический 
архив в Праге5 являлись бы более подходящими местами для ее веч-
ного успокоения?

Один экземпляр находится в библиотеке Королевского института 
в Лондоне и, как писал мне Симпсон, доступен там для всех исследо-
вателей. Третий пока у меня.

Коли у Вас есть охота, поговорите об этом вопросе с Маклаковым 
и Рубинштейном и сообщите мне Ваше мнение. Если Рубинштейн 
выразит желание просмотреть рукопись, то, пожалуйста, дайте ее 
ему. Я ему писал (кажется, в феврале), что она у Вас, и что Вы ему ее 
дадите.

Что касается книг Симпсона, то мне предварительный доклад 
нравится гораздо больше, чем окончательный. Он живо и талантливо 
написан, между тем как тот уж очень тяжеловесен. С выводами его, 
конечно, нельзя не согласиться (я протестовал только против реко-
мендованного закрытия границ в моменты массового бегства, но по-
лучил ответ, что хотя это кажется негуманным, но в конечном резуль-
тате оказывается наиболее разумным). Правда и то, что эти выводы 
настраивают на безнадежный лад… Я все же считаю, что хотя на земле 
стало тесновато, не было бы большой беды, если бы дали беженцам 
свободно просачиваться в те страны, куда они сами устремляются. 
Противодействие этому диктуется вовсе не объективными данными, 
а главным образом политическими соображениями, причем внутри-
политическими дрязгами каждой из стран в отдельности. При над-
лежащей пропаганде все это можно было бы радикально изменить.

Как будто пора кончать.
Надеюсь скоро получить от Вас весть. Ваше предложение относи-

тельно метрик буду иметь в виду.
Всего хорошего. Евгения Львовна сердечно кланяется

Ваш

Машинопись. Копия.

1  Б.Л. Гершуну.
2  Вероятно, речь идет о Союзе русских адвокатов в Париже.
3  Вероятно, речь идет о Я.Л. Рубинштейне.
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4  Femme de ménage (фр.) – домработница.
5  Русский заграничный исторический архив в Праге (РЗИА) – крупней-

ший из архивов русской эмиграции в Европе в межвоенный период. Создан 
постановлением Комитета Земгора в феврале 1923 г. как «Архив русской 
революции» в составе библиотеки при Культурно-просветительном отделе 
Пражского отделения Земгора. В 1924 г. получил название «Русский загра-
ничный исторический архив в Праге». В задачи архива входило «собирание, 
хранение, систематизация и научная обработка материалов по истории Рос-
сии и входящих в нее народов». В 1945 г. был вывезен в СССР. В настоящее 
время хранится в ГА РФ.

Е.А Фальковский – А.А. Гольденвейзеру

26 ноября 1939
7, rue de Musset (Paris XVI)

Tel.: Aut, 57–27
26.XI.39

Дорогой друг,
Очень рад был Вашей открытке, очень рад написать Вам свое оче-

редное письмо – но, Боже мой, как это все теперь долго двигается, как 
откинуты на сто лет назад гордые «достижения техники»! Все чаще 
слышишь, что нет охоты переписываться с Америкой, кроме разве 
пользования «Янки-клиппером»1.

Да! И в Европе друзья и близкие разметаны ветрами, разбиты 
трудностями, склонны забывать, а то и просто не видят друг друга. 
Потому немного сообщу я Вам известий.

Берлинская русская адвокатура официально скончалась в начале 
лета: собрали они «общее собрание» из 9 (sic!) членов, закрыли Союз, 
раздали фонд Гершуна – главным образом Рудинскому, а вскоре и из 
сих девяти иные появились здесь: Зайцев, Переплетник, В.А. Голь-
денберг. Здешняя адвокатская практика не богаче. Тесленко, как 
всегда, уехал бессрочно на юг, и в этом году эта бессрочность тянет-
ся, конечно, дольше обычного. Собраний нет, о традиционном бале 
(плохо удавшемся уже в прошлом сезоне), конечно, и не помышля-
ют. Б[орис] Львов[ич]2 мил и корректен, но вижу я его нечасто: он 
уже «не выходит по вечерам» – вообще, перемена его возраста за эти 
шесть лет нашей разлуки сказывается на его habitus’е3 заметно. Эль-
кины, как Вы знаете, внезапно, но очень вóвремя отбыли в тихий Ду-
блин… тоже бессрочно? Зайцев – в Брюсселе, Фрумкин – на высоких 
постах в ОРТ–ОЗЕ, а потому в данный момент находится в Виши, 
центре внутренней еврейско-русской эмиграции последних месяцев. 
Впрочем, там же и Милюков, бодрые и загадочные статьи которого 
Вы, наверное, читаете с интересом, но без удовольствия. Гессен4 бодр 
и очень грустен. Фальковский тоже. Хотите подробностей? Вот: ра-
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боты также нет (как у Вас, и как год назад, если не считать случайных 
капельных дел, без радости и без будущего, не покрывающих и поло-
вины бюджета). Маклаков с каждым месяцем все отдаленней и суше, 
не устает разъяснять время от времени, что денег у него нет и никогда 
не будет. А волонтером я к нему также по-прежнему хожу и радуюсь 
скромному успеху: чувствовать себя и в Париже одним из первей-
ших специалистов по беженскому праву. Сбережения растягиваются 
как резинка, но и резинке бывает конец, и вскоре после Рождества 
я выкидываю сигнал SOS и иду ко дну. N’у faites pas attention5, ведь 
далеко не я один. Впрочем, Вы можете мне очень помочь (быть мо-
жет). Я добываю в Русском офисе сертификаты о рождении, кото-
рые – с визой америк[анского] консульства – отлично приемлются не 
только при ходатайствах о квотных и туристических визах в Европе, 
но и при переходах с туристических виз на квоту у уже въехавших 
в Соед[иненные] Штаты. Нуждающиеся в этом с легкостью плати-
ли мне по 10$, которые я беру tout inclus6, включая все сборы и мой 
гонорар. Давайте развернем это дело? Мне нужен документ о бежен-
ской (или иной, но не советской) национальности (для обоснования 
компетенции Офиса, что-нибудь письменное о дате и месте рожде-
ния (скорее, паспорт) – и дополнительные о сем свидетели в Париже.

Ну вот и конец тому объему, что идет для «Янки-клиппера».
Отвечайте скоро, милый друг, я с удовольствием предвкушаю 

Ваши строки. Как здоровье Ваше и Евг[ении] Львовны? Крепко жму 
Ваши руки и с надеждой на лучше <…>7

Автограф.

1  Сноска Е.А. Фальковского, сделанная им в конце страницы: что на этот 
раз в виде исключения и делаю! Письма же простые идут иногда и дольше 
месяца. 

Речь идет о самолете Boeing 314 «Clipper», с июня 1938 г. перевозившего 
через Атлантику вначале почту, а впоследствии и пассажиров. К этому вре-
мени самолетам было присвоено общее название «Clipper».

2  Б.Л. Гершун.
3  Habitus (лат.) – привычки; здесь: образ жизни.
4  И.В. Гессен.
5  N’у faites pas attention (фр.) – не обращайте внимания.
6  Tout inclus (фр.) – все включено, здесь: за всю работу.
7  Последняя строка обрезана.
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А.А. Гольденвейзер – Я.Г. Фрумкин

А.А. Гольденвейзер – Я.Г. Фрумкину

30 января 1939
30 янв. 1939 г.

Я.Г. Фрумкину
Париж

Многоуважаемый Яков Григорьевич.
Я с большим нетерпением ждал письма от Вас и ввиду долгого 

Вашего молчания предполагал, что Вы, вероятно, предполагаете на-
писать уже после выезда из Германии. Из сообщения И.В. Гессена я 
узнал, что Вы с Еленой Ивановной благополучно перебрались в Па-
риж. Думаю, что Вас обоих нужно, прежде всего, поздравить с этим 
событием. Воображаю, как у Вас истрепались нервы за последние 
месяцы, тем более что Вам (как прежде бывало мне) приходилось вы-
слушивать так много жалоб и сознавать свое бессилие.

Надеюсь, что Вы получите возможность стабильно обосноваться 
в Париже и найдете удовлетворяющую Вас работу.

Обо всем, происходящем в Берлине, мы, конечно, хорошо осве-
домлены. Информация здешних газет необычайно богата и разносто-
ронне освещает все, что делается в Европе. Кроме того, постоянно 
получаются письма, а от времени до времени появляются и живые 
свидетели. Наша племянница с мужем прибыла сюда в конце дека-
бря. Появился в Нью-Йорке недавно Л. Каплан – постоянный кли-
ент союза1 и столовой. В целях информации я завел переписку 
с И.В. Шутым.

Положение нашего дела меня очень беспокоит. Я опасаюсь, что 
оно уже теперь трещит по швам из-за отсутствия компетентных ра-
ботников, а долго ли останется на посту теперешний состав? Я счи-
таю, что самой важной задачей Вашей и Якова Львовича2 должна 
быть теперь выработка плана какой-нибудь возможно безболезнен-
ной «перелицовки» всей организации, при которой хоть что-нибудь 
сохранилось бы и после дальнейших неминуемых отъездов прежних 
работников. Я писал об этом и Я.Л.

Плохо то, что широкие проекты помощи, о которых столько гово-
рят и шумят, упускают из виду два момента: 1) необходимость в пер-
вую очередь помогать еврейским организациям в самой Германии, 
без напряженной работы которых три четверти еврейского населения 
осуждено на вымирание, даже если эмиграция шла бы полным ходом, 
и 2) то обстоятельство, что пресловутый вопрос о вывозе капиталов 
из Германии интересует лишь самую ничтожную часть кандидатов 
в эмигранты, а громадное большинство не имеет даже на билет. Меж-
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ду тем все усилия сосредоточиваются на переговорах об этих капита-
лах – быть может, для того, чтобы завуалировать полную пассивность 
в главном и основном вопросе: квотах и визах.

В этом последнем вопросе я настроен крайне пессимистично – по 
крайней мере в отношении Соед[иненных] Штатов. Вы совершенно 
правы, что негодования и протесты американцев, не сопровождающи-
еся действиями, производят весьма неприятное впечатление. Между 
тем факт в том, что ни на какие меры к действительному облегчению 
въезда иммигрантов в Соед[иненные] Штаты рассчитывать не прихо-
дится. Я писал об этом в корреспонденциях в «Посл[едние] новости» 
и в «Сегодня»3 (напечатана ли моя статья в «П.Н.»4, не знаю: послед-
нее время там все страшно залеживается; статья называется «Со-
чувствие – в пределах квоты»). Ни правительство, ни либеральные 
парламентарии не решаются даже направить в Конгресс предложе-
ний о благоприятном для иммигрантов изменении «Акта 1924 года»5

(в порядке простого толкования этого закона или административных 
распоряжений никакое жонглирование квотами разных стран и годов 
немыслимо). Зато парламентарии из консервативно-ксенофобского 
лагеря не стесняются вносить проекты о сокращении иммиграции, 
которые едва ли пройдут, но все же симптоматичны. Недавно писа-
ли о проекте пускать вне квоты иммигрантов, достигших 65-ти лет 
и предоставивших поручительство родственника-американца, сопро-
вождаемое залогом в 10 000 долл[аров], в том, что они никогда не бу-
дут заниматься какой-либо приносящей заработок деятельностью…

Думаю, что даже предложение об усилении состава берлинского 
консульства (необходимые для этого кредиты также должны прой-
ти через Конгресс) не имеет шансов на успех: здесь все не стремятся 
к тому, чтобы визы получались в ускоренном порядке.

Мои личные дела пока не очень подвинулись вперед от переезда 
в Нью-Йорк. Посещаю лекции на юридическом факультете (сдавал 
даже недавно экзамен – впервые после 1912 года), с трудом одолеваю 
громадную корреспонденцию и связанные с нею поручения и зани-
маюсь практикой, поскольку есть дела и клиенты (Вы помните ста-
рый анекдот о пом[ощнике] прис[яжного] пов[еренного], заказавшем 
табличку: «принимал бы от… до...»).

Был бы душевно рад продолжать оставаться с Вами в контакте.
Кланяйтесь Вашему соседу по бюро А.И. Лурье.
Сердечный привет Елене Ивановне.
Жму Вашу руку

Машинопись. Копия.

1  Союз русских евреев в Германии.
2  Здесь и ниже речь идет о Я.Л. Тейтеле.
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3  Гольденвейзер А.А. Квота увеличена не будет: американцы протестуют 
против расовых преследований в Германии, но не предлагают облегчить до-
ступ иммигрантов в Соед. Штаты (Письмо из Нью-Йорка) // Сегодня. 1939. 
25 февраля. 

4  «Последних новостях».
5  В 1924 г. Конгресс принял Иммиграционный закон Джонсона-Рида. 

Впервые США устанавливали квоты на въезд в Америку из каждой отдель-
ной страны (2 % от количества людей, родившихся в другой стране, из кото-
рой в США уже проживало население на момент переписи 1890 г.). Закон 
был направлен прежде всего на ограничение иммиграции южных и восточ-
ных европейцев и евреев; он серьезно ограничивал иммиграцию африканцев 
и запрещал иммиграцию арабов, азиатов и индийцев. В результате в харак-
тере иммиграции за последующие 40 лет нашла свое отражение уже суще-
ствовавшая структура иммигрантского населения, в основном состоявшего 
из европейцев и североамериканцев. См. также примеч. 1 к письму А.А. Голь-
денвейзера М.Л. Вишницеру от 15 декабря 1938 г.

А.А. Гольденвейзер – Я.Г. Фрумкину

22 марта 1939
22 марта 1939 г.
Я.Г. Фрумкину

Париж
Многоуважаемый Яков Григорьевич.
Вчера я получил из Парижа сообщение инициативной группы по 

чествованию памяти Якова Львовича. Надеюсь, что собрание, устра-
иваемое группой, достойным образом почтит его память и не даст 
быстро исчезнуть всеобщему искреннему отклику на эту поистине 
невознаградимую утрату.

Имеете ли Вы сведения из Берлина? Я полагаю, что гг. Шутые 
либо уже уехали, либо уезжают в ближайшее время. Обеспечено ли 
дальнейшее функционирование столовой и Фонда? Как обстоит 
вопрос о субсидии «Джойнта»? Насколько мне известно, Бернард 
Кан в скором времени уезжает в Америку. Заведена ли связь с его 
преемником?

Я продолжаю получать из Германии и других стран просьбы по во-
просу о переселении в Америку. В отношении русских беженцев этот 
вопрос пока сводится к добыванию аффидавита, причем консулы (по 
крайней мере, берлинский) относятся довольно снисходительно к во-
просам о родстве поручителя с иммигрантом, и даже о материальных 
средствах поручителя. Боюсь, что это благополучие скоро кончится. 
Номера выданных в последнее время виз уже перевалили за 2000, 
между тем общая цифра квоты составляет всего 2700.

Хуже обстоит дело с немецкими, польскими, чешскими, венгер-
скими и другими беженцами. Квоты этих стран заполнены на не-
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сколько лет вперед (венгерская квота, говорят, на 70 лет), надежды 
на увеличение квот нет, а возможности обхода иммиграционных за-
конов все сокращаются.

Посылаю Вам при сем вырезку из «Сегодня» с моей корреспон-
денцией по вопросу о квоте1. Со времени отправки этой статьи, при-
бавились еще следующие факты, характеризующие положение и на-
строения, связанные с этим вопросом:

1. В Конгресс внесен билль о допущении, сверх квоты, полити-
ческих беженцев в возрасте не менее 65-ти лет, давших обязательства, 
что они никогда не будут заниматься каким-либо приносящим зара-
боток занятием. Это обязательство должно быть обеспечено залогом 
в 10 000 долл[аров].

2. Сенатор Вагнер (человек прогрессивного образа мыслей, 
притом представитель штата Нью-Йорк) внес билль о допущении 
сверх квоты 10 000 детей. Оба билля переданы в комиссии, и дойдут 
ли они когда-либо до пленума, – неизвестно2.

3. Депутат от Бруклина (где три четверти избирателей либо 
иммигранты, либо дети иммигрантов) Селлер, вносивший еще в про-
шлом году благоприятные для беженцев билли, недавно выступил 
здесь с докладом. Он указал, что в нынешнем Конгрессе настроение 
большинства депутатов, в частности, представителей Юга и Запа-
да, таково, что было бы верхом неблагоразумия вносить какие-либо 
предложения об увеличении квоты. Это привело бы, скорее всего, 
к обратному результату, т. е. квота была бы сокращена.

4. Приблизительно то же сказал на днях в речи на общем со-
брании HIA3 глава иммиграционного ведомства Хотелинг (кстати 
сказать, состоящий почетным председателем HIA).

5. Я недавно виделся с директором «Института общественного 
мнения» Галлупом4, который рассказал мне, что по просьбе еврей-
ских организаций производил пробные голосования по вопросу об 
иммиграции, причем около 70 % запрошенных лиц высказались про-
тив расширения доступа иммигрантов. Мотив – безработица.

6. Принимая последнюю ассигновку на трудовую помощь без-
работным – Рузвельт требовал 875 милл[ионов], а Конгресс ассигно-
вал 725 милл[ионов] долл[аров] на ближайшие полгода – Конгресс 
поставил условием, чтобы помощь оказывалась только американ-
ским гражданам. В результате, по сведениям газет, около 30 000 не 
граждан будет вычеркнуто из списков и, будто бы, около 2000 будет 
депортировано.

Таково положение в этой обетованной земле. О прочих возмож-
ностях эмиграции Вы осведомлены лучше меня. Здесь стараются 
рекламировать достижения Ребли, и во всех падежах склоняют на-
меченное в новом плане «упорядочение эмиграции» из Германии. 
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Ребли, понятно, не виноват в том, что он ничего не мог сделать, но 
весь Эвианский комитет совершенно фальшиво перенес центр тя-
жести на условия выезда из Германии5, вместо того, чтобы заняться 
облегчением въезда в страны азиля6. Думаю, что в связи с новым обо-
стрением международных конфликтов этот вопрос снова отойдет на 
десятый план, как уже было в прошлом сентябре.

Буду рад получить от Вас известие. Обосновались ли Вы в Пари-
же на постоянное жительство? Каковы настроения в еврейских кру-
гах Литвы после истории с Мемелем?7

Прошу Вас передать мой сердечный привет И.В. Гессену и А.И. Лу-
рье. Б.С. Ширману я недавно писал.

Особый привет Елене Ивановне.
Жму Вашу руку.

Уважающий Вас

Машинопись. Копия.

1  См. примеч. 3 к письму А.А. Гольденвейзера Я.Г. Фрумкину от 30 янва-
ря 1939 г. 

2  Законопроект (Wagner-Rogers Bill) о допуске в Соединенные Штаты  
20 000 еврейских беженцев из нацистской Германии в возрасте до 14 лет так 
и не был принят Конгрессом Соединенных Штатов.

3  Общее собрание (54th annual convention) Общества помощи еврейским 
иммигрантам и беженцам (HIAS) состоялось в Нью-Йорке 20 марта 1939 г. 

4  Дж. Гэллап.
5  Международный комитет, созданный по итогам работы Эвианской кон-

ференции, вел безуспешные переговоры с нацистской Германией об упоря-
дочении эмиграции из Германии и о разрешении беженцам вывозить хотя бы 
часть принадлежавшей им собственности. 

6  От фр. Asile – убежище. Комитет добивался от правительства США 
возможности максимально использовать существовавшую иммиграционную 
квоту в интересах беженцев из Германии, Австрии и Чехословакии. Было 
заключено международное соглашение о транзите, позволившее беженцам 
пересекать государственные границы без паспортов.

7  Мемель – немецкое название Клайпеды. 22 марта 1939 г. (в день на-
писания письма А.А. Гольденвейзером) Германия предъявила Литве уль-
тиматум с требованием возвратить Клайпедский край, несмотря на то, что 
согласно международному договору от 28 января 1928 г. о госграницах он 
признавался Германией частью Литвы. Литва была вынуждена принять уль-
тиматум. 23 марта на крейсере «Дойчланд» в сопровождении 40 военных су-
дов в город прибыл А. Гитлер, который произнес речь с балкона городского 
драматического театра и принял военный парад, заявив, что порт Мемель от-
ныне станет базой германского флота и морской крепостью. В апреле 1939 г. 
в городе началось строительство военного аэродрома, долговременных укре-
плений и подземного хранилища топлива. 
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Я.Г. Фрумкин – А.А. Гольденвейзеру

20 апреля 1939

Париж, 20 апреля 1939 года

Многоуважаемый Алексей Александрович,
Я очень виноват перед Вами. Я получил Ваши письма от 30 янва-

ря и 22 марта, и лишь теперь пишу Вам. Между получением первого 
и второго письма ушел от нас Яков Львович Тейтель… Я по приезде 
сюда решил съездить на Ривьеру, хотя бы на короткое время. Одним 
из главных стимулов для такого решения было желание повидать 
Якова Львовича и рассказать ему о деятельности учреждений его 
имени в последний, столь тяжелый год. Я осуществил свое намере-
ние, но, к сожалению, смог посетить лишь уже опустевший дом на рю 
Россини пролонже, из которого исходило столько мощных импуль-
сов человеколюбия.

Вечер чествования памяти Якова Львовича прошел, по общим от-
зывам, удачно. Вы, вероятно, такое же впечатление вынесли и по от-
чету в «Последних новостях»1.

С большим интересом прочел я все то, что Вы пишете по вопро-
су об иммиграции. С Вашим указанием на то, что Эвианский коми-
тет весь вопрос поставил не на те рельсы, я совершенно согласен. Не 
очень обнадеживают сообщаемые Вам данные, и ума не приложить, 
как все растущая с каждым днем потребность в эмиграции может быть 
удовлетворена. Совершенно неожиданным было для меня сообщение 
о том, что и советская квота скоро будет исчерпана. Впрочем, разве 
квотный год совпадает с календарным, а не считается с 1 июля по 
31 июня?2 Если последнее правильно, то дело обстоит еще не столь 
плохо.

С Берлином я в постоянном контакте. Учреждения имени Якова 
Львовича проявляют поразительную живучесть. Уже, можно сказать, 
ровно никого там не осталось. Накануне Пасхи3 покинули Берлин 
и супруги Шутые. Остался один лишь Мирон Яковлевич Пинес. Вы 
знаете, в какой мере он в разных отношениях ценный работник. Вы 
знаете также, что для повседневной будничной работы он мало под-
готовлен. И все же Фонд продолжает действовать, даже увеличивает 
свои выдачи с месяца на месяц. Делами его, под присмотром М.Я. Пи-
неса и при участии его родственника литератора Пинеса, которого 
Вы, вероятно, знаете, ведает та же г-жа Розенберг, г-жа Азарх, быв-
шая секретарша ОРТа, и привлеченный мною для оказания юриди-
ческой помощи после моего отъезда бывший рехтсанвалт4 Онтштейн. 
Он весьма увлекся этой работой и участвует во всех делах Фонда, не 
ограничиваясь юридической помощью. Функционирует и столовая, 
в заведывании которой в настоящее время принимает ближайшее 
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участие Роза Семеновна Липстер, сестра жены Александра Эдуар-
довича Когана. «Джойнт» продолжает субсидировать Фонд, и кой-
какие средства поступают и отсюда.

Очень рад был бы узнать, как Вы поживаете, и как развивается 
Ваша практика. Я хорошо понимаю, что пробиться там нелегко, но, 
с другой стороны, быть вдали от Европы в настоящее время, когда не 
знаешь, что день грядущий нам готовит… большое благо.

Мы с Еленой Ивановной обосновались в Париже, правда, пока 
еще не имеем ни постоянной карт д’идентите5, ни квартиры. Я рабо-
таю в Объединенном комитете ОРТ-ОЗЕ. Адрес этого комитета:

Comité Unifié ORT-OSE, 92, Avenue des Champs Elisées, Paris, 8-e
и есть тот адрес, по которому письма ко мне всегда дойдут.
Ваши приветы А.И. Лурье, И.В. Гессену, Б.С. Ширману передал 

все, и они очень Вам кланяются.
Елена Ивановна шлет Вам привет, а я крепко жму Вашу руку 

и буду рад дальнейшим от Вас вестям.
Искренне Ваш

Я. Фрумкин

Машинопись. Подлинник.

1  См., напр., заметку «Вечер памяти Я.Л. Тейтеля» (Последние ново-
сти. 1939. 24 марта): «Комитет чествования памяти Я.Л. Тейтеля устраива-
ет 30 марта в 8 ч. 30 м. вечера, в зале общества Ар-з-э-Метье (9-бис, авеню 
д-Иена), посвященный покойному траурный вечер. Вход свободный и бес-
платный. Программа и список ораторов будут опубликованы в ближайших 
номерах».

2  Так в тексте.
3  В 1939 г. еврейская пасха приходилась на 4 апреля, православная и ка-

толическая – на 9 апреля.
4  Rechtsanwalt (нем.) – адвокат, защитник.
5  См. примеч. 4 к письму М. Мульмана А.А. Гольденвейзеру от 31 марта 

1939 г.

А.А. Гольденвейзер – Я.Г. Фрумкину

21 июля 1939
21 июля 1939 года

Я.Г. Фрумкину
Париж

Многоуважаемый Яков Григорьевич.
Ваше письмо от 20 апреля, а также посланную Вами вслед копию 

этого письма я своевременно получил. Недавно я обращался по одно-
му делу к г-же Розенберг, которая в своем ответном письме сообщает, 
что благодаря Вашим заботам «Тейтелевский фонд» имеет достаточ-
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ные доходы, но что есть некоторые формальные трудности при раз-
даче денег. Сегодня я получил письмо от А.И. Лурье, который сооб-
щает мне о составе парижского комитета и о Ваших функциях. Из его 
же письма я вижу, что Джойнт продолжает выдавать свою субсидию, 
в чем я не был уверен после недавней беседы с Б. Каном.

Все это утешительно – насколько вообще можно говорить об 
утешении при нынешней поистине безутешной и беспросветной об-
становке. Я рад, что парижская организация живет, и что Вы имее-
те возможность продолжать Вашу полезную работу для осиротелых 
берлинцев.

Буду Вам благодарен за всякую дальнейшую информацию. Все, 
что касается Берлина, меня продолжает живо интересовать, и я про-
должаю получать оттуда массу писем – все на ту же тему о необходи-
мости и невозможности уехать.

Как раз в эти дни заседает в Лондоне знаменитый Эвианский ко-
митет. Много эти господа успели за год, протекший со времени кон-
ференции в Эвиане… А Рузвельт собирается благодетельствовать че-
ловечество и инсценирует еще одну конференцию, из которой уже, 
несомненно, ничего выйти не может. За полгода сессии Конгресса он 
не решился пикнуть, что следует сделать что-то в пользу беженцев, 
а теперь собирается разговаривать о том, что другие страны должны 
бы оказать помощь, но что он сам без Конгресса ничего сделать не 
в праве.

Мое личное обоснование продолжает подвигаться чрезвычайно 
медленно. Никакой постоянной платной работы я все еще не имею. 
Университетские занятия в июне закончились, и я сдал экзамен по 
прослушанному курсу «контрактов». Имею всякого рода поруче-
ния и потуги на адвокатские дела. Значительную часть дня «почи-
тываю и пописываю». Отправляю как раз сегодня статью в «Русские 
записки»1.

Число приезжающих берлинцев здесь все увеличивается. Розен-
таль2 очень быстро освоился с обстановкой и открывает с двумя ком-
паньонами бюро. Приехал вчера А.Г. Левенсон. Не реже, чем каждую 
неделю объявляется кто-нибудь «по русской квоте». Между прочим, 
правда ли, что американский консул в Париже – страшный бурбон, 
предъявляющий громадные требования к кандидатам в иммигранты?

Буду рад узнать, что Вы получили заветную карт д’идентитэ 
и что Ваше устройство в Париже подвигается достаточно быстро 
и безболезненно.

Прошу Вас передать мой искренний привет Елене Ивановне. 
В Париже ли Б.С. Ширман? Прошу Вас ему от меня кланяться.

Преданный Вам

Машинопись. Копия.
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1  См. примеч. 2 к письму М.В. Вишняка А.А. Гольденвейзеру от 14 сен-
тябя 1939 г.

2  М.Я. Розенталь.

А.А. Гольденвейзер – Я.Г. Фрумкину

7 декабря 1939
7 декабря 1939 года

Я.Г. Фрумкину
Виши (или Париж?)

Многоуважаемый Яков Григорьевич.
Я писал Вам 21 июля и с тех пор не имею от Вас известий, – чему, 

конечно, не приходится удивляться. Элькин упомянул в одном пись-
ме, что Вы находитесь в Виши. Но Вашего тамошнего адреса не знаю, 
поэтому пишу Вам по адресу парижского бюро, откуда Вам, вероятно, 
перешлют мое письмо.

Кроме желания снестись с Вами и получить от Вас весточку, я 
имею специальный повод для настоящего письма. Я получил от г-жи 
Розенберг сообщение, что Тейтелевский фонд совершенно исчерпан, 
так как с августа больше не поступает субсидия Джойнта. Все выда-
чи прекращены, и пенсионерам предложено обращаться в муници-
пальный благотворительный отдел. Дошли до меня уже и отклики от 
жертв этой катастрофы. Все молят о помощи. По моему совету Розен-
берг писала Е.А. Каплуну в Брюссель. Но я не имею от него ответа на 
письмо и не знаю, там ли он еще находится.

Хотя среди всеобщего катаклизма судьба этой группы людей не 
может рассчитывать на особое внимание, хочется все же попытаться 
что-нибудь для них сделать. Я обратился к Бернарду Кану, но полу-
чил от него, как водится, малоутешительный ответ. Памятуя, однако, 
что он говорил мне то же уже весной, а субсидия все еще продолжа-
лась, я думаю, что, быть может, следовало бы снестись по этому вопро-
су с Тропером или Байном1, или Вишницером, или кем-либо другим, 
кто работает в парижском бюро Джойнта. У них ведь есть агентура 
в Амстердаме, и при желании они могли бы продолжать переводить 
эту небольшую для них сумму.

Довожу вышеизложенное до Вашего сведения и прошу Вас с сво-
ей стороны подумать и по возможности что-нибудь «надумать» по 
этому вопросу. Я хотел написать также М.Я. Пинесу, но не знаю его 
адреса (полагаю, что он в Лондоне). Не откажите в любезности пере-
слать ему прилагаемую копию этого письма и попросить его дать мне 
знать о себе.
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У меня мало нового. Продолжаю свое университетское обра-
зование. В этом учебном году прохожу курс американского кон-
ституционного права. Предмет интересный, и ознакомление с ним 
в строго-юридическом разрезе совершенно необходимо для пра-
вильного понимания американской политической жизни. Но прак-
тической пользы для меня от этих занятий не предвидится (кроме 
практической проверки старой пословицы, по которой «все дурачком 
помрешь»).

Затруднения в почтовой связи с Европой катастрофически отра-
жаются на адвокатской практике. Писать корреспонденции перестал: 
в переведенных на сокращенный размер «Посл[едних] новостях» нет 
места, а в «Сегодня» произошла какая-то подневольная метаморфо-
за, а русские журналы, по-видимому, приостановились до лучших 
времен.

Сюда продолжают приезжать иммигранты всякого рода, в по-
следнее время особенно много из Латвии. По делу одного виленско-
го врача, которого задержали в Эллис-Айленд, я ездил в Вашингтон 
и выступал в апелляционной инстанции при министерстве труда. За 
последние две недели прибыло около 3500 евреев из Германии. Эко-
номическое положение здесь не улучшилось, и безработица не умень-
шилась (кроме отдельных отраслей). Но, конечно, все, кто мог при-
ехать, счастливы, что они здесь.

Есть ли какая-либо возможность снестись с Варшавой и узнать 
о судьбе людей, там живущих (или живших)? У нас в Варшаве и дру-
гих польских городах есть много близких друзей, и мы в большой тре-
воге за их судьбу.

Буду Вам душевно благодарен, если скоро напишете. Где 
Б.С. Ширман, А.И. Лурье, С.Г. Шерман, И.В. Гессен (есть ли изве-
стия о С.И. Гессене?), О.С. Зак (сообщите мне, пожалуйста, адрес по-
следнего, если он Вам известен)?

Мой искренний привет Елене Ивановне. Я был рад узнать, что 
Ваша дочь благополучно выехала из Польши.

Всего хорошего.
Преданный Вам

Машинопись. Копия.

1  Сотрудники парижского бюро Джойнта.
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А.А. Гольденвейзер – Я.М. Шефтель

Яков Михайлович Шефтель (Jaсques Scheftel) (1882–1973), юрист, ад-
вокат, общественный деятель. Сын присяжного поверенного, обществен-
ного деятеля, депутата Государственной думы I созыва М.И. Шефтеля 
(1858–1922). Окончил юридический факультет Санкт-Петербургского 
университета. Работал присяжным поверенным Петроградского судеб-
ного округа. В эмиграции жил сначала в Лондоне, где был товарищем 
председателя и казначеем Союза адвокатов, с 1921 г. – в Париже. Держал 
собственную юридическую контору. Читал лекции по праву в Русском 
коммерческом институте и во Франко-русском институте (1928–1932). 
Член (впоследствии – председатель) Объединения русских адвокатов во 
Франции. После Второй мировой войны вице-председатель Очага рус-
ских евреев-беженцев в Париже, член ОРТа и Тейтелевского комитета.

Я.М. Шефтель – А.А. Гольденвейзеру

9 мая 1939
PARIS, le 9-го Мая 1939 г.1

Дорогой Алексей Александрович,
Очень рад был получить от Вас весточку и искренно Вам призна-

телен за сообщение Вашей обстоятельной записки о решении нью-
йоркской апелляционной Палаты по делу Московского Страхового 
Общества, которую я прочел с большим интересом.

Самое решение я вслед за тем получил от Питчера и ознакомился 
с его содержанием.

Мотивы этого решения редактированы настолько казуистично, 
что я не уверен, что решение это само по себе может служить преце-
дентом для других русских дел в Америке.

Из третьего источника я узнал, что Федеральное правительство 
уже заявило ходатайство о новом разбирательстве («реаргумента-
ции») этого дела. По Вашим фантастическим американским правилам 
судопроизводства подобная ересь ведь допускается. По-видимому, 
это сделано для продления срока для апелляции в Верховный Феде-
ральный Суд, от которой, вероятно, Федеральное Правительство не 
захочет отказаться. Таким образом, и дело Московского Общества не 
является законченным, а в ожидании его окончания движение всех 
русских дел остается приостановленным.

Не знаю, известно ли Вам, что наследники покойного Г.Б. Слиоз-
берга поручили мне наблюдение и продолжение русско-американ-
ских дел покойного, которые он вел через фирму Энгельгард, Питчер 
и Аман.
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В числе этих дел имеется дело Гальперинов с Международным 
Банком и Националь Сити Банком, которым и Вы в настоящее время 
интересуетесь по поручению С.М. Гальперина.

По этому делу я тут веду переговоры с представителем Между-
народного Банка и с Г.М Фишманом, как поверенным Дейтче Банк 
о добровольной уплате этими двумя банками Гальпериным суммы 
приблизительно в 3000 долларов, в случае получения ими от Нашио-
наль Сити Банк всей суммы, находившейся в Нашиональ Сити Банк 
на счету Международного Банка, без дальнейшего судебного разби-
рательства, т. е. если Федеральное Правительство откажется от своей 
претензии на эту сумму.

Ввиду условного характера этого начинающегося соглашения, ни 
Международный Банк, ни Фишман, конечно, никаких формальных 
обязательств, хотя бы условного характера, выдавать не решаются, 
пока не определилась позиция Нашиональ Сити Банка в этом деле 
и судьба сумм, на которые претендует Дейтче Банк и Международ-
ный Банк. Они об этом запросили своих нью-йоркских адвокатов 
и ждут от них исчерпывающей информации.

При таком положении Meждународный Банк едва ли согласится 
послать Уиппу ту инструкцию, относительно которой Вы телеграфи-
ровали С.М. Гальперину. Но я принимаю меры к тому, чтобы Уиппа 
осведомили о ведущихся здесь переговорах, в которых доминирую-
щая роль принадлежит Фишману, помимо которого едва ли что-либо 
будет сообщено в Нью-Йорк.

Из изложенного Вы сможете отдать себе отчет, в какой сложной 
дипломатической обстановке приходится вести эти переговоры, 
в чем С.М. Гальперин, по-видимому, не вполне отдает себе отчет.

До выяснения результатов этих переговоров я не советовал 
С.М. Гальперину порывать с Питчером, что он склонен был сделать 
по получении от Питчера письма от 20-го февраля с[его] г[ода], со-
держание которого он Вам, по-видимому, сообщил и мотивы коего 
он, по-видимому, не совсем уразумел, не считаясь с тем, что Питче-
ру ничего не было известно о предпринятых здесь непосредственных 
переговорах с Международным Банком.

Я поэтому очень обрадовался и горячо поддержал решение 
С.М. Гальперина обратиться к Вам для выяснения на месте ситуации 
и был бы Вам очень признателен, если бы Вы были так любезны ос-
ведомить и меня о результате Ваших переговоров по этому делу, как 
с Питчером, так и с адвокатами Международного Банка.

Видите ли Вы А.Н. Зака и не знаете ли Вы, какая судьба постиг-
ла затеянный им сборник статей о Советском Законодательстве и его 
международно-правовых последствиях?



435

В ожидании Ваших известий, остаюсь
искренне Вам преданный [подпись]

А.А. ГОЛЬДЕНВЕЙЗЕРУ.
Нью-Йорк

Машинопись. Подлинник.

1  Письмо на именном бланке Я.М. Шефтеля: Jaques Scheftel 12, Square 
Alboni XVI Avocat de la Cour de Paris Trocadero 60–85.

А.А. Гольденвейзер – Я.М. Шефтелю

9 июля 1939
9 июля 1939 г.

Я.М. Шефтелю
Париж

Дорогой Яков Михайлович.
Ваши письма от 9 мая и 28 июня с[его] г[ода] я получил.
О дальнейшем ходе событий по д[елу] Гальпериных Вы, конечно, 

осведомлены. Арест, наложенный по их претензии, судом снят, и в 
данную минуту они не участвуют в деле. Однако, как я писал Соло-
мону Моисеевичу, в тот момент, когда деньги поступят к ликвидато-
ру дел Международного банка, откроется возможность вновь заявить 
их претензию в порядке ликвидационного производства.

Конечно, их претензия слабоватая, так как она – в рублях, при-
том уже порядком обесцененных в момент возникновения претензии 
(закрытие отделения Межд[ународного] банка в Одессе). В случае 
настоящего судебного спора Гальперины, безусловно, ничего не по-
лучили бы, и единственный их шанс в том, что их претензия имеет 
известную nuisance value1, так как они могут задерживать распреде-
ление денег между остальными кредиторами.

Я также не советовал С.М. Гальперину рвать с Питчером. В насто-
ящий момент он продолжает считать себя их поверенным. Когда на-
ступит время что-либо предпринять, я снесусь с Амманом.

Конечно, в первую голову должна быть окончательно изжита бо-
лячка литвиновской переуступки. В просьбе о ре-аргюмент прави-
тельству отказано, но оно имеет теперь до конца августа срок на по-
дачу прошения в Верховный Суд о «рит-оф-сертиорари»2. Вопросы 
о выдаче этих рит-ов разрешаются Верх[овным] судом в распоряди-
тельном заседании, причем по обычаю достаточно, чтобы три судьи 
высказались положительно для того, чтобы рит был дан. По существу 
дела, по-моему, нет решительно никаких оснований для принятая 
Верх[овным] судом дела к своему рассмотрению, так как в решении, 
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составленном Лиманом, не затронут ни один вопрос федерально-
го права. Вся мотивировка основана на применении к делу законов 
штата Нью-Йорк, а в вопросах толкования права данного штата суды 
этого штата являются суверенными, и их решения не подлежат пере-
смотру Верховным судом Соед[иненных] Штатов. Тем не менее не-
которые американские адвокаты не вполне спокойны за судьбу дела, 
так как в составе Верх[овного] суда теперь есть судьи, весьма близкие 
к администрации Рузвельта, и, по мнению этих адвокатов, не исклю-
чена возможность, что эти судьи сделают нажим на закон, чтобы под-
держать его престиж.

Вопросы о сертиорари обычно разрешаются Верх[овным] судом 
в самом начале осенней сессии, так что, возможно, что дело Моск[ов-
ского] страх[ового] о[бщест]ва будет разрешено уже в октябре.

Как Вы правильно указываете, мотивировка Лимана держится 
в рамках законов о страховых обществах, поэтому невозможно ска-
зать ничего положительного о значении этого решения (даже когда 
оно войдет в законную силу) в качестве прецедента по другим рус-
ским делам, в частности, по делу Междунар[одного] банка с Нэши-
онал-Сити-банком. Беда в том, что вокруг этих дел кормится целая 
орава адвокатов, приглашенных правительством отчасти именно для 
удовлетворения их аппетита, так как они имеют за собой заслуги по-
литического характера. Поэтому эти адвокаты будут тянуть дела, 
сколько хватить сил.

Европейский кризис ощущается здесь весьма интенсивно – Аме-
рика теперь стала гораздо острее чувствовать свою связь с Европой, 
чем даже двадцать лет назад. Здешняя пресса и все растущие кадры 
либеральной интеллигенции этому весьма способствуют. Хотя евро-
пейский кризис из острого стал хроническим, он продолжает и здесь 
занимать все умы.

Однако из этого отнюдь не следует делать вывод, что американцы 
(какой бы то ни было партии) готовы идти драться за европейские 
демократии. Они пойдут драться только если будут непосредствен-
но затронуты их собственные интересы, а теперь озабочены превен-
тивными мерами, которые бы гарантировали от этой эвентуальности 
даже в случае европейской войны. Смотри билли о нейтралитете.

Мои личные дела налаживаются довольно медленно и туго.
А.Н. Зака я иногда вижу. Он живет в нескольких шагах от нас (600 

вест 115 стрит). При следующей встрече спрошу его о предполагав-
шемся издании сборника. Мне кажется, что оба соредактора не очень 
благоволят друг к другу.

Всегда буду рад иметь от Вас вести.
Прошу Вас передать мой сердечный привет Вашей жене.
Жму Вашу руку

Преданный Вам

Машинопись. Копия.
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1  Nuisance value (англ.) – ценность, состоящая лишь в том, чтобы создать 
неудобства и неприятности другим. 

2  Writ of certiorari (англ.) – приказ об истребовании дела. 

А.А. Гольденвейзер – А.Ю. Эфрос

Абрам Юльевич Эфрос (Abraham Efross) (1870–1944), уроженец Моги-
лева, член Союза русской присяжной адвокатуры. Жил в Берлине с со-
ветским паспортом, до прихода к власти нацистов зарабатывал на жизнь 
управлением недвижимостью. 10 марта 1944 г. депортирован из Берлина 
в гетто Терезиенштадт, где две недели спустя умер.

А.А. Гольденвейзер – А.Ю. Эфросу

10 июля 1939
10 июля 1939 г.

А.Ю. Эфросу
Берлин

Дорогой Абрам Юльевич.
Я был душевно рад получить Ваше подробное письмо, в котором 

Вы сообщаете разные интересные для меня сведения о своем житье-
бытье и о делах. Я столько лет привык быть в курсе большинства Ва-
ших дел, что, естественно, продолжаю ими интересоваться и теперь, 
несмотря на разделяющее нас большое расстояние.

Хорошо, что вопрос о Вашем праве пребывания пока разрешен 
благоприятно, но я все же думаю, что Вам следует считаться с воз-
можностью такого положения, в котором придется уехать, и поэтому 
принимать подготовительные меры.

Надеюсь, что г. Прейсман будет иметь возможность наезжать к Вам 
от времени до времени. Имеет ли он какое-либо занятие в Варшаве?

Мне было приятно узнать, что Вы передаете управление домами 
Бруно Карловичу Миллеру, которого я столько лет знаю. Он симпа-
тичный и обходительный человек, и я уверен, что Вам приятно иметь 
с ним дело.

К какому немецкому адвокату Вы теперь обращаетесь?
Мы уже полтора года в Америке. В Нью-Йорке живем с сентября 

1938 г. Я здесь всю зиму посещал университет и занимался здешним 
гражданским правом. Это право мало похоже на русское и немецкое 
и было мне мало знакомо. Живя в стране, я считал необходимым по-
лучить хоть некоторое представление о местном праве.



Службы я никакой не имею. Ко мне по старой памяти обращают-
ся по разным делам, как письменно из Европы, так и лично приез-
жающие сюда. У меня с давних времен хорошие связи со здешними 
адвокатами. К сожалению, здесь нет такой компактной русской бе-
женской колонии, какая была в Берлине, поэтому трудно приобрести 
постоянную клиентуру.

Число бывших берлинцев, приезжающих сюда, впрочем, не-
прерывно растет. Среди переехавших или собирающихся вскоре 
переехать есть много знакомых Вам лиц: Будневич, Койфман, Баш, 
С.М. Коган, А.Г. Левенсон, М.Я. Розенталь, Григорович-Барский.

Многие из беженцев пытаются заниматься недвижимостями. Это 
дело здесь довольно спекулятивное, но так как цены в данное время 
низкие, то многие рассчитывают на хорошие заработки. Жить в ка-
честве рантье здесь трудно, так как деньги приносят минимальный 
доход. Тем не менее многие состоятельные люди, боясь возможных 
осложнений в Европе, переводят сюда свои капиталы из Парижа, 
Лондона и даже из Швейцарии.

Здешние коммерсанты продолжают жаловаться на дела, и число 
безработных все еще очень велико. Однако страна такая богатая и на-
ходится в столь благоприятных условиях, что, безусловно, скоро на-
ступит новый расцвет.

Я хотя пока еще мало успел в смысле обоснования и устройства, 
однако не жалею, что переехал в Америку. Жалею только, что не пе-
реселился еще юношей, как сделали мои братья. Но ведь тридцать лет 
назад нельзя было предвидеть, что нас ожидало в России и Европе.

Желаю Вам всего хорошего. Кланяйтесь, пожалуйста, А.Л. Кану 
и Б.К. Миллеру.

Моя жена шлет Вам привет.
Искренно уважающий Вас

Машинопись. Копия.
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1940

А.А. Гольденвейзер – М.А. Алданов

М.А. Алданов – А.А. Гольденвейзеру

1 августа 1940
En Russe1

1 августа 1940
Дорогой Алексей Александрович.
Позвольте мне в трудных условиях обратиться к Вам с просьбой 

о совете и информации. Мы с Татьяной Марковной на днях подали 
американскому консулу в Марселе ходатайство о «квоте». Консул 
сказал нам, что в общем порядке это длится около года. Я немного на-
деюсь на чрезвычайный порядок. Около года тому назад проф[ессор] 
Калифорнийского университета Ленц2 обратился ко мне с предложе-
нием прочесть летний курс лекций о русской литературе и предложил 
плату не очень значительную, но оплачивавшую проезд для одного 
человека в два конца. Это предложение, естественно, означало визу, 
правда, временную. Я тогда не собирался совершать такое путеше-
ствие и посоветовал ему обратиться к моему приятелю В.В. Сирину3, 
что он и сделал. Сирин теперь в Нью-Йорке (к сожалению, я не знаю 
его адреса) и, вероятно, прочтет такой курс. Теперь положение совер-
шенно изменилось, я хочу переселиться в Америку, да, собственно, 
и не имею другого выхода. Не можете ли мне что-либо посоветовать? 
Помимо визы, я ведь не имею состояния и вынужден буду жить рабо-
той. Многие мои книги вышли по-английски, в частности, в Америке 
(у Кнопфа), вообще книги мои переведены на 23 языка, в Британской 
энциклопедии есть обо мне небольшая статья, французский писатель 
Шарль Ледре написал о Бунине и обо мне книгу4. Извините эту са-
морекламу, но, как Вы понимаете, я Вам излагаю эти данные именно 
как данные для Вашего совета, – если Вы можете мне таковой дать. 
Думаете ли Вы, что я могу так или иначе устроиться в Америке? По-
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английски я говорю прилично, хоть далеко не в совершенстве. Писать 
статьи прямо по-английски не мог бы. Я «нансеновский подданный», 
родился в Киеве, мне 53 года.

Затем имею к Вам еще просьбу. Я заканчиваю роман «Начало 
конца», который печатался в «Совр[еменных] записках»5. Немного 
горжусь тем, что начал писать его четыре года тому назад, а печатать 
три года тому назад: следовательно, оказался, к несчастью, недурным 
пророком. Думаю, что эта книга может заинтересовать американцев. 
Я пошлю ее Кнопфу, как и обязан сделать, но по некоторым сообра-
жениям предполагаю, что он э т о й моей книги не возьмет. Если он от 
нее откажется, то, очевидно, рукопись он мне вернет сюда. Между тем 
отправка рукописи из Франции в Америку теперь дело и сложное, 
и медленное. Могу ли попросить Кнопфа в случае его отказа вернуть 
рукопись не мне, а Вам, с тем, чтобы Вы ее переслали другому амери-
канскому издателю? Я был бы Вам чрезвычайно признателен. Разу-
меется, расходы я тотчас оплачу. Может быть, Вы и тут мне могли бы 
дать совет? Я в Америке из издателей имел дело только с Кнопфом. 
К кому следовало бы обратиться? Если Вы читали отрывки из книги, 
то могли бы мне сказать, подходит ли она и для периодического из-
дания. Некоторые мои романы печатались подвалами в европейских 
газетах: в «Фигаро», в «Нейе Цюрихер Цайтунг», в норвежской газе-
те и т. д.

Вот все. Пожалуйста, извините, что утруждаю Вас; не сделал бы 
этого без необходимости. Простите также, что пишу только о деле – 
по понятным Вам причинам. Я живу теперь с Т.М.6 в Ницце: 6, av. 
George Clemanceau, Nice (A.M.). Здесь, верно, и останусь до получения 
визы, если не будет сюрпризов, и если визу получу вообще. Написал 
Керенскому в Нью-Йорк, но я не уверен, что он там. Встречаетесь ли 
Вы с ним? В смысле виз в чрезвычайном порядке я надеюсь главным 
образом на него или на приглашение от какого-либо университета. 
Как Вы думаете?

Т.М. и я шлем Вам и Вашей супруге самый искренний привет 
и лучшие пожелания. Заранее сердечно Вас благодарю, буду с нетер-
пением ждать Вашего ответа.

Преданный Вам и [с] искренним уважением
М. Ландау Алданов

Машинопись. Подлинник.

1  En Russe (фр.) – по-русски.
2  Имеется в виду проф. Стэнфордского университета Генрих Эрнестович 

Ланц (Henry Lanz). 
3  Псевдоним В.В. Набокова.
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4  Ledré Ch. Trois romanciers russes: Ivan Bounine, Alexandre Kouprine, Marc 
Aldanov [«Три русских романиста: Иван Бунин, Александр Куприн, Марк 
Алданов»]. Paris: Nouvelles ed. lat., 1935. 

5  Первая часть романа М. Алданова «Начало конца» печаталась в журна-
ле «Современные записки» в 1936–1940 гг. (кн. 62–63, 65–66, 68–70). 

6  Татьяной Марковной.

А.А. Гольденвейзер – М.А. Алданову

13 сентября 1940
En Russe

526 West 111 Str.
New York, N.Y.

Tel. Monument 2–3843
13 сентября 1940 года

М. Алданову
16, авеню Жорж Клемансо

Ницца
Дорогой Марк Александрович.
Ваше письмо от 1 августа получилось только на этих днях. По-

чтовое сообщение с Америкой теперь фантастически нерегулярно. 
Даже письма по воздушной почте иногда приходят через три-четыре 
недели.

За время, пока Ваше письмо было в пути, вопрос о Вашей визе, 
как Вы знаете, уладился1. Г-жа Слуцкая говорила мне, что теперь 
остановка только за пароходным билетом. Надеюсь скоро Вас здесь 
увидеть.

Сирина сейчас нет в Нью-Йорке. Я видел его в июне незадолго до 
его отъезда на ферму по приглашению проф. Карповича. Он скоро 
возвращается, и я тогда спрошу его, состоятся ли его лекции в Кали-
форнии. Вы можете писать ему по адресу: Толстой-Фаундэшен, 289, 
4-я авеню, Нью-Йорк2.

Разумеется, я охотно приму на свое попечение Вашу рукопись. 
Напишите Кнопфу, чтобы он мне ее прислал. Думаю, что издатель 
для нее найдется3. Несколько месяцев назад С.П. Мельгунов прислал 
мне свою новую книгу и просил устроить перевод и издание в Амери-
ке. В связи с этим я познакомился с одним переводчиком (Александр 
Бакши), с которым говорил, между прочим, и о Ваших книгах. Он 
очень заинтересовался вопросом об их переводе и издании. (Кстати, 
будьте добры сообщить мне адрес Мельгунова, если он Вам известен.)

Я отнюдь не компетентен в этом вопросе, но думаю, что именно 
«Начало конца» найдет здесь читателей. Сирин жаловался, что аме-
риканские издатели дают авторам подробные инструкции: о чем пи-
сать, кого хвалить и кого ругать, какую развязку дать роману и т. д. 
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На темы о русских беженцах никакого спроса нет: устарели. Но раз-
лагающиеся Советы и разлагающаяся французская демократия, как 
тема чрезвычайно актуальная, думаю, покажутся издателям «хоро-
шим риском».

Сможете ли Вы здесь зарабатывать литературным трудом и лек-
торством, – вопрос, на который я не берусь ответить. Есть слишком 
много «про» и «контра». Хочу думать, что Вас оценят. Быть может, 
Ваша французская книга об основных вопросах физики и химии так-
же откроет для Вас возможности работы в этой области4.

Я недавно получил от «Группы еврейско-русской интеллигенции» 
письмо из Виши с просьбой хлопотать о чрезвычайных визиторских 
визах для целого круга лиц, в том числе для Я.Б. Полонского и его 
семьи. Мне очень бы хотелось помочь Вашей сестре, о которой у меня 
много старых хороших воспоминаний5. Однако дело в том, что для 
получения этих виз теперь требуется, кроме всего прочего, представ-
ление «аффидавитов» обычного типа (т. е. подписанных состоятель-
ными людьми, с приложением доказательств их имущественного 
положения). Я не знаю никого, кто мог бы дать Полонским такой аф-
фидавит. Не знаю также их адреса и поэтому не могу снестись с ними 
непосредственно. Нужны точные имена и даты рождения, а также 
указание места рождения для всех членов семьи.

Буду рад быть Вам полезен, чем могу. Давайте поручения всякого 
рода без стеснения.

Сердечный привет Татьяне Марковне от Евгении Львовны и меня. 
Прошу Вас также передать мой привет Анне Григорьевне. Скажите 
ей, что дело, о котором она мне писала прошлой зимой, пока не про-
двинулось вперед.

Душевно преданный Вам

Машинопись. Копия.

1  М.А. Алданов смог выехать в США по «специальной» визе: по инициа-
тиве американских рабочих организаций группе европейских левых полити-
ческих деятелей, чья жизнь была под угрозой при нацистском режиме, визы 
были выданы в чрезвычайном порядке. В эту квоту попал и Алданов как член 
партии народных социалистов.

2 Адрес Толстовского благотворительного фонда (англ. Tolstoy Foun-
dation), расположенного в городе Вэлли Коттедж (англ. Valley Cottage) 
в штате Нью-Йорк. Фонд был основан в 1939 г. дочерью Л.Н. Толстого Алек-
сандрой Толстой для помощи русским эмигрантам. Он оказывал помощь 
беженцам, перемещенным лицам, сиротам, а также финансировал образова-
тельные программы.

3  В 1943 г. роман был выпущен по-английски под названием «Пятая 
печать» в нью-йоркском издательсве «Скрибнер» в переводе Николая 
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Вредена: Aldanov Mark. The fifth seal / transl. by Nicholas Wreden. New York: 
Scribner, 1943. Книга выдержала затем пять изданий.

4  Landau Marc. Actinochimie: les prolégomènes, les postulats. Paris: Hermann, 
1936. 

5  Я.Б. Полонский был женат на сестре М.А. Алданова. «Дело о визе для 
библиографа Я.Б. Полонского и его семьи тянулось “года полтора”. В мае 
1942 года Полонские визу получили, но выехать из Франции так и не смог-
ли» (Будницкий О., Полян А. Русско-еврейский Берлин. С. 302).

А.А. Гольденвейзер – Л.Г. Барац

Лев Германович Барац (Léon Baratz) (1871–1961), адвокат, журналист, 
коллекционер, меценат, брат жены А.Ю. Доброго. Окончил юридический 
факультет Киевского университета. Профессор Киевского коммерческо-
го института. Один из директоров киевского отделения Русского банка 
внешней торговли. Автор трудов по банковскому делу и вопросам финан-
сирования промышленности (литературный псевдоним Л. Германов). 
С 1923 г. в эмиграции в Берлине. Доцент Русского научного института. 
Председатель Культурно-просветительной комиссии Союза русских ев-
реев в Германии. В 1926 г. переехал в Париж. Член Русской академиче-
ской группы. Профессор Франко-русского института социальных и юри-
дических наук и Русского коммерческого института. Коммерческий 
директор редакции журнала «Иллюстрированная Россия». Принимал 
участие в деятельности Объединения русских адвокатов во Франции, 
Кружка русско-еврейской интеллигенции. В 1936 г. переехал в Монте-
Карло.

А.А. Гольденвейзер – Л.Г. Барацу

11 сентября 1940
M. Léon Baratz

7, rue Bel-Respiro
Monte-Carlo

11 сентября 1940 года
Дорогой Лев Германович.
Александр Григорьевич1 передавал мне сведения, получаемые от 

Вас, и от него же я узнал Ваш нынешний адрес. Я рад, что Вы находи-
тесь в спокойном месте, где, вероятно, пока нет недостатка ни в чем 
необходимом. Каковы Ваши планы на будущее? Не считаете ли нуж-
ным обеспечить себе возможность переезда в Америку?

Полагаю, что Вы получили мое письмо, посланное мною, кажется, 
в апреле, в котором я сообщал об отрицательном результате моей по-
пытки использовать Джойнт для известного Вам дела Надежды Из-
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раилевны Дашевской. На днях одна моя приятельница (г-жа Яллер) 
звонила ко мне по телефону и спрашивала о ней. Я рассказал ей о на-
шей переписке, и она заявила, что могла бы теперь в некоторой части 
исполнить то, что требуется.

Я имею основание думать, что именно теперь найдется здесь не-
мало лиц, которые будут готовы посодействовать в этом вопросе. По-
этому я хочу осведомиться у Вас, существует ли у Вас теперь та воз-
можность помочь Дашевской, которая была тогда. Если существует, 
то я буду указывать Вам лиц во Франции, с помощью которых Вы 
могли бы это постепенно сделать.

Мы очень тревожимся за судьбу родных и друзей во Франции. 
Сначала не было ни от кого известий, теперь от всех, находящихся 
в неоккупированной части, известия получаются, но каждое письмо 
наново показывает, что жизнь для них стала невыносимой и что для 
каждого необходимо найти какое-то радикальное средство, чтобы по-
ставить его на ноги. Между тем единственное реальное – эмиграция 
в Соед[иненные] Штаты – связано с долгим ожиданием и всевозмож-
ными трудностями. Да и устройство здесь для большинства крайне 
проблематично.

В начале июля я понес тяжелую утрату – внезапно скончался мой 
старший брат Александр, профессор антропологии. Не знаю, помни-
те ли Вы его по Киеву.

О себе ничего интересного сообщить не могу. Занимаюсь адво-
катской практикой (вернее: псевдо-адвокатской псевдо-практикой), 
вроде той, какая была в Берлине, но пока с меньшим успехом. Буду 
и в предстоящем учебном году посещать некоторые курсы на юри-
дическом факультете. Еще не окончательно оставил планы научной 
работы. Здоровье посредственное и душевное состояние тяжелое.

Желаю Вам всего доброго. Прошу Вас передать мой сердечный 
привет Любовь Германовне и Цецелии Юлиановне.

Ваш

Машинопись. Копия.

1  А.Г. Левенсон.

И.М. Бикерман – А.А. Гольденвейзер

Иосиф Манасиевич (Менассиевич) Бикерман (1867–1942), журналист, 
публицист, общественный деятель. Печатался в «Русском богатстве» 
и различных эсеровских изданиях. Основатель журнала «Бодрое сло-
во» (1908). Один из ведущих сотрудников петербургской газеты «День», 
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сотрудник издательства «Брокгауз и Ефрон». В 1921 г. эмигрировал 
в Германию. Один из основателей Отечественного объединения русских 
евреев. Публиковался в газете «Руль». Автор книг на политические и ли-
тературные темы на русском, немецком, английском и испанском языках, 
в т. ч. «Россия и евреи» (1924), «Свобода и равенство» (1934), «К само-
познанию еврея» (1939) и др. В 1936 г. переехал во Францию, с 1937 – 
в Ницце. Отец историка-античника Ильи (Элиаса) Бикермана.

И.М. Бикерман – А.А. Гольденвейзеру

14 августа 19401

Nice. 20bis, avenue Gay, chez Seidenstein
14.8.1940

Глубокоуважаемый г. Гольденвейзер!
Простите этот европейский способ обращения, необычный в Рос-

сии: у меня не осталось в памяти Ваше отчество.
Теперь по существу. Вы, может быть, знали моего старшего сына, 

пр[иват]-доцента в университете2; он там был кандидатом в профес-
суру, но новый порядок вещей заставил его уйти. Он написал в Па-
риж, в Сорбонну и оттуда получил приглашение и в новом месте 
занял очень видное положение. И по справедливости: он, при своих 
молодых годах, напечатал уже более сорока научных работ, а в по-
следнее время написал по заказу издательства двухтомную историю 
Древней Греции. Все было бы хорошо, да теперь в Париже распоря-
жаются те же, которые заставили его оставить Берлин. Приходится 
думать о новом месте жительства, а мир стал малым: некуда деться, 
как только в С[оединенные] Штаты. Я и решил обратиться к Вам 
с покорнейшей просьбою содействовать его въезду в Америку, полу-
чению знаменитого affidavit или иным способом. Уже из краткого 
куррикул[у]м витае3 его Вы увидите, что мой сын не человек с улицы, 
который ляжет бременем на страну, его приютившую. Он в ученом 
мире пользуется большой известностью. В С[оединенных] Штатах 
тоже знает его каждый причастный к древней истории, в особенности 
к папирусам, его более тесной специальности.

Машинопись. Подлинник.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 4/X.
2  Илья (Элиас) Бикерман. 
3  Curriculum Vitae (лат.) – жизненный путь, здесь: описание професси-

ональных навыков.
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А.А. Гольденвейзер – И. Боркон

И. Боркон, в 1940 г. жил в Риге, состоял в деловых контактах с А.А. Голь-
денвейзером.

А.А. Гольденвейзер – И. Боркону

6 июля 1940
6 июля 1940 года

Господину И. Боркону
Матеза иела 27/61

Рига
Многоуважаемый г. Боркон.
Ваше письмо от 6 июня с[его] г[ода] я получил с обычным в на-

стоящее время запозданием.
Ваше предложение представляет интерес, но я опасаюсь, что 

американские фирмы не пожелают в настоящий момент вступать 
в долгосрочный договор с контрагентом, проживающим в Восточной 
Европе.

Я заинтересовал предложенным Вами делом одну здешнюю кон-
тору, специально занимающуюся экспортными операциями, и эта 
контора от себя сносится с фирмой Дюпон. О результате я Вам со-
общу, как только выяснится что-либо определенное.

Пользуюсь случаем, чтобы обратить Ваше внимание на следую-
щее. У Вас был полис о[бщест]ва «Нью-Йорк». К сожалению, дела 
против о[бщест]в «Нью-Йорк» и «Эквитебль» по русским поли-
сам окончательно замерли после неблагоприятного решения нью-
йоркского апелляционного суда по делу «Эквитебль», состоявшегося 
в 1934 году. Но в производстве американских судов еще находятся 
дела по претензиям акционеров и кредиторов русских страховых 
и других акционерных обществ – Московского страхового от огня 
общества, Первого Российского страхового [о[бщест]ва] 1927 года, 
Северного страхового о[бщест]ва, Петроградского общества пере-
страхований и др.

В частности, по делу Московского страх[ового] о[бщест]ва недав-
но состоялось окончательное решение Верховного суда в Вашингто-
не, после которого капиталы этого общества распределяются между 
кредиторами и акционерами (в данное время выдают по $70 на ак-
цию). До 15 октября сего года можно еще заявлять претензии к этому 
обществу. Если у Вас есть клиенты или знакомые, имеющие акции, по-
лиса либо другие требования к Московскому страх[овому] о[бщест]- 
ву, то такие требования должны быть заявлены не позже указанного 
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дня в Нью-Йорке. На случай если бы Вы пожелали передать мне дела 
такого рода, то прошу Вас назначать гонорар от 30 до 50 % с взыскан-
ной суммы (в зависимости от размера требования), без аванса, без 
всяких расходов для клиента.

Можно принимать также дела против других русских обществ, 
имеющих капиталы в Соед[иненных] Штатах.

С искренним уважением
Машинопись. Копия.

А.А. Гольденвейзер – И.А. Венгерова

Изабелла Афанасьевна Венгерова (1877–1956), музыкант, педагог. Се-
стра историка литературы Семена Венгерова и литератора, переводчицы 
Зинаиды Венгеровой. Окончила Венскую консерваторию. С 1907 г. пре-
подавала в Санкт-Петербургской консерватории (профессор). В 1921 г. 
эмигрировала, жила в Берлине, затем в Париже. В 1923 г. (по др. сведе-
ниям – в 1925) переехала в США. Преподавала в Музыкальном инсти-
туте Кёртиса в Филадельфии. Совершала гастрольные поездки в Европу,  
в т. ч. в Париж.

А.А. Гольденвейзер – И.А. Венгеровой

14 ноября 1940
14 ноября 1940 года

И.А. Венгеровой
Нью-Йорк

Многоуважаемая Изабелла Афанасьевна.
Ко мне обратился пианист Александр Либерман с просьбой со-

действовать его переезду в Америку.
Либерман и его жена, которых я знаю много лет, – милейшие 

люди, совершенно безупречные как в моральном, так и в политиче-
ском отношении. В Берлине Либерман был ассистентом Эгона Пе-
три и во время концертных турне последнего заменял его в его классе 
в консерватории. Он имел также очень хорошие частные уроки.

В настоящее время Либерманы бежали из Парижа (куда они пере-
селились после прихода к власти Гитлера), находятся в Канн и стре-
мятся как можно скорее выбраться в Америку. Аффидавиты у них 
уже есть. Для получения виз им нужны лишь рекомендации мораль-
но-политического характера, без которых теперь консулы не выдают 
американских виз.
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В рекомендации должно быть написано, что они – благонадежные 
люди, не состоят агентами иностранной державы и не принадлежат 
ни к каким предосудительным политическим организациям. Все это 
можно с спокойной совестью о них написать. Я всемерно гарантирую 
их полную безупречность.

Позволяю себе попросить Вас, не найдете ли Вы возможным 
дать гг. Либерман такую рекомендацию. Если Вы в принципе соглас-
ны, то я могу составить для Вас текст этой бумаги.

Прошу Вас передать мой привет многоуважаемой Зинаиде 
Афанасьевне1.

С искренним уважением

Машинопись. Копия.

1  З.А. Венгеровой.

А.А. Гольденвейзер – М.Е. Вильчур

Марк Ефимович Вильчур (Mark Villchur) (1883–1940), российско-аме-
риканский журналист. С начала 1910-х гг. жил в США. С 1912 г. сотруд-
ник газеты «Русское слово» (впоследствии «Новое русское слово»). Ос-
нователь «Первого русского издательства в Америке» (просуществовало 
до 1918), Fund for the Relief of Men of Letters and Scientists of Russia (Фонд 
помощи нуждающимся российским литераторам и ученым, чаще имено-
вался Литературным фондом). Автор сборников очерков «В Американ-
ском горниле (Из записок иммигранта)» (Нью-Йорк, 1914) и «Русские 
в Америке» (Нью-Йорк, 1918).

А.А. Гольденвейзер – М.Е. Вильчуру

14 мая 1940
14 мая 1940

М.Е. Вилчуру
Нью-Йорк

Многоуважаемый Марк Ефимович.
Обращаюсь к Вам с просьбой моего дяди, поэта Леонида Григо-

рьевича Мунштейна (Lolo), от которого я на днях получил письмо из 
Ниццы.

Л.Г.1 упоминает, что Вы однажды любезно перевели ему 400 
франков в качестве пособия из средств Фонда помощи русским 
литераторам2.
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Положение его в настоящее время очень тяжелое, так как возмож-
ности литературных заработков по обстоятельствам военного време-
ни почти совершенно прекратились. Мой дядя подготовил к печати 
новый сборник стихов, но издание пришлось отложить на неопреде-
ленное время.

В связи с этим Л.Г. Мунштейн просит меня походатайствовать 
перед Вами о выдаче ему пособия из средств Фонда.

Буду Вам благодарен за сообщение, может ли он рассчитывать на 
какую-либо сумму.

Адрес следующий:
L. Munstein
13, Boulevard Magnan
Nice (A.M.) France

С искренним уважением

Машинопись. Копия.

1  Леонид Григорьевич.
2  Литературный фонд поддержки русских писателей и ученых в изгнании 

(Fund for the Relief of Men of Letters and Scientists of Russia) (англ.) – осно-
ван в Нью-Йорке в 1918 г. как «Общество помощи русским писателям и уче-
ным в изгнании» (Fund for the Relief of Russian Writers and Scientist in Exile). 
В своей деятельности был тесно связан с газетой «Новое русское слово». 
Первый председатель Литфонда М.Е. Вильчур являлся одновременно ре-
дактором НРС. См.: Уральский М. «Новое русское слово»: 1910–1985 годы // 
Новый журнал. 2015. № 280. URL: http://magazines.russ.ru/nj/2015/280/17y-
pr.html; Он же. «Среди потухших маяков»: Письма С.Н. Орема И.М. Троцко-
му // Новый журнал. Нью-Йорк. 2015. № 278. URL: http://magazines.russ.ru/
nj/2015/278/13y.html

М.Е. Вильчур – А.А. Гольденвейзеру

16 мая 1940
May, 16 19401

Mr. Alexis Goldenweiser
525 West 111th Street

New York City
Многоуважаемый г-н Гольденвейзер:
В продолжении последних пятнадцати лет наш Фонд время от 

времени оказывал финансовую поддержку Л.Г. Мунштейну-Лоло, 
как и десяткам других писателей и ученых. Со времени европейской 
войны мы вынуждены были, согласно закона о нейтралитете, ограни-
чить свою деятельность нейтральными странами. В начале текущего 
месяца Фонд получил разрешение от Департамента иностранных дел 
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возобновить свою работу во Франции, сделал ряд ассигновок и по-
слал, среди других лиц, Мунштейну-Лоло 400 франков.

Если в ближайшем будущем Вам и другим родственникам и дру-
зьям поэта удалось бы собрать некоторую сумму в его пользу, Фонд 
рад будет добавить что-нибудь из своих средств и на свой счет пре-
проводить деньги в Ниццу.

С совершенным почтением
М. Вильчур

Председатель Фонда

Машинопись. Подлинник.

1  Письмо на бланке организации: FUND FOR THE RELIEF OF MEN 
OF LETTERS AND SCIENTISTS OF RUSSIA. 610 WEST 143rd STREET 
NEW YORK CITY. M.E. VILLCHUR, President; A.P. BRAILOWSKY, 
Vice President; D.M. RUBINOW, Treasurer; A.G. RASKIN, Secretary; Th.S. 
MANSVETOFF; V.A. NEKRASSOFF; E.L. TARTAK; Mrs O. KALANTAR, 
Chairman Ladies Auxiliary Committee. Phone: EDgecombe 4–7228.

А.А. Гольденвейзер – Виолет

Виолет, знакомая А.А. Гольденвейзера, в августе 1940 г. находилась 
в Швейцарии (Базель).

А.А. Гольденвейзер – Виолет

26 августа 1940
26 августа 1940 года

Милая Виолет.
Пишу Вам на машинке, так как боюсь, что Вы не разберете моего 

почерка.
У нас к Вам следующая просьба. Как Вы знаете, Ильюша1 после 

бегства из Парижа оказался отрезанным от своей семьи и без денег. 
По существующим здесь правилам, нельзя переводить отсюда день-
ги во Францию. Между тем, как мне сказали в Швейцарском банке, 
из Швейцарии переводы допускаются в часть Франции, не занятую 
немцами. Город Периге, где находится (или находился) Ильюша, рас-
положен в этой части. Нант, где живут Цеся с Лелей и Екатерина Ни-
колаевна, находится в оккупированной полосе.

Я сегодня сделал через здешнее отделение перевод на Ваше имя 
в сумме 215 швейц[арских] франков (что соответствует $50). Пере-
вод отправлен, как и это письмо, воздушной почтой и должен попасть 
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в Базель одновременно. Вы получите извещение от банка. Если бы 
извещения несколько дней не было, не откажите в любезности спра-
виться в банке о получении перевода.

По получении денег прошу Вас снестись с Ильюшей по адресу: 
Периге, Пост-рестант2 (или по другому более новому адресу, если 
таковой Вам известен) и спросить его, куда и каким способом пере-
вести ему деньги. По получении ответа, прошу Вас поступить с день-
гами так, как он укажет.

Некоторое время назад мы просили одного нашего киевского зна-
комого (Льва Моисеевича Зайцева), живущего теперь в Ницце, ока-
зать Ильюше помощь в размере, соответствующем $50. Однако мы 
еще не знаем, исполнил ли он эту просьбу. Во всяком случае, послан-
ные через Вас деньги посылаются независимо от той суммы (так что 
Ильюша в общей сложности должен получить эквивалент $100).

Адрес, данный нам Ильюшей, следующий3:
Однако письмо от него было уже очень давно, и мы не знаем, на-

ходится ли он все еще в Периге.
Когда Вы спишитесь с Ильюшей и переведете ему деньги, сообщи-

те нам, пожалуйста, об этом. Заранее мерси за исполнение просьбы.
Думаю, что для Вас опасность оказаться на территории военных 

действий теперь исчезла. Но, конечно, у Вас, как и во всей Европе, 
тревожно и неуютно. Здесь внешне жизнь нормальная и спокойная, 
но неизвестно, надолго ли. Душевно нам очень тяжело, так как почти 
все родные и друзья находятся во Франции и в той или другой форме 
пострадали от происшедшей небывалой катастрофы.

Обнимаю Вас, милая Виолет. С удовольствием вспоминаю мой 
визит к Вам в апреле 1937 года.

Всего хорошего. Привет Юрику.
Ваш

Машинопись. Копия.

1  И.Л. Гинзбург.
2  Poste restante (фр.) – до востребования.
3  Адрес отсутствует.

А.А. Гольденвейзер – Э.С. Вольфсон

Эрна Сигизмундовна Вольфсон (урожд. Давидова; псевд.: ДЭМ),  
(1889–1942), скульптор. Жена М.К. Вольфсона, сестра Г.С. Давидо-
ва. Родилась в Киеве. Училась в Академии художеств в Мюнхене. 
В 1905–1907 гг. жила в Париже, посещала художественные мастерские 
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на Монпарнасе. В Киеве брала уроки у А.А. Эстер. В 1920 г. эмигрирова-
ла в Париж. Занималась скульптурой, керамикой, фарфором (в 1937 на 
Всемирной выставке в Париже в отделе Севрской мануфактуры ей была 
предоставлена отдельная витрина, за которую она была удостоена По-
четного диплома). Участница Осеннего художественного салона (1921, 
1930–1937), Салона независимых (1927–1929), Тюильри (1932, 1936) 
и др. В 1942 г. была арестована вместе с мужем. Погибла в Освенциме. 
В 1955 г. ее работы были представлены в Музее еврейского искусства 
в Париже на выставке художников и скульпторов, погибших во время 
Второй мировой войны.

А.А. Гольденвейзер – Э.С. Вольфсон

24 июля 1940
24 июля 1940 года

Э.С. Вольфсон
Минихик1 (копия в Париж)

Милая Эрна.
Ваше письмо от 3 июня я своевременно получил, но не отвечал 

Вам до сих пор, так как почтовое сообщение с Францией стало крайне 
неверным. Из Парижа и вообще из северных департаментов мы ника-
кой почты не получаем. Не знаю, где Вы и Маркуша2 оказались в ре-
зультате всех передряг. Однако не хочу больше откладывать письма. 
На всякий случай, посылаю это послание по двум адресам – к Софии 
Григорьевне и в Париж. Авось, хоть оно до Вас дойдет.

Ваша мысль переселиться в Америку кажется мне очень разум-
ной. Вы, безусловно, найдете работу по Вашей специальности. Люди 
с талантами по декоративной, модной и технической части здесь 
обычно пробиваются, хотя не без борьбы и не без долгих и несносных 
месяцев ожидания и разочарований.

Для получения визы Вам нужно, как Вы, верно, знаете, прежде 
всего, обеспечить себе очередь по русской квоте. Для этого нужно 
зарегистрироваться в американском консульстве. Вероятно, теперь 
квота заполнена на порядочное количество месяцев, однако русская 
квота все же лучше многих других.

С аффидавитами дело обстоит труднее. Я за время пребывания 
в Америке получил буквально сотни просьб об аффидавитах и почти 
никому не мог помочь. У меня нет таланта заставлять людей давать 
аффидавиты, и я много раз жалел о том, что здесь нет незабвенного 
Якова Львовича Тейтеля – он бы развернул это дело во всю ширь.

Если Вы мне укажете какого-либо своего родственника или зна-
комого, который может дать аффидавит, я охотно возьму на себя пе-
реговоры и «уговоры» и окажу нужную техническую помощь.
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Я полагаю, однако, что для Вас есть возможность получить визу 
и без аффидавита. Если здесь помещают в банк на определенных 
условиях достаточную сумму денег на имя будущего иммигранта, 
то консул признает такой депозит достаточным обеспечением и не 
требует аффидавита. С другой стороны, консулы стали в последнее 
время очень требовательными и обычно не удовлетворяются аффи-
давитами, если они исходят не от родственников и не от очень состо-
ятельных людей, но требует сверх аффидавита внесения денег на имя 
иммигранта в американский банк.

Такие депозиты делаются по форме, выработанной здешним ми-
нистерством, причем банк обязывается выплачивать иммигранту 
ежегодно определенную сумму (напр., вносится $7500 с тем, чтобы 
иммигрант смог получить по $2500 в год в течение трех лет после 
приезда в Америку).

Если у Вас есть друзья, располагающие достаточными средства-
ми в Америке и готовые внести для Вас такого рода депозит, то это 
можно устроить. Конечно, я должен был бы получить доверенность 
на право распоряжения деньгами этих друзей, чтобы это оформить. 
Какая сумма в точности нужна, я не знаю: это зависит от фантазии 
консула. Думаю, что для двух лиц достаточно $6000–8000.

Что сказать Вам о себе? В начале этого месяца у меня было боль-
шое несчастье: внезапно скончался мой старший брат Александр, 
профессор антропологии. Вероятно, Марк Карлович помнит его. Ему 
было 60 лет, он был полон жизненных сил и жажды жизни и имел 
широкие планы дальнейшей работы. Это для меня страшная утрата.

Мы продолжаем существовать здесь, в Нью-Йорке. Живем вместе 
с Дусей3 и ее детьми. Женя4 чувствует себя неважно, и я, признать-
ся, также не процветаю. Пытаюсь заниматься практикой, посколько 
таковая имеется. Посещал обе зимы лекции в одном из здешних уни-
верситетов и сдал два экзамена (по юридическим предметам).

Последние месяцы мы живем в страшной тревоге за всех родных 
и друзей. Получаем мало известий, и те известия, которые получают-
ся, обычно только усиливают тревогу и огорчение.

Жениных братьев хотим перетащить сюда, но это очень туго 
подвигается.

В общем, радости мало.
Надеюсь, что у Вас и в Вашей семье все благополучно. Передайте 

мой сердечный привет Татьяне Григорьевне, Жоржу5 и всем Вашим. 
Женя сердечно кланяется.

Ваш

Машинопись. Копия.
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1  Ле Миниик-Сюр-Ранс (Le Minihic-sur-Rance) – небольшой курортный 
город в Бретани (Франция).

2  М.К. Вольфсон.
3  А.Л. Бродская. 
4  Е.Л. Гольденвейзер.
5  Г.С. Давидов (Давыдов), брат Э.С. Вольфсон. 

А.А. Гольденвейзер – Б.Л. Гершун

Б.Л. Гершун – А.А. Гольденвейзеру

10 января 1940
Париж. 10.I.19401

Дорогой Алексей Александрович, Ваше письмо от 14.X.39 я полу-
чил в конце октября. Оно скрестилось в пути с моим письмом Вам от 
16.X. За истекшее время так много событий в мире, и так мало нового 
в личной жизни. – Между тем наступил Новый год. Что пожелать? 
Мы все желаем конца войны и надеемся, что 1940 г. принесет побе-
ду над Гитлером. На чьей стороне будет Сталин к концу войны? Где 
будет Италия? Все эти загадки, к[ото]рые, мы надеемся, разрешит  
1940-ой. Евгении Львовне и Вам Ольга М-на2 и я желаем здоро-
вья, бодрости и той обеспеченности материальных условий жизни, 
к[отор]ая не перестает быть общей заботой нас всех.

Мы все время в Париже, куда понемногу возвращаются все вну-
тренние «беженцы». То же, по-видимому, наблюдается в Лондоне. 
В хозяйств[енной], промышленной, личной жизни доминирующий 
интерес – война. В России в 1914–16 гг. мы это в такой мере не зна-
ли. В деловом отношении – в судебном мире – все приостановилось. 
Адвокаты (не только русские) avoués, huissiers3 и пр. возятся со ста-
рыми делами, поскольку они не приостановлены из-за мобилизован-
ных, но новых дел нет. Я сижу без работы и приложение своему тру-
ду в другой области не могу найти: причина не только в возрасте, а в 
том, что хозяйственная жизнь во всем, кроме военных надобностей, 
приостановилась, и там, где она еще продолжается, иностранцев не 
берут. Б.И. Элькин все еще в Ирландии, я часто имею письма от него, 
он пока и не думает о возвращении, да я с трудом себе представляю, 
чтобы он мог так скоро вернуться. Все обратные визы аннулированы, 
а получение новых виз почти невозможно. То же и с поездками за 
границу, и мы с огорчением думаем о том, что не сумели свидеться 
с Натой, Луи и внуком до конца войны. Внешне наша жизнь тоже 
нисколько не изменилась. По вечерам почти никто не выходит. Люди 
посещают друг друга днем; заседания по обществ[енным] делам про-
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исходят тоже днем. Наш «очаг и столовка» функционируют исправ-
но: ежедневно у нас обедают до 200 человек, и у нас около 15 пан-
сионеров, в их числе два петерб[ургских] прис[яжных] поверенных: 
И.Б. Гуревич и Я.Л. Лившиц. Пра[вда], большинство членов нашего 
комитета уехало, благотворит[ельные] вечера мы, конечно, устроить 
не можем, но пожертвования и даже членские взносы все же посту-
пают. Наши хозяйки не испытывают затруднений в ведении домаш-
него хозяйства. Все имеется в изобилии. Если какой-либо продукт 
исчезает с рынка (это имело место с кофе), то это временная заминка, 
связанная с образованием запасных стоков4 для армии. Настроение 
населения («le moral») очень хорошее и спокойное. Все знают, что 
война нам навязана и qu’il faut en finir5: нельзя жить в вечной тре-
воге. Страна и армия теперь куда лучше подготовлены к войне, чем 
в 1914 г., и порядок повсюду хороший. Многое из того, что я Вам 
пишу, Вы, конечно, знаете из газет.

У Наты все благополучно. Луи работает на своем заводе, к[ото]-
рый расширяется [одно слово нрзб]; он там уже в должности вице-
директора. Внук очарователен, хорошо развивается и при родителях 
в Лондоне. Что касается Левы, то он носился с планом вернуться 
в Европу и чуть ли [не] воевать в рядах alliés6, он хлопотал о визе во 
Францию, но не думаю, что он получит визу. Ольга Марковна несет 
по-прежнему все хозяйственные тяготы. Мы нигде и ни у кого не бы-
ваем. К нам от времени до времени забегают днем знакомые. Здесь 
(то же и в Лондоне) развивается общение между жильцами того же 
дома. Мы сдружились с нашими соседями и бываем по вечерам друг 
у друга – слушаем радио. Не знаю, слушаете ли в Нью-Й[орке] гер-
манских спикеров? Такой наглой и бессовестной лжи я никогда не 
слышал, как со стороны немцев! Там это большинством населения 
принимается за истину. Каково будет их пробуждение!

Рад буду иметь от Вас письмо.
Душевный привет Евгении Львовне и Вам от нас обоих.

Ваш Б. Гершун

Автограф.

1  Штамп в левом углу: B. Gerschun. 7, rue Robert Le Coin. Paris 16-e. 
Telephone: Jasmin 35–46.

2  О.М. Гершун.
3  Avoué (фр.) – стряпчий, судебный поверенный; huissier (фр.) – судеб-

ный исполнитель.
4  От фр. Stock – фонд, запас, резерв.
5  Qu’il faut en finir (фр.) – c этим надо заканчивать (пора кончать).
6  Alliés (фр.) – cоюзники, союзные державы.
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Б.Л. Гершун – А.А. Гольденвейзеру

6 июня 1940
Париж, 6 июня 1940

Дорогой Алексей Александрович,
Обеспокоенный Вашим долгим молчанием, я писал Вам воздуш-

ной почтой 19 мая, а затем получил Ваше письмо от 22 мая. Затем 
г-жа Таубенфельд занялась засвидетельствованием документов и хо-
датайством о разрешении трансферировать Вам 25 долларов. Оказа-
лось, что получение разрешения не так просто. Сначала в переводе 
было отказано, затем г-жа Таубенфельд стала обивать пороги офис 
де шанж1 и, наконец, смогла мне вчера протелефонировать, что раз-
решение дано после представления многих документов и в их числе 
даже Ваших писем ко мне во французском переводе. Дело в том, что 
сейчас вышли декреты, по которым все держатели долларов обязаны 
их представить в Банк де Франс, и долларами офис де шанж очень 
скупится. Было высказано даже такое мнение, что на судебные дела 
не даются доллары. Сообщаю Вам это с тем, чтобы объяснить замед-
ление и просить постараться обойтись без дальнейших требований 
долларов.

Ваши сообщения по делу страхового общества принял с благодар-
ностью к сведению и сообщу их Шефтелю и Е. Кулишеру. Надеюсь, 
что они оба в Париже и не уехали.

Очень тронут, что Вы вспомнили о моем грустном юбилее2. 
Большой радости в настоящие времена в достижении «библейско-
го возраста» нет. Вспомнили об этом, несмотря на то, что я хранил 
молчание и не разглашал ни мой возраст, ни дату и в Объединении 
адвокатов. Совет, в котором я теперь занимаю должность вице-пред-
седателя, явился ко мне в полном составе и поднес, как десять лет 
тому назад, адрес в кожаном бюваре. Был адрес и от другой органи-
зации и несколько писем. Во время этих приветствий в вазе, которую 
Вы помните, стояли розы, а на столе лежал дорогой мне бювар, ко-
торый Вы тоже помните. Разница была та, что меня эти приветствия 
теперь донельзя утомили, в [то] время как десять лет тому назад я их 
перенес легко и без утомления. Была еще та разница, что внучка в то 
время была маленькой девочкой, а теперь ей 16 лет, и она через месяц 
делает «башо»3.

События, нас постигающие, мы переносим спокойно. В находя-
щийся от нас в двух шагах лицей Мольера попала бомба; к счастью, 
в этом учебном заведении с начала войны прекращены занятия, 
и жертв не было. Отклонение от падения сверху всего на один милли-
метр могло лишить меня удовольствия писать Вам. Мы не оставляем 
Париж, веря в то, что к этому нет оснований, а бомбы могут всюду 
упасть. Но если Париж будет в опасности, на что мы не рассчитыва-
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ем, веря в то, что нас о[т]стоят, мы под началом Гитлера не останемся 
и станем вновь беженцами. А пока жизнь идет своим чередом, каж-
дый делает свой долг, чтобы поддержать течение жизни, и каждый 
должен так поступать, а не дезертировать «в страхе иудейском».

Большинство русских адвокатов пока не уезжает. Тесленко на 
днях уехал на юг и свалил на меня председательствование в Объ-
единении. Приходится помогать находящимся в нужде коллегам из 
имеющихся пока сумм, так как пополнение их теперь немыслимо. 
Действует и будет действовать Очаг для евреев-беженцев, и мы кор-
мим еще теперь по 250 человек в день. Средства у нас пока имеются. 
Эвакуировать наших старцев, живущих в Очаге, некуда, и надо и о 
них заботиться. Т.И. Левина, которой теперь уже 76 лет, будет, веро-
ятно, увезена сыном. Дело налажено и пойдет своим обычным ходом: 
голодные продолжают желать обедать каждый день, и от этой при-
вычки их не отучить.

Л.М. Зайцеву удалось вместе с его двоюродным братом, у которо-
го он жил, выехать в день вступления немецких войск из Брюсселя. 
Он сначала попал в Тур, а на днях приехал в Париж, но должен от-
сюда уехать туда, куда ему, как бельгийскому беженцу, укажут. Все 
вещи оставил в Бельгии. Кадиш, Забежинский, Конгиссер еще здесь.

Из Лондона от дочери имеем хорошие известия. Зять работает на 
заводе, вице-директором которого он состоит. Его еще не призвали. 
Внук при них. От Элькина имею часто письма: он события современ-
ные переносит очень тяжело, пишет, что не может думать о делах, но 
на все деловые запросы (я замещаю его по некоторым его делам) от-
вечает аккуратно и обстоятельно. Милюков в Виши. Имею от него 
письма. Мы с Ольгой Марковной тоже хотели бы поехать полечиться 
в Виши.

…Возвращаясь к делу Таубенфельд, прошу не отказать ответить 
на вопросы, поставленные в моем письме 14/16 марта в пункте (е), 
и на вопрос о том, возможно ли как во Франции получить либо обе-
спечение иска, либо предварительное постановление о платеже али-
ментов вперед до постановления окончательного решения первой 
инстанции?

Ниже опись документов, прилагаемых к письму.
Сердечный привет от нас обоих Вам обоим. Пишите о себе.

Б. Гершун
Многоуважаемый Monsieur Гольденвейзер!4

Прилагаю при сем:
1) Брачное свидетельство
2) Письмо из банка о получении мною причитающихся сумм
3) Доверенность для г-на Морица
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4) Свидетельство судебного следователя (huissier) из Варшавы. 
Оригинал

и 5) копию
будьте добры, посколько это возможно, пользоваться копией, по-

скольку оригинал – единственный документ, имеющийся у меня.
Одновременно высылаю на имя г-на Morits’a 25$ почтовым перево-

дом, т. к. в чеке мне отказано в последнюю минуту. Деньги прибудут 
на 8–10 [дней] позже этого письма.

С 5

Машинопись. Подлинник.

1  Office de change (фр.) – пункт обмена валюты.
2  22 мая 1940 г. Б.Л. Гершуну исполнилось 70 лет.
3  См. примеч. 5 к письму Г.С. Лахман А.А. Гольденвейзеру от 22 мая 

1938 г. 
4  Текст написан, вероятно, рукой г-жи Таубенфельд.
5  Последние слова письма и подпись нрзб.

А.А. Гольденвейзер – Б.Л. Гершуну

23 июля 1940
23 июля 1940 года

Б.Л. Гершуну
Париж

Дорогой Борис Львович.
Ваше письмо с документами по делу Таубенфельд, отправленное 

в начале июня из Парижа, я своевременно получил. Денежный пере-
вод не получен и, вероятно, не будет получен.

С тех пор столько произошло… Я совершенно не знаю, где Вы. 
Был бы бесконечно рад скоро получить от Вас весточку и убедиться 
в том, что у Вас все благополучно.

Две недели назад я понес тяжелую утрату: мой старший брат, про-
фессор антропологии внезапно скончался от сердечного припадка. 
Он был совершенно здоров, полон энергии и жажды жизни, много ра-
ботал и имел широкие планы дальнейших научных работ. Для меня 
эта смерть – большое несчастье.

От Бориса Исааковича я получаю много писем. Он переехал в ме-
сто жительства сына1 и его нынешний адрес2:

Б.И. пишет, что сносится с Натой, что у нее в семье все благопо-
лучно, и что она ищет путей для сношения с Вами.

В последнем своем письме Борис Исаакович просит меня передать 
Вам следующую просьбу. Ввиду невозможности получить разреше-
ние на перевод денег и отсутствия почтовой связи, он не мог упла-
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тить квартирной платы, причитавшейся 15 июля за его парижскую 
квартиру. В связи с этим он просит Вас зайти в его дом и поговорить 
с его консьержем, что Вы представляете интересы Б.И., и сообщить 
ему Ваш адрес и телефон. То же он просит сообщить его домовла-
дельцу (если последний не в Париже, то письмом). Б.И. пишет, что он 
надеется, что война не будет долго продолжаться, и что он заплатит 
все, что причитается с него по закону. При первой возможности пере-
водить деньги он пришлет причитающуюся сумму.

При содействии Б.И. я получил доверенность от одного акцио-
нера Московского страх[ового] о[бщест]ва, живущего в Праге, и мог 
инкассировать причитающуюся по его акциям сумму. Это дает мне 
мысль предложить Вам подумать, не можете ли Вы получить анало-
гичные поручения во Франции. Я, кажется, Вам писал, что из лик-
видационной массы в настоящее время выдается по $70 на акцию 
акционерам, список коих имелся в суде. Я вышлю Вам обыкновен-
ным письмом экземпляр этого списка. По акциям, в нем упомяну-
тым, деньги могут быть получены немедленно по представлении над-
лежаще заверенного полномочия (по возможности, у американского 
консула). Текст полномочия прилагаю при сем. Оно выписано на имя 
американского адвоката Альберта Эвери, который добыл этот список 
и наладил отношения с поверенными банка-ликвидатора.

Как я Вам также уже писал, здесь была 15 апреля произведена 
публикация с вызовом кредиторов и акционеров, в списке не знача-
щихся. Срок заявки претензий (которые, конечно, должны сопрово-
ждаться доказательствами) – 1 октября с[его] г[ода]. По истечении 
этого срока отложенная на сей предмет сумма в $250 000 будет рас-
пределена между вновь явившимися кредиторами и акционерами 
и акционерами, значащимися в первоначальном списке. Дополни-
тельная выдача последним будет зависеть от числа новых участни-
ков распределения. Предполагается, что будет выдано еще по $30 на 
акцию.

Мы с Эвери установили следующую скалу гонорара по этим взы-
сканиям, причем во всех случаях европейский адвокат (или адвока-
ты) получают одну треть общего гонорара, а остальные две трети рас-
пределяются в определенной пропорции между им и мною: с сумм до 
$1000 – 50 %, до $2000 – 40 %, до $4000 – 33 %, до $8000 – 25 %, свыше 
$8000 – 20 %.

Если Вы в контакте с Я.М. Шефтелем, сообщите ему, пожалуйста, 
об этих возможностях.

Буду чрезвычайно рад возможности возобновить переписку 
с Вами.

Шлем Ольге Марковне и Вам сердечнейший привет и с нетерпе-
нием ждем известий.
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Буду благодарен, если в ближайшем письме упомяните об общих 
друзьях, о судьбе которых Вам что-либо известно. Функционирует 
ли Столовая и Убежище?

Машинопись. Копия.

1  Б.И. Элькин перебрался в 1940 г. в Великобританию.
2  В письме сделан пропуск, адрес отсутствует.

А.А. Гольденвейзер – Б.Л. Гершуну

14 ноября 1940

Б.Л. Гершуну (14.11.1940)

<…>1 Ваше интересное письмо от 10 января я также недавно полу-
чил. Большое спасибо за столь полную и яркую картину парижского 
военного быта, которую Вы в нем даете.

Я получаю письма от Элькина и, от времени до времени, от разных 
друзей и родственников из Парижа. Но никто не умеет дать объек-
тивной картины, как это делаете Вы. Здесь атмосфера, понятно, со-
вершенно иная, чем в воюющей и даже нейтральной Европе. Война 
здесь материал для новостей и разговоров, но не факт жизни. Сведе-
ний мы имеем множество, причем из всех первоисточников, так что, 
хотя все сведения цензурированы, все же есть возможность составить 
себе более достоверную картину происходящего. Думаю, что эта кар-
тина весьма существенно разнится от той, которую представляете 
себе Вы. Выводы и прогнозы у меня также иные, чем у Вас.

Наиболее существенный вопрос это – условия мира. О нем здесь 
много говорят и к этому вопросу подготовляются. Формула «нужно 
с этим покончить» недостаточна, так как оставляет открытым самый 
главный вопрос: как же это сделать? Примитивные рецепты «без-
опасности», а тем паче планы насильственного расчленения побеж-
денного врага совершенно неудовлетворительны. Очень серьезно 
обсуждается план федерации, хотя никто, кажется, не отдает себе от-
чета в невыразимых трудностях, с которыми связано осуществление 
этого плана.

К России здесь все благомыслящие граждане относятся с под-
линной ненавистью, так что даже при всем нашем антибольшевизме 
и при всем удовольствии от того, как сели в калошу демократические 
большевизаны, становится больно за несчастное наше отечество. На-
ряду с этим все крайне-левое крыло здешней общественности – не 
имеющее большого веса, но все же приметное, – продолжает сомнам-
булически следовать указке из Москвы.
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Довольно о политике. Из области «русских дел» должен сообщить, 
что американские суды выкинули очередную гримасу. Дело Москов-
ского страхового о[бщества]ва слушалось 1 и 2 февраля в Верховном 
суде, и третьего дня объявлено решение: голоса судей разделились 
поровну. Решение нью-йоркского суда по этому делу считается ут-
вержденным, и капитал Моск[овского] о[бщест]ва спасен от конфи-
скации. Но для остальных дел такое решение «вничью», конечно, не 
может служить прецедентом. Так что, по всей вероятности, теперь 
другое русское дело (вероятно, I Росс[ийского] страх[ового] о[бщест]- 
ва) начнет свое движение по инстанциям и также докатится до 
Верх[овного] суда. А состав последнего тем временем еще пополнит-
ся судьями-политиканами, творящими волю пославшего их…2

Для меня такой исход дела – большое разочарование. Я в 
Моск[овском] деле как раз не заинтересован, но зато имею дела по  
I Росс[ийскому] о[бщест]ву. Кроме того, наклевывался ряд других 
дел, которые все не могли быть пущены в ход до принципиального 
решения Верх[овного] суда о дурацкой претензии американского 
правительства. И вот теперь все снова приостановилось на годик…

Сообщите, пожалуйста, сведения об этом деле и И.Б. Гуревичу.
Число приезжающих сюда все растет. На океане теперь семья 

Малкиель, скоро отчаливает Т.В. Сиполь. Многие либо имеют аме-
риканскую визу, либо хлопочут о таковой.

Мои личные дела и настроение ниже всякой критики. Евгения 
Львовна держится молодцом, но и она имела пока от Америки мало 
радости.

Как поживает Е.А. Фальковский? Что поделывает М.П. Кадиш? 
Я.И. Конгиссер? Г.Б. Забеженский? Г.И. Переплетник? Слышали 
ли Вы что-либо о Ривкине, который переехал в Лондон? Прошу Вас 
передать мой сердечный привет всем вышеназванным коллегам.

Евгения Львовна и я шлем Ольге Марковне и Вам наши теплые 
приветствия и желаем всех благ.

Преданный Вам

Машинопись. Копия.

1  Начало письма отсутствует; текст начинается со с. 2.
2  Скрытая цитата из 102 псалма Библии (Псалтирь): «Благословите Го-

спода вся силы Его, слуги Его, творящии волю Его».
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Е.А. Гольденвейзер – А.А. Гольденвейзер

Гольденвейзер Елена Александровна (1880–1944), сестра Александра, 
Алексея, Эммануила и Надежды Гольденвейзер. В декабре 1943 г. была 
вместе с сестрой арестована под Ниццей и депортирована в концентраци-
онный лагерь Дранси, оттуда в Освенцим, где погибла.

Е.А. Гольденвейзер – А.А. Гольденвейзеру

17 ноября 1940

«La Colline» Nice St Antoine
Le 17 nov. 1940

Дорогой Аленчик, вчера мы получили твое, пересланное из 
Capvern’а1, письмо от 20 окт[ября]. Приехав в Ниццу 26 сент[ября], 
мы застали у Верки твое письмо. Теперь мы уже все знаем про на-
шего бедного старшего брата2. Все массовые несчастья и неудобства 
потеряли остроту, и только душа рыдает по семейному, кровно-лю-
бовному. Думаю о Шуре, и, кроме всего прочего, тяжело то, что жизнь 
его была несчастна, в сущности, и даже много было несправедливо-
го. Я помню только, что был он наш Зысс. Слава Богу, что нашелся 
у него все-таки приют женский и признание способностей, очевидно, 
больших. Писали ли о нем?..

Получили ли Вы мое письмо в октябре, написанное с вложенным 
письмом к Ethel.

О смерти Шуры нам написал Мануша3 8 августа. В начале сен-
тября мы получили это письмо, где он, желая, очевидно, смягчить 
удар, сначала писал о внучке и молодых, а потом вдруг в конце пись-
ма: «Шура совсем неожиданно пропал». Мы обмерли и ничего не по-
няли, т. е., конечно, поняли… Потом дней через 12 вдруг получилось 
письмо от Илюши4, мы его спросили, знает ли что-нибудь про Шуру. 
Он написал тогда всю грустную правду.

Что ж это Женя себя неважно чувствует? Это нас огорчает чрез-
вычайно. Надеюсь, Ильюша и Цеся скоро к вам приедут. Мы тоже 
собираемся, об этом пишу Мануше.

Мы обе себя плохо чувствуем, Надя по-прежнему чудовищно 
страдает от спазм, дурноты и невероятного гула в голове и ушах. 
Доктора говорят, что эти явления, в конце концов, пройдут. Я тоже 
чувствую себя весьма средне. Живем мы теперь опять в «La Colline»; 
здесь сравнительно [хорошо] кормят, но абсолютно не топят.

Все деньги, о кот[орых] ты пишешь, мы получили. Т. к. Миша нам 
охотно одалживает, то мы у него собираемся и впредь брать. Это по-



463

может нам покрыть невероятные наши долги, связанные с бегством 
в июне из Ниццы. Но кроме Миши, мы ни у кого не одалживаем.

Крепко без конца целую Вас.
Л.А.Г.

Автограф.

1  Капверн (фр. Capvern) – небольшой курортный город во Франции (ре-
гион Юг-Пиренеи).

2  Александр Гольденвейзер умер 6 июля 1940 г.
3  Э.А. Гольденвейзер.
4  И.Л. Гинзбург.

Е.А. Гольденвейзер – А.А. Гольденвейзеру

24 ноября 1940
Nice, le 24 nov. 40

Hôtel Alexandra

Дорогие Аля и Женя, нужно начать чаще писать друг другу, а то 
совсем тоска заест. Как здоровье Жени? Что будет с твоей, Аленчик, 
научной перспективой? Несколько дней тому назад мы обе вам и Ма-
нуше писали. Теперь мы съехали в Ниццу, Hôtel Alexandra. Тут нас 
выгодно сравнительно устроили; большой сад, может быть, Надя, на-
конец, начнет выходить. Но раньше всего нужно опять проконсуль-
тироваться, отчего и почему она так страдает. Ведь вот три года, как 
мы с вами расстались, и эти три года наполнены этим непонятным 
состоянием. Только что были у нас Вера с Жаклинкой. Девочка ми-
лая очень.

Мануше я писала о том, что нам необходимо иметь визу в Америку1.
Автограф.

1  Окончание письма отсутствует.

Е.А. Гольденвейзер – А.А. Гольденвейзеру

10 декабря 1940
Le 10 dec. 1940

27 nov.
Nice

Hôtel Alexandra

Дорогой Аленчик, хочется пятидесятый раз рассказать тебе, как 
лежал ты и спал в ванночке с необъятными глазами1. Много обликов 
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с тех пор ты приобрел, но глаза оставались необъятными из-за любо-
пытства к жизни. Стоит ли жизнь такого интереса? Конечно, стоит, 
ибо что же есть, кроме этого?

Наш трагический последний год еще не пережит мной и Надей, 
и мы совсем уже нервно растерялись.

Считаете ли вы возможным и правильным, чтоб весной мы тоже 
эмигрировали?2

Автограф.

1  Письмо написано на следующий день после дня рождения А.А. Голь-
денвейзера. 9 декабря (27 ноября по  ст. ст.)1940 г. ему исполнилось 50 лет. 

2  Окончание письма отсутствует.

Н.А. Гольденвейзер – А.А. Гольденвейзер

Гольденвейзер Надежда Александровна (в замужестве Фельдзер) 
(1880–1944), сестра Александра, Алексея, Эммануила и Елены Голь-
денвейзер; мать К.Л., В.Л. и А.Л. Фельдзеров. Ее муж – Лев Леонтьевич 
Фельдзер (1876–1928), выходец из очень состоятельной семьи, присяж-
ный поверенный, адвокат; окончил юридический факультет Киевского 
университета. Соавтор «Банковской энциклопедии» (в 2 т. Киев, 1914–
1917). Во время Первой мировой войны работал в Комитете Юго-Запад-
ного фронта Всероссийского земского союза помощи больным и раненым 
воинам. После революции юрисконсульт шведского консульства. В 1920 г. 
был вывезен со всей семьей при эвакуации работников шведской дипло-
матической миссии. Жил в Париже, работал в химической промышлен-
ности. Трое сыновей Н.А. стали военными летчиками. Алексей Фельдзер 
(1913–1937) погиб в авиакатастрофе. Вадим Фельдзер (1907–1944) попал 
в плен, был расстрелян нацистами. Константин Фельдзер окончил лицей 
Мишле в Париже, Военную школу Бреге (1929), служил в ВВС Франции. 
Участник Второй мировой войны. Принимал участие в боевых действиях 
в 1939–1940 гг. После капитуляции Франции пытался добраться до союз-
ных войск в Северной Африке. Был арестован и осужден на год каторж-
ной тюрьмы в Алжире. После высадки союзников в мае 1942 г. вступил 
в британские ВВС, участвовал в боях в Тунисской и других кампаниях. 
В 1943 г. добровольцем вступил в эскадрилью «Нормандия–Неман». 
С декабря 1943 г. участвовал в боевых действиях на советско-германском 
фронте. К ноябрю 1944 г. совершил 43 боевых вылета. Был сбит над Вос-
точной Пруссией, выпрыгнул с парашютом, временно потерял зрение, 
попал в плен. Бежал из плена в марте 1945 г., перешел линию фронта 
в районе Дармштадта, добрался до Парижа. Награжден офицерским кре-
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стом Почетного легиона, Военным крестом с пятью пальмами, орденом 
Освобождения, двумя орденами Отечественной войны 2-й степени и мно-
гими медалями. После окончания войны работал в музее авиации, затем 
в угольной промышленности, в финансовой сфере. Неоднократно бывал 
в СССР, в том числе в качестве журналиста. Однако его матери узнать об 
этом было не суждено. В декабре 1943 г. Н.А. Фельдзер (Гольденвейзер) 
была вместе с сестрой арестована под Ниццей и депортирована в концен-
трационный лагерь Дранси, оттуда в Освенцим, где погибла.

Н.А. Гольденвейзер – А.А. Гольденвейзеру

[17 ноября] 1940

Дорогой Аленчик,
Смерть нашего такого далекого и все же бесконечно близкого 

Шуры – горе для нас ужасное и бесконечное. Мы беспрерывно его 
вспоминаем и вспоминаем все, связанное с ним. Какой ужас для тебя, 
что ты его потерял, но все же хорошо, что ты его увидел, узнал и оце-
нил и сохранил о нем память, достойную его, – наверное и для него 
свидание с тобой было его искренней радостью. Не должен был этот 
ужас случиться.

Мы кое-как живем, я себя все еще очень плохо чувствую, и Лена1 
тоже неважно. Жалею, что ты, Женичка2, болеешь. Веруня с Люськой 
жить устроились на общей квартире. Детки их прелестные.

Целую, Надя.

Автограф.

1  Е.А. Гольденвейзер.
2  Е.Л. Гольденвейзер.

О.О. Грузенберг – А.А. Гольденвейзер

О.О. Грузенберг – А.А. Гольденвейзеру

27 ноября 1940
27 ноября 1940 г.

78, rue du Maréchal Joffre1

Дорогой Алексей Александрович.
[I] 
Разрешите сразу вступить in medias res2. Я закончил второй том 

моих воспоминаний. По объему он приблизительно такой же, как 



466

и первый («Вчера»). По содержанию П.Н. Милюков, которому, как 
всегда, я предварительно посылаю для откровенной критики, нашел 
его глубже и интереснее первого. Вот краткое оглавление:

1) Вместо предисловия (Переживания политического защитника);
2) Совет рабочих депутатов и суд над ним (со включением ха-

рактеристики Носаря-Хрусталева, Троцкого и Сталина, хотя не уча-
ствовавшего в Совете, но столкнувшегося впоследствии с Троцким 
и предрешившего его судьбу).

3) «Судороги» (Одесса и Киев при «красных» и «белых»);
4) «Кровавый навет» (дело виленского фельдшера Блондеса, 

где мне пришлось вступить в борьбу со Спасовичем и моим патро-
ном Мироновым, настаивавшим на примирении с обвинительным 
приговором, признавшим вместо предумышленного покушения на 
убийство, предумышленное нанесение ран (арестантские отдел.); по 
моей кассационной жалобе (которую Спасович и Миронов отказа-
лись подписать) последовала отмена Сенатом приговора и оправда-
ние Блондеса; моя речь по этому делу была, по распоряжению Paul 
Nathan, напечатана в Берлине на русском языке (один экземпляр был 
удачно провезен Розой Гавриловной3);

5) «О свободе судебного слова» (в связи с делом нашего коллеги 
Гиллерсона, осужденного за речь, произнесенную в качестве граж-
данского истца по Белостокскому погрому);

6) «О Шевченке» (статья юбилейная, встретившая одобритель-
ный отклик в украинской печати);

7) «Цветы нерасцветшие» (о загубленных детях);
8) Дело податного инспектора Романовского, осужденного пер-

вой судебной инстанцией; по просьбе Карабчевского я защищал Ро-
мановского во второй инстанции в Тифлисской Судебной Палате 
(суде коронном); Палата оправдала; вся трудность была в том, что на 
следствии подсудимый, бывший во время события в подвыпитии, за-
явил, что он не может дать себе отчета, – было ли то убийство или 
самоубийство. Я считаю свою речь в Палате лучшей из моих речей по 
содержанию и форме. Я озаглавил в своей книге это дело «Убийство 
или самоубийство?». Такое дело как раз для американской публики 
по своей загадочности.

Моя просьба к Вам: продать мои авторские права любому изда-
тельству для выпуска на английском, еврейском и, если пожелаете, 
и на русском языке. Если издательство не пожелает на русском, то все 
права для издания на этом языке сохраняются за мною.

Прошу Вас отнестись к моей просьбе, как всегда, сердечно.
Лично о себе ничего хорошего сказать не могу: еле передвигаюсь 

даже в своей небольшой квартире при помощи Розы Гавриловны, ко-
торая и сама весьма сдала («укатали сивку крутые горки»). Страдая 
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бессонницей, я провожу большую часть суток за письменным столом. 
Увлеченный работою, я забываю физические и душевные страдания 
(дочь в могиле, сын в санатории для душевнобольных!). Вот Вам по-
следний акт пьесы, именуемой «Жизненный путь семьи Грузенберг».

II
Если можете продать мои авторские права на первый том моих 

воспоминаний («Вчера»), буду благодарен, к нему кой-какие поправ-
ки и дополнения (всего несколько строк).

III
Елена Алекс[андровна] была у нас дважды: выглядит она оч[ень] 

хорошо, довольна своей санаторией «La Colline», но жалуется (впол-
не основательно) на холод и плохое сообщение с Ниццею. Я в свое 
время дулся на нее за бегство из Мекки в Медину, где она и г-жа 
Фельдзер оказались без денег. Само собою, я сделал все, о чем она 
просила. Кстати, Елена Ал[ександровна] говорила, что писала Вам 
о разрешении въезда и проживания в Америке Розе Гавр[иловне], 
внучке и мне. Надеюсь, что просьба эта исполнена.

IV
Напишите мне форму доверенности Вам на английском языке, 

дабы дать Вам возможность и формального права на заключение 
сделки с книгоиздательствами.

О том, что происходит у престарелой распутницы Европы, Вы, 
конечно же, знаете. Скажу лишь словами Некрасова: «Бывали хуже 
времена, но не было подлей».

Преданный Вам, О. Грузенберг.
Не откажите ответить мне par avion et recommandée. Верну все 

Ваши расходы, если позволите, Елене Александровне.
P.S. Сейчас узнал, что моему другу Исааку Адольфовичу Найди-

чу удалось проехать из Парижа в Америку. Будьте добры справиться 
в нью-йоркской сионистской организации (он – глава французских 
сионистов) об его адресе. Это можно по телефону. Простите, что 
беспокою.

Машинопись. Подлинник.

1  Надпись на письме: par avion et recommandée Mr. Alex. Goldenweiser. 
526 W.111 Str. New York City. New York U.S.A.; на обратной стороне письма: 
O. Gruzenberg. 78, rue du Maréchal Joffre. Nice (A.M.), France.

2  In medias res (лат.) – буквально: «в середине дела» – термин тради-
ционной поэтики, обозначающий начало действия или повествования с цен-
трального эпизода фабулы; здесь: «перейти к сути». 

3  Р.Г. Грузенберг, жена О.О. Грузенберга. 
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А.А. Гольденвейзер – Г.Д. Гурвич

Г.Д. Гурвич – А.А. Гольденвейзеру

20 июля 1940
Университет Страсбурга

Филологический факультет
Институт философии

Клермон-Ферран
49 bis Impasse du

Touvet 44 bis
20/VIII 40

Дорогой друг,
я должен покинуть свой пост 1 августа 1940 г. и я намерен принять 

участие в ряде конференций, проходящих в США на французском 
и на английском языке. Буду Вам крайне признателен, если Вы мне 
поможете сами или с помощью Вашего брата получить приглашения 
на эти конференции от фондов Гуггенхайма и Рокфеллера, а также 
временную визу для меня и моей супруги. Вот мои рекомендатели 
в Соединенных Штатах: Роско Паунд (Гарвард), Роберт Макивер 
(Колумбийский университет), Джон Дикинсон (Филадельфия), 
Хейнс (Лос-Анджелес), Сорокин (Гарвард). Все перечисленные 
ученые хорошо знают меня и подтвердят мою репутацию и знакомы 
с моими работами.

Помогите мне, как Вы это можете. Это необходимо.
Моя супруга передает привет Вам и госпоже Гольденвейзер.
Ответьте мне, если возможно, авиапочтой в Клермон-Ферран. 

Вероятно, с 1 сентября я буду у Шварцев в Оэйраше в Португалии,  
ул. Родригез де Фрейтас, 13.

Сердечно Ваш,
Георгий Гурвич.

Прилагаю Вам список моих должностей и научных работ:
Профессор социологии Страсбургского университета (до 1 ав-

густа 1940), доктор филологии, директор [журнала] Archives de 
Philosophie de Droit et de Sociologie Juridique, [генеральный] секре-
тарь международного института с тем же названием.

Работы:
1. Начала социологии права, 1940
2. Эссе по социологии, 1939
3. Теория этики и наука о нравах, 1937
4. Юридическая практика, 1935
5. Понятие социального права, 1932
6. Понятие социального права в наши дни, 1932
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7. Этика Фихте, 1924
8. Социальная философия Руссо, 19181.

Автограф.

1  Université de Strasbourg
Faculté des lettres

Institut de Philosophie
Clermont-Ferrand
49 bis Impasse du

Touvet 44 bis
Le 20/VIII 40

Mon cher Ami
Je dois abandoner mon poste pour le 1 août 1940 et je me propose d’aller faire 

une tournée de conferences en аnglais et en français aux Etats-Unis. Je vous serais 
très reconaissant si vous pouviez m’aider directement ou pour l’intermediaire 
de votre frère de recevoir des invitations pour ces conferences, des subventions 
Guggenheim Mémorial Fondation ou de Rockfeller Fondation, enfin un visa 
temporaire pour moi et ma femme.

Voici mes références aux Etats-Unis: Roscoe Pound (Harvard), MacIver 
(Columbian University), M. Aronson (College of City of New-York), John 
Dickinson (Philadelphia), Haines (Los Angeles), Sorokin (Harvard). Tous ces 
savant me connaient bien de reputation et sont au courant de mes travaux. 

Aidez moi comme vous pouvez. С’est necessaire. 
Ma femme vous transmits ainsi qu’à M-me Goldenweiser ses amitiés. 
Repondez-moi si possible par avion à Clermond. Après le 1er septembre il se 

peut que je suis ches Schwartz Oeiras (Portugal), rue Rodriges de Freitas, № 13.
Bien cordialement à vous

Georges Gourvitch
Je vous indique ci-point mes titres et mes traveaux:
Professeur de sociologie à l’Université de Strasbourg (jusqu’au 1 août 1940), 

Docteur des Lettres, Directeur des «Archives de Philosophie de Droit et de 
Sociologie Juridique», Secrétaire de l’Institut international de même nom. 

Travaux:
1. Elements de Sociologie Juridique, 1940
2. Essais de Sociologie, 1939
3. Morale Théorique et Science des Mœurs, 1937
4. Experience Juridique, 1935
5. L’Idée du Droit Social, 1932
6. Le Temps Present et l’Idée du Droit Social, 1932
7. Du Morale Concrete de Fichte, 1924
8. La Philosophie Sociale de Rousseau, 1918.
(Оригинал на французском языке). 
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Г.Д. Гурвич – А.А. Гольденвейзеру

25 июля 1940
Университет Страсбурга

Филологический факультет
переслать в Институт философии

Клермон-Ферран (Пюи-де-Дом)
49 bis Impasse du Touvet

25/VII 40
Дорогой друг,
я писал Вам на днях, адресовав письмо Вашему брату. Сегодня я 

узнал от г-на Лазарева Ваш адрес, и я спешу написать Вам вновь.
Новый закон о натурализованных служащих от 18 июля 1940 г. не 

позволяет мне занимать должность профессора. В связи с этим я пла-
нирую как можно скорее уехать в Соединенные Штаты с моей супру-
гой, чтобы преподавать и заниматься исследованиями.

Cможете ли Вы достать мне визу? Это самое важное на данный 
момент. Я говорю о временных визах. В Соединенных Штатах я 
рассчитываю поначалу на грант или стипендию, затем на какой-то 
преподавательский пост, пусть даже самый скромный. Помимо со-
циологии, философии и права я мог бы преподавать иностранные 
языки: французский и немецкий. Также не может ли Ваш брат по-
мочь мне договориться с Макивером (Колумбийский университет), 
Аронсоном (Нью-Йорк Сити Колледж), Хайнсом (Лос-Анджелес), 
Дикинсоном (Филадельфия), Роское Паундом (Гарвард), Джеромом 
Холлом (университет Индианы) – все перечисленные профессора 
знакомы с моими работами.

Рассчитываю на Вас и жду новостей.
Искренне Ваш, Георгий Гурвич.

Дорогие друзья,
в настоящее время я и моя супруга находимся в Виши. Путеше-

ствие как таковое не было нашей целью, но нашим друзьям предста-
вилась возможность навестить их родителей, и они взяли нас с собой. 
Наш сын продолжает [находиться] в ожидании службы в маленьком 
городке в неоккупированной зоне. Мы не знаем, что его ждет. Я напи-
сал Вам 8 мая, добавив пару слов 10-го. Получили ли Вы это письмо? 
В ближайшие дни я напишу Вам снова и, в ожидании этого, жму Вам 
руку. Искренне Ваш,

[подпись]
Работы Георгия Гурвича (родился 20 октября 1894 г. в Новорос-

сийске), мадам Dolly (родилась 29 апреля 1897 г. в Гродно). Ординар-
ный профессор социологии филологического факультета Страсбург-
ского университета. 
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Редактор журнала Archives de philosophie du droit et de sociologie 
juridique (20 выпусков, издательство Sirey). Генеральный секретарь 
Международного института с тем же названием.

Сочинения:
1. Начала социологии права, 1940
2. Эссе по социологии, 1939
3. Теория этики и наука о нравах, 1937
4. Юридическая практика, 1935
5. Понятие социального права, 1932
6. Понятие социального права в наши дни, 1932
7. Современные тенденции в немецкой философии, 1930
8. Этика Фихте, 1924
9. Социальная философия Руссо, 19181

Автограф.

1  Université de Strasbourg
Faculté des Lettres 

replacé à 
Institut de Philosophie

Clermont (P. de D.)
49 bis Impasse du Touvet 

le 25/VII 40
Mon cher Ami
Ces jours je vous ai écrit en adressant mon letter à votre frère. Aujourd’hui 

par M. Lasareff j’ai appris votre adresse et je m’emprend de vous reécrire. 
La nouvelle loi sur les fonctionaires naturalisé du 18 juillet 1940 me prouve de 

mon poste de professeur. J’enrage d’aller aussitôt que possible avec ma femme aux 
Etats-Unis pour enseigner et étudier. 

Pouvez-vous me procurer un visa? С’est pour l’instant l’essentiel. Je parle 
d’un visa temporaire. J’espere trouver aux Etats-Unis d’abord une subvention 
ou une bourse, ensuite un poste dans l’enseignement même le plus modeste. 
Sauf la sociologie, la philosophie et le droit, je pourrai enseigner les langues: 
français, allemand, aussi votre frère pourrai-t-il m’aider en se mettant d’accord 
avec MacIver (Columbian University), Aronson (College of City of New-York), 
Haines (Los Angeles), Dickinson (Philadelphia), Roscoe Pound (Harvard), 
Jerome Hall (Indiana University) – tous ces professeurs connaient mes travaux.

Je compte sur vous et j’attend vos nouvelles.
Bien cordialement Georges Gourvitch.

Chers amis,
Ma femme et moi nous nous trouvons actuellement à Vichy. Ce n’est pas pour 

nous personellement le but de voyage, mais une occasion s’est presentée à nos 
amis d’aller à Vichy pour rejoindre leurs parents et ils nous ont pris avec. Notre 
fils continue en attendant son service dans une petite localité de la zone non-
occupée. Nous ne savons rien sur l’avenir qui l’attend. Je vous ai écrit le 8 mai et 
ajouté quelques mots le 10 mai. Avez-vous reçu? Je vous écrirai encore ces jours-ci 
et en attendants je vous serre le main. Соrdialement à vous 

[подпись].
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Titres de Georges Gourvitch (né le 20 octobre 1894 à Novorossiysk), M-me 
Dolly (née le 29 avril 1894 à Grodno).

Professeur titulaire de sociologie la faculté des Lettres de Strasbourg, 
Directeur des «Archives de Philosophie de Droit et de Sociologie Juridique» (20 
volumes, ed. Sirey), Secrétaire de l’Institut international de même nom. 

Ouvrages:
Elements de Sociologie Juridique, 1940
Essais de Sociologie, 1939
Morale Théorique et Science des Moeurs, 1937
Experience Juridique, 1935
L’Idée du Droit Social, 1932
Le Temps Present et l’Idée du Droit Social, 1932
Les Tendences actuelles de la Philosophie allemande, 1930
Fichtes System der konkreten Ethik, 1924
La Philosophie Sociale de Rousseau, 1918.
(Оригинал на французском языке). 

А.А. Гольденвейзер – Г.Д. Гурвичу

21 августа 1940
21 августа 1940 года

Г.Д. Гурвичу
Клермон-Феран

Мой дорогой Георгий Давидович.
Ваши оба письма я получил на прошлой неделе и тотчас же отве-

тил Вам открыткой, которую Вы, вероятно, уже получили.
Мы были счастливы получить от Вас известие. Не имели понятия 

о Вашей судьбе в течение всего этого ужасного года и не знали даже, 
куда Вам писать (последнее – Ваша вина). Запрашивал о Вас разных 
лиц, но ни от кого не получил сведений.

Рад, что вы оба живы и здоровы. Тяжело, что приходится начинать 
жизнь наново, но это судьба всей русской эмиграции. Не сомневаюсь 
в том, что Вы с вашими дарованиями, репутацией и энергией скорее 
кого-либо другого встанете опять на рельсы.

Само собой разумеется, что я сделаю все возможное и невозмож-
ное, чтобы помочь Вам. Мой старший брат, по адресу которого Вы 
послали письмо, увы! внезапно скончался от сердечного припадка 
6 июля. Это для меня ужасная потеря.

Ко мне телефонировал Эстрин, который хочет действовать в Ва-
ших интересах. Он уже говорил с М. Аронсоном и выяснил, что от 
него нельзя ждать пользы, так как он человек не влиятельный. Мы 
уговорились с Эстриным, что он напишет Войтинскому и Сорокину. 
Я написал длинное послание проф. Франку Кингдону, президенту 
университета в Нуарке (штат Нью-Йорк) и председателю недавно 
учрежденного комитета «Экстренной помощи европейской интел-
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лигенции»1. Напишу также одному немцу – профессору здешней 
«Школы социальных изысканий»2 и спрошу его совета.

Ваш переезд в Америку может быть устроен двояким путем. Вы 
можете получить приглашение в качестве преподавателя в какой-ни-
будь университет, хотя бы более или менее номинальное. Так как Вы 
состояли последние годы профессором, то такое приглашение дает 
Вам право на внеквотную иммиграционную визу. Это, так сказать, 
программа-максимум. Кроме этого пути есть другой, осуществи-
мый легче. Если Вы получите приглашение прочесть несколько лек-
ций или публичных докладов, то можете получить у американского 
консула временную визу («визитор-виза») для себя и Долли3. Это 
программа-минимум.

Честно говоря, и того и другого очень трудно добиться. Здесь те-
перь столько европейских ученых и писателей с большими именами, 
что приглашение еще одного заслуженного человека науки не вызы-
вает особого энтузиазма. Конечно, если бы Вы были уже здесь, то ско-
рее бы добились цели, чем заглазно.

К возможности для Вас получить стипендию от Гуггенгеймовско-
го4 или Рокфеллеровского фондов5 я отношусь весьма скептически. 
Гуггенгеймы дают стипендию раз в год – 15 марта, причем на 80 сти-
пендий в минувшем году было 1600 заявлений. Человеку, находяще-
муся еще в Европе, они еще никогда стипендии не дали. Рокфеллеры, 
насколько я знаю, не оказывают теперь индивидуальной помощи, 
а субсидируют учреждения. Я вероятно через неделю буду иметь сви-
дание с Виллетсом – директором отдела социальных наук в Рокфел-
леровском фонде6. От него я узнаю все более подробно.

Однако если Вы получите приглашение читать лекции, то это бу-
дет не бесплатно, так что, вероятно, на первое время в Америке Вы 
будете иметь некоторый экзистенц-минимум7.

О себе мне писать нет большой охоты. И дела, и настроение, и здо-
ровье – ниже всякой критики. Наша вторичная эмиграция сложилась 
чрезвычайно неудачно, и я не знаю, выберемся ли мы когда-либо на 
какую-либо дорогу. Однако жалеть об отъезде из Европы, очевидно, 
не приходится, и жаловаться на свою судьбу [в] приданных обстоя-
тельствах стыдно.

Посылаю это письмо еще в Клермон-Феран (тем более что Эстрин 
сказал мне, что Шварц находится в Америке). Надеюсь, что Вам его 
перешлют, если Вы уже оттуда уехали.

Обнимаю Вас и целую ручку Долли Исаевны. Евгения Львовна 
Вам сердечно обоим кланяется.

Ваш

Машинопись. Копия.
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1 Комитет экстренной помощи европейской интеллигенции (англ. 
Emergency Rescue Committee). «В письме Фрэнку Кингдону Гольденвейзер 
просил о содействии в приглашении Гурвича для чтения лекций, причем со-
общал, что тот в соответствии с законом правительства Петэна от 18 июля 
1940 года как натурализованный гражданин Франции был уволен с долж-
ности профессора Страсбургского университета, которую занимал пять или 
шесть лет. “Национальная революция” правительства Виши начинала при-
носить свои первые “плоды”. Гурвич “не имеет никакой возможности найти 
работу во Франции и не имеет средств к существованию”, – писал Гольден-
вейзер. В подкрепление своей просьбы Гольденвейзер приводил внушитель-
ный список американских ученых, которые могли бы дать рекомендации Гур-
вичу, включая профессоров Гарвардского (в том числе Питирима Сорокина) 
и Колумбийского университетов, Университета Пенсильвании и некоторых 
других, а также внушительный список монографий, вышедших в основном 
на французском, а также на немецком и русском языках. В годы эмиграции 
Гурвич преподавал право, социологию и философию в Берлине, Праге, Па-
риже (в том числе в Сорбонне), Бордо и Страсбурге. Он к тому же редакти-
ровал французский журнал “Архив социологии права” и был генеральным 
секретарем Международного института социологии права» (Будницкий О., 
Полян А. Русско-еврейский Берлин. С. 293).

2  New School for Social Research (англ.) – частный исследовательский 
университет, основанный в 1919 г. в Нью- Йорке (районе Гринвич-Виллидж 
на Манхэттене). В 1933 г. по инициативе президента «Новой школы» Элвина 
Джонсона был основан Университет в Изгнании (Новая школа социальных 
исследований). Задачей университета стало спасение и трудоустройство уче-
ных и людей искусства, преследуемых в Европе по национальным или по-
литическим мотивам. Работу в New School получили около 180 ученых из 
Европы, в т. ч. Макс Вертгеймер, Эрих Фромм, Ханна Арендт и др.

3  Д.И. Гурвич, жена Г.Д. Гурвича.
4  См. примеч. 3 к письму А.А. Гольденвейзера А.М. Лазареву от 4 ноября 

1939 г.
5  Фонд Рокфеллера (англ. Rockefeller Foundation) – американский благо-

творительный фонд, основанный Джоном Д. Рокфеллером, его сыном Джо-
ном Д. Рокфеллером-младшим и Фредериком Т. Гейтсом (консультант Рок-
феллера-старшего по основному бизнесу и благотворительности) в 1913 г. 
Среди прочего, Фонд занимался поддержкой образования в Соединенных 
Штатах, а также финансировал исследования в области социальных наук.

6  Джозеф Х. Уиллитс.
7  Existenzminimum (нем.) – прожиточный минимум.

Г.Д. Гурвич – А.А. Гольденвейзеру

11 сентября 1940
11/IX 40

Клермон-Ферран
49 bis Impasse du Tonnet
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Дорогой друг,
только что получил ваше письмо от 21 августа. А вот Ваша открыт-

ка так и не дошла. Меня и мою супругу опечалило известие о смерти 
Вашего брата. Примите наши самые искренние соболезнования.

29 августа Элвин Джонсон, директор Новой школы социальных 
исследований (66, 12-я Вест стрит, Нью-Йорк), телеграфировал мне 
о моем назначении на пост профессора социологии сроком на 2 года, 
начиная с 1 октября (на ставку в 2000 долларов в год и 1000 долларов 
на командировочные расходы). Разумеется, мне никак не удастся до-
браться до Нью-Йорка к 1 октября! Если я смогу оказаться там 1-го 
или даже 15-го ноября, я стану самым счастливым человеком на све-
те! Я телеграфировал г-ну Джонсону 31 августа, 2 сентября и 5 сен-
тября, сказав ему, что я а) подтверждаю мое согласие. b) попросил 
выслать деньги для поездки в Португалию (Оэйраш, ул. Родригез де 
Фрейтас, 13 на имя Шварца, дяди моей жены). c) договор – в Клер-
мон. d) посланное по телеграфу подтверждение Госдепартаментом 
США моего вызова в консульство США в Лионе, пл. Биржи, 2 (тре-
бование консула).

До настоящего момента г-н Джонсон ничего мне не ответил. Его 
молчание нас беспокоит и может задержать наш отъезд. Сейчас я 
предпринимаю все необходимые шаги для получения паспортов 
и виз на выезд из страны и надеюсь, что к концу недели все будет 
в порядке. Теперь все зависит от скорости телеграфной отправки из 
Соединенных Штатов в Оэйраш подтверждения со стороны Госде-
партамента, денег на поездку от г-на Джонсона (денег у нас нет со-
всем) и от времени получения договора в Клермоне, также направ-
ленного Джонсоном.

Я буду Вам крайне признателен, если Вы сразу по получении это-
го письма пойдете к г-ну Джонсону в Новую школу социальных ис-
следований, объясните ему ситуацию с моим приездом, невольную 
задержку моего прибытия и необходимость как можно быстрее от-
править мне деньги (или хотя бы часть их на проезд Лиссабон – Нью-
Йорк), контракт и подтверждение со стороны Госдепартамента.

Передайте, чтобы он предупредил меня телеграммой, за мой счет, 
все ли сделано.

Заранее благодарю! Рассчитываю на Вас. И, хотелось бы верить, 
совсем до скорой встречи. Я и моя супруга выражаем Вам и Вашей 
супруге уверения в нашей искренней печали и дружбе.

Георгий Гурвич.
P.S. Пожалуйста, предупредите Эстрина и Войтинского (5036, 

Массачусетс авеню, Вашингтон), о моем назначении и о трудностях, 
задерживающих мой отъезд. Я остаюсь в Клермоне вплоть до моего 
отъезда в Соединенные Штаты1.

Автограф.
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1  le 11/IX 40
Clermont-Ferrand

49 bis Impasse du Tonnet
Mon cher Ami, 
Je viens de recevoir à l’instant votre letter du 21 août. Pour contre votre carte 

postale ne m’avait pas attaint. 
Ma femme et moi nous étions nuorés d’apprendre un triste nouvelle de la mort 

de Monsieur votre frère. Nous vous envoyons nos condoléances les plus émues et 
cordials. 

Le 29 août M. Alvin Johnson, Président de la New School for Social Research 
(66 West Twelfth Street, New York) m’a télégraphié que j’étais élu professeur de 
sociologie pour deux ans à partir de 1er octobre (2000 dol. annuel et 1000 dol. de 
voyage).

Evidement je n’arriverai jamais de parvenir à New York pour le 1er octobre! Si 
je pouvai reussir d’y être le 1er novembre ou même le 15 novembre je serai l’homme 
le plus heureux du monde. J’ai télégraphié à Johnson le 30 août, le 2 septembre et 
le 5 septembre en lui disant que a) j’acceptai. b) que je priais d’envoyer l’argent 
pour le voyage au Portugal (Oeiras 13, rue Rodriges de Freitas, 13 Sahtwurz – 
au nom oncle de ma femme). c) le contrat – à Clermont. d) une confirmation 
télégraphique par le State Department de mon élection au consulat des Etats Unis 
à Lion, 2, Place de la Bourse (exigence du consul). 

Johnson ne m’a rien repondu jusqu’à present. Son mutisme nous inquiète et 
peut retarder notre depart. Pour l’instant je preocupe des demarches nécessaires 
pour obtenir des passeports et les visas de sorties mêmes bien de cette semaine je 
crois cela sera arrangé. Tout depend maintenant de l’envoie rapide (télégraphique) 
des Etats-Unis de la confirmation par le State Department, de l’argent pour le 
voyage par Johnson à Oeiras (nous ne dispensons pas d’argent du tout) et enfin de 
l’arrivé à Clermont du contrat envoyé par Johnson.

Je vous serai très reconnaissant d’aller voir immédiatement à la réception 
de cette lettre Mr. Johnson à New School for Social Research, lui expliquer ma 
situation, le retard involontaire de mon arrivée, et pour le supplier d’agir vite 
quand à l’envoi de l’argent (dont une partie peut-être seulement en carte de 
traversée Lisbonne – New York) à Lisbonne, du contrat et de la confirmation 
télégraphique de State Department.

(Passez lе de m’avertir par télégramme par mes frais, si tout est fait.
Merci d’avance! Je compte sur vous. Et nous voudrions ésperer qu’à très 

bientôt. Ma femme et moi vous envoient aussi à votre femme nos amitiés cordiales 
attristées.

Georges Gourvitch
P.S. Avertissez s’il vous plait Estrine et Woïtinsky (5036 Massachusetts 

Avenue, 5036 Washington) de mon élection et des difficiltés retardant mon 
depart. Je reste pour Clermont jusque mon départ pour Etats-Unis.

(Оригинал на французском языке). 



477

А.А. Гольденвейзер – Г.Д. Гурвичу

23 сентября 1940
23 сентября 1940 года

Г.Д. Гурвичу
Клермон-Феран

Мой дорогой Георгий Давидович.
Великолепно, что Вы получили кафедру в Нью-Скуль1, и что, зна-

чит, не только Ваш переезд в Америку обеспечен, но и что Вы едете на 
готовое и что будете жить в Нью-Йорке.

Я не знаю, имеете ли Вы сведения о том, что представляет из себя 
эта Нью-Скуль. Она основана лет двадцать назад, и одним из учре-
дителей ее был мой, ныне покойный, брат2. Он с большим успехом 
читал в ней лекции до тех пор, пока семейные неурядицы вынудили 
его уехать из Нью-Йорка. Школа была основана как прибежище для 
прогрессивной профессуры, которой было неудобно в Колумбии под 
ферулой Бетлера и толстосумов-жертвователей. Она носит характер 
вольного университета (примерно, как университет имени Шаняв-
ского в Москве3). Для научной работы учреждения такого типа име-
ют свои плюсы и минусы. Во всяком случае, Вы будете совершенно 
свободны в выборе тем и программы курса.

Ваше письмо от 11 сентября я получил сегодня утром и сегодня же 
поехал в Нью-Скуль, где говорил с г-жой Стаудингер, ведающей де-
лопроизводством по вновь приглашаемым профессорам. Ваши теле-
граммы получены, и документы посланы Вам по клипперу. Надеюсь, 
что Вы их уже получили. Деньги на дорогу посланы Рокфелер-Фаун-
дэшен через своего представителя Макинского г. Шварцу (приглаше-
ние Вас и других профессоров финансируется главным образом этим 
фондом).

Здесь полагают, что подлинный контракт должен быть при-
знан консулом достаточным доказательством Вашего приглашения, 
а Нью-Скуль достаточно известна консулам, так что никакого под-
тверждения со стороны Департмен-оф-Стэт не потребуется. Если 
консул требовал у Вас такого подтверждения, то это потому, что Вы 
имели на руках только телеграмму. Конечно, если консул все же бу-
дет капризничать, то Школа будет апеллировать в Деп[артмент]-оф-
Стэт, и нужная телеграмма будет послана.

Я Вам обо всем этом вкратце телеграфировал.
В Школе, конечно, понимают, что Вы не можете приехать к сроку, 

и это не должно Вас беспокоить.
Мы бесконечно рады, что Вы будете жить в Нью-Йорке, и что мы, 

таким образом, снова окажемся в одном городе. Рекомендуем Вам по-
селиться в нашем районе. Это приятный для жизни «картье»4 воз-
ле чудесной набережной Гудзона (Риверсайд-Драйв). Сообщение 
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с Нью-Йорком удобное (минут двадцать езды по прямому подземно-
му экспрессу). Корме того, здесь же находится Колумбия, в богатей-
шей библиотеке которой Вам наверно придется работать.

Если Вы сообщите нам, каким пароходом и какого числа Вы при-
езжаете, то мы Вас встретим. Можем нанять для Вас меблированную 
квартирку (две комнаты с «китчинет»5) – понедельно или помесячно.

Ф.Л. Гинзберг сегодня ко мне звонила, и я ей сообщил все, что 
знаю. Эстрин также в курсе. Войтинскому я напишу.

Посылаю Вам бандеролью программу Нью-Скуль на текущий год.
Обнимаю Вас

Машинопись. Копия.

1  New School for Social Research. См. примеч. 2 к письму А.А. Гольден-
вейзера Г.Д. Гурвичу от 21 августа 1940 г.

2  А.А. Гольденвейзер.
3  Народный университет Шанявского, основанный в 1908 г. на средства 

генерала, колонизатора Дальнего Востока, сибирского золотопромышленни-
ка А.Л. Шанявского, завещавшего свое состояние на создание университета, 
открытого для всех, независимо от пола, вероисповедания и политической 
благонадежности, – для поступления в университет не требовалось никаких 
документов, кроме удостоверения личности. В 1918 г. университет был на-
ционализирован, в 1919 г. его отделения были объединены с факультетами 
Московского университета.

4  Quartier (фр.) – квартал, округ.
5  См. примеч. 1 к письму А.А. Гольденвейзера А.Г. Левенсону от 29 мая 

1939 г.

Г.Д. Гурвич – А.А. Гольденвейзеру

28 сентября 1940
Lisbonne, le 28/IX 40

Дорогой Алексей Александрович,
Как видите, мы уже в Лисбонне1. Приехали сюда позавчера ночью 

после долгого и утомительного путешествия. Мы уже купили билет 
на греческий пароход New Hellada, который уходит в Нью-Йорк меж-
ду 3 и 5 октября. Таким образом, мы рассчитываем быть в New York’е 
между 11-м и 13-м октября.

Мы были бы очень благодарны Вам, если бы Вы могли встретить 
нас на пристани и присмотреть недорогую комнату в Hôtel’е на пер-
вую ночь, предпочтительно вблизи моей New School2, т. е. в районе  
66 West Twelfth street. Pour ne pas faire double emploie3, я был бы 
Вам благодарен, если бы Вы могли снестись с моими кузенами 
Фаиной Львовной и Рафаилом Яковлевичем Гинзбургами chez  
Mr. H. Liverman c/o Lane Bruyant 16 West 40th street.
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Еду я в Нью-Йорк с некоторыми готовыми планами деятельно-
сти. В частности, я собираюсь восстановить издание моего фран-
цузского журнала Archive de Philosophie du Droit et de Sociologie 
Juridique (с 1931 г. 22 тома). Я предполагаю предложить Roscoe 
Pound (Harvard) стать моим соредактором (я много переписывался 
с Pound’ом), New School издателем, а Вам хотел бы предложить быть 
секретарем редакции, т. е. тот же пост, что в Париже занимал в нашем 
журнале Paul Léon. Я очень рассчитываю на Ваше согласие и думаю, 
что это секретарство в журнале может быть не бесполезно Вам в Ва-
шей американской карьере. Если New School не согласится быть из-
дателем, у меня есть другие возможности (комитет по изданию книги 
по философии права под председательством Jerome Hall (Juridiene) 
и Rockfeller, с которым я в связи в Lisbonne).

Итак, хочется верить, до скорого свидания и сотрудничества.
Долли Исаевна и я шлем сердечный привет Вам и Евгении 

Львовне.
Душевно Ваш Г.Д. Гурвич.

Автограф.

1  Лиссабоне (от фр. Lisbonne).
2  New School for Social Research.
3  Pour ne pas faire double emploie (фр.) – Чтобы не дублировать работу.

А.А. Гольденвейзер – С.И. Добрин

А.А. Гольденвейзер – С.И. Добрину

17 августа 1940
17 августа 1940 г.

С.И. Добрину
Лондон

Дорогой Самуил Иосифович, я на днях получил письмо от Ми-
хаила Львовича1 (от 13 июля, из Виши), в котором он, между про-
чим, пишет, что его беспокоит отсутствие известий от Вас и просит 
меня сообщить Вам его адрес (582). Он пишет, что находится в Виши 
с 12 июня и что Ирина Александровна собирается на Юг к кузине, жи-
вущей возле Канн. Сам он предполагал остаться в Виши, где скорее 
можно ориентироваться относительно возможности работы. Настро-
ен он был в этом отношении пессимистично, так как «на адвокатские 
заработки рассчитывать не очень-то приходится, на литературные – 
и того меньше, а ничего другого я делать не умею».
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Исполняю просьбу Мих. Льв. и рад этому случаю написать Вам 
и иметь надежду получить скорый ответ ( )3. Я произвел розыск 
в своих регистраторах и обнаружил, что последнее полученное от Вас 
письмо было от 9 января 1939 года, т. е. тому назад год и семь месяцев, 
да еще какой год и особенно какие семь месяцев. Хотелось бы узнать, 
как Вам и Ольге Ивановне жилось и живется, как переживаете со-
бытия, как поживают Леля и ее «дон» (я все еще не знаю в точности, 
что этот титул означает). В последние недели известия из Ваших кра-
ев заполняют первые страницы газет. Тревожно и мучительно то, что 
невозможно узнать правду. При бесподобной технике информации, 
содержание ее осталось на том же уровне, каким оно было в прошлую 
войну, а может быть, и того хуже. Ведь теперь пропаганде придают 
еще больше значения, чем когда-либо.

О себе могу сообщить, что мы продолжаем проживать в Ню-
Йорке. Я и в минувшем учебном году посещал университет. Прохо-
дил на сей раз курс американского конституционного права. Много-
му научился, а весной сдал (кой-как) экзамен. Еще не знаю, буду ли 
продолжать в наступающем учебном году.

Из планов моей научной работы все еще ничего не вышло и уже, 
вероятно, не выйдет. Кой-какие начатки практики появились, но еще 
пока не кормят. При всеобщем бегстве людей и капиталов из всех 
стран Европы в Соед[иненные] Штаты, казалось бы, для нашего бра-
та здесь открывается поприще. Может быть, что-нибудь в этом на-
правлении разовьется, но пока процент не бесплатных и не безнадеж-
ных дел удручающе мал.

6 июля внезапно скончался от сердечного припадка мой старший 
брат Александр – профессор антропологии в Портланде (штат Оре-
гон). Это для меня ужасная потеря. Ему было 60 лет, и был он еще 
совсем молод душой и казался здоров телом. Жить стало еще скучнее 
и холоднее.

Мы живем здесь целой семьей в одной квартире – сестра Евгении 
Львовны, ее замужняя дочь и сын (посколько он не отсутствует, так 
как учится в университете на Юге, где получил стипендию). Евгения 
Львовна имеет много хлопот по хозяйству. Ее здоровье не на высоте.

Об наших американских впечатлениях можно бы много написать, 
но боюсь, что они Вам в данную минуту не так уж интересны. Скажу 
только, что наша вторичная эмиграция оказалась в высшей степени 
неудачной, – хотя жалеть о том, что мы уехали в 1937 году из Европы, 
очевидно, не приходится.

Перечитав Ваше последнее письмо, вижу, что в нем Вы упомина-
ете о здешних русских делах. Положение их таково. По д[елу] Мо-
сковского страх[ового] о[бщест]ва нью-йоркский Корт-оф-аппилс 
отказал правительству Соед[иненных] Штатов в иске, признав, что 
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ликвидация местного отделения этого общества всецело подчиняет-
ся законам штата Нью-Йорк. Дело перешло в Верховный суд в Ва-
шингтоне, где – к нашему удивлению и возмущению – голоса судей 
разделились пополам, в результате чего апелляция правительства от-
вергнута, но ()4, так что прецедента для дальнейших дел не создано. 
Капитал Моск[овского] о[бщест]ва распределяется между акционе-
рами (до 15 октября могут быть заявляемы новые требования). Пока 
выдают по $70 на акцию (это Вы имейте в виду в случае, если Вам 
подвернется акционер или кредитор этого общества). Остальные же 
русские дела остаются не решенными. Правительство двинуло впе-
ред дело Первого Рос[сийского] страхового о[бщест]ва. Оно перешло 
теперь в Корт-оф-аппилс. Если все пройдет гладко, то это дело за-
кончится будущей весной. Но решения Верховного суда предвидеть 
после происшедшего в д[еле] Моск[овского] о[бщест]ва невозможно. 
Не исключена возможность, что по этому или другому аналогичному 
делу состоится новое разбирательство у рефери. Я тогда буду агити-
ровать за приглашение Вас в качестве эксперта.

Кончаю и еще раз прошу Вас написать поскорее и поподробнее.
Сердечный привет Вашим от нас обоих.

Дружески Ваш

Машинопись. Копия.

1  М.Л. Кантора.
2  Далее пропуск нескольких слов, оставленных для адреса.
3  Слова в скобках, видимо, вписанные в оригинале от руки, в машино-

писной копии отсутствуют.
4  См. примеч. 3.

Г.С. Зайцев – А.А. Гольденвейзер

Г.С. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

16 апреля 1940
Hôtel de Rome
Vichy, 16.4.40

Дорогой Алексей Александрович,
получил в свое время Ваше милое письмо. Полагаю, что и Вы мое 

второе письмо получили.
У меня, слава Богу, ничего нового. Как видите, все еще нахожусь 

в Виши; не потому, что мне здесь нравится, даже наоборот. Но по об-
стоятельствам времени не могу получить разрешения переселиться 
в Париж, где все мои родственники и столько знакомых. Может быть, 
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летом кто-нибудь из близких поедет к взморью, тогда и я, может 
быть, туда поеду.

Все киевляне, о которых Вам писал, давно уже отсюда уехали. 
Есть несколько поверхностных знакомых, и весьма скучно и неуют-
но. Но сознаю, что может быть еще хуже и даже весьма…

Вы меня спросили, хотел бы ли я переехать к Вам. Даже очень хо-
тел бы, да беда, долларов-то нет. Это единственная причина, но весь-
ма уважительная.

Буду Вам очень благодарен, если напишите подробно о себе и об 
общих знакомых. Вы знаете, как меня интересует все, что Вас касает-
ся. Может быть, я мог бы Вам быть чем-нибудь полезен, то Вы можете 
себе представить, как бы я рад был сделать все, что от меня зависит.

Поздравляю глубокоуважаемую Евгению Львовну и Вас [с] на-
ступающими праздниками1 и шлю Вам наилучшие пожелания и сер-
дечный привет.

Ваш Генрих Зайцев
Прошу кланяться многоуважаемой Аделине Львовне.

Автограф.

1  23 апреля 1940 г. отмечалась еврейская, 28 апреля – православная пасха.

А.А. Гольденвейзер – Л.М. Зайцев

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

16 января 1940
Léon Zaitzeff

Bruxelles
36, rue Renier Chalon

Le 16 janvier 19401

Дорогой Алексей Александрович,
Спасибо за письмо от 23.12. Оно, очевидно, не хотело отстать 

по медленности передвижения от моего предпоследнего письма от 
6.12.39. Прибыло оно ко мне 11 января вечером. Как мне рассказы-
вал один знакомый, перелетевший недавно из Нью-Йорка в Европу 
(Лиссабон), сам перелет, с двумя остановками в пути, отнимает 29 ча-
сов. Выходит, что на преодоление сухопутной части поездки по Евро-
пе уходит все остальное время, т. е. около 17 дней. Видите, как у «нас» 
теперь стало удобно путешествовать. Отвечаю ближайшим аэропла-
ном. Отсюда воздушная почта уходит поездом по средам и пятницам.
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Как всегда, очень рад был я слышать о Вас и о Ваших. Брату Ва-
шему Александру Александровичу прошу искренне кланяться. Мы 
с ним одновременно кончали гимназию, и было это… 40 лет тому на-
зад. Страшно подумать.

Е.А. Каплуну письмо передал немедленно. Встретил недавно его 
жену. Рассказала, что он себя нехорошо чувствует и редко выходит.

Переводы г. Шлезингеру и г. Мульману, вероятно, уже осу- 
ществлены.

Наши все еще сидят на месте и вопят о всяческого рода интервен-
циях. Сейчас задержка с номерами русской квоты, ожидаемыми из 
Риги. Надеюсь, что вскорости удастся с этим препятствием справить-
ся, и что они в недалеком будущем уплывут в Новый Свет, усердно 
пополняемый старыми евреями.

Какими вопросами Вы теперь занимаетесь? Как пишет мне мой 
французский приятель, парижский адвокат де Галле, он теперь уси-
ленно работает над вопросами блокады и контрабанды. В этой об-
ласти должны появиться международные дела. В этих вопросах ос-
новным является вопрос, к кому эти дела попадут. Кстати, Жидель, 
в чине подполковника французского адмиралтейства, разрабатыва-
ет вопросы своей специальности – морского права. Нибуайе рабо-
тает в качестве вице-директора отдела военной юстиции в военном 
министерстве.

Видите ли Вы когда-нибудь Нуссбаума, также что-то делающего 
в нью-йоркском Колумбийском университете? Остался ли в Амери-
ке Н.С. Тимашев? Произведения Зака2, читающего в Чикаго, я в жур-
налах встречаю.

Что нам принесет наступивший на днях «старорежимный» рус-
ский Новый год? Будет ли нам от него какой-нибудь толк? С тех пор, 
что мы с Вами не виделись, я потерял значительную долю моего, ка-
залось, неизбывно-легкомысленного оптимизма.

Мы здесь все трое Вам сердечно кланяемся. Для гг. Бодик мы 
въездную визу в Бельгию немедленно раздобыли. Посмотрим, когда 
они сюда приедут.

Наилучший привет всем Вашим.
Пишите.

Искренне Ваш [подпись]
А.А. Гольденвейзеру
Нью-Йорк

Машинопись. Подлинник.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 3/III 40.
2  Вероятно, А.Н. Зак.
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Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

22 марта 1940
Léon Zaitzeff

Bruxelles
36, rue Renier Chalon

Le 22 mars 1940
Дорогой Алексей Александрович,
По причинам, следствием не установленным, Вы в текущем году 

совершенно прервали со мной дипломатические отношения. Ваше 
последнее письмо было от 22 декабря п[рошлого] г[ода], на которое 
я Вам ответил 16 января. 2 февраля я Вам послал для подписи бан-
ковские бумаги по д[елу] насл[едства] Доры Живатовской, но от Вас 
больше ничего не последовало.

Рад был я узнать от моей сестры1, что у Вас и Ваших все, по ны-
нешним временам, благополучно. О Германии Вы от наших получили 
свежие известия. Как Вы нашли сестру и ее кавалеров?

Вы, вероятно, видите теперь часто многих шатающихся по белу 
свету и заезжающих в Ваши края. Вчера вернулся из Нью-Йорка 
инж[енер] Шор, живший здесь много лет и поехавший, в качестве ар-
гонавта, в ноябре к Вам. Он вернулся обратно весьма разочарованный.

Недавно поехал «на гастроли» в Нью-Йорк и Вашингтон Акивис-
сон (сын старого Акивиссона). Он здесь успешно подвизается в каче-
стве журналиста. Предполагал Вас посетить.

С прискорбием узнал я от сына В.Я. Назимова о недавней кончине 
отца2.

Е.А. Каплуна видел я в январе. Он меня пригласил к себе. Стра-
дает, между прочим, какой-то чесоткой, по-видимому, крайне непри-
ятной. Это ему не мешает, однако, по-прежнему балагурить.

От коллег получаю письма из Буэнос-Айреса и Сантьяго, Пари-
жа и Лондона, Риги и Ковно. Все предлагают ответить на трудный 
вопрос частного международного права: куда девался клиент как та-
ковой? Не можете ли Вы посодействовать решению этой столь акту-
альной проблемы?

Шлю Вам всем мой наилучший привет и льщу себя надеждой на 
получение от Вас непосредственных добрых известий. Не откажите 
также передать моей сестре прилагаемое при сем письмо.

Крепко жму Вашу руку
Ваш [подпись]

Приложение3.
А.А. Гольденвейзеру
Нью-Йорк

Машинопись. Подлинник.
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1  К.М. Макиель.
2  Ю.В. Назимов и его отец В.Я. Левентон-Назимов.
3  Приложение отсутствует.

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

15 апреля 1940
15.4.1940 

Léon Zaitzeff
Bruxelles, 36, rue Renier Chalon

Дорогой Алексей Александрович,
Письмо Ваше от 2 марта получил я 4 апреля. За это время должно 

было к Вам прилететь мое послание от 22 марта. Ближайший аэро-
план через Голландию – Лиссабон пока еще не отменен для полета 
в Нью-Йорк, и потому пишу Вам вне очереди. Ведь далеко не исклю-
чена возможность, что из Голландии «нейтральные» полеты вскоро-
сти «кончатся». Итак, пробую воспользоваться как будто еще пред-
ставляющейся оказией.

После этого общего вступления поздравляю Вас с новосельем. На-
деюсь, что всю черную меланхолию Вы бросили на прежней квартире 
и поселились в новой в состоянии полного лазуревых1 перспектив 
оптимизма. Во всяком случае, желаю Вам этого к приближающимся 
пасхальным праздникам.

За Ваши литературные вырезки очень Вас благодарю. Исходя из 
сообщенного Вами судебного решения, «в нашу пользу» были прения 
и газетные статьи, по бессмертному определению Пассовера.

Е.А. Каплуна видел недавно на литературном докладе в здешнем 
клубе русских евреев. Он, в числе прочих пятнадцати человек, слу-
шал реферат о поэзии Черняховского2. Внешне Каплун выглядит 
неплохо.

Имеете ли Вы какое-нибудь касательство к Институту обществен-
ного мнения Галлупа?3 Учреждение, как будто, любопытное.

Слышали ли Вы что-нибудь о Шмидте (не черноморском, а ка-
менец-подольском?), которого ждал в Америке г. Нидельбом? Мне 
было бы приятно слышать, что он, в числе прочих «жаргонавтов со 
Шнормандии»4 благополучно причалил к американским берегам.

Знаете ли Вы, где именно читает Н.С. Тимашев? Меня недавно 
спрашивали о нашем небезызвестном И.И. Левине (экономисте), 
будто бы тоже проживающем в Нью-Йорке. Имеете ли представле-
ние о нем в настоящем?
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Засыпал Вас уже вопросами, а вот неизбежен еще один: при каких 
обстоятельствах может до меня дойти Ваш ответ? Будем все же на-
деяться, что в этом наилучшем из миров все всегда к наилучшему5.

Вам и всем Вашим мои отменные приветствия.
Жму вашу руку

Ваш [подпись]
А.А. Гольденвейзеру
Нью-Йорк

Машинопись. Подлинник.

1  Так в тексте.
2  С.Г. Черниховский.
3  «Институт общественного мнения» (American Institute of Public 

Opinion).
4  Сноска на полях от руки: полуофициальное определение нашей братии 

в здешнем эмигрантском комитете.
5  «Все к лучшему в этом лучшем из миров» (фр. Tout est pour le mieux 

dans le meilleur des mondes possibles) – цитата из романа Вольтера «Кандид, 
или Оптимизм» (1759). 

А.А. Гольденвейзер – Л.М. Зайцеву

15 июля 1940
15 июля 1940 года

Л.М. Зайцеву
До востребования

По
Дорогой Лев Моисеевич.
Клара Моисеевна сообщила мне Ваш новый адрес.
Я писал Вам 22 июня воздушной почтой по адресу: Биарриц, отель 

Бельведер. Не знаю, переслали ли Вам это письмо. Приложу копию, 
если это не вызовет надобности в дополнительной марке (фу, какая 
мелочность).

Как же Вам живется? О Ваших желаниях по части эмиграции 
в Америку мне говорила Ваша сестра. Мне очень жаль, что я не могу 
содействовать Вам в получении аффидэвита – вернее, могу содей-
ствовать только в том случае, если мне будет указано, с кем именно 
говорить об этом. Я сам и все мои родственники заняты поисками – 
пока бесплодными – аффидэвитов для ряда родных. У меня нет та-
ланта находить подходящих друзей и убеждать неподходящих людей 
выдавать аффидэвиты. Это было бы новым поприщем для незабвен-
ного Якова Львовича…1
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Неделю назад я понес большую утрату: умер мой старший брат 
Шура – умер совершенно внезапно (от сердечного припадка), пре-
ждевременно (ему было 60 лет) и незаконно, так как он своего зем-
ного поприща еще далеко не закончил – он был в расцвете умствен-
ных сил, усиленно работал и подготовлял новый труд, который стал 
бы его «магнум-опус»2. Я даже не знаю подробностей – получилась 
только телеграмма от его жены из Портланда, где они жили послед-
ние десять лет. Я очень удручен. Прибавилось еще одно основание 
для вывода, что жить, в сущности, больше не стоит.

Экзамен по конституционному праву, о котором я писал Вам 
в прошлом месяце, я выдержал, хотя, по примеру прошлого года, 
с грехом пополам: получил 68 (на 100).

В остальном – ничего нового.
Обращаюсь к Вам со следующей просьбой. Мы за последние дни 

получили известия от родных, которые эвакуировались из Парижа 
и Ниццы и после разных невзгод добрались до каких-то пунктов вре-
менной остановки. Все они обнищали, остались без вещей и т. д. Воз-
никает вопрос о помощи, притом в возможно выгодном порядке, так 
как суммы, имеющиеся в распоряжении для этой цели, более чем не-
достаточны. К тому же денежные переводы из Америки во Францию 
в данное время воспрещены. Я подумал о том, что эту помощь мож-
но было бы организовать в частном порядке, и хочу просить Вашего 
содействия. У Вас, быть может, найдутся знакомые, которые могли 
бы и пожелали бы оказать мне эту услугу. В настоящее время вопрос 
идет о двух выдачах: эквивалент ста долларов – моим сестрам3 и эк-
вивалент пятидесяти долл[аров] – моему шурину Илье Львов[ичу] 
Гинзбургу. Первая из этих выдач может быть сделана ежемесячной, 
так как мой брат субсидирует моих сестер в этом размере каждый ме-
сяц (15-го числа). Что составляет эквивалент в настоящее время, я 
не знаю – Вам виднее. От сестер было недавно письмо из Капверн4 – 
это по соседству от Вашей теперешней резиденции. Возможно, что 
они еще там. Возможно, что они уехали обратно в Ниццу. Вам не-
трудно будет это установить. Их последний адрес в Ницце был: отель 
Монморанси. Сестры не знают о смерти Шуры, и Вы им об этом не 
сообщайте.

Адрес, который дал нам Илья Львович, вероятно, временный, 
но он просил писать туда и рассчитывает, что ему будут пересылать 
письма в случае отъезда. На всякий случай, сообщаю Вам также адрес 
его жены.

Все эти адреса пишу ниже по-французски. На всякий случай, со-
общаю Вам также адрес Михаила Львовича5.

Если Вы выясните, что оказать помощь не окажется возможным, 
прошу Вас меня об этом известить, чтобы я искал других путей.



488

Посылаю копию этого письма по адресу г. Мерлина в Вадуц6 (хотя 
у меня никогда не было уверенности, что этот город действительно 
существует).

Засим от души приветствую Вас и желаю поскорее с Вами уви-
деться. Если узнаете что-либо о коллегах и общих друзьях, не отка-
жите упомянуть в ближайшем письме.

Всего хорошего. Аделина Львовна и Евгения Львовна кланяются.
Ваш

Адреса:
Nadine Felzer – Hôtel du Parc, Capvern (Hautes Pyrénées)
Ilia Ginsburg – Poste restante7, Perigueux (Dordogne)
Cécile Ginsburg – 24, rue Copernic, Nantes (Loire Inférieure)
Michel Ginsburg – Hôtel Vaille, Meyssac (Corrège).

Машинопись. Копия.

1  Я.Л. Тейтеля.
2  Opus magnum (лат.) – лучшая работа.
3  Е.А. Гольденвейзер и Н.А. Фельдзер.
4 См. примеч. 1 к письму Е.А. Гольденвейзер А.А. Гольденвейзеру от 

17 ноября 1940 г.
5  М.Л. Кантора.
6  Вадуц (Vaduz) – столица Лихтенштейна.
7  См. примеч. 2 к письму А.А. Гольденвейзера Виолет от 26 августа 1940 г.

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

2 августа 1940
Léon Zaitzeff

Ницца, 2 августа 1940
12, avenue Shakespeare

Nice (A.M.)
Дорогой Алексей Александрович,
Благодарю Вас за письмо от 15.7.40, пришедшее через Канаду. 

Упоминаемое Вами письмо от 22.6. в Биарриц пока еще, к сожале-
нию, до меня не дошло.

Ваше сообщение о кончине Вашего старшего брата меня воистину 
очень глубоко огорчило. Он ведь у меня оставался в памяти в образе 
кончающего одновременно со мной гимназию ученика (40 лет тому 
назад!). И как-то с ним меньше всего связывается у меня представ-
ление о прекращении земного существования. От души выражаю 
Вам и всей семье мои самые задушевные соболезнования и сердечное 
сочувствие.

Нахожусь, как видите, в Ницце. Как выяснил сегодня в гостинице 
Монморанси, сестры Ваши еще не возвратились сюда.
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Постараюсь установить возможность оказания просимой Вами 
помощи Вашим. Это теперь далеко не просто. Как это ни странно, 
но если есть много любителей заокеанских дензнаков, то их жаждут 
видеть в натуре здесь, а не в банке в Америке, хотя, казалось бы, что 
правильнее стремиться к обладанию ими там, а не тут.

Энергично займусь, однако, этой проблемой и, во всяком случае, 
сообщу Вам в ближайшем будущем результаты моих исследований.

Имею письмо из Парижа от Б.Л. Гершуна. Пишет, что чувствует 
себя хорошо и доволен, что никуда не уехал. Зильберберг в Марселе. 
Там много фильмовиков.

Где Е.М. Кулишер – не знаю.
Простите за откровенность – Вашими «экзаменационными» ре-

зультатами я совсем не удовлетворен. Признаюсь, я возлагал на Вас 
больше надежд.

Надеюсь вскорости от Вас вновь слышать. Очень благодарю Евге-
нию Львовну и Аделину Львовну за память и шлю им со своей сторо-
ны наилучший привет.

Крепко жму Вашу руку.
Ваш [подпись]

А.А. Гольденвейзеру
Автограф.

А.А. Гольденвейзер – Л.М. Зайцеву

11 сентября 1940
Alexis Goldenweiser

526 West 111 St.
New York, N.Y.

11.IX.1940
M. Léon Zaitzeff

Par adresse W. Melnikoff
11, rue d’Angleterre

Nice (A.M.)
Дорогой Лев Моисеевич.
Посылаю это письмо через мою племянницу Веру Фридланд, жи-

вущую теперь в Ницце (6, бульвар Фр. Гроссо).
Клара Моисеевна предъявила мне Ваше последнее письмо. Неза-

висимо от Вашей просьбы, я уже начал выяснять возможности полу-
чения для Вас визы в чрезвычайном порядке. В данную минуту могу 
сообщить по этому вопросу следующее.

1. Альвин Джонсон, директор Нью Скуль фор Сошиэль Ризерчь1 
ведет акцию по приглашению в Америку группы выдающихся про-
фессоров, которые лишились кафедры во Франции. Этим профес-
сорам устраиваются приглашения в здешние университеты и вне-
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квотные иммиграционные визы. Быть включенным в эту группу, 
понятно, очень трудно. Необходимы рекомендации американских 
ученых. К кому можно бы обратиться за такой рекомендацией для 
Вас? Между прочим, я на днях писал об этой возможности И.М. Би-
керману, который просил меня помочь его старшему сыну2 получить 
визу3.

2. Группа левых политических деятелей получила чрезвычайные 
«визиторские» визы через здешние рабочие организации. В числе 
их М. Алданов4 (от которого я, кстати, вчера имел письмо от 1 авгу-
ста). Этот список уже закрыт.

3. Здесь образовался комитет («Эмерженси Рескю Комити»), ко-
торый хлопочет о таких же чрезвычайных визиторских визах для 
разных лиц, пребывание коих в Европе стало небезопасным5. Для 
получения таких виз требуется представление обычного аффидави-
та и, кроме того, рекомендации морально-политического характера. 
Виза дается Департмент-оф-Стэт в форме телеграфного распоряже-
ния консулу. Срок не проставляется (предполагается: до окончания 
войны). На днях я получил письмо из Виши за подписью Брамсона, 
Бруцкуса и Кроля с просьбой хлопотать о целом списке лиц, при-
косновенным к еврейским общественным организациям. Это «дело» 
у меня теперь в производстве. Вероятно, буду пытаться провести его 
через указанный Эмерженси Рескю Комити. В этот список, надеюсь 
иметь возможность включить и Вас.

Как Вы можете вообразить, вокруг вопроса о визах здесь большой 
хаос. Кроме того, положение меняется, и пути могут быть каждую ми-
нуту закрыты. Поэтому ничего обещать невозможно. Но будем ста-
раться и надеяться на успех.

Простите, что причинил Вам столько хлопот по поводу помощи 
моим сестрам и шурину. Я теперь нашел другой путь и прошу Вас 
с этим делом больше не возиться.

Кланяйтесь В.К. Мельникову и И.И. Носову (а также г-же Моро-
зовой). Где Ксения и Виктор Носовы?

На днях я получил обратно, как невостребованные, мои письма 
к Вам, посланные в Биарриц и По. Они побывали в Марселе, а затем 
вернулись по клипперу в Нью-Йорк.

Начинается учебный год. После беседы с деканом я записался на 
курс «Корпорэшенс»6. Это оригинальная и весьма развитая часть 
американского права, которая может быть полезна и для практики. Во 
всем прочем без перемен: много хлопот, много забот и мало доходов.

Душевно Ваш

Машинопись. Копия.

1  New School for Social Research.
2  Историк-античник Илья (Элиас) Бикерман.
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3  См. письмо И.М. Бикермана А.А. Гольденвейзеру от 14 августа 1940 г. 
4  М.А. Алданов выехал из Европы на пароходе в декабре 1940 г., приплыв 

в Нью-Йорк в начале января 1941 г.
5  «<…> при Государственном департаменте по инициативе группы аме-

риканских общественных деятелей был создан комитет по спасению тех лиц, 
которым угрожала непосредственная опасность («Эмерженси Рескью Коми-
ти» [Emergency Rescue Committee])» (Будницкий О., Полян А. Русско-еврей-
ский Берлин. С. 291).

6  Corporation (англ.) – здесь: курс корпоративного права.

А.А. Гольденвейзер – Л.М. Зайцеву

17 октября 1940
17 октября 1940 года

Л.М. Зайцеву
Ницца

Дорогой Лев Моисеевич.
Ваше интересное письмо от 30 сентября я получил, будучи в Ва-

шингтоне. Ездил туда на несколько дней по делу об освобожде-
нии одного «замороженного» счета. Воспользовался пребыванием 
в столице, чтобы выяснить у первоисточника положение вопроса 
о «чрезвычайных визиторских визах». Сведения, полученные мною 
от Департмент-оф-Стэт, довольно благоприятные. Мне сказали, что 
дела, направленные нью-йоркскими комитетами с благоприятным 
отзывом, обычно приводят к положительному результату, т. е. Де-
партамент дает телеграфную рекомендацию консулу о выдаче визы.

По Вашему личному делу я говорил с А.Д. Марголиным, который 
любезно согласился дать о Вас подробные сведения и удостоверить, 
что Вы достойны такой визы. Сегодня я получил от него бумагу по 
этому поводу с подписью, засвидетельствованной у нотариуса и в 
суде. Кроме того, по предложению здешнего Комиттет1 мы просили 
д-ра Гольдшмидта2 дать в дополнение к аффидавиту письмо с при-
глашением Вас гостить у него по приезде и вообще с выражением те-
плых родственных чувств по Вашему адресу. Такое письмо также от 
него уже получено. Вероятно, я завтра смогу лично представить эти 
два документа в Эмерженси Рескю Комити и надеюсь, что тогда дело 
будет пущено в ход.

По вопросу о замороженных счетах могу сообщить Вам следую-
щее. Распоряжением президента от 10 апреля были заморожены сче-
та граждан Дании и Норвегии. 10 мая эта же мера была распростране-
на на счета бельгийцев, голландцев и люксембургцев. Потом пришла 
очередь французов, латвийцев, литовцев, эстонцев и, наконец, на 
этих днях – румын. Счета граждан этих стран (а также лиц всех наци-
ональностей, имевших в этих странах домициль3) находятся на поло-
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жении «шперр-конто»4: всякие выдачи со счета производятся только 
с разрешения Министерства финансов. Прошения в министерство 
подаются через Федеральный резервный банк.

Вокруг вопроса об этих счетах образовалась уже довольно слож-
ная практика, причем тенденция – все крепче и крепче завязывать 
узел. Наряду с этим есть, конечно, возможности разных практических 
выходов. Мне довольно часто приходится консультировать и интер-
венировать по этим делам.

Разрешение на перевод с блокированного счета во Францию полу-
чить невозможно. Но хлопотать об употреблении таких сумм в Аме-
рике, конечно, можно, причем результат зависит от обстоятельств 
данного случая. Целесообразно, чтобы лицо, постоянно живущее 
в Америке, имело доверенность на право распоряжения счетом.

Кланяйтесь друзьям. Пишите.
Не откажите в любезности переслать прилагаемые письма по ука-

занным в них адресам.
Всего хорошего.

Ваш
Буду Вам крайне признателен, если Вы попытаетесь узнать и со-

общить мне адрес Елены Вик, проживающей в Каннах. Она дочь На-
талии Дмитриевны Мейендорф, урожд[енной] княжны Долгоруко-
вой. Мне нужно снестись с ней по делу.

Машинопись. Копия.

1  Так в тексте. Emergency Rescue Committee. См. примеч. 5 к письму 
А.А. Гольденвейзера Л.М. Зайцеву от 11 сентября 1940 г.

2  Адвокат и нотариус Гольдшмидт, компаньон нотариуса доктора Энд-
лиха. 

3  Домициль (юрид.) – место постоянного жительства гражданина или ме-
сто регистрации юридического лица.

4  См. примеч. 3 к письму А.А. Гольденвейзера Я.Л. Тейтелю от 8 марта 
1938 г.

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

6 ноября 1940
Ницца, 6 ноября 1940 г.

11, r. d’Angleterre
c/o Melnikoff 1

Léon Zaitzeff
En Russe

Дорогой Алексей Александрович,
Только что стали известны результаты выборов Вашего президен-

та2. Эффект получился достоверный. Поздравляю Вас!
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Ваше милое и обстоятельное письмо от 17 октября я получил по-
завчера. Оба ваших приложения были тотчас же пересланы по на-
значению. От Льва Германовича3 имею сегодня уже подтверждение 
о получении.

Не должен Вам говорить, насколько я Вам признателен за друже-
ские бесконечные хлопоты. Весьма благодарен я также Арнольду Да-
выдовичу4, которому напишу еще по этому поводу отдельно (какой 
его адрес?). Пожалуй, есть серьезные шансы и скорей увидеться (?!)

Алданов все еще сидит в По. Хлопочет о проездной испанской 
визе. Дело по теперешним временам нелегкое.

Адрес Елены Вик постараюсь узнать и тогда Вам безотлагательно 
сообщу.

При сем письмо Сильвии Новинской и доверенность для банка. 
Подпись ее банку должна быть тоже известна. Я присутствовал при 
подписании прилагаемой доверенности, в крайнем случае моя сестра 
сможет на этом основании подпись удостоверить.

Открыткой от 30 октября Борис Львович5 просит через г-жу 
Sidney Knight сообщить его дочери, что они оба здоровы, что Таня 
выдержала башо6, и чтобы Ната чаще давала знать о себе и Леве, о ко-
тором Борис Львович давно ничего не слышал7.

Еще раз спасибо. Сердечно приветствую Всех Ваших и крепко 
жму Вашу руку.

Искренне Ваш [подпись]
2 приложения8

А.А. Гольденвейзеру
Нью-Йорк

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 6/XII.
2  5 ноября 1940 г. на выборах президента США победил кандидат от де-

мократической партии Ф.Д. Рузвельт. 
3  Возможно, Л.Г. Барац, с которым А.А. Гольденвейзер был знаком еще 

по Киеву. 
4  А.Д. Марголину.
5  Б.Л. Гершун.
6  См. примеч. 5 к письму Г.С. Лахман А.А. Гольденвейзеру от 22 мая 

1938 г.
7  Ната (Наталья) и Лев – дочь и сын Б.Л. и О.М. Гершун.
8  Приложения отсутствуют.
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Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

13 ноября 1940
Ницца, 13.XI.40

Léon Zaitzeff
En Russe

Дорогой Алексей Александрович,
занимаясь исследованиями в области исторических событий но-

вого времени, я пришел к заключению, что 10 декабря Вам исполня-
ется пятьдесят лет1. Памятуя, что много-много лет тому назад Вы не 
упустили оказии при аналогичном случае напомнить мне о таком же 
возрасте, беру «реванш» и на сей раз шлю к Вашему приближающе-
муся полувековому юбилею мои сердечные приветствия и задушев-
ные благопожелания.

Бедность мешает мне сказать Вам все это de vive voix2 по транс-
атлантическому телефону, и я вынужден доверить передачу моих по-
здравлений крыльям клиппера. Хочу себя утешить, что – если небу 
и консулу будет угодно, – следующий Ваш юбилей мы отпразднуем 
вместе.

Еще раз – наилучшие пожелания Вам, Евгении Львовне и всей 
Вашей семье.

Дружески обнимаю Вас и крепко жму руку.
Искренне Ваш [подпись]

А.А. Гольденвейзеру
Нью-Йорк

Автограф.

1  А.А. Гольденвейзер родился 9 декабря (27 ноября ст. ст.) 1890 г.
2  De vive voix (фр.) – лично. 

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

19 ноября 1940
Ницца, 19.11.40.

11, r. d’Angleterre
c/o Melnikoff 1

Léon Zaitzeff
En Russe

Дорогой Алексей Александрович,
Надеюсь, что мое поздравительное письмо от 19 с[его] м[есяца] 

своевременно напомнит Вам о Вашем возрасте2.
Сегодня получил письмо от И.Л. Гинзбуга, в котором он мне со-

общает о высланном Вами мне для него affidavit’а Вашего брата. Надо 
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думать, что эти бумаги на днях ко мне поступят. Одновременно он 
просит об оказании ему некоторого содействия по поводу его приезда 
сюда. Немедленно пишу ему, чтó нужно в этом смысле предпринять. 
Разумеется, сделаю все от меня зависящее.

Был у меня сегодня мой старый клиент Анатолий Г. Несвижский. 
Он обратился ко мне в связи с вопросами, касающимися блокиро-
ванных в Америке счетов. Эти вопросы, по его словам, будут инте-
ресовать его в Лиссабоне, куда он собирается в декабре. Я ему реко-
мендовал, простоты ради, обращаться непосредственно к Вам – если 
эти вопросы будут у него реальными. Его я знаю давно и считаю его 
человеком приличным. Тем не менее рекомендую Вам, в случае если 
он к Вам действительно обратится, заранее условиться о гонораре 
(стесняться размерами не приходится) и обеспечить уплату такового.

Шлю Вам мои повторные благопожелания и сердечно кланяюсь 
всем Вашим.

Ваш Лев Зайцев

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: пис. 28.I.41.
2  См. примеч. 1 к письму Л.М. Зайцева А.А. Гольденвейзеру от 13 ноября 

1940 г.

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

14 декабря 1940
Ницца, 14.12.40.

11, r. d’Angleterre
c/o Melnikoff 1

Léon Zaitzeff
En Russe

Дорогой Алексей Александрович,
Письмо Ваше от 9 ноября я получил. Приложенное письмо для 

Марка Александровича2, который теперь уже к Вам плывет, я, вви-
ду его отсутствия, передал его сестре Полонской. Подтверждаю мои 
письма к Вам от 6, 13 и 19 ноября с[его] г[ода].

Несмотря на все усилия, установить местопребывание Елены Вик 
не удается. Розыски продолжаются.

Рад очень слышать, что в той или иной форме Вы уже подвизае-
тесь пред американскими судами. Дай Бог великих успехов, в особен-
ности гонорарных.

Печально слышать, что по понятиям заокеанским я уже пересту-
пил предельный возраст. Миркин-Гецевич, который, кажется, не-
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сколько моложе, как Вы, вероятно, знаете, недавно получил уже на 
два года «ангажемент» в Нью-Йорке. Куда?3

Сестра моя пишет, что Вы хотите попытаться мобилизовать по 
моему делу Влад[имира] Сав[ельевича] Войтинского. Благая мысль! 
Я его всегда очень ценил не только за солидность положительных 
знаний, но и за оригинальность мысли. Приветствуйте его от меня! 
Кстати, и организация, ему «подведомственная» должна была бы 
заинтересоваться темой о социологии тоталитарных государств. 
К тому же, как Вы знаете, я ведь читал в «народных» университетах 
(Luckenwalde!4).

Прошу Вас также кланяться И.С. Акивисону. Последний, в свою 
очередь, мог бы «определить» меня куда угодно через нашего «колле-
гу» Девиса! Имеет ли он известия от своих родителей? – Видите ли 
Вы Г.И. Залкинда с прелестной женой? Они, надо думать, в Европу 
не возвращались. Разумеется, и им наилучший привет.

Affidavit для И.Л. Гинзбурга пока еще не прибыл. Согласно Вашей 
инструкции я написал сестре, чтобы она не стеснялась Вам досаж-
дать, что Вы не посадите меня на место Butler’а!

Вам и всей семье сердечные пожелания к Новому году.
Искренне Ваш [подпись]

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: пис. 28.I.41.
2  М.А. Алданова.
3  Во время Второй мировой войны Б.С. Миркин-Гецевич преподавал 

в New School for Social Research.
4  Луккенвальде – город в Германии, в земле Бранденбург. Об этих меро-

приятиях см.: «Руль». 6 ноября 1927 г. (№ 2111) и 29 марта 1928 г. (№ 2232).

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

28 декабря 1940
Ницца, 28.12.40.

11, r. d’Angleterre
c/o Melnikoff 1

Léon Zaitzeff
En Russe

Дорогой Алексей Александрович,
Благодарю Вас за интересное письмо от 6 с[его] м[есяца]. Читал 

его, а также приложения некоторым знакомым. Как Вы понимаете, 
для многих Ваша информация неожиданна и неприятна, а потому – 
неприемлема. Ведь обыватель верит лишь тому, что соответствует его 
желаниям.
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Вчера здесь хоронили О.О. Грузенберга. Он долго болел. Как го-
ворят, скончался от острой уремии. Мир его праху!

Приезжал ко мне вчера и позавчера из Cap d’Antibes2 М.С. Адже-
мов. Повод его приезда меня глубоко возмущает и вот почему. Ока-
зывается, что по какому-то нью-йоркскому русскому «банковскому» 
судебному процессу (из секретности имен участников он мне не на-
звал) экспертами привлечены он и Маклаков. От меня ему нужен 
был лишь десятый том, которого у меня не было, а пришлось разы-
скивать. Неужели допустимо, чтобы за подобными экспертизами об-
ращались не к Вам (до моего приезда!), а к здесь сидящему и, между 
нами говоря, мало понимающему – несмотря на его многомиллион-
ное состояние – Аджемову! Единственное оправдание – если Вы экс-
перт «противной» стороны.

Всего хорошего. До скорых добрых от Вас новостей.
Ваш [подпись]

А.А. Гольденвейзеру
Нью-Йорк

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: пис. 28.I.41.
2  Cap d’Antibes – курортное место на Лазурном берегу Франции.

Б.М. Кадер – А.А. Гольденвейзер

Б.М. Кадер – А.А. Гольденвейзеру

[до 12 января 1940]1

Многоуважаемый Алексей Александрович,
Шлю Вам мое сердечное поздравление к Новому Году (по старо-

му стилю мы еще живем в 1939). Независимо же от стилей – добрые 
пожелания können wir immer gebrauchen2.

На днях я Вам отправил подарок – мою книгу « »3. К со-
жалению, почтовые правила не позволяют делать рукописных над-
писей даже не делового характера, как посвящение, на печатных от-
правлениях. Буду очень рад, если моя книга понравится Вам. Я имею 
«хорошую прессу», как со стороны еврейской, так и американской 
(на английском языке). Не можете ли Вы рекомендовать мне хороше-
го переводчика с еврейского (идиш) на английский? Здесь я такового 
не знаю. Не перевести ли мне мою пьесу на русский (для русского 
театра в Риге, Ковне и даже Париже)? Быть может, тамошние теа-
тральные люди, узнав от «Посл[едних] Нов[остей]» и от «Сегодня», 
что имеется новая пьеса с таким-то содержанием, заинтересуются 
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и обратятся сюда; к сожалению, необходимость в заработке острая. 
Ни моя сестра, ни я не можем получить мало-мальски оплачиваемой 
работы.

Когда у Вас будет свободное время, ответьте мне, пожалуйста, на 
мои вопросы. Заранее Вас благодарю.

P.S. Кто из берлинской русской колонии находится в Нью-Йорке? 
Все они, несомненно, навещают Вас.

С сердечным приветом и глубоким уважением
Ваш [подпись]

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 17/I.
2  Können wir immer gebrauchen (нем.) – нам всегда пригодятся. 
3  «Пробуждение» (идиш). Полностью выходные данные драмы Б. Каде-

ра (дается в транслитерации): Derv�akhung: a drame in 3 ak�	n fun dem idishn 
lebn in natsi-Dayt�shland [Пробуждение: драма в 3-х актах о еврейской жизни 
в нацистской Германии] [Chicago: Arbet�er v�elt�, 1941]. Благодарю за справку 
Г. Эстрайха. – О. Б.

А.А. Гольденвейзер – М.Л. Кантор

М.Л. Кантор – А.А. Гольденвейзеру

13 июля 1940
58, rue Givois

Vichy (Allié), 13 июля 1940
Дорогой Алексей Александрович,
Пишу, чтобы сообщить Вам, что мы живы и здоровы. Мы нахо-

димся здесь с 12-го июня и не знаем, сколько времени пробудем еще 
здесь. Собственно, это относится, скорее, ко мне, так как Ирина Алек-
сандровна собирается на днях на юг к своей кузине, живущей около 
Cannes. Я пока уезжать не хочу, т. к. здесь скорее можно ориентиро-
ваться относительно возможности работы. Не будучи больше на ра-
боте, мы думать обязаны, хотя сейчас невозможно сказать, удастся ли 
ее найти и в какой области. На адвокатские заработки рассчитывать 
не очень-то приходится, на литературные – еще того меньше, а ниче-
го другого я делать не умею.

Очень нас беспокоит отсутствие всяких известий от Самуила 
Осиповича1. Был бы Вам очень признателен, если бы Вы написали 
ему о нас при первом удобном случае. Полагаю, что он не знает даже, 
где мы находимся.
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А Вы как живете? Чем сейчас занимаетесь? Как здоровье Евгении 
Львовны? Буду очень Вам благодарен за подробное письмо. Пишите, 
пожалуйста, сюда, в Виши.

Душевный привет Евгении Львовне. Ирина Ал[ександровна] сер-
дечно кланяется вам обоим.

Дружески Ваш [подпись]

Автограф.

1  Вероятно, С.И. Добрин.

А.А. Гольденвейзер – М.Л. Кантору

14 августа 1940
14 августа 1940 года1

М.Л. Кантору
58 рю Живуа

Виши (Аллье)
Дорогой Михаил Львович.
Я был счастлив получить Ваше письмо. Постоянно о Вас вспоми-

нал и задавал себе вопрос о том, где Вы и Ирина Александровна, и как 
Вам живется посреди происшедших катастроф.

Из Вашего письма вижу, что Вы проделали тот же путь, что и поч-
ти все наши родственники и друзья, т. е. уехали из Парижа в послед-
ние дни до оккупации2 и находитесь в неоккупированной зоне. По-
видимому, Вы добрались до Вашего нынешнего убежища скорее, чем 
большинство беженцев.

Кто еще находится в Виши из наших общих знакомых? Там ли се-
мья Винаверов?3 Сообщите мне, пожалуйста, их адрес, а также адрес 
Гени4.

Как невыразимо ужасно, что всем приходится опять перестраи-
ваться и начинать жить сначала, да еще в таких неблагоприятных ус-
ловиях. Нужно только надеяться, что здоровый и богато одаренный 
французский народ скоро найдет себя и наладит новую жизнь, в ко-
торой будет место и для сжившихся с ним гостей.

Самуилу Иосифовичу5 я напишу сегодня или завтра. С начала 
вой ны не имел от него известий, но полагаю, что он находится в преж-
нем месте жительства. Получаю письма из тех краев от уважаемых 
и любимых Вами М.В. Виленкина и Б.И. Элькина.

О себе ничего отрадного сообщить не могу. 6 июля внезапно скон-
чался от сердечного припадка мой старший брат Александр, профес-
сор антропологии и социологии. Ему было 60 лет, и он был полон 
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сил, энергии и планов на многие годы работы. Для меня это ужасная 
утрата.

Мы по-прежнему живем в Нью-Йорке. Зимой я проходил в уни-
верситете курс американского конституционного права, по которому 
сдал экзамен (в прошлом году прошел курс «контрактов»). Зани-
маюсь практикой, посколько таковая есть. В связи с устремлением 
в Америку всех людей из всех стран и всех принадлежащих им капи-
талов, казалось бы, для нашего брата могло бы открыться здесь по-
прище. Но пока я этого не замечаю. Если есть дела, то либо старые 
претензии к американским капиталам русских обществ, либо хло-
поты по «размораживанию» разных замороженных счетов. Больше 
всего просьб об аффидавитах и всяких более или менее безнадежных 
запросов о квотах и визах.

Между прочим, хочу Вас проинформировать, что дело Москов-
ского страхового от огня общества окончательно выиграно и пре-
тензии правительства Соед[иненных] Штатов на капитал этого об-
щества судом отвергнуты. Теперь производится перераспределение 
этого капитала между акционерами согласно списка, выработанного 
судом по имевшимся в деле данным. На акцию выдается $70. После 
15 октября ожидается дополнительное распределение. Если хотите, 
я могу послать Вам такой список, так как Вы, быть может, можете 
найти кого-либо из акционеров. Для получения денег лицами, зна-
чащимися в списке, нужна только надлежаще засвидетельствованная 
доверенность. Кроме того, до 15 октября могут быть заявлены пре-
тензии акционерами и кредиторами, которые не значатся в списке.

Дела первого Российского страх[ового] о[бщест]ва, Северного 
страх[ового] о[бщест]ва и Русского общества перестрахований все 
еще в производстве судов.

Здесь находится Сирин с семьей6. Они были у нас. Хотя он пре-
красно знает английский, но пока еще не мог сговориться с издатель-
ствами, которые пытаются диктовать автору размер, тему и даже со-
держание его произведения. С Сириным этот номер не может пройти. 
Вчера вернулся Керенский со своей новой женой7.

До сих пор здесь не было «русской колонии» такого характе-
ра, как в Париже и Берлине в 1920–1940 гг. Но возможно, что те-
перь она начнет создаваться. Плохо то, что все постарели, устали 
и разочаровались.

Если Вы случайно знаете теперешний адрес С.П. Мельгунова, со-
общите его мне, пожалуйста. Мне нужно ему написать.

Остались ли у Вас родственники в Латвии и Эстонии? Имее-
те ли оттуда известия? Здесь находится Брамс, бывший издатель 
бывшего «Сегодня» (ныне «Трудовой газеты»)8. Беспокоит меня 
участь Г.А. Ландау, который последний год постоянно сотрудничал 
в этой газете9.



501

Прилагаю письмо на имя Адольфа Марковича Лазарева. Я полу-
чил от него известие из Виши, но без указания адреса. Если возмож-
но, передайте ему, пожалуйста, мое письмо.

Когда получу известие от Добрина, напишу Вам немедленно.
Крепко жму Вашу руку. Сердечный привет Ирине Александровне 

от нас обоих.
Ваш

Машинопись. Копия.

1  В письме ошибочно указан 1930 г.
2  Немецкие войска вошли в Париж 14 июня 1940 г.
3 Еще в России М.Л. Кантор был помощником М.М. Винавера по ад-

вокатской работе и по редактированию «Вестника гражданского права». 
В эмиграции в Париже Кантор работал вместе с Винавером в его адвокат-
ском кабинете и в журнале «Звено», который он продолжил редактировать 
после смерти Винавера. 

4  Е.М. Винавер, сын М.М. Винавера. 
5  С.И. Добрин.
6  В мае 1940 г. в связи с наступлением немецких войск семья В.В. На-

бокова спешно покинула Париж и смогла отплыть в США последним рей-
сом пассажирского лайнера «Champlain», зафрахтованного для спасения 
еврейских беженцев американским еврейским агентством HIAS. В память 
о заслугах отца В.В. Набокова – В.Д. Набокова (выступления по поводу Ки-
шиневского погрома и дела Бейлиса) семья его сына получила каюту первого 
класса.

7  В 1940 г. А.Ф. Керенский сумел приехать в США из оккупированной 
Франции. Вторым браком (с 1939) был женат на австралийской журналист-
ке Лидии (Терезе-Нелль) Триттон.

8  После включения Латвии в состав СССР газета «Сегодня» была пере-
именована в «Трудовую газету». Я.И. Брамс сумел выехать в 1940 г. из Риги 
в США.

9  Г.А. Ландау был арестован советскими властями в 1941 г., погиб в лагере.

М.Л. Кантор – А.А. Гольденвейзеру

18 сентября 1940
Clos Saint-Pierre

La Roquelte-sur-Siagne (A.M.),
18 сент[ября] 1940

Дорогой Алексей Александрович,
Мне переслали сюда Ваше письмо от 14 авг[уста], адресованное 

в Виши. Чрезвычайно рад был получить известие от Вас. Иногда нам 
кажется, что мы совсем уже утратили связь с внешним миром. Хотя 
и сам-то этот «внешний мир» все суживается…
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Мы перебрались сюда уже довольно давно. Ир[ина] Ал[ек сан-
дровна] еще в середине июля, а я в начале августа. Дальнейшее сиде-
ние в Виши было совершенно бесцельно, а здесь мы живем в деревне 
(в 7 килом[етрах] от Канн), в имении, принадлежащем кузине И.А., 
в обстановке буколической, очень непохожей на нервическую суто-
локу Виши. Да и жизнь обходится много дешевле – обстоятельство 
существенное ввиду отсутствия заработков даже в отдаленной пер-
спективе. Не буду говорить Вам о наших настроениях. Вы можете 
о них догадываться и знаете о них, вероятно, о[т] приезжих. Хуже 
всего то, что даже и при величайшем оптимизме нельзя не видеть, что 
Европа и, в частности, Франция, выйдут из катаклизма совершенно 
разоренными. Цель каждого в отдельности, естественно, работать 
в одном направлении: еще можно найти на земле уголок, в котором 
нашему брату открывается возможность человеческого существо-
вания, хотя бы и скромного? Ответы на этот вопрос Вы получаете, 
верно, ежедневно, в виде интеллигентов, высаживающихся на Long 
Island. Лично для себя я это решение теоретически отвергаю, т. к. не 
вижу применения своим силам и знаниям по ту сторону океана. Гово-
рю: «теоретически», так как все может случиться, что отсюда честью 
попросят убраться вон, и тогда нужно уж будет куда-нибудь поме-
стить свои кожу и кости. Возможно, что в предвидении этого я, по-
добно многим вокруг меня, начну хлопотать о визе в С[оединенные] 
Ш[та]ты, но пока кроме осведомительных шагов я ничего не пред-
принял. Подбивает меня на этот шаг и то, что русская колония в той 
части, к которой мы принадлежим, скоро, верно, сведется на нет и, 
во всяком случае, будет настолько ослабленной в своих «кадрах», 
что ни на какие обязательства – в виде всякого рода литературных 
начинаний – будет неспособна. Станет, значит, очень скучно, мягко 
выражаясь…

От души благодарю Вас за то, что написали Самуилу Осиповичу1. 
В порядке получаем от него телеграммы. Но вообще почта приносит 
писем все меньше и меньше. Вся семья Ир[ины] Ал[ександровны] 
осталась в Эстонии, и с тех пор, как она «воссоединилась» с Россией, 
всякие сношения с нею прекратились. От друзей, оставшихся в Па-
риже или оказавшихся в других частях оккупированной зоны, тоже, 
конечно, никаких известий быть не может. (Не знаю, напр., какая 
участь постигла нашу квартиру.) Роза Георгиевна2 у себя в имении 
в Савойе. Ната с мужем и дочерью вернулись в Париж. Геня3 по-
прежнему в Манчестере (1, Walsinham ave. West Didsbury). О дру-
гих общих знакомых, о которых Вы спрашиваете, я и сам никаких 
сведений не имею. Ваше письмо Адольфу Марковичу4, с которым 
нахожусь в переписке, я переслал. Он находится или еще недавно на-
ходился в Гренобле, так как туда недавно перевели его сына.
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Спасибо за сведения о страховых делах. По-видимому, правитель-
ство, несмотря на решение по д[елу] Московского страхового обще-
ства, собирается продолжать спорить по остальным делам и, в част-
ности, по д[елу] 1-го Российского (которое меня лично больше всего 
интересует). Что Вам по этому поводу известно? Не думаю, чтобы 
здесь могли еще найти кредитора или акционера, не заявившего 
о своих претензиях.

Меня чрезвычайно поразило известие о безвременной кончине 
Вашего брата. Могу себе представить, какой это был для Вас удар. 
Помните, в Париже, когда мы с Вами виделись там в последний раз, я 
рассказывал Вам о месте, которое уделяет его работам Lowie в своей 
книге о «примитивной социологии»5. С тех пор я все собирался сам 
ознакомиться с его трудами, но мои занятия в Bibliothèque Nationale 
прерваны, по-видимому, надолго. Не знаю даже, увижу ли я когда-
нибудь собственные рукописи, оставшиеся в Париже.

Простите за минорный тон письма. Как ни стараюсь не допускать 
себя до пессимизма и, что еще хуже, до мизантропии (к которым 
у меня и природной склонности нет), все же обстоятельства оказыва-
ются сильнее сознательных попыток найти основания для надежды 
на «лучшее будущее» – в плане общем или личном.

Передайте, пожалуйста, мои самые искренние приветы Евгении 
Львовне. Ир[ина] Ал[ександровна] благодарит за память и просит 
сердечно кланяться Вам.

Дружески Ваш [подпись]

Автограф.

1  С.И. Добрину.
2  Р.Г. Винавер. 
3  Е.М. Винавер. 
4  А.М. Лазареву.
5  Речь идет о книге: Lowie Robert H. Primitive Society. New York: Boni and 

Liveright, 1920. М.Л. Кантор упоминает ее французское издание: Traité de 
sociologie primitive. Paris: Payot, 1935.

М.Л. Кантор – А.А. Гольденвейзеру

12 октября 1940
Clos Saint-Pierre

La Roquette-sur-Siagne (A.M.),
12 октября 1940

Дорогой Алексей Александрович,
Я писал Вам в середине сентября и не мог еще получить ответа; да 

и письмо мое ответа, в сущности, не требовало.
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Тем временем я повидал здесь кое-кого из парижских друзей, 
и хотя я по-прежнему с крайней неохотой думаю об отъезде из Фран-
ции и продолжаю надеяться, что все обойдется, все же мне показа-
лось благоразумным сделать кое-какие шаги для получения визы 
в С[оединенные] Ш[таты] на случай, если остаться здесь никак нель-
зя будет. Я просил поэтому включить нас с Ириной Алекс[андровной] 
в список, составленный евр[ейскими] общественными организация-
ми. Знаю, что один такой список уже ушел, но Соломон Владимиро-
вич, со всегдашней своей готовностью помочь, обещал включить нас 
и заодно ближайших наших друзей, m-me Эйнох с дочерью (племян-
ницу Розы Георгиевны, сейчас у нее живущую), в дополнительный 
список.

О том, что шансы на получение визы в этом порядке не очень-то 
велики, я, конечно, вполне осведомлен, но не могу все же упустить 
этой возможности, как бы она ни была проблематична.

С.В.1 говорил мне, что Вы очень много делаете для того, чтобы 
надлежащим образом направить и поддержать ходатайства, и я могу 
себе представить, сколько у Вас в связи с этим хлопот. Как мне ни 
совестно, я вынужден их еще умножить просьбою – дать мне кое-ка-
кие указания о том, как мне надлежит действовать. Вопрос же сво-
дится к следующему: 1) С.В. говорил мне, что необходим аффидевит; 
один или два? и если один, то какого содержания? И куда он должен 
быть направлен? 2) нужно ли одновременно возбуждать ходатайство 
о визе в местном консульстве С[оединенных] Ш[татов] (данное хо-
датайство, я думаю, могло быть возбуждено только в порядке имми-
грации по квоте).

Буду от души благодарен Вам за все Ваши уточнения и советы и за 
все вообще, что Вы найдете возможным сделать для нас и для г-жи 
Эйнох.

Живем здесь по-прежнему тихо и довольно бездеятельно. Я совер-
шенно не имею возможности, по отсутствию книг, продолжать рабо-
ту, которой занимался в последние годы в Париже (в области социо-
логии); начал кое-что новое, но, признаться, писание продвигается 
туго. Ир. Ал. некоторое время болела, но теперь начала поправляться.

Крепко жму руку и шлю самый теплый привет Евгении Львовне. 
Ир. Ал. присоединяется.

Ваш [подпись]

Автограф.

1  Соломон Владимирович.
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М.Г. Крейн – А.А. Гольденвейзер

М.Г. Крейн – А.А. Гольденвейзеру

29 января 19401

Многоуважаемый г-н Гольденвейзер!
Вашу открытку получил, за что я Вам очень благодарен. Мои 

дела, к сожалению, очень скверные, и мне нужно как можно скорее 
уехать отсюда. Моя тетя мне обещала выслать второй Афидевит, так 
как первого не хватает. Прошу Вас сделать мне одолжение и ей напи-
сать по адресу: Mrs R. Weprin c/o Dr. m. T. Koenig 1415 Rosemont ave. 
Chicag[o] Ill. и попросить за меня, чтобы она выслала второй Афиде-
вит, так как я ей уже пять раз писал и не получаю ответа, и я Вам буду 
очень благодарен. Союза2 больше не существует, и почти все разъеха-
лись. Прошу Вас очень, если Вы можете нам помочь, чтобы могли как 
[можно] скорее уехать отсюда, Вы бы сделали благое дело для нас. 
Моя жена Вас приветствует и Вашу милую супругу, и я также.

Ваш преданный Вам M. Krein

Автограф.

1  Почтовая карточка: Luftpost nach Nordamerica; адрес отправите-
ля: M. Krein. Berlin. Friedenau Stierst. 3. II. Portal Hochparterre rechts. Via 
Lissabon; адрес получателя: Mr. A. Goldenweiser. 620 West, 115 Str. New-York 
City. USA.

2  Союз русских евреев в Германии. См. о нем подробнее: Будницкий О., 
Полян А. Русско-еврейский Берлин. С. 82–114 и др. 

А.А. Гольденвейзер – А.М. Лазарев

А.А. Гольденвейзер – А.М. Лазареву

14 августа 1940
14 августа 1940 года

А.М. Лазареву
Виши

Дорогой Адольф Маркович.
Я получил на днях письмо Г.Д. Гурвича с Вашей припиской и был 

чрезвычайно обрадован вестью от Вас. Ваших писем от 8 и 10 мая, 
о которых Вы упоминаете, я не получил (что меня весьма удивляет, 
так как в то время почта работала аккуратно). Жду теперь обещанно-
го Вами подробного письма.
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Между тем хочу воспользоваться случаем дать Вам знать о себе. 
Вы не указываете своего адреса, поэтому посылаю мое письмо с ока-
зией – через М.Л. Кантора, который, вероятно, Вас найдет.

Мы были счастливы узнать, что у Вас все обстоит сравнительно 
благополучно. О Мише1 мы часто думали и за него тревожились. Как 
Вы верно знаете, наш племянник Гога Гинзбург также был призван. 
В армии служили также муж моей племянницы Бернар Шапталь, 
мой племянник Константин Фельдзер (авиатор), сын наших друзей 
Андрей Богров и много, много других. Ни о ком из этих молодых лю-
дей мы не имеем никаких известий.

Надеюсь, что Ваше путешествие из Парижа было не столь мучи-
тельным, как у многих (напр., у Ильи Львовича Гинзбурга, мотавше-
гося более трех недель в отчаяннейших условиях, пока не добрался до 
Периге2, где он, по-видимому, поныне находится – один, отрезан от 
семьи и без средств; его адрес: До востребования). Каковы же Ваши 
дальнейшие планы? Переехал ли Русский банк в Виши?

Я видел вчера А.Г. Левенсона, который показывал мне письмо от 
своего брата из Канн с сообщением, что Барацы и Любовь Германов-
на3 в Виши. Пожалуйста, кланяйтесь им от меня.

Надеюсь узнать из Вашего обещанного письма подробности о Вас, 
о наших общих друзьях и о тех членах русской «республики литера-
рум», о которых Вам что-нибудь известно. Здесь, в Нью-Йорке теперь 
немало представителей интеллигенции – немецкой, испанской, гол-
ландской, французской и т. д. Каждый день читаешь о прибытии еще 
какого-либо носителя громкого имени. Навсегда ли или временно?  
И останутся ли эти имена громкими или начнут глохнуть? Америка – 
страна громадной емкости, географически, экономически и духовно. 
Но условия момента крайне неблагоприятны, да и темп насыщения 
ненормально быстрый.

О нас лично ничего радостного сообщить не могу. 6 июля внезап-
но скончался мой старший брат Александр, профессор антропологии. 
Ему было всего 60 лет, и он был полон сил и энергии, читал лекции 
с обычным большим успехом и работал над научными статьями. Это 
для меня ужасная утрата.

Жизнь наша в Нью-Йорке протекает спокойно и, по многим при-
чинам, печально. Здоровье хромает, подходящей деятельности все 
еще не находится. Из моих планов научных работ, к которым Вы всег-
да относились с таким лестным одобрением, ничего не вышло и уж 
верно не выйдет. Более достижимой кажется адвокатская практика, 
т. е. продолжение берлинской хлопотливой и неинтересной работы, 
которая, однако, кормила меня там первые 16 лет беженства. Здесь 
эта работа пока не кормит.
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Мы живем вместе с Аделиной Львовной и ее семьей, т. е. Ирой 
и ее мужем и Андриком, посколько он не в отъезде. Как Вам верно 
известно, он получил стипендию и учится в инженерном колледже 
в штате Алабама, который в будущем году кончает.

Знакомых в Нью-Йорке очень много – больше, чем надо, особенно 
принимая во внимание состав. С американцами почти не приходится 
встречаться, за исключением, конечно, делового общения с адвока-
тами и т. д. Прошлую зиму проходил курс американского конститу-
ционного права и сдал экзамен по этому предмету. «А все дураком 
помрешь».

О политике писать не буду. К характеристике американской жиз-
ни, которую я дал Вам в моих предыдущих письмах, мне пришлось 
бы прибавить немало черных черточек.

Итак, жду дальнейших известий. Самый душевный привет Берте 
Абрамовне, Мише и Вашей теще (о которой Вы не упоминаете в Ва-
ших строках).

Евгения Львовна сердечно кланяется Вам всем.
Душевно Ваш

Машинопись. Копия.

1  М.А. Лазарев, сын А.М. Лазарева. 
2  Перигё (фр. Périgueux) – административный центр департамента Дор-

донь на северо-востоке Аквитании. 
3  Л.Г. Добрая, сестра Л.Г. Бараца. 

Г.С. Лахман – А.А. Гольденвейзер

Г.С. Лахман – А.А. Гольденвейзеру

22 февраля 1940
Lausanne 22. II. 1940

4, Ch. du Levant
Дорогой Алексей Александрович,
Благодарю за Ваше милое письмо от 30 дек[абря], кот[орое] при-

было сюда только 6-го февраля – и, как видите, я не медлю с ответом 
теперь.

Охотно отвечу на Ваши вопросы. Мама, сл[ава] Богу, здорова, но, 
конечно, подавлена событиями. Она хочет ехать с нами в Америку, но 
мысль о разлуке с Родей и вообще со всеми родными и близкими ее 
угнетает. Родя в Париже и продолжает работать у Mme Guide, у него 
много интересной работы, и он настроен оптимистически. Старший 
сын Анны Алекс[андровны] и Сол[омона] М[оисеевича] – на фронте 
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и, конечно, родители (да и мы все) очень тревожимся за него. Они 
в Париже, как и Самуил М[оисеевич]. Марк М[оисеевич] с женой 
здесь, в Лозанне1. Здесь (и даже в Париже и Лондоне) жизнь пока не-
сравненно спокойнее, чем можно было предполагать, когда началась 
война, но живешь в постоянном ожидании, что с минуты на минуту 
все это может измениться. – И что тогда будет?! – Это, конечно, тре-
плет нервы, – и далекая, недоступная для бомб и т. п. Америка пред-
ставляется раем. Конечно, еще тревожимся за тех, кот[орые] остались 
«там». – Как они это все переносят, трудно себе даже представить. – 
Мой муж пишет очень часто и очень спокойно внешне, но что под 
этим скрывается, и когда и как он выберется, – я не знаю. Он живет 
со своим братом все еще на нашей старой квартире, кот[орую] даже 
во время самых сильных морозов нельзя было отапливать. М[ожет] 
б[ыть], он окажется «умнее» других и на месте «переживет» своих 
врагов, – я думаю, он на это рассчитывает, – но нас это безгранично 
волнует.

Нас очень интересует все, что Вы пишите о себе, о своих, об Аме-
рике вообще. Вы не упомянули, как чувствует себя Евгения Львов-
на, как ее здоровье? – Она ведь должна быть так рада, что ее сестра 
с семьей вовремя переехала. Моих мальчиков очень интересуют 
сведения о Вашем племяннике, и мы рады за него, что он так удачно 
устроился. Мы уже несколько раз слышали, что знакомые студен-
ты, приехав из Европы, довольно скоро получили scholarships2, – 
и этот вопрос нас очень интересует, т. к. мы знаем, что университеты 
амер[иканские] очень дороги, а нам надо будет жить скромней. –  
Я буду Вам очень благодарна, если Вы мне сообщите, какие усло-
вия и требования предъявляются для получения стипендии? Это, 
собственно, относится только к Эрвину, кот[орый] готовится теперь 
здесь к Baccalaureat. – Алик надеется до отъезда faire sa licence3, т. е. 
окончить здешний университет, – и в Америке он будет не продол-
жать ученье, а искать работу. Мы надеемся – насколько это будет от 
нас зависеть – уехать после экзаменов, летом. Нам кажется это меч-
той – поселиться в стране, где можно будет оставаться, работать, где 
молодежь будет иметь возможность ассимилироваться.

Я работаю здесь в библиотеке, чтобы изучить библиотечное дело: 
это меня интересует, и я хочу надеяться, что, м[ожет] б[ыть], мне 
удастся найти в этом направлении какое-либо занятие в Америке. Во 
всяком случае, мы все готовимся к новой жизни.

Буду очень рада снова получить известия от Вас – чем подробнее, 
тем лучше!

Прошу Вас передать мой самый сердечный привет Евгении Львов-
не и надеюсь, что она мне тоже напишет и расскажет, как она привы-
кает к Америке.
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Мама и дети очень кланяются.
Всего-всего лучшего!

Гизелла Лахман

Автограф.

1  Речь идет о братьях К.М. Рабинерсон и их семьях.
2  Scholarships (англ.) – стипендия.
3  Faire sa licence (фр., здесь) – получить диплом.

А.А. Гольденвейзер – Лилюка

Лилюка, киевская родственница А.А. Гольденвейзера.

А.А. Гольденвейзер – Лилюке

30 июля 1940
30 июля 1940 года

Милая Лилюка.
Пишу тебе на пишущей машинке, потому что боюсь, что иначе ты 

не разберешь мое письмо – у меня почерк становится неразборчивым.
Тетя Женя тебе уже написала, как мы были рады получить от тебя 

письмо и узнать, как ты и мама поживаете. Хочу только добавить, что 
у меня издавна слабость к интересным и хорошо написанным пись-
мам, поэтому твое письмо мне доставило особенное удовольствие.

Подумать только, как много интересного вам довелось увидеть 
и пережить за эти два года. Мы, конечно, тоже успели за то же время 
переселиться в другую часть света, однако я полагаю, что Америка 
и Германия больше похожи друг на друга, чем Европейская Россия 
и Сибирь.

Мы ехали в Америку на пароходе «Норманди» – самом большом 
пароходе в мире (около 80 000 тонн). Это настоящий плавучий отель, 
этажей в восемь, с роскошными лестницами, лифтами, залами и каю-
тами, напоминающими самые лучшие номера в гостиницах. Погода 
была очень спокойная, несмотря на то, что мы ехали в декабре, кото-
рый считается «злым» месяцем на океане. У меня даже было желание 
пережить настоящую качку, но тетя Женя этого желания отнюдь не 
разделяла, так как чрезвычайно боялась морской болезни.

В Америке есть природные красоты и грандиозные места, которые 
едва ли уступают сибирским, но мы пока мало из всего этого видели. 
Первые несколько месяцев мы провели в Вашингтоне. Это столица 
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Соединенных Штатов. Город очень красиво спланированный и бы-
стро растущий. Государственные учреждения занимают роскошные 
здания, облицованные мрамором. Однако город по составу населения 
и по характеру жизни скучноватый. Две трети жителей – либо чи-
новники, либо члены их семейств. Впрочем, мне было интересно по-
жить там некоторое время, так как я имел возможность присмотреть-
ся к американской политической жизни. Был, например, на приеме 
представителей печати у президента в его рабочем кабинете в Белом 
Доме. Вся толпа корреспондентов располагается возле его письмен-
ного стола, и атмосфера создается весьма непринужденная.

В Вашингтоне есть громадная Библиотека Конгресса, в которой 
свыше 4 000 000 томов, в том числе обширный русский отдел. Есть 
также четыре университета, из них один специально для негров, ко-
торых в Вашингтоне чрезвычайно много.

Лето 1938 года мы провели в небольшом месте в штате Вест-
Вирджиния, где нам жилось очень спокойно и приятно. Хотя нужно 
признаться, что в Вашингтоне и в этом местечке, да и в Нью-Йорке, 
где мы находимся теперь, летом стоит отчаяннейшая жара, какой мы 
в Европе никогда не испытывали. Здесь не только высокая темпера-
тура (до 100 градусов по Фаренгейту, что соответствует около 40 гр. 
по Цельсию в тени), но и пренеприятная влажность воздуха (80–90 % 
насыщения влагой), вследствие которой создается отчайная1 духота. 
Как раз в последние дни мы переживаем такие температуры. Един-
ственное спасенье – пойти в кино или в какое-либо другое здание, 
в котором устроено искусственное охлаждение и осушение воздуха. 
Это здесь прекрасно делается. Все окна в таком доме должны быть 
всегда наглухо закрыты, чтобы не было сообщения с наружным воз-
духом. А внутри устроена вентиляция, при помощи которой воздух 
выкачивается, проходит через специальные охлаждающие и дезин-
фецирующие аппараты и затем накачивается обратно в комнаты. 
Температура в таких «охлаждающих» домах бывает градусов на пять-
шесть прохладнее, чем наружная, так что при выходе на улицу тебя 
обдает холодом.

Еще одно убежище от жары здесь, в Нью-Йорке – это берег реки 
Гудзон. Мы живем недалеко от набережной, с которой до воды спуска-
ется прекрасный парк; она тянется около 75-ти кварталов («блоков», 
как здесь говорят – здесь все расстояния в городе измеряют числом 
«блоков», так как город распланирован очень правильно, как шах-
матная доска, и расстояния между улицами довольно равномерные). 
Вообще город Нью-Йорк совершенно не похож на то представление, 
которое имеют о нем европейцы, никогда здесь не бывавшие. Это со-
всем не «каменный мешок». Здесь много разнообразия, много живо-
писных видов и красивой архитектуры. Между прочим, знаменитые 
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«небоскребы» в действительности гораздо красивее, чем кажется по 
рисункам. Это легкие, заостренные кверху постройки вроде башен 
или колоколен. Подъезд к Нью-Йорку с океана поразительно красив. 
Остров, на котором расположена главная часть города (Манхэттэн) 
заостряется к югу, и в его самой узкой части сосредоточены глав-
нейшие коммерческие здания (банки, пароходные общества и т. д.). 
Эту часть в первую очередь видишь, когда подъезжаешь с моря, и она 
мне напомнила… догадайся, что: московский Кремль с его высокими 
колокольнями.

Ну, я много тебе описываю всякой всячины – хочу с тобой конку-
рировать в искусстве писать письма. Советую тебе прочесть книжку 
Ильфа и Петрова «Одноэтажная Америка». В ней много правильно 
схваченных наблюдений – видно, что авторы имеют хороший глаз. 
Только они, к сожалению, туговаты на ухо, так как английского язы-
ка, видно, не знают и поэтому весьма мало поняли из того, что им 
пришлось слышать в Америке.

Меня очень тронуло в твоем письме то, что ты пишешь о своей 
привязанности к Киеву. Ведь я тоже в этом городе родился, провел 
все детство, годы учения и молодости, и он мне до сих пор самый 
родной из всех городов. Хотелось бы когда-нибудь еще попасть туда 
и поглазеть, как перестроило его теперь «племя младое, незнакомое». 
Я родился на Рейтарской, 13, не знаю, так ли эта удлица теперь на-
зывается. Затем мы жили возле самого Городского театра, на Влади-
мирской ул[ице], 48, в доме, кторый еще, наверно, существует. От-
туда переехали на Александровскую, 37а, возле музея. И, наконец, 
последние годы, как ты знаешь, я жил на Институтской в доме, где 
ты родилась.

Пора кончать письмо. Мы хотим отправить его с отходящим зав-
тра пароходом. Надеюсь, что оно попадет скоро в твои руки.

Передай мой сердечный привет маме. Мы будем рады, если она 
нам напишет. Кланяйся Кире, когда будешь ей писать, а также тете 
Ревекке, Маничке, Жене, Сае и Рувину Львовичу, когда их увидишь. 
Видишь ли ты когда-нибудь Гришу Исааковича, его жену и дочь?

Целую тебя крепко и еще раз благодарю за твое милое письмо. На-
пиши нам поскорее опять.

Твой

Машинопись. Копия.

1  Так в тексте.
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П.Н. Милюков – А.А. Гольденвейзер

Милюков Павел Николаевич (1859–1943), лидер партии кадетов, публи-
цист, историк. Депутат III и IV Государственной думы. В 1917 г. министр 
иностранных дел Временного правительства. В эмиграции с 1918 г., жил 
в Лондоне, с 1920 – в Париже. Редактор газеты «Последние новости» 
(1921–1940).

П.Н. Милюков – А.А. Гольденвейзеру

30 сентября 1940
30 сентября 1940

Montpellier (Hérault)
34, Boul-d des Arceaux

Многоуважаемый Алексей Александрович,
Очень вам благодарен за пересылку письма Бориса Исаковича1. 

Прилагаю свой ответ с просьбой направить его известным Вам спосо-
бом по официальному адресу Б.И.

Адрес Ступницкого при всем желании трудно сообщить из-за его 
непонятной неаккуратности. Он решил ехать в Париж, написал мне 
прощальное письмо из Guérеt, 17 Rue Verdun (Creuse)2, набрал мас-
су поручений, обещал всем написать до переезда границы в оккупи-
рованную зону – и как в воду канул! Единственное письмо, недавно 
от него полученное, еще просьба устроить сына в здешнем лицее, что 
противоречит решению поехать в Париж со всей семьей. Завтра по-
сылаем пробную телеграмму в Guéret, чтобы узнать, по крайней мере, 
уехал он или не уехал. Так что пока его адрес, им написанный выше, 
Guerét или парижский.

Искренне Вам благодарный [подпись]3

Автограф.

1  Б.И. Элькина.
2  Гере  (фр. Guéret) – коммуна во Франции в регионе Лимузен (департа-

мент Крёз). 
3  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: послал письмо Элькина 

6 дек. 1940.
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Я.Я. Мульман – А.А. Гольденвейзер

Я.Я. Мульман – А.А. Гольденвейзеру

23 сентября 19401

23.9.40
Дорогой Аля,
Ровно пять месяцев спустя получил я только что твое милое пись-

мо от 23.4. с[его] г[ода], когда, значит, милый Шура еще не думал по-
кидать наш злополучный мир. За это время было получено мною твое 
письмо с адресами акционеров, на которое я вскорости тебе ответил.  
20 м[арок] я, должно быть, получил. Ибо за одну посылку я поблаго-
дарил по адресу Anweisung2, но благодарность до адресата не дошла 
и вернулась. Frau Rosenberg тоже не знала фамилии [одно слово нрзб], 
но это, кажется, было уже в этом году. Во всяком случае, большое 
тебе спасибо. Мы тоже переменили квартиру и живем в одной трех-
оконной комнате с тремя другими четами по обе стороны и напротив. 
Устроились сносно и не дорого. Обедать ходим оба в общественную 
столовую, благо недалеко и дешево. Да и нет хлопот по варке и по-
купке продуктов. О своих давно не имею известий, ни о Мурском, 
ни о бессарабском брате-аптекаре, который снова стал молдавским 
гражданином.

Вообще же у нас тоже (?) все по-старому. Думать о выезде пока не 
приходится. Некуда. На здоровье не жалуемся.

При мысли о бедном Шуре часто больно сжимается сердце. Он 
мог бы еще долго пожить на радость всем своим.

Надеюсь скоро получить твое письмо в ответ на свое от 3/9 с[его] 
г[ода].

А пока будьте здоровы!
Горячо любящий Вас

[подпись]

Автограф.

1  Почтовая открытка. Штемпель: Dresden A.8; Адрес отправителя: Jakob 
Israel Mulmann. Dresden – A.1. Ziegelstr. 54 Erdg; адрес получателя: Mr. Alexis 
Goldenveiser. New-York City, N.Y. 526 W, 111 str. 

2  Anweisung = Postanweisung (нем.) – выписка. Здесь: почтовый ордер. 
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А.А. Гольденвейзер – М.Б. Рабинович

А.А. Гольденвейзер – М.Б. Рабиновичу

30 ноября 1940
30 ноября 1940 года

М.Б. Рабиновичу
Зигмундохоф, 12

Берлин НВ. 87
Многоуважаемый Михаил Борисович.
Ваше письмо от 21 сентября я получил уже некоторое время тому 

назад, хотя оно дошло до меня с обычным теперь опозданием. Не от-
вечал до сих пор, так как хотел сначала снестись с Гейманом, посколь-
ку это окажется возможным.

Адрес его следующий:
140 Вест 57 стрит, Нью-Йорк
Как говорят, он удачно реализовал привезенные сюда картины 

и имеет теперь хорошее дело.
Я телефонировал к Я.М. Гейману несколько раз, но мне никак не 

удавалось поговорить с ним лично. Говорил и с его племянником, ко-
торый подтвердил мне, что его дядя относится к Вам с большой сим-
патией и сделает для Вас все, что сможет. Вчера он сказал мне, что 
дядя болен и сам меня вызовет, когда поправится.

Поэтому я решил больше не откладывать письма к Вам и сооб-
щить Вам все изложенное. Все равно ведь следует Вам лично напи-
сать Я.М. Гейману. К тому же Вы в своем письме ко мне не сообщаете 
необходимых для аффидавита данных (место и день рождения, а так-
же точное имя по паспорту).

Пробраться из Европы сюда теперь очень трудно и становится 
с каждым месяцем труднее. Да и консул в Берлине, как я слышал, 
очень туго выдает визы. Тем не менее нужно, конечно, пытаться и не 
терять надежды на успех.

Недавно мне говорили, что Миша Левин с женой также хлопочут 
об американской визе. Не знаю, что стало с Ароном Исааковичем. 
Если он в Румынии, то последние известия оттуда настраивают тре-
вожно за него.

Я как раз сегодня получил письмо из Берлина от г-жи Розенберг, 
заведующей «Фондом Тейтеля». Из этого письма я вижу, что Фонд, 
благодаря субсидиям Еврейской общины, продолжает выдавать по-
собия, хотя и в ограниченном размере. Надеюсь, что и Вам оказыва-
ется помощь, если Вы в таковой нуждаетесь.

Между прочим, если будете писать Гейману, то не пишите о том, 
что он сам не может дать аффидавита. Всякое лицо, прибывшее 
в Америку в качестве иммигранта и получившее «первые бумаги», 
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вправе давать аффидавиты о материальной гарантии за будущих им-
мигрантов. Только для так наз[ываемых] «моральных аффидавитов» 
(т. е. рекомендации о морально-политической безупречности, како-
вая теперь также требуется консулами) нужна подпись американско-
го гражданина.

О своих личных делах много сообщить не могу. Занимаюсь прак-
тикой, наподобие берлинской, но пока без достаточного успеха. Про-
должаю изучать некоторые юридические предметы в университете. 
Здоровье и настроение, как мои, так и Евг[ении] Льв[овны], оставля-
ют желать многого.

Всего хорошего, Ваш

Машинопись. Копия.

А.А. Гольденвейзер – Сегаль

Сегаль (Сегал), житель Каунаса (1940), акционер Первого российского 
страхового общества.

А.А. Гольденвейзер – Сегалу (Сегалю)

13 июня 1940
13 июня 1940 года
Господину Сегалю

Аукстайциу гатвэ, 15а кв. 4
Каунас

Многоуважаемый г. Сегал.
Ваше письмо от 15 мая с[его] г[ода] я получил и заметил себе Ваш 

новый адрес.
По Вашему делу с Первым Российским страховым обществом 

суд, по представлении нами дополнительных доказательств, признал 
Вашу претензию в сумме 1525,18 руб. По расчету 12  центов за рубль, 
по которому были удовлетворены остальные претензии по этому 
делу, Вам причитается $190,64. Кроме того, Вам будут выплачены на 
эту сумму проценты с 1 декабря 1918 года.

Как Вам известно, выдача денег по всем русским делам была за-
держана еще в 1934 году вследствие предъявления правительством 
Соед[иненных] Штатов требования о передаче ему всех капиталов 
бывших русских обществ, находящихся в Америке. Судебное произ-
водство по этому делу до сих пор, к сожалению, не закончено. Не-
давно по аналогичному делу о капиталах Московского страхового 
общества состоялось благоприятное решение суда, и деньги этого 
общества в настоящее время распределяются между акционерами 
и кредиторами.
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Однако по делу Первого Российского страх[ового] о[бщест]ва 
окончательного решения суда еще нет. Две инстанции судов штата 
Нью-Йорк разрешили дело в пользу русских полисовладелцев, но 
правительство переносит дело в высшие инстанции. Надо полагать, 
что оно закончится будущей зимой.

Между прочим, срок на подачу требований к Московскому стра-
ховому о[бщест]ву истекает 15 октября сего года. Если у Вас есть зна-
комые, имеющие полиса или акции этого общества, то не откажите 
в любезности обратить их внимание на возможность до этого дня ин-
кассировать деньги.

С совершенным уважением

Машинопись. Копия.

А.А. Гольденвейзер – Е.Н. Сигал

Евгения Наумовна Сигал, в эмиграции жила в Париже. Деятель еврей-
ских благотворительных организаций.

А.А. Гольденвейзер – Е.Н. Сигал

10 марта 1940
10 марта 1940 года

Е.Н. Сигал
Париж

Дорогая Евгения Наумовна.
Я получил Ваше письмо и письмо Тейтелевского комитета, за 

которое благодарю. Надеюсь, что уважаемый г. Аронсон1 и члены 
Комитета не посетуют, если я отвечаю неофициальным образом 
и по-русски.

Я был глубоко обрадован, узнав, что дело дорогого Якова Львови-
ча2 в Париже не умерло с ним, и что созданная им организация воз-
обновила свою деятельность. Судьба лиц, которым прежний комитет 
помогал, меня чрезвычайно тревожит. Я часто получаю письма от 
прежних клиентов. Как я уже сообщал Я.Г. Фрумкину, после августа 
1939 года была приостановлена субсидия Джойнта, и в связи с этим 
все фонды к декабрю истощились, и всякие выдачи были прекраще-
ны. Вы можете себе представить, каким ударом это явилось для сотен 
семейств, существовавших только благодаря ежемесячным пособиям 
Тейтелевского фонда. Я.Г.3 сообщил мне, что субсидия Джойнта сно-
ва будет выдаваться, но я еще не имел сведений, что деньги дошли по 
назначению и достались нуждающимся.

Хотя в Вашем письме и в письме Комитета не говорится в точно-
сти о предмете его деятельности, я предполагаю, что этот предмет не 
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переменился, тем более что в письме упоминаются субсидии органи-
заций (Джойнта и ИКА), которые в течение многих лет выдавались 
именно для этой цели.

Что касается моего личного содействия целям Комитета, то я, 
разумеется, готов помогать, чем могу. Сборами пожертвований я ни-
когда самостоятельно не занимался и лишь помогал Якову Львовичу 
в его несравненных «акциях» в разных городах Европы. Думаю, од-
нако, что моя помощь может выразиться в какой-либо иной форме.

Я хотел бы, однако, прежде всего, получить несколько более 
подробные и ясные сведения о задачах, средствах и составе нового 
Комитета.

Спасибо за сведения о себе и семье Адель Наумовны. Как поживает 
ее сынок, который так любил «петит-эскалоп» в «Тэ-де-ла-Маделен»?4

Я читал в «Посл[едних] новостях» о панихиде в годовщину кон-
чины Якова Львовича5. Написал мне также Б.Л. Гершун, что явилось 
много его друзей. Тяжело ему было бы переживать события этого 
ужасного года, но все же он хотел жить, и больно, что его нет.

Где находится Тереза Семеновна Аронсон? Сообщите мне, пожа-
луйста, ее адрес. В Париже ли д-р Молдавский? Амалия Эдуардовна 
Катель? С.Г. Шерман? О последнем я не имел никаких сведений со 
времени моего отъезда из Европы.

Обращаю внимание на мой новый адрес.
Евгения Львовна шлет Вам сердечный привет.
Всего хорошего. Отвечайте поскорее.

Преданный Вам

Машинопись. Копия.

1  Н.Л. Аронсон с 1940 г. был председателем Фонда Тейтеля в Париже.
2  Я.Л. Тейтеля.
3  Яков Григорьевич [Фрумкин].
4  «Thé de la Madeleine» (фр.) – парижское кафе. 
5  Я.Л.Тейтель умер 20 февраля 1939 г. 

А.А. Гольденвейзер – Е.Н. Сигал

10 апреля 1940

Нью-Йорк, 10 апреля 1940 года
526 Вест 111 стр.

Е.Н. Сигал
Париж (8)

11б рю де л’Аркад
Дорогая Евгения Наумовна.
Обращаюсь к Вам со следующей просьбой.
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Мария Абрамовна Друкер, сестра покойного киевского адвока-
та Д.А. Капника, которого я очень уважал, хлопочет о спасении своего 
мужа, проведшего год в немецком концентрационном лагере и осво-
божденного под условием, что он выедет за границу не позже 1 июля 
с[его] г[ода]. В противном случае ему грозит новый арест и возвра-
щение в Дахау.

Виктор Друкер не может получить визы в Соед[иненные] Штаты, 
так как он подлежит румынской квоте, заполненной на многие годы 
вперед. Здесь говорят, что есть возможность выхлопотать ему визу 
в Эквадор, но для этого требуется сумма в $400 для депонирования 
в банке. Г-жа Друкер собрала значительную часть этой суммы ($250), 
но не может достать недостающих $150, так как здешние организации 
не выдают денег для такой цели.

Я полагаю, что парижский ХИЦЕМ1 помогает в таких случаях, и я 
позволил себе рекомендовать г-же Друкер обратиться к Вам с прось-
бой выяснить этот вопрос и оказать посильное содействие. Если най-
дете нужным, обратитесь от моего имени к И.М. Дижуру, который, 
как я надеюсь, не откажет в своей помощи.

Зная Вашу энергию и отзывчивость, я рассчитываю на Ваше со-
действие в этом добром деле.

С искренним приветом

Машинопись. Копия.

1  См. примеч. 1 к письму Я.Г. Фрумкина А.А. Гольденвейзеру от 11 апре-
ля 1938 г.

А.А. Гольденвейзер – Е.А. Фальковский

А.А. Гольденвейзер – Е.А. Фальковскому

4 января 1940
4 января 1940 года

Е.А. Фальковскому
Париж

Дорогой Евгений Адамович.
Наконец и от Вас прибыло письмо (то, которое Вы собирались по-

слать клиппером, но затем послали обыкновенным способом). Я се-
рьезно тревожился за Вас, не имея никаких известий много месяцев, 
и был душевно рад Вашей интересной реляции. Стараюсь поддержи-
вать связь с друзьями и родными, как сие теперь ни трудно. Письма 
идут крайне медленно, по-видимому, часто пропадают. С Польшей 
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до сих пор совсем не удалось снестись – между тем, там у нас много 
близких людей, и при мысли о них нельзя не прийти в отчаяние.

Благодаря письмам и рассказам приезжих вижу перед собой 
картину новой фазы беженских мытарств, начавшейся в минувшем 
сентябре1. Она оказалась мрачнее, чем я предполагал, в частности, 
в отношении права на работу. Казалось, что этот вопрос должен был 
отпасть, да и мест должно было освободиться вдоволь… Но не тут-
то было. По обоим пунктам положение складывается, по-видимому, 
весьма и весьма неблагоприятно. Чем же люди живут? А кроме того, 
как я слышал, чтобы вернуться в Париж из другого французского 
города, нужна теперь «обратная виза»… Все это понятно, принимая 
во внимание переполнение Франции беженцами, в том числе эвакуи-
рованными французами, но все же пережить эту полосу для русской 
колонии, и без того потрепанной и истощенной, будет нелегко.

Статьи Милюкова я читаю и с Вашей характеристикой их согла-
сен. Однако они все же содержательны и поучительны, в то время как 
прочее содержание «Посл[едних] нов[остей]» ни тем ни другим каче-
ством не блещет. По старой патриотической традиции газета счита-
ет нужным вместо добросовестной информации и беспристрастного 
комментирования событий «поддерживать дух». Мне это претило 
в 1914–1917 гг. в России, претит и теперь. Конечно, мы здесь в исклю-
чительно хорошем положении в отношении информации. Ежедневно 
читаем длиннейшие телеграммы из всех столиц, и если они и цен-
зурированы, то хоть разными цензорами. Однако ежедневные газе-
ты все же слишком отдают дань симпатиям и пристрастиям. Лучше 
в этом отношении комментарии еженедельников («Нэшион», «Нью 
Републик»2) и журналов, а также особенно талантливые изустные со-
общения радиокомментаторов.

Очень огорчает меня, что Маклаков не может устроить Вас на 
штатной должности. Воображаю, сколько теперь возникает вопро-
сов по «беженскому праву». Работает ли в Офисе Н.М. Родзянко? Он 
произвел на меня в 1937 году чудеснейшее впечатление. Кланяйтесь 
ему, пожалуйста. Буду рад, если Вы удосужитесь набросать в следую-
щем письме картинку работы на «Аббэ Гру»3.

О Ваших возможностях в отношении метрик я помню, но, к сожа-
лению, пока не было ни одного конкретного поручения в этой области. 
Если возникает разговор о месте рождения, то обычно лишь в смысле 
желательности получить фальшивые документы для перехода с поль-
ской, румынской или т. п. квоты на русскую. Между прочим, для Ва-
шего сведения хочу упомянуть о том, что «переход с туристической 
визы на иммиграционную», оставаясь в пределах Соед[иненных] 
Штатов, невозможен. Необходимо выехать за границу и снова въе-
хать с квотной визой. Для этой цели ездят в Канаду или на Кубу. И то 
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и другое теперь чрезвычайно затруднено, даже для лиц, родившихся 
в России. Например, В.И. Лебедев, живший в Соед[иненных] Штатах 
годами, издававший в Чикаго газету и т. д., теперь сидит уже много 
месяцев в Канаде в ожидании квотной визы, а Житловский в таком 
же положении на Кубе. Здесь очень много людей с туристскими виза-
ми, и почти все считают, что при «связях» можно превратить их в по-
стоянные, получить «право на труд» и т. д. Но все это иллюзии. До 
окончания войны будут, вероятно, беспрепятственно пролонгировать 
временные визы, но никаких отступлений от иммиграционных зако-
нов ждать не приходится. В сентябре приехал сюда один виленский 
врач с женой и ребенком, и их задержали на Эллис-Айленд, не при-
знав «бонафиде-туристами». Мотив – невозможность во время вой-
ны вернуться на родину. Я ездил по этому делу в Вашингтон и «вы-
ступал» перед апелляционной комиссией в Отделе иммиграции. Так 
как они отчаянно нервничали, то мы мобилизовали польского посла, 
который с своей стороны поддержал апелляцию через Министерство 
иностр[анных] дел. В конце концов, их через две недели выпустили 
и дали визы на два месяца. Ребенок успел заболеть на Эллис-Айленд, 
но это нужно было скрывать, чтобы не возникли новые трудности... 
Как видите, бюрократия царствует и управляет. Вчера открылся Кон-
гресс – будем надеяться, что он опять не успеет принять ксенофоб-
ских законопроектов.

О своих личных делах ничего нового сообщить не могу. Учусь 
в этом году американскому конституционному праву и убеждаюсь 
в том, что не имел о нем понятия, хотя давно считал себя «специали-
стом по Америке».

За новогодние пожелания благодарю и отвечаю тем же. Стоило 
посмотреть, как здесь встречали Новый год – больше миллиона весе-
лящихся людей на Таймс-сквер и десятки тысяч в ресторанах и клу-
бах (от $3 до $25 за куверт). Какой разительный контраст с «затем-
ненной» Европой…

Евгения Львовна шлет привет и пожелания к Новому году.
Напишите поскорее

Ваш
Полагаю, что манускрипт моих докладов находится у Вас. Если 

Вам не трудно, храните его пока у себя.
Машинопись. Копия.

1  Т. е. с началом Второй мировой войны.
2  The Nation, The New Republic. См. примеч. 4 к письму А.А. Гольденвей-

зера Г.А. Ландау от 9 февраля 1939 г.
3  57, Rue de l’Abbé Groult – парижский адрес Офиса по делам русских 

беженцев во Франции (l’Office Général des Réfugiés Russes en France).
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Я.Г. Фрумкин – А.А. Гольденвейзер

Я.Г. Фрумкин – А.А. Гольденвейзеру

13 марта 1940
J. Frumkin c/o OSE

92, Av. Des Champs Elisées, Paris 8
Париж, 13 марта 1940 г.

Дорогой Алексей Александрович,
Зная, как Вас интересует судьба Тейтелевского фонда, хочу со-

общить Вам, что уже недели две тому назад обычная Джойнтовская 
субсидия за сентябрь, октябрь, ноябрь, декабрь переведена, а вчера 
переведена она за январь, февраль.

Очень рад, что это удалось наладить. Думаю, что теперь уже даль-
нейших заминок не будет. Вероятно, Вам об этом написала уже и г-жа 
Розенберг.

Находитеcь ли Вы в переписке с М.Я. Пинесом? Он теперь опять 
у себя дома. Был у меня сегодня его сын, собирающийся в Палестину1.

Годовщину смерти Якова Львовича2 ознаменовали здесь панихи-
дой, на которой сказал речь главный раввин Франции, лично знав-
ший покойного по Страсбургу. Было много народа. В Ницце была 
панихида на кладбище.

Рад буду узнать, как Вы живете. Продолжаете ли Вы сотрудни-
чать в «Сегодня»? Г.А. Ландау принимает в этой газете ближайшее 
участие и, как мне кажется, при этих условиях Вам нет оснований от 
этого сотрудничества отказываться. Как Вы, вероятно, знаете, Ваше 
предположение о том, что «Современные записки» закрылись, неос-
новательны – на днях выходит очередная книжка3.

А.И. Лурье находится все еще в Виши, откуда мы переехали уж 
два месяца тому назад. Вернется он, вероятно, еще в этом месяце. 
Тейтелевское общество, как Вы, вероятно, знаете, перерегистриро-
валось, председателем состоит Н.Л. Аронсон (скульптор). Активно 
работает Ольга Мариановна Гурвич (жена Лазаря Ильича Гурвича, 
которого Вы, может быть, помните по ОЗЕ) и Фрумкин – не я, а мой 
кузен, Макс Павлович. Моя же роль сводится главным образом к раз-
говорам с Джойнтом, а также к участию в совещаниях – для активной 
работы у меня, к сожалению, времени остается очень мало. Б.С. Шир-
ман был вместе с нами в Виши, а теперь переехал в Ниццу. В Виши 
все еще Генрих Самойлович Зайцев. Иосиф Владимирович Гессен 
здесь. Время от времени он получает известия от своего сына Сергея 
Иосифовича.

Не помню, писал ли я Вам, что моей дочери и зятю удалось вы-
браться из Варшавы через Румынию. Они сейчас здесь.
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Рад буду опять получить от Вас весточку.
Крепко жму Вашу руку

Ваш [подпись]

Машинопись. Подлинник.

1  Шломо Пинес. 
2  Я.Л. Тейтеля. 
3  Последний, 70-й номер журнала «Современные записки» вышел в апре-

ле 1940 г.

А.А. Гольденвейзер – З.С. Шалит

Залман Соломонович Шалит (Salman Schalit), член правления Сою-
за русских евреев в Германии. В конце 1938 – начале 1939 г. находился 
в Варшаве, в 1940 г. – в Риге.

А.А. Гольденвейзер – З.С. Шалиту

20 ноября 1940
20 ноября 1940 года

З.С. Шалиту
Стрельнику iела 1/3

Рига
Многоуважаемый Залман Соломонович.
Я был рад получить от Вас письмо, пересланное г-жей Кац.
Я ответил г-же Кац и дал ей некоторые разъяснения по вопросу 

о визах. Если ей что-либо от меня понадобится, то я буду рад быть ей 
полезен.

Прошу Вас заметить себе мой теперешний адрес.
За последние месяцы в Нью-Йорк приезжает очень много эми-

грантов, живших раньше в Берлине и Париже. Наугад могу перечис-
лить следующих лиц, из которых многие Вам знакомы: Мюльман, 
Перников, Едвабник (Абр[ам] Павл[ович] и Дав[ид] Павл[ович]), 
Глюк, Ниссе, Брамс, Вязменский, Данненберг (это все рижане), да-
лее: М.Я. Розенталь, А.Г. Левенсон, Койфман, Будневич, Кобылян-
ский, Голобородько, С.М. Коган, три брата Трахтенберга, Дубойский, 
Баш, г-жа Русина, г-жа Тумаркина, г-жа Пинес (называющая себя 
здесь Пирсон). Всех не припомню.

С очень многими знакомыми, находящимися во Франции, я со-
стою в переписке. Все стремятся сюда, но очень трудно получить 
нужные бумаги.
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Затевается здесь клуб вроде «Ахдута»1. Уже было несколько засе-
даний, дело встречает большое сочувствие. М.Г. Эйтингон, который 
был председателем «Общественного собрания Союза русск[их] евре-
ев» в Берлине, также принимает в этом деле участие.

Жаль, что нет больше с нами незабвенного Якова Львовича2. В та-
ких людях большая нужда теперь, и заменить его некем.

Я занимаюсь адвокатской практикой, бываю иногда по делам в Ва-
шингтоне. Заведую капиталами некоторых клиентов, находящимися 
здесь. Кроме того, прохожу курс на юридическом факультете, чтобы 
познакомиться с американским правом.

Желаю Вам всего хорошего.
Где находится Мирон Яковлевич?3

Прошу Вас не отказать в любезности передать прилагаемое пись-
мо Тувию Соломоновичу4.

Искренно уважающий Вас

Машинопись. Копия.

1  «Ахдут» («Единство») – берлинский клуб, принадлежавший Союзу 
русских евреев в Германии. В клубе проводилось празднование религиозных 
праздников (Песах, Ханука и др.), устраивались семейные и музыкальные 
вечера, концерты, читались доклады и лекции и т. п.

2  Я.Л. Тейтеля.
3  М.Я. Пинес.
4  Т.С. Шалит, брат З.С. Шалита.

А.А. Гольденвейзер – Т.С. Шалит

Тувий Соломонович Шалит, брат З.С. и Л.С. Шалитов, жил в Риге.

А.А. Гольденвейзер – Т.С. Шалиту

20 ноября 1940
20 ноября 1940 года

Т.С. Шалиту
Рига

Многоуважаемый Тувий Соломонович.
Ваше любезное письмо от 18 октября с[его] г[ода] я получил и был 

рад услышать о Вас после стольких лет.
Я уже скоро три года как живу в Америке. Не могу сказать, что 

«устроился», но жаловаться на то, что переехал сюда, конечно, не 
приходится.
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По делам об аффидавитах и визах у меня идет корреспонденция со 
всей Европой с первого дня приезда, а в последние месяцы букваль-
но каждый клиппер привозит новые просьбы этого рода. Чтобы раз-
грузить отдельных лиц и организовать это дело более целесообразно, 
здесь теперь образуется специальный комитет (при обществе ОРТ).

Пишу Вам об этом, чтобы показать, что я лично, к сожалению, не 
в состоянии добыть аффидавит у своих знакомых. Уже использовал 
всех, кого мог, и больше не к кому обращаться.

Недавно я был на заседании с гг. Глюком, Мюльманом, Едвабни-
ком и показал некоторым из них Ваше письмо. К сожалению, никто 
из них не знает Ирину Якобсон, о которой Вы пишете. Глюк посо-
ветовал мне порекомендовать Вам написать письмо непосредственно 
Абр[аму] Павл[овичу] Едвабнику, в котором объяснить подробно, 
какая это Якобсон, и просить его выдать ей аффидавит. Я охотно ока-
жу ему техническую помощь при оформлении этой бумаги.

Адрес Едвабника следующий1:
Прошу Вас передать мой привет Вашей жене.
Всего хорошего.

Преданный Вам

Машинопись. Копия.

1  Строка для адреса пропущена.

А.А. Гольденвейзер – Я.М. Шефтель

А.А. Гольденвейзер – Я.М. Шефтелю

6 февраля 1940
6 февраля 1940 года

Я.М. Шефтелю
Париж

Многоуважаемый Яков Михайлович.
Давно не имел от Вас известий, надеюсь, что у Вас все обстоит бла-

гополучно, и что переживаемые события не слишком катастрофиче-
ски отразились на Вашей жизни и работе.

Хочу Вам сообщить, что дело Московского страхового общества – 
от исхода которого зависит судьба всех русских капиталов в Амери-
ке – подвинулось еще на шаг вперед. В октябре Верховный суд дал 
правительству так наз[ываемый] цертиорари, т. е. право обжаловать 
неблагоприятное для него решение высшего нью-йоркского суда1. 
Жалоба была подана, со стороны поверенных акционеров и кредито-



525

ров поданы ответы, и на этих днях дело слушалось в Верховном суде 
в Вашингтоне. Теперь нужно терпеливо ждать объявления решения, 
каковое может состояться через две недели, но может затянуться и на 
четыре месяца.

Бумаги, поданные обеими сторонами в суд, чрезвычайно подроб-
ны (по 100–150 печатных страниц). Я познакомился с ними до за-
седания и написал небольшое «опиньон»2 для Комара, выступавше-
го в суде. По моему объективному мнению, все вопросы советского 
и международного права, возникающие в деле, должны быть разре-
шены в нашу пользу. Кроме того, Литвиновская переуступка, по ее 
действительному смыслу, не может опорочить состоявшиеся по делу 
окончательные постановления судов о распределении денег между 
кредиторами. Я был бы поэтому спокоен за судьбу дела, если бы не 
один пункт, который может напортить. Дело в том, что решение нью-
йоркского Корт-оф-Аппилс основано всецело на применении стра-
хового закона штата Нью-Йорк. Вот теперь правительство главную 
свою атаку ведет в том направлении, что дело должно быть разреше-
но по федеральному праву, и что право отдельного штата не может 
препятствовать осуществлению актов президента в области внешней 
политики. По существу, все это не должно было бы отразиться на 
конечном результате. Но Вы знаете психологию судей: если они ре-
шат главный вопрос в пользу одной стороны, то затем уже стараются 
подогнать остальные пункты, чтобы иметь возможность решить все 
дело в том же смысле. Поэтому правительство поступает хитро, вы-
двигая этот конституционный спор, в котором мода и политические 
тенденции многих судей на его стороне, на первый план.

В заседании Верховного суда, продолжавшемся два дня, выступал 
представитель министерства юстиции (юнец, говоривший очень сла-
бо) и целых пять поверенных с нашей стороны: Уип, Комар, Кабел, 
Поллак и Фрэнкель. По впечатлению присутствовавших в заседании, 
«прения были в нашу пользу». Будем надеяться, что и решение будет 
не против нас.

Буду рад получить от Вас весть.
Прошу Вас передать мой привет Вашей жене.

Преданный Вам

Машинопись. Копия.

1  Сериториари (лат. Certiorari) – в странах англосаксонской системы 
права судебный приказ, издаваемый в порядке судебного надзора для истре-
бования дела из производства суда низшей инстанции.

2  Opinion (англ., фр.) – заключение.
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Е. Якобсон – А.А. Гольденвейзер

Елена Якобсон (Helene Jakobson), эмигрантка, жила в Берлине, в 1940 г. 
переехала в Ригу.

Е. Якобсон – А.А. Гольденвейзеру

18 июля 1940
Riga

Pernavas ielu 70
Многоуважаемый Алексей Александрович!
Наконец-то я собралась Вам написать! Как видите, я теперь 

в Риге! Обстоятельства меня заставили сюда приехать! Но, увы, я 
очень, очень разочарована ибо, думая попасть в Альтерсхейм1, попала 
в Арменхаус!2 Евр[ейскую] городскую богадельню! Я Вам в начале 
прошлого 1939 г. сообщала все мои опасения касательно моего жи-
тельства в Б[ерлине]. Один знакомый-рижанин, который журналист 
и жил в прошлом году в Париже, через которого я думала попасть 
в Париж, прося его мне в этом помочь вызвать и достать визу!! Он 
мне в этом помочь не мог, а предложил мне поехать в Ригу в Альтерс-
хейм, где одна дама Мад. Мизрох, приятельница его покойной ма-
тери, меня может устроить в Альтерсхейм бесплатно; советовал сей-
час же с ней списаться, говоря, что он уже ей все написал!! Это было 
в авг[усте] прошлого года! Я сейчас же ей написала и запросила, что 
это вдруг за Альтерсхейм?? Ибо я знаю, что Альтерсхейма в Риге нет! 
Просила мне подробно все сообщить, дабы я знала, куда попаду! Она 
мне ответила, что подробно <…>3

Я, узнав, что за меня не могут дальше платить эти 60 лат, те-
перь принуждена искать социальн[ую] помощь, но каким образом?  
[К] кому обратиться, дабы мне помогли дальше жить! Если бы эти 
10 дам для меня дальше платили, то я хотела их просить, чтобы они 
мне на руки дали эту сумму, дабы я могла взять себе маленькую, хотя 
бы девичью комн[ату] и готовила бы себе свою еду т. к. я обязательно 
должна соблюдать диэту, там, в этой богадельне я дальше все равно 
из-за питания остаться не могу!

У нас теперь перемена прав[ительства], наверно Л[атвия] при-
соединится к России, теперь вот и не знаю, будет ли старым людям 
социальн[ая] помощь? На будущей неделе хочу попробовать хло-
потать! Жизнь мне так в тягость, она такая болезненная, но Господь 
не посылает мне смерти! и я должна жить и мучиться! Я с тяжелым 
сердцем рассталась с моим хеймом4 в Бер[лине]. В последнее время 
там был такой чудный инспектор, он так умел заботиться о нас, ста-
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реньких, и его жена, такая прекрасная женщина, такая умная хозяй-
ка. Он и жена люди – образов[анная] интеллигенция – работали на 
славу! Несмотря на трудности там вести хозяйство при недостатке 
продуктов! Вчера я получила от инспектора нашего хейма <…>5 они 
очень уважали и любили, мы были большими друзьями, и вот он мне 
пишет, что они с женой покинули теперь этот Altersheim, ибо они 
пережили столько ужасов, что не в состоянии были дальше работать!  
А [в] евр[ейской Гемейнде6] им не оказывали никакой поддержки, 
так им пришлось уйти! Теперь они стоят перед отъездом в New-York 
в ближайшее время! Там было 200 чел[овек], и он и его жена работа-
ли, со всем справлялись, ибо он замечательный человек и работник, 
как и его жена! Оба говорят по-английски! И вот у него забота, что 
он в New-York’е не имеет знакомых, а там же надо рекомендации на-
верно и знать, каким способом искать место! И вот пришло в голову, 
что Вы, уважаемый Алексей Александрович, который такой чуткий, 
милый человек, и наверно если господин Шмальцбах бы обратился 
к Вам за советом! на чужбине наверно не отказали бы ему советом 
помочь! Он и его жена в высокой степени чистые и приличные люди, 
образов[анная] интеллигенция хотели бы честно работать, трудить-
ся! Ему 50, жене 45 лет! Симпатичной наружности оба!!! Так [к] себе 
сейчас располагают! <…>7

Теперь я узнаю, встретив одну даму «патронесс», которая для 
меня собирает у 10 дам по 6 лат = 60 лат, что она эту сумму 60 лат 
собирать не может и спрашивает, имею ли я родных, которые бы за 
меня платили? Или не могу ли я в Хейме что-нибудь работать, дабы 
им платить только половину! Но я ей ответила, что работа для меня 
здесь как для интеллигентного человека нет! Разве только полы мыть 
или на кухне картошку чистить и за это не сбавят 30 лат.

Простите, многоуважаемый Алексей Александрович, что я позво-
лила себе без В[ашего] разрешения [одно слово нрзб] господ[ину] 
Вильгельму Шмальцбаху дать Ваш адрес, ибо письмо к Вам идет на-
верно месяц, и ответ мог запоздать, т. к. не знаю, как скоро они едут. 
Я Вас умоляю, сделайте милость, не откажите в совете, в рекоменда-
ции этим чудным, для меня очень дорогим людям! Вы ко мне так чут-
ко, так мило относились, я Вас вспоминаю ежедневно, и жалко, что 
Вы так далеко теперь от меня, и я одна старая, одинокая, не имею ни-
кого, который бы интересовался мне дать совет теперь в моем тяже-
лом положении, куда и к кому обратиться! Евг[ений] Абр[амович]8 
тогда, в 1939 г., весною на мое письмо не ответил. Что теперь с ним 
в Брюсселе, я не знаю. Хочу думать, что Бог его оберёг! Время ужас-
ное, на мне все эти события сильно отразились, мое сердце кровью 
обливалось, да и теперь еще не знаешь, чем кончится! Я так устала 
жить, а Бог не хочет меня избавить от этой ужасной жизни!! Хотя 



такая здесь перемена, и то нет у мня надежды сблизиться с детьми, 
получить от них помощь!

Простите мое длинное письмо, но я хотела Вам все высказать, на-
деюсь, что Вы не сердитесь!

Теперь газета «Сегодня» больше не существует, но я в ней прочла 
Ваш «Artikel»9 [с] большим вниманием! Тут выходит другая газета, 
«Трудовая», все изменилось!! Не знаю, что будущее нам готовит! Не 
знаю, что будет со мною? Я бы очень рада была, если бы Вы удостои-
ли меня ответом. Я бы хотела знать, как Вам живется? Как здоровье 
Вашей милой супруги? И Ваше личное самочувствие?? Как работае-
те? Наверно, нелегко. Как ужились? Но Вы не один, у Вас, слава Богу, 
есть два брата!! Надеюсь, что у Вас хорошие родственные отношения!

Кончаю свое писание! Не сердитесь, что чтение у Вас отняло 
столько дорогого для Вас времени! Ах, как мне тяжело на душе!

Дорогой Алексей Александрович! Желаю Вам всего, всего наи-
лучшего! Шлю Вам и уважаемой супруге Вашей сердечный привет!

Глубоко уважающая Вас Елена Якобсон
Пока еще мой адрес:
Helene Jakobson
Riga – Latvija
Pernavas iela 70
Узнайте, пожалуйста, не помогает ли American Joint здесь какой-

нибудь организации? не могла бы я туда за помощью обратиться???

Автограф.

1  Altersheim (нем.) – дом престарелых. 
2  Armenhaus (нем.) – богадельня. 
3  Далее один лист не читается.
4  Heim (нем., здесь) – дом престарелых. 
5  Далее одна строка не читается.
6  Gemeinde (иврит, здесь) – еврейская община. 
7  Далее часть текста нрзб.
8  Е.А. Каплун.
9  Artikel (нем.) – статья. 
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1941

М.А. Алданов – А.А. Гольденвейзер

М.А. Алданов – А.А. Гольденвейзеру

6 августа 19411

Дорогой Алексей Александрович,
Мы вчера сюда приехали (очень довольны). До отъезда я не полу-

чил ни ответа от проф. Васильева, ни письма от Полонских2. Пись-
ма, конечно, будут мне сюда пересланы. Если получу, тотчас извещу 
Вас. Надо ли уже сейчас послать Вам пробный экземпляр формулы В 
(о Полонских)? Или все-таки подождать их письма?

Шлю Вам самый сердечный дружеский привет, очень кланяется 
и Т.М.3

Ваш М. Ландау

Автограф.

1  Почтовая открытка. Адрес отправителя: Landau Aldanov. 321 Fifteenth 
ave, Belmar, N. Jer.; Адрес получателя: Mr. A. Goldenweiser. 526 West, 113 
Street. New York; Почтовый штемпель: 6 Aug 1941. Помета на открытке рукой 
А.А. Гольденвейзера: отв. 7/VIII 1941.

2  Речь идет об историке А.А. Васильеве и сестре М.А. Алданова Л.А. По-
лонской и ее муже Я.Б. Полонском. 

3  Татьяна Марковна [Алданова].

М.А. Алданов – А.А. Гольденвейзеру

10 сентября 1941
10 сентября 1941

319 West 100 Sh
Дорогой Алексей Александрович.
Получил Ваше письмо, очень Вас благодарю. Надеюсь, что Вы уже 

вернулись в Нью-Йорк. Не захожу, так как, вероятно, в первые дни 
Вы редко бываете дома.
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Еще раз сердечно благодарю Вас и Тамару Николаевну. Очень бо-
юсь, что откажут Полонским: говорят, они сильно сокращают визы, 
а дело с моим братом дает удобный повод для отказа. Единственная 
моя надежда, что Полонский ведь был кандидатом на эмердженси-
виза1. Что с ним будет в случае отказа – и представить себе не могу.

Очень интересно то, что Вы пишите о «Войне и Мире». Вполне 
с Вами согласен в общей оценке: конечно, это лучшая книга в миро-
вой литературе. Но ее философия истории меня никогда не удов-
летворяла. Ея «психология истории», конечно, изумительна. Одна-
ко – «Распорядитель» и т. д., – боюсь, что под конец жизни сам Лев 
Николаевич в это плохо верил. Кстати, Керенский пишет мне, что 
в своей глуши читает ту же книгу и тоже по-новому ее ценит в свете 
нынешних событий.

Пожалуйста, кланяйтесь А.Д. Марголину. Спасибо ему, как 
и Вам, за добрые слова. У меня второй том целиком готов, но 
в С[оединенных] Штатах нет н и о д н о г о русского издательства! 
Это при миллионах выходцев из России.

Не удивляйтесь, что пишу по новой орфографии: моя машина 
в починке, и я получил на время от мастера другую.

Мы оба шлем Вам и Евгении Львовне самый сердечный привет.
Ваш М. Ландау Алданов

Машинопись. Подлинник.

1  Emergency visa (англ.) – срочная виза.

М.А. Алданов – А.А. Гольденвейзеру

1 октября 19411

Дорогой Алексей Александрович,
Рад добрым вестям о [одно слово нрзб], – искренно Вас благода-

рю, что сообщили. Будем надеяться, что так будет и с Полонскими. 
Вероятно, нас известят из Вашингтона скоро.

Шлю Вам и Вашим сердечный привет.
Ваш М. Ландау

Автограф.

1  Почтовая открытка. Адрес отправителя: M. Aldanov. 319 W, 100 str; 
Адрес получателя: M.A. Goldenweiser. 526 West, 113 Street. New York; По-
чтовый штемпель: 1 Oct 1941.
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Е.А. Гольденвейзер – А.А. Гольденвейзер

Е.А. Гольденвейзер – А.А. Гольденвейзеру

16 марта 1941
Nice, le 16 mars 19401

Hôtel les Palmiers

Дорогой Аленчик, только вчера получилось твое длинное письмо 
от 16 января. Я очень таки удивлялась, что ты ничего после смерти 
Оскара Осиповича не написал. Розу Гавриловну2 тоже беспокоило, 
не пропало ли письмо Оскара Осиповича к тебе. Насчет издания 
книжки3 Роз. Гавр. думает, что ты бы поговорил с Прегелем, может 
быть, он внес бы нужный залог. Говорят, что книга эта замечательная, 
я думаю переправить ее тебе через Ильюшу4. Адрес Прегеля – c/o 
Feldmann, 970 Park av. New-York.

_________

Что касается нас, то все по-прежнему. Здоровье Нади5 не улучша-
ется, моя температура все еще подскакивает. У нас обеих повысилось 
давление крови, у Нади 20, у меня 21. Мы очень нервничаем, и жизнь 
у нас из-за этого тяжелая. Думаю, что до Америки не дотянем, но хло-
потать будем.

Молодежь теперь решила устроиться так: Верка с семейством 
в Marseille, а Люська в Париж. Детвора растет, как ни в чем не бывало.

Lolo очень болен, навряд ли выкрутится. Два дня тому назад счи-
талось безнадежным, вчера появилась надежда. У него urémie. Пло-
хое питание в этом году многих скосило.

Мы, конечно, питаемся тоже неважнецки, хотя тратим колоссаль-
ные суммы. Описывать эту сторону жизни не стоит, верно, газеты вас 
держат au courant6.

Ильюша с семейством хуже выглядят, чем когда приехали из 
деревни.

Ты спрашиваешь о родственниках. На всякий случай напишу, 
хотя, верно, тебе уже писали. В Париже тетя Поля, Лена, André 
и Алла в порядке. Имеет ли André право практики, неизвестно. Но 
т. к. это решается индивидуально, то надо думать, что пока он опери-
рует. Мануша Ф. проводит зиму в какой-то дыре около Montpellier. 
Шура Ф. в Париже, также Маруся, Тата и Мат. Ал. Соня тоже в сво-
ем «поместии». Вадим в St. Etienne, неоккупированном, имеет место, 
детей почему-то крестил. Про Коку известно, что он жив, но где он, – 
неизвестно, думают, в Африке. Сын Розы Бор[исовны] Ляля Маршак 
лишился ноги после адских мучений. Lazo в Cannes, много и других 
там.

__________
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Наши денежные дела теперь в полном порядке. Деньги из Лио-
на – 5000 – мы в свое время получили. В общем, значит, было так, 
начиная с 7 июля – за два месяца мы получили от Bullit’а, один раз из 
американского банка в le Puy7, один раз из Лиона от Giorgio Sacerdote 
и пять раз от Миши. Значит теперь мы с Мишей в расчете. Насчет 
апрельских денег тебе написал Leon (Friédland), а насчет майских мы 
сообщим.

_____________

Только что заходила Вера Николаевна8 и сказала, что Lolo не-
сколько лучше. Все-таки еще спокойными быть нельзя. У него в чет-
верг не было пульса, давление крови было 0, ему влили физиологиче-
ский раствор и оживили. Надолго ли?

Ну, мои дорогие, крепко вас целую. Мы с Надей, верно, подымим-
ся в Colline, во всяком случае, пишите туда. Хорошо, что Женя не-
множко поправилась. Когда приедет Ильюша9 с Цесей и Лелей10, вы 
будете уже большая компания. Даст Бог, и мы еще с вами увидимся.

Целую крепко, привет Дусе и Ирочке. [подпись]

Автограф.

1  Вероятно, описка и правильная дата – 1941. См. письмо Е.А. Гольден-
вейзер А.А. Гольденвейзеру от 1 апреля 1941 г.

2  О.О. Грузенберг и его жена.
3  Возможно, речь идет о втором томе воспоминаний О.О. Грузенбега. 
4  И.Л. Гинзбурга. 
5  Н.А. Гольденвейзер. 
6  Au courant (фр.) – в курсе. 
7  Ле-Пюи-ан-Веле (фр. Le Puy-en-Velay) – город в Оверни, департамент 

Верхняя Луара.
8  В.Н. Ильнарская-Лоло.
9  И.Л. Гинзбург.
10  Вероятно, домашние прозвища жены и дочери И.Л. Гинзбурга.

Е.А. Гольденвейзер – А.А. Гольденвейзеру

1 апреля 1941
«La Colline»

Nice, St Antoine
Le 1 Avril 1941

Дорогой Аленчик, мы с Надей уже опять в Colline. Зима в смысле 
здоровья была плоха, Надя никогда себя так плохо не чувствовала; 
для посторонних это не так заметно, но я знаю, что она проводит за 
ночи. Теперь опять стал на ноги (после отчаянного автомобильного 
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accident1) Розанов и принялся за Надю. У меня, как я уже писала, 
после бесконечного гриппа (а, гл[авным] образом, после всех шо-
ков) подскочило давление крови, этим тоже заведует Розанов. Тут 
в Colline нас пока что очень прилично кормят, даже понять нельзя, 
как оно устраивается. В Ницце мы, как все, очень плохо питались, 
несмотря на то, что тратили действительно массу денег на жизнь. Мы 
очень уговариваем Ильюшу с семьей сюда переехать, т. к. они, как 
все, весьма похудели. Все-таки здесь им покажется скучно, мы, между 
прочим, единственные жильцы.

___________

У меня внизу2 даже не было сил заняться визами, т. к. у амери-
канского консула хвосты колоссальные, но как только смогу, зай-
мусь этим. Думаю, что рекомендация от Мануши3 теперь уже полу-
чилась и, думаю, что она поможет, и целую за нее Манушу, как и за 
все прочее. Думаю, как уже писала, что в Америку мы не попадем. 
Malgrès tout4, я теперь за тебя, Аленчик, уже более спокойна. Все-
таки не переутомляйся. Надеюсь, Женя поправилась, и что Дуся5  
в порядке.

Мануша давно не писал. Хотелось бы знать, как они все поживают, 
и какая наружность у внучки. Люськина девочка, кажется, будет хо-
рошенькая, а Vic уже бегает вовсю.

_____________

Очень больно, что у Ethel умерла мать. Сердечный ей привет. 
О Шуре думаю постоянно.

В прошлом письме я тебе писала, чтоб ты поговорил с Прегелем 
насчет издания книжки Грузенберга. Я все еще в отчаянии из-за его 
смерти. Он сам тебе писал о каком-то Цитроне. Роза Гавр[иловна] 
спрашивала меня об этом.

_______________

Lolo был на волосок от смерти, но, кажется, выкрутился. Может 
быть, напрасно, т. к. долго уже не протянет (почки плохо работают), 
и особенных радостей для него в нашем времени не предвидится.

В прошлом письме (кажется, 15 марта6) я тебе писала о наших 
денежных делах, кои совсем не запутаны. После Bullit’а мы полу-
чили раз из банка в le Puy, раз из Лионского от твоего знакомого 
и пять раз от Миши. Таким образом, мы с 15 марта были с Мишей  
в расчете.

Насчет 15 апреля тебе писал Leon (Friédland), который по этому 
поводу просил еще тебя поддержать его знакомую по адресу его бра-
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та. В мае, приблизительно 15, тебе нужно будет заняться в шестой 
раз Мишиной знакомой. А теперь, значит, поговорим о деньгах? Не 
мог ли бы нами заняться Лионский банк? Если б это устроилось и к 
тому на несколько месяцев, нам было бы очень удобно. Если это мож-
но устроить, протелефонируй нам «love»7, а если нам таки будет это 
нужно, мы отправим по телеграфу тоже «love».

Деньги лучше на мое имя, ибо иностранцы все время должны до-
казывать, что имеют moyens d’existence8. Lolo нужно всегда уже иметь 
в виду, а апрельские через Leon было бы нужно им оставить comme 
supplement9 из-за болезни. Он очень об этом просил.

Ну, целую. Надя передает, что любит. [подпись]
Автограф.

1  Accident (фр.) – авария. 
2  Т. е. в Ницце.
3  Э.А. Гольденвейзер.
4  Malgrès tout (фр.) – несмотря ни на что.
5  А.Л. Бродская.
6  Письмо датировано 16 марта 1941 г.
7  Love (англ.) – любовь.
8  Moyens d’existence (фр.) – средства к существованию. 
9  Comme supplement (фр.) – как доплату.

Я.Л. Делевский – А.А. Гольденвейзер

Яков Лазаревич Делевский (наст. фам. Юделевский) (1868–1957), пу-
блицист, политический деятель, инженер. Окончил юридический и фи-
зико-математический факультеты Санкт-Петербургского университета. 
В молодости был связан с «Народной волей», был в тюрьме и ссылке. 
В 1900 г. эмигрировал во Францию, где окончил математический факуль-
тет Сорбонны и Горный институт в Париже. Работал горным инжене-
ром в Европе, Африке и Аргентине. Один из руководителей эсеровской 
группы «Инициативное меньшинство». Издавал в 1908–1909 гг. газету 
«Революционная мысль» (Лондон, Париж). Член Союза возрождения 
России, Союза русских писателей и журналистов, Русского академиче-
ского союза, Лиги борьбы с антисемитизмом, Кружка русско-еврейской 
интеллигенции и др. Сотрудничал и публиковался в газетах «Последние 
новости», «Новое русское слово», в журналах «Современные записки», 
«Голос минувшего», «Русские записки», во французской периодике. Ав-
тор более 20 книг на французском языке. В июне 1941 г. перебрался из 
Ниццы в Нью-Йорк. Член Литературного фонда в Нью-Йорке.
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Я.Л. Делевский – А.А. Гольденвейзеру

26 июня 1941
Tel.: RI 9 9014
New York City

222 Riverside Drive
26.VI.1941

Многоуважаемый г. Гольденвейзер,
Перед отъездом из Ниццы в Америку, куда я прибыл 10 дней тому 

назад, я видел в марте месяце Веру Лоло (Мунштейн). Она просила 
меня передать Вам следующее: Лоло тогда был болен, очень страдал, 
был в полусознании, состояние уремии. Не лишены были надежды на 
выздоровление, но требовалось продолжительное и упорное лечение, 
стоящее дорого. Полуголодное состояние. Надо получить что-нибудь 
у Вильчура, послать через Мишу: «Пусть наш брат на время болез-
ни прибавит на лечение». Но Вера Лоло стесняется ему писать; она 
просила Вас написать ему. Надя стала интенсивно лечиться, стала 
поправляться. Лоло давно уж не имеет от Вас письма. № чека 11621 
Washington D.C. May fifteen 1940 (есть ли возможность что-нибудь 
достать для Лоло у А.Л. Толстой?). Чек на 10 долларов за май оста-
ется неоплаченным; чек этот следует аннулировать, а эти 10 долла-
ров прислать вновь, присоединив к очередным – ничто от этого не 
потеряется.

Выполняя – к сожалению, с огромным запозданием – это пору-
чение Mme Лоло, я ставлю Вас в известность, что я охотно могу дать 
Вам дополнительные устные сообщения, если Вы на это изъявите 
желание.

Душевно Вам преданный J. Delevsky
Автограф.

Г.С. Зайцев – А.А. Гольденвейзер

Г.С. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

13 января 1941
Hôtel les Bambous1

24, rue de Parres
Nice, 13. I. 41

Дорогой Алексей Александрович,
Выражаю Вам свое искреннее соболезнование в смерти Вашего 

брата. Да утешит Вас Бог.
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Благодарю Вас очень за Ваше милое письмо, которое мне достави-
ло большое удовольствие.

Большинство моих родственников открыто или скрытно, раньше 
или позже собираются переехать к Вам. Я, к несчастью, об этом, по 
соображениям материальным, и мечтать не могу. Можете себе пред-
ставить мое состояние духа. Тем более что даже при здешней валюте 
в этом самом материальном отношении обстоит неважно. Пишу Вам, 
так как Вы мне сочувствуете.

Говорят, что большинство деятелей Орт и Озе тоже собираются 
к Вам, что Я.Г. Фрумкин уже в Лиссабоне. Теперь только, когда уже 
поздно, думаю и жалею о том, что в свое время не просил Вас при-
строить и меня к этим учреждениям.

Помнится, что когда Вы ездили из Берлина в Париж, я Вас просил 
передать кое-что С.М. Гальперину; не помните ли, была ли речь о том, 
чтобы перевести мои деньги в золотые фунты?

Может быть, сумею там познакомиться с Вашими сестрами.
Очень прошу Вас мне писать. Ваши письма мне доставляют очень 

большое удовольствие.
Шлю Вам и многоуважаемой Евгении Львовне и Аделине Львов-

не сердечный привет и желаю Вам всего, всего доброго.
Ваш Генрих Зайцев

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: пис. 23.II.941.

Г.С. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

7 августа 1941

Hôtel les Bambous. 29, rue de Paris
Ницца 7.8.411

Дорогой Алексей Александрович,
вчера навестил Ваших милых сестер в La Colline; там прекрасно, 

очень красиво расположено, значительно менее жарко, чем в Ницце, 
стол очень хороший и сытный, но теперь там скучно, т. к. они един-
ственные жительницы. На пару недель приехали туда Лоло-Мун-
штейн с женой2, и мы вместе провели там время. Ваши сестры себя 
хорошо чувствуют, но говорят, что хотели бы поехать к Вам.

Вы лучше меня знаете, что почти все мои родственники и боль-
шинство знакомых собираются к Вам. Говорю, что лучше знаете 
потому, что многие почему-то считают нужным это скрывать. Мун-
штейны на этом основании и меня заподозрили, что раз я говорю, что 
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не поеду, то, вероятно, скоро поеду. Но Вы знаете, что, к великому 
сожалению, я об этом и мечтать не могу.

Уехал в Кубу и скоро будет в Нью-Йорке наш старый добрый зна-
комый, берлинский антиквар А. Гольдшмидт. Он мне сказал, что даст 
Вам десять долл[аров] и попросит Вас купить лотерейный билет, что 
он купит такой же билет, и что если выиграете большой куш, то вы-
пишете меня в Америку. Дай Бог Вам выиграть.

Вижу часто Илью Львовича3, его жену и сына. Они не скрывают, 
что собираются к Вам. От них, от Льва Моис[еевича]4 и г. Гельфмана 
часто слышу о Вас. Прошу мне написать: вести от Вас мне очень до-
роги. Вы это знаете.

Прошу Вас кланяться Евгении Львовне, Аделине Львовне, всем 
родным и знакомым, которым, признаюсь, завидую, что они там, 
и шлю Вам, дорогой Алексей Александрович, самые сердечные по-
желания всего, всего доброго.

Ваш Генр[их] Зайцев

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: писал 3.IX.941.
2  Л.Г. Мунштейн, дядя А.А. Гольденвейзера, брат его матери Софьи Гри-

горьевны, и его жена В.Н. Ильнарская.
3  И.Л. Гинзбург.
4  Л.М. Зайцев.

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзер

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

11 февраля 1941

Ницца, 11 февраля 1941 г.1

Léon Zaitzeff
En Russe

Дорогой Алексей Александрович,
Ваше письмо от 24 декабря п[рошлого] г[ода] я получил 6 февра-

ля. Оно было в дороге «всего» шесть недель. За это время Вы должны 
были получить мои письма от 19 ноября, 14 и 28 декабря п[рошлого] 
г[ода]. 16 января я также получил два Ваших давнишних письма, вы-
сланных Вами пароходной почтой 1 декабря и дважды проделавших 
дорогу из Америки в Европу.

Дело моей визы, как я вижу, подвигается с быстротой полета воз-
душной почты. Тем не менее начинать хлопоты здесь как будто смыс-
ла нет. Русская квота свободна уже несколько месяцев, и никаких 
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номеров больше не существует. Однако получение иммиграционной 
визы в общем порядке затруднено рядом произвольных требований 
консулов, откровенно заявляющих о своем отрицательном отноше-
нии к иммиграции. Не говоря уже о том, что они постоянно требуют 
дополнительных аффидавитов, они часто ставят условия для многих, 
в том числе и для меня, просто невыполнимые, напр., предъявления 
подлинных метрик и т. п. Преодолеть эти требования возможно лишь 
предъявлением личных рекомендаций, исходящих от влиятельных 
американских политических деятелей.

Как Вы знаете, здесь сейчас И.Л. Гинзбург, которому оказываю по-
сильную помощь в делах этого же порядка. Впрочем, он с Вами в на-
стоящее время в телеграфных сношениях по тому же поводу.

Из всего сказанного следует, что в деле моей визы я уповаю только 
на Ваше активное содействие.

Кто такой князь (?) Макинский, представитель рокфеллеровского 
института в Лиссабоне (по словам Миркина-Гецевича).

Надеюсь вскорости получить от Вас поздравления по поводу 
высланной Вами мне визы и одновременного приглашения в New 
School (в крайнем случае в Columbia University). Павел Николаевич2, 
а вслед за ним и я, не понимаем, как это может быть иначе!

Сердечно кланяюсь всем вашим и крепко жму Вашу руку.
Ваш [подпись]
P.S. Письмо П.Н. Переверзеву было в тот же день ему передано.

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: пис. 21.III.941.
2  П.Н. Переверзев.

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

22 марта 1941
En russe

Leon Zaitzeff
Ницца 22. 3. 41
2, av. Des Fleurs

Дорогой Алексей Александрович,
Сердечное спасибо! Виза, как Вы знали еще до меня, мне предо-

ставлена. Благодарю Вас от души за хлопоты и старания!
Теперь опасность моего появления на американском материке ста-

новится актуальной. Сами виноваты!
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Письмо Ваше от 28 января я получил. Вы пишете, что у меня 
«огромная опека». В связи с визой я в этом убедился. Посмотрим, как 
будет с остальным.

Присланное Вами письмо для Б.Л. Гершуна доставить очень труд-
но. Разве если это для Вас весьма существенно.

Были у меня на днях Урусов и Бенкендорф1. Оба живут в Ницце 
и Каннах полтора десятилетия. Об Елене Вик никогда не слышали. 
Придется, по-видимому, розыски прекратить. Продолжайте, пожа-
луйста, пока я здесь, информировать меня и, следовательно, остальных 
соотечественников о том, что делается по ту сторону Атлантическо-
го океана. Вашими корреспонденциями многие очень интересуются 
даже тогда, когда их содержание не совпадает с их желаниями.

К приближающейся Пасхе прошу Вас и всех Ваших принять мои 
наилучшие поздравления.

Выражаю Вам повторно мою задушевную благодарность за хлопо-
ты по моим делам, а также покорную просьбу и в дальнейшем обо мне 
неустанно заботиться. Шлю Вам мой сердечный привет.

Искренне Ваш
Leo Зайцев

А.А. Гольденвейзеру
Нью-Йорк

Автограф.

1  Вероятно, С.Л. Урусов и Д.Л. Бенкендорф.

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

21 мая 1941
Leon Zaitzeff1

En russe
Nice, 21. 5. 41

Дорогой Алексей Александрович,
Ваше столь любопытное по содержанию письмо от 17 марта я дав-

но получил. Информация, от Вас исходящая, весьма просветительна. 
Приложенное Вами письмо для А.Я. Тейтеля было, разумеется, не-
медленно переслано.

Поход европейцев на Нью-Йорк пока продолжается. Вы, вероят-
но, от этого ежедневно страдаете.

И.Л. Гинзбурга довольно часто вижу. И он, по-видимому, скоро бу-
дет у Вас, если не встретится препятствий внешнего порядка.
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А.М. Михельсон, несмотря на первоначальный отказ, получил от 
Джонсона двухлетний контракт. Это третий наш соотечественник, 
туда попавший.

От Бориса Львовича2 сведения (через приезжающих знакомых) 
весьма удовлетворительные. Е.М. Кулишер в По. И он живет надеж-
дой на Соединенные Штаты. Берегитесь!

Некоторое время тому назад О.С. Бернштейн взял у меня Ваш 
адрес: «Нужен, говорит, в конце концов, и в Нью-Йорке человек 
порядочный!».

Пришлось дать!
Всего хорошего Вам всем
Искренне Ваш

Leo Зайцев
А.А. Гольденвейзеру
Нью-Йорк

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: пис. 27.VI.
2  Б.Л. Гершун.

Л.М. Зайцев – А.А. Гольденвейзеру

25 июня 1941
En russe

Leon Zaitzeff
Ницца 25 июня 41

Дорогой Алексей Александрович,
Писал я Вам в последний раз 21 мая.
Делом И.Л. Гинзбурга усердно с ним совместно занимаемся. Пока 

его перспективы еще не определились, но мы надеемся.
В отношении виз здесь который день новые распоряжения и, как 

водится, положительная неразбериха.
Илья Львович держит Вас в курсе дел по трансатлантическому 

телеграфу.
Всего хорошего Вам всем. Пишите.
Искренне Ваш Лео Зайцев
Где Вы проводите каникулы и как подвигаются Ваши универси-

тетские занятия?

А.А. Гольденвейзеру
Нью-Йорк

Автограф.
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А.А. Гольденвейзер – Б.М. Кадер

Б.М. Кадер – А.А. Гольденвейзеру

1 мая 1941
3556 Douglas Blvd.

Chicago, Illinois.
May 1, 1941

Многоуважаемый Алексей Александрович,
Не откажите в любезности дать мне юридическую справку о само-

убийстве, а именно:
1. Каков взгляд российского (дореволюционного) законодатель-

ства на самоубийство. Насколько мне помнится, закон карал всякую 
попытку к самоубийству, наказывал лиц, которые остались живы по-
сле этой попытки, было также вмешательство церкви, как погребение 
за оградой (?), без церковного чина и т. п.

Не будете ли Вы добры указать мне литературу на русском языке, 
которую можно было здесь достать. Нет ли в Вашей личной библи-
отеке материала по упомянутому вопросу, и не будете ли Вы добры 
прислать его мне (все расходы по пересылке я Вам с большой бла-
годарностью верну, а материалы будут в таком же порядке, как они 
получились, незамедлительно возвращены).

2. как относится советское законодательство к самоубийству и
3. германское?
Простите великодушно за беспокойство. Сердечное спасибо!
Я обратился бы также к Дмитрию Николаевичу Григоровичу-Бар-

скому по упомянутому вопросу, но он живет теперь во Флориде.
У нас? Питаемся верой, надеждой и любовью к человеку. Слава 

Богу, что черты, которые так были свойственны старой русской ин-
теллигенции, живы! Деловая и деловитая Америка не искоренили их. 
Как подвигаютя Ваши юридические занятия?

В Нью-Йорке, как я слышал, много русских евреев сейчас. Не де-
лали ли Вы попытки организации их?

Будьте здоровы и счастливы. Еще раз сердечно благодарю.
Ваш Бор. Кадер

Автограф.

А.А. Гольденвейзер – Б.М. Кадеру

10 мая 1941
10 мая 1941 года

Б.М. Кадеру
3556 Дуглас Бульв.

Чикаго, Илл.
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Многоуважаемый Борис Маркович.
Ваше письмо от 1 мая я получил и отвечаю не сразу, так как был 

в прошлую неделю очень занят – между прочим, подготовкой лек-
ции («Три диктатора американской демократии»), которую я на днях 
прочел в русском клубе.

По поводу отношения старого русского права к самоубийцам могу 
сообщить Вам следующее. По ст. 1472 Уложения о наказаниях «ли-
шивший себя жизни с намерением и не в безумии» признается не 
имевшим права делать предсмертные распоряжения, и потому, как 
духовное завещание его, так и вообще всякая каким бы то ни было 
образом изъявленная воля не приводится в исполнение. (Любопыт-
но отметить, что если самоубийца признается сумасшедшим, – что 
в большинстве случаев делалось, – то его завещание оказывалось не-
действительным по причине сумасшествия.) Если самоубийца – хри-
стианин, то он лишался церковного погребения. По ст. 1473 поста-
новления предыдущей статьи не применяются, если самоубийство 
было вызвано мотивами патриотизма или чести (напр., самоубий-
ство женщины, которой грозит изнасилование). Всякая помощь са-
моубийству, даже подговор к таковому («Кто склонит к самоубий-
ству» и т. д.) карались как пособничество к умышленному убийству 
(ст. 1474).

В советском праве все эти карательные нормы, конечно, отметены. 
Однако по официальной советской доктрине самоубийство порица-
ется как явление упадочное. По Советской Энциклопедии самоубий-
ства встречаются чаще среди капиталистического класса, чем среди 
пролетариата.

В немецких законах (до-гитлеровского периода), насколько мне 
известно, особых законов о самоубийстве нет. Закон этот на практике 
встречался чаще всего в связи с вопросом об ответственности страхо-
вых обществ по полисам самоубийц.

О самоубийстве существует обширная литература, но на рус-
ском языке ничего примечательного по этому вопросу не написано 
(мне известна статистическая работа Лихачева «О самоубийстве 
в Зап[адной] Европе и в Европейской России»). Очень популяр-
на книга Массарика, вышедшая в 1881 г. (Der Selbstmord als soziale 
Massenerscheinung der modernen Zivilisation). Следует также упомя-
нуть специальные работы французского социолога Э. Дюркгейма Le 
Suicide (1897) и итальянского криминолога Энрико Ферри L’omicidio-
suicidio (1895)1.

Вот, кажется, все, что я могу Вам сказать по этому поводу.
Всего хорошего. Жму Вашу руку

Машинопись. Копия.
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1  Лихачев А.В. Самоубийство в Западной Европе и Европейской России. 
Опыт сравнительно-статистического исследования (СПб., 1882); Masaryk T. 
Der Selbstmord als soziale Massenerscheinung der modernen Zivilisation (1881); 
Durkheim E. Le Suicide (1897); Ferri E. L’omicidio-suicidio (1895).

М.Л. Кантор – А.А. Гольденвейзер

М.Л. Кантор – А.А. Гольденвейзеру

4 января 1941
Clos St-Pierre

La Roquelte-sur-Siagne (A.M.),
4го января 1941

Дорогой Алексей Александрович,
Очень Вам благодарен за сообщение Ваше в ответ на мой вопрос 

о «чрезвычайных выездных визах». Я вижу, как, впрочем, с само-
го начала предполагал, что дело это трудное, если не сказать безна-
дежное. Решил поэтому совершенно махнуть на него рукой и не буду 
Вас утруждать понапрасну. Я подал заявление в консульство в общем 
эмигрантском порядке и даже получил уже от друзей Ирины Алек-
сандровны аффидавит, которого, признаться, мы и не ждали, т. к. не 
просили о нем, а только осведомлялись общим образом о том, можно 
ли будет его в случае надобности получить. Все это дело займет еще, 
однако, немало времени, да и я – при настоящем положении вещей – 
отныне не собираюсь его торопить. Я уже писал Вам, что на поездку 
в С[оединенные] Ш[таты] смотрю только, как на шаг отчаяния – на 
случай, если уж никакого другого выхода не будет. От души при-
знателен Вам за готовность помочь, но хочу надеяться, что избавлю 
Вас от этих неприятных хлопот. Но если вынужден буду, то решусь 
Вас потревожить, будучи уверен в всегдашнем Вашем душевном 
расположении.

Покамест, как видите, все еще сижу на юге. О какой-то система-
тической радости в данный момент думать не приходится, и сколько 
времени такое неопределенное положение продлится, предугадать 
невозможно. Но я не унываю. Несмотря на все, я продолжаю верить 
во Францию.

Вы ничего не пишете о себе и о Евгении Львовне. Очень обрадуе-
те, если как-нибудь соберетесь сообщить, как Вы живете и чем заня-
ты (помимо гуманитарной помощи).

Да, все-таки просьба к Вам: не знаете ли Вы, где сейчас находится 
Розен (из Джоинта)? Если знаете, буду Вам очень благодарен за эту 
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справку. А если видите его, то передайте ему, пожалуйста, самый ис-
кренний привет от меня.

Всего Вам хорошего и еще раз – сердечное Вам спасибо.
Кланяюсь Евгении Львовне. Поклон Вам и от Ир[ины] Ал[ександ- 

ровны].
Ваш М. Кантор

Шлем Вам наилучшие пожелания к Новому году – на этот раз эта 
формула уместнее, чем когда-либо, не правда ли?

Автограф.

Д. Левин – А.А. Гольденвейзер

Д. Левин (D. Lewin), с начала 1930-х гг. жил в Иерусалиме, работал 
в правительственном департаменте общественных работ (1941).

Д. Левин – А.А. Гольденвейзеру

22 марта 1941
D. Lewin1

Ерусалим 22. 3. 1941
Jerusalem

Tel Arza
Nehemia str.14

Многоуважаемый Алексей Александрович!
Г-н Окс передал мне о Вашем письме.
Я рад за Вас, что Вы в Америке; надеюсь, что Вы на новой родине 

успели уже акклиматизироваться во всех отношениях.
Работаю почти все это время на той же должности (в прави-

т[ельственном] департаменте общественных работ). До войны были 
у меня также частные заказы, однако с началом войны частное стро-
ительство здесь почти совершенно прекратилось. В 940 г. правитель-
ство выполнило большую строительную программу, так что у нас 
была масса работы. Теперь эта деятельность немного затихла.

После семи лет службы я все еще считаюсь «временным служа-
щим». Прошения о зачислении в штат чиновников не были удов-
летворены. К сожалению, я имею основания предполагать, что и бу-
дущее никакого изменения в этом не принесет. Не могу Вам писать 
подробно о здешних порядках по понятным причинам.

Семен Самойлович Трохман умер три года тому назад. Он прожил 
в Палестине три года без малого.

Г-ну Оксу живется здесь неважно; он имеет намерение вместе со 
своей женой переселиться в Америку. Однако он имеет затруднения 
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с визой и просит Вас содействовать ему в этом смысле. Ваша помощь 
ему нужна только в связи с визой.

Вот необходимые данные:
Mendel Ochs
род. 6.5.1872 в Фельштине (Под[ольская] губ[ерния])
Esther Ochs урожд. Feld
род. 1.4.1879 
–––––––-
–––––––––
––––––
Я и семья желаем Вам и Вашей супруге всего наилучшего.
Уважающий Вас

Ваш Д. Левин

Автограф.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 14.VI.1941.

А.А. Гольденвейзер – З. Левина

З. Левина (Z. Levin), эмигрантка. В 1930-е гг. жила в Берлине, в 1941 г. – 
в Койоакане (Мексика).

З. Левина – А.А. Гольденвейзеру

17 июля 1941

Многоуважаемый Алексей Александрович!
Пишет Вам Левина, не знаю, помните ли Вы меня по Берлину, но 

я Вас очень хорошо знаю как человека очень отзывчивого и сердеч-
ного, потому я решила написать Вам. Я уже обращалась с просьбой 
к г-ну Мильману, но несмотря на мое отчаянное письмо, он даже не 
нашел нужным хотя бы мне ответить. Мне кажется, что теперь такое 
время, когда все должны идти друг другу навстречу, все теперь так 
много перестрадали и пережили. Как он мог не обратить внимания 
на мое письмо, где я писала, что нам только остается идти пешком 
на кладбище. Когда люди находятся в нужде, то все двери для них 
закрыты, и все глухи и слепы к ним. В то время, как мы помогали 
многим здесь, без различия национальности, когда у нас были день-
ги. В то время мы обратились здесь в еврейское общество, чтобы вы-
писать сюда одного еврея, который сидел в тюрьме в Германии, то 
никто не дал ни копейки. И мы выписали его на свой счет, и это сто-
ило нам 1½ тысячи пес. Теперь же, когда мой муж потерял дело и не 
имеет почти никаких заработков, то никто не протягивает нам руку 
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помощи. Денег мы не просили, т. к. деньги нас не устроят, а помогут 
лишь временно. Я обращалась к г-ну Мильману, чтобы устроить мое-
го мужа работать в Штаты куда угодно и как угодно и не по его специ-
альности, и он может уехать один. Мой муж русский еврей, инженер, 
кончил в России политехникум, ему 48 лет, он безукоризненно чест-
ный человек. Брайтман знает нас очень хорошо, он и написал мне, что 
Вы теперь в Нью-Йорке. Мой муж не может здесь устроиться, т. к. 
здесь все мелкие дела и заработки. Он зарабатывает теперь так, что 
мы только лишь имеем на еду, чтобы не умереть с голоду, ни кварти-
ры, ничего мы не можем оплачивать и буквально заложили все, что 
только можно в ломбарды. Мы находимся в ужасном отчаянии, и вся 
моя последняя надежда теперь на Вас, что Вы не оставите без внима-
ния мое письмо.

Заранее благодарная Вам З. Левина.
адрес: Mexico D.F.
Coyoacan, Calle Fernandez-Leal 43

Z. Levin
Автограф.

А.А. Гольденвейзер – З. Левиной

30 июля 1941
30-го Июля 1941

Г-же Ц.1 Левиной
Мексико

Многоуважаемая Г-жа Левина,
Ваше письмо от 17-го июля я получил и тотчас же говорил 

с У.Я. Мильманом по телефону. Г-н Мильман сказал мне, что он от-
ветил на Ваше письмо к нему.

По существу Вашей просьбы г-н Мильман справедливо указыва-
ет на то, что нет решительно никакой возможности заочно хлопотать 
о должности для лица, находящегося за границей. Если Ваш муж при-
едет в Соед[иненные] Штаты, то г-н Мильман окажет ему посильное 
содействие.

Я был бы рад быть Вам полезен, но, право, не знаю, что я могу сде-
лать в данном случае.

С искренним уважением
Машинопись. Копия.

1  Так в тексте.
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З. Левина – А.А. Гольденвейзеру

11 августа 1941

Многоуважаемый Алексей Александрович!
Получила Ваше письмо и очень Вам благодарна за такое отзывчи-

вое отношение к моей просьбе. Г-н Мильман мне ответил после того, 
как я уже отправила Вам письмо. Мой муж очень хочет уехать в Шта-
ты. Конечно, там он мог бы скорей устроиться, но ведь у нас нет ни 
копейки денег ему на проезд. Нельзя ли собрать там среди богатых 
людей деньги на дорогу? То таким образом мы вышли бы из этого 
ужасного положения. Каждый день жизни для нас просто пытка, т. к. 
жить нам абсолютно не на что. Вы меня простите, ради Бога, что я Вас 
так беспокою своими просьбами, но таких людей, как Вы, мало.

Еще раз очень и очень Вас благодарю от всей души.
З. Левина

Mexico D.F. Coyoacan Calle
Fernandez-Leal 43

Автограф.

Я.Я. Мульман – А.А. Гольденвейзер

Я.Я. Мульман – А.А. Гольденвейзеру

10 мая 19411

10.5.41
Дорогой Аля!
Грустно очень, что мы так далеко и навсегда отброшены друг от 

друга, и еще грустнее, что мы лишены возможности часто получать 
друг о друге известия и подтверждения о полученных письмах. Я до 
сих пор не знаю, дошло ли до тебя мое письмо с подтверждением 
о получении мною 50 м[арок], за присылку которых я выразил тебе 
свою глубочайшую признательность.

О себе нового сообщить ничего не могу. Живем по-прежнему и, 
слава Богу, не жалуемся на нездоровье. Лидия Карл[овна] почти 
совсем оправилась от своих двух падений на улице и теперь толь-
ко приходит массерша два раза в неделю массировать руку. Работы 
основательной у меня никакой, только изредка пишу в консульстве 
прошения соотечественникам о возвращении на родину, но пока без-
успешные. Я сам ездил недавно в Берлин просить консула о возоб-
новлении моего заграничного паспорта, но получил отказ. «Живите, 
как до сих пор жили», – был его ответ. От своих ни от кого вестей не 
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получаю. Не знаю, чем сие объяснить. Живы ли они там. От Мур-
ского тоже ни слова. Даже не знаю, где он. От Кретинг[ер] тоже дав-
ным-давно ничего не получаю. Надо полагать все же, что ей недурно 
живется.

Теперь с величайшим нетерпением буду ждать подтверждения 
о получении сей открытки, чтобы знать, как поживаете Вы и что Вам 
известно о наших общих родных и знакомых. Что киевляне?

Не имея службы и обязательной работы, много читаю и продол-
жаю изучение итальянского и испанского языков. Пригодятся ли 
только мне эти знания? К сожалению, нет разговорной практики. Сей-
час читаю интересную книгу: «I popoli dell antico oriente» Giovanni de 
Castro2. Полезное чтение при изучении языка и очень занимательно.

Как здоровье твое и Жени?3 Всего лучшего Вам желаю искренно 
и горячо обнимаю Вас.

Привет от Лидии Карловны [подпись]

Автограф.

1 Почтовая открытка. Адрес отправителя: Jakov Israel Mulmann, Dres- 
den-A, Ziegelstr. 54 Erdg; Адрес получателя: Mr. Alexis Goldenweiser. Ameriсa, 
New York City. 526 West, street 111; Почтовый штамп: Dresden. 10.5.41.

2  De Castro Giovanni. I popoli dell’antico oriente [Народы древнего Восто-
ка]. 2 vols. Milano: U. Hoepli, 1878.

3  Е.Л. Гольденвейзер.

Л.Г. Мунштейн – А.А. Гольденвейзер

Леонид Григорьевич (Леон Гершкович) Мунштейн, лит. псевд. Лоло 
(Lolo) (1866/1867–1947), поэт-сатирик, драматург, журналист, перевод-
чик, издатель, театральный деятель. Окончил юридический факультет 
Киевского университета. Сотрудничал в газете «Новости дня» (автор 
свыше тысячи фельетонов в стихах); постоянный автор театра-кабаре 
Никиты Балиева «Летучая мышь»; в 1909–1918 гг. редактор московского 
журнала «Рампа и жизнь». В 1920 г. эмигрировал в Константинополь, за-
тем переехал в Париж. С 1926 г. в Ницце. В 1931 г. в Париже возобновил 
(совместно с М.Г. Корнфельдом) издание журнала «Сатирикон». Публи-
ковался в газетах «Последние новости», «Возрождение», журналах «Ил-
люстрированная Россия», «Театр и жизнь» и др. периодических издани-
ях русской эмиграции. Дядя (родной брат матери) А.А. Гольденвейзера 
С.Г. Гольденвейзер (Мунштейн), первым браком был женат на Т.Л. Щеп-
киной-Куперник, вторым – на актрисе В.Н. Ильнарской.
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Л.Г. Мунштейн – А.А. Гольденвейзеру

7 января 1941
7-го ян. 41 г.1

Дорогой Аля!
Благодаря твоим дружеским заботам, мы получили от И.2 1600 

фр[анков] (за декабрь и январь). Большое спасибо!!
Как мы живем? Вспоминается советский анекдот: надо спраши-

вать не «как живете?», а «Как?! Живете?!».
Мечтаем о ваших краях. Многие братья-писатели уже там, дру-

гие – по пути туда. Я писал на эту тему Мануше3, но ответа пока не 
последовало. Если жить здесь станет невмоготу, мы бы двинулись… 
Вера4 может там играть и ставить свои миниатюры, я мог бы писать 
в «Слово»5. Словом, обузы для Мануши не предвидится. Нужны 
виза и бесплатный проезд. Надя и Лена6 предлагают весной вме-
сте пуститься в дальнее плавание. Подумай об этом и сообщи свои 
соображения.

От Вильчура – ни звука!.. нельзя ли получить у него что-нибудь 
и послать Ильюше?7

Надя и Лена говорят, что ты начинаешь «ориентироваться» [одно 
слово не читается]. Я в этом не сомневался.

Ждем от тебя вестей и целуем тебе и Женю.
Твой Lol’ы

P.S. Нельзя ли из твоих «организаций» что-нибудь получить? Ма-
нушиных пособий нам не хватает, а из прежних «комитетов» ничего 
не получаем. Очень тяжело!

Так голодно и холодно!8 Совсем мы захирели. Поездка к вам ка-
жется несбыточной мечтой.

Привет
Вера

Автограф.

1  На конверте штемпель отправителя: Nice, Alpes Maritimes. 10.I.41, – 
и получателя: 14.II.46; Адрес отправителя: L. Mounstein. 13 B-d Magnan. Nice; 
адрес получателя: Mr. d-r A.A. Goldenveiser. New-York City. 115 str. Судя по 
всему, на конверте был указан неверный адрес, и письмо, прежде чем попасть 
по назначению, «пропутешествовало» более пяти (!) лет.

2  Следовавшая за этим фамилия густо зачеркнута.
3  Э.А. Гольденвейзер.
4  В.Н. Ильнарская-Лоло.
5  «Новое русское слово».
6  Н.А. и Е.А. Гольденвейзер.
7  И.Л. Гинзбург.
8  Эта и следующая фраза написаны рукой В.Н. Ильнарской.
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В.В. Набоков и В.Е. Набокова – А.А. Гольденвейзер

Вера Евсеевна Набокова (урожд. Слоним) (1902–1991), жена В.В. На-
бокова, редактор и переводчик его произведений. В 1922–1937 гг. жила 
в Берлине, работала стенографисткой при французском посольстве, в ад-
вокатском бюро. В 1937 г. переехала в Прагу, затем во Францию, в 1940 – 
в США. С 1960 г. в Швейцарии.

В.В. Набоков и В.Е. Набокова – А.А. Гольденвейзеру

14 января 1941
35 w 87
14.1.41

(с 1932-го года не было такой
комбинации цифр)

Дорогой Алексей Александрович,
благодарю Вас за письмо и за обращение ко мне. Я Вам уже, ка-

жется, говорил, как охотно я буду посещать Ваш клуб; но еще с бер-
линских времен я заклялся быть членом каких-либо организаций 
и союзов (кроме чисто профессиональных, – да и то с оговоркой). 
Я животное антиобщественное, и как бы мне ни нравилась атмосфера 
того или иного кружка, быть в нем записанным членом не вяжется 
с моими предрассудками. Уверен, что ни Вы, ни Ваш клуб не обидят-
ся на меня. Повторяю, всегда буду рад бывать, если пригласите.

Искренне ваш
В. Набоков

Тут, Алексей Александрович, не вышло у меня дело с Танкелем, 
к сожалению! Только на прошлой неделе он наконец-то меня позвал 
поговорить: ему нужна секретарша на весь день, от 9–7 ч. (что для 
меня невыполнимо); тогда он предложил мне работать 3–4 ч. Толь-
ко по-французски, – но тут мы не сговорились об условиях, он хотел 
платить мне 40 цент[ов] в час, а мне этого мало. Очень благодарю Вас 
и Евгению Львовну и шлю Вам обоим искренний привет.

Вера Набокова

Автограф.
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В.Е. Набокова – А.А. Гольденвейзеру

26 июля 19411

26.7.41
230 Sequoia ave.

Palo Alto
California

Милый Алексей Александрович,
Мне как-то говорила дочь С.И. Штейна, Н.С. Геррик, что Вы ей 

помогли несколько раз пересылать небольшие суммы во Францию. 
Мне бы очень нужно было переслать сейчас 50 д[олларов] в Ниццу. 
Не могли бы Вы мне в этом посодействовать? Если да, то, пожалуй-
ста, ответьте мне в прилагаемом конверте, что я должна сделать, т. е. 
кому и куда послать чек и сколько прибавить на пересылку; сколько 
времени идут деньги; какой курс; есть ли у Вас возможность пере-
слать телеграфно; всегда ли все благополучно доходит.

Была бы Вам очень признательна за скорый и подробный ответ.
Мы здесь уже почти 6 недель и останемся до сентября. Муж очень 

много работает и очень устает, не столько от лекций (их 7 в неделю), 
сколько от подготовки к каждой лекции: не находя порядочных пере-
водов русских классиков, он сам их переводит для студентов. Только 
что кончил «Пир во время чумы» и теперь трудится над «Шинелью»2. 
Так преподавать русскую литературу, конечно, очень утомительно. 
В сентябре мы поедем в Wellesley, где муж будет читать «comparative 
literature»3 по-английски и по-французски, т[ак] ч[то] отдохнуть ему 
не придется4. Несмотря на это, мы очень счастливы, что можем су-
ществовать. В октябре у мужа выходит по-английски книжка – в не-
богатом, но передовом изд[ательст]ве5. Калифорния нам бы очень 
нравилась, если бы было здесь теплее! А поездка сюда была чудесная.

Как здоровье Евгении Львовны? Как Вы оба поживаете? Надеем-
ся Вас обоих повидать если остановимся в N.Y. на обратном пути.

Слышала, что дело Гессена тоже приходится начинать сначала? 
Неужели и emergency quota (ведь его провозили по ней?) подходит 
под эти новые правила?6

Шлем Вам обоим сердечный привет
Искренне Вас уважающая

Вера Набокова

Как поживаете, дорогой Алексей Александрович? Очень тут при-
ятно и интересно, но уже через месяц двинемся назад на восток. Рабо-
ты и солнца тут вдоволь.

Жму Вашу руку. Кланяюсь Евгении Львовне.
Ваш В. Набоков

Автограф.
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1  Письмо впервые опубликовано с купюрами Г.Б. Глушанок: А.А. Голь-
денвейзер и Набоковы (По материалам архива А.А. Гольденвейзера) / публ. 
Г.Б. Глушанок // NOJ / НОЖ: Nabokov Online Journal, Vol. I. 2007. С. 24–25.

2  В письме М. Карповичу летом 1941 г. Набоков писал: «Я прохожу через 
довольно мучительный период, т. к. выяснилось, что приходится переводить 
не только стихи, но и прозу – например, “Шинель”. Существующий пере-
вод – мерзость и срам…» В письме М. Добужинскому от 25 июля 1941 г. он 
писал: «Читаю свои лекции в общем с удовольствием, но мало у меня до-
суга для собственных трудов и много себе задаю лишней работы, особенно 
в смысле переводов на английский, но что поделаешь, когда существующие 
переводы (например, “Шинели”) не перекладные лошади просвещения, 
а дикие ослы дикого невежества. Какая небрежность, какая недобросовест-
ность…» (цит. по: «Звезда». 1996. № 11. С. 98. – Примеч. Г.Б. Глушанок).

3  Comparative literature (англ.) – сравнительное литературоведение.
4  С 1 октября 1941 по весну 1942 г. Набоков преподавал курс сравнитель-

ной литературы в Wellesley College (MA).
5  «The Real Life of Sebastian Knight» [«Подлинная жизнь Себастьяна Най-

та»] (New Directions. Norfolk. Conn. N. Y. 1941). Первый роман В.В. Набокова 
на английском языке, написанный в Париже в декабре 1938 – январе 1939 г.

6  Emergency quota (англ.) – срочная квота. С 1 июля 1941 г. окончатель-
ные решения по визам для эмигрантов принимались в Вашингтоне, причем 
теперь нужно было представлять второй аффидевит. И.В. Гессену все-таки 
удалось, одному из последних, въехать в США. Он скончался в Нью-Йорке 
22 марта 1943 г.

А.А. Гольденвейзер – В.Е. Набоковой

1 августа 1941
1-го Августа 1941

В.Е. Набоковой
Пало Алто

Дорогая Вера Евсеевна:
Я не сразу отвечаю на Ваше письмо, т. к. должен был навести не-

которые справки.
Пересылать деньги во Францию тем способом, как я делал для 

Таты Гарик, я теперь больше не могу. Дело это, вообще, стало теперь 
значительно труднее, особенно после того, как текущие счета русских 
во Франции блокированы.

Однако мне указали 2 или 3 места, где можно попытаться устро-
ить перевод. Я думаю, что будет наиболее правильным, если Вы при-
шлете мне эти $50 с указанием точного адреса получателя, а затем я 
сделаю все возможное, чтобы перевести эту сумму наиболее верным 
и выгодным способом.
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Полагаю, что Вы получили мое письмо с формуляром аффидави-
та для Гессена, и что я вскоре получу его с подписью проф. Фишера. 
Мы получили для Гессенов аффидавит от Елены Рубинштейн и, как 
только получится второй аффидавит, пустим дело снова в ход.

Правильно ли я понял Вас, что Владимир Владимирович пригла-
шен в Уэлслей на зимний семестр.

Надеюсь, что его переводы Пушкина и Гоголя будут скоро напеча-
таны. Они, несомненно, будут драгоценным вкладом в посредствен-
ную1 литературу английских переводов с русского.

Евгения Львовна чувствует себя не блестяще. Она завтра едет на 
несколько недель в горы.

Сердечный привет Вам обоим.
Машинопись. Копия.

1  В тексте ошибочно: последственную.

В.Е. Набокова – А.А. Гольденвейзеру

4 ноября 1941
Nov. 4th 41

19 Appleby Rd
Wellesley Mass1

Дорогой Алексей Александрович,
Большое спасибо за письмо, из которого узнала, что деньги 

моей кузине были посланы Тумаркиным. До этого у нас почему-то 
было впечатление, что деньги не посланы вовсе, и мы продолжа-
ли искать оказии. Мне кажется, что Вы писали мне, что передали 
чек Н.А. Набоковой?

Из Ниццы от А.Л. Фейгиной я не получала известий о передаче 
ей денег. Известно ли Вам, когда они должны были быть переданы? 
Ваше сообщение явилось для нас полнейшей неожиданностью, и мне 
хотелось бы знать, когда Тумаркин предполагает, что деньги были 
переданы, по какому курсу, а также где находится мой чек?

Между прочим, не знаю, в какой форме допустимо запрашивать 
Анну Лазаревну. Ведь, кажется, запрещено посылать отсюда, и по-
тому есть для нее риск, если писать открыто, и письмо вскроют на 
границе? Или я ошибаюсь в этом?

Пожалуйста, простите мне все эти вопросы, но нам так трудно 
было эти деньги уделить, что очень бы хотелось, чтоб они дошли. 
Чтобы Вас мне не утруждать, м[ожет] б[ыть] просто сообщите мне 
адрес Тумаркина (и имя – отчество, Самойлович, мне известно)?

В Н[ью] Й[орк] отсюда ездить оказывается дорого, т[ак] ч[то]  не 
знаю, соберусь ли когда-нибудь, а муж м[ожет] б[ыть]  будет, но не 
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раньше декабря. Читает он свои редкие лекции с «неизменным» и т. д. 
Переводы пока не напечатаны еще, но стихотворения, переведенные 
им, будут изданы отдельной книжечкой. И на днях выходит, кроме 
того, роман, написанный им по-английски три года назад в Париже.

Горячо надеемся, что дело Гессенов выйдет. Очень беспокоимся за 
нашу Анну Лазаревну, т. к. ее бумаги лежат в Вашингтоне уже свыше 
двух месяцев. Сколько продолжается нормально?

Мы оба шлем сердечный привет Евгении Львовне и Вам.
Вера Набокова

Машинопись. Подлинник.

1  Помета на письме рукой А.А. Гольденвейзера: отв. 6/XI.

А.А. Гольденвейзер – Б.И. Николаевский

Борис Иванович Николаевский (1887–1966), политический деятель 
(большевик, затем меньшевик), историк и архивист, публицист. В 1922 г. 
выслан из Советской России. Жил в Берлине, с 1933 г. – в Париже, 
с 1940 г. – в США.

А.А. Гольденвейзер – Б.И. Николаевскому

22 января 1941
22 января 1941 года

Б.И. Николаевскому
Нью-Йорк

Многоуважаемый Борис Иванович.
Для наведения интересующих Вас справок по делу Фонда Помо-

щи Литераторам и Ученым мне нужны следующие данные:
1) Какова юридическая форма Фонда – Membership Corporation, 

Voluntary Association?
2) Как я вижу из бюллетеней информационного отдела Государ-

ственного департамента, Фонд зарегистрирован в качестве организа-
ции, собирающей деньги для отправки их во Францию, Чехослова-
кию и Польшу. При этой регистрации Фондом, вероятно, заполнены 
какие-нибудь анкеты и получены какие-нибудь официальные удо-
стоверения. Я хотел бы, если возможно, ознакомиться с содержанием 
этих документов.

Жму Вашу руку
Ваш

Машинопись. Копия.
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С.В. Познер – А.А. Гольденвейзер

Соломон Владимирович Познер (1876–1946), юрист, помощник при-
сяжного поверенного, публицист, журналист, общественный деятель. 
С 1921 г. в эмиграции в Париже. Видный деятель ряда еврейских и обще-
эмигрантских общественных организаций, в т. ч. Кружка (впоследствии – 
Объединения) русско-еврейской интеллигенции.

С.В. Познер – А.А. Гольденвейзеру

22 мая 1941
S. Posener

chez Mme Balbi.
6, rue Dante
Nice (А.M.)

Ecrit en rusee.
Ницца, 22 мая 1941

Многоуважаемый Алексей Александрович,
По поручению Розы Гавриловны Грузенберг, я занят последнее 

время приведением в порядок оставленных Оскаром Осиповичем бу-
маг, подготовкой к печати его произведений и составлением его био-
графии. Произведенная мною работа дает основание полагать, что 
если нам удастся добыть журналы, где в разное время он помещал 
свои статьи и где были помещены его судебные речи, можно будет 
издать примерно четыре тома его сочинений: второй том воспоми-
наний, том судебных речей, том статей по вопросам права и сборник 
писем к разным лицам.

Ставится вопрос о том, как и где издать все это. Здесь теперь об 
издании не может быть и речи: нет для этого даже материальной воз-
можности ввиду отсутствия в свободной зоне типографии с русским 
шрифтом. Единственная страна, где это возможно – Америка. То же 
по вопросу о средствах для издания. Оскар Осипович имел много 
друзей и почитателей его заслуг перед обществом, но состоятельные 
среди них, увы, покинули нас и находятся ближе к Вам.

Павел Николаевич Милюков, который был очень дружен, особен-
но в последнее время, с Оскаром Осиповичем и указал на меня Розе 
Гавриловне как на человека, пригодного для приведения в порядок 
литературного наследства О.О., первый подал мысль о необходимо-
сти организовать в Америке Комитет по чествованию памяти его, 
который бы позаботился об издании его трудов. Он говорил об этом 
с доктором Юлием Давидовичем Бруцкусом, который недавно уехал 
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в Ваши края. Последний обещал ему заняться этим делом, но до сих 
пор от него ничего не слышно.

Состоявшееся недавно совещание у Розы Гавриловны с участием 
обоих душеприказчиков, гг. Германа и Зараховича, постановило об-
ратиться к Вам с просьбой содействовать образованию в Нью-Йорке 
Комитета памяти О.О. Помимо д-ра Г.Д. Бруцкуса в Вашем городе 
находятся теперь гг. И.А. Найдич, Д.В. Львович, г. Столкинд, кото-
рые, мы надеемся, не откажутся войти в состав Комитета. В скором 
времени в Америку уезжает Абрам Соломонович Геренрот, бывший 
представитель Евр[ейского] Телеграфного Агентства, который согла-
сился быть секретарем такого Комитета и взять на себя всю технику 
дела. В Нью-Йорке есть, конечно, немало людей, которые могли бы 
украсить своими именами список членов Комитета и таким образом 
способствовать его материальному успеху. Слава О.О., как защитни-
ка на процессах Бейлиса, Блондеса, Дашинского и т. д., столь велика 
и шла так далеко, что, я думаю, никто не откажется войти в состав ор-
ганизации, посвященной его памяти, вплоть до Альберта Эйнштейна. 
Вам на месте, конечно, надо решить, кто должен войти в Комитет.

Другое дело – помочь нам в собирании материалов об О.О., его 
произведений и писем. Пока мы производим розыски в Европе, но 
одновременно полезно было бы получить его письма от лиц, не-
давно поселившихся в Америке, напр[имер], от Н.Д. Авксентьева, 
М.В. Вишняка, С.М. Гинзбурга, вдовы В.Е. Жаботинского и т. д. 
Можно Вас просить принять соответственные меры? Вы оказали бы 
этим большую услугу Розе Гавриловне.

Я пишу Вам, как я сказал, по поручению ее и душеприказчиков 
и прошу Вас адресовать мне Ваш ответ. Мы будем очень рады уз-
нать Ваши соображения по настоящему делу и крайне признатель-
ны за оказанное содействие. Если Вы признаете, что для привлече-
ния кого-либо в состав Комитета полезно личное обращение Павла 
Николаевича, он готов это сделать, ибо весьма сочувствует нашему 
начинанию.

Я в Ницце и не думаю никуда из Франции уезжать. Я продолжаю 
свои научные изыскания и подготовляю новую работу, которая по-
явится в Америке.

Я жду Ваш ответ и желаю Вам всего наилучшего.
С совершенным уважением

С. Познер

Машинопись. Подлинник.
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С.В. Познер – А.А. Гольденвейзеру

3 декабря 1941
6 rue Dante (chez Balbi)

Nice
Ницца, 3 декабря 1941

Многоуважаемый Алексей Александрович,
Летом этого года я писал Вам, что вдова О.О. Грузенберга и его 

душеприказчики поручили мне привести в порядок оставшиеся по-
сле него бумаги и подготовить к печати его произведения. Я просил 
Вас, будучи ими на то уполномочен, позаботиться об организации 
в Нью-Йорке Комитета по чествованию памяти О.О. и изданию его 
трудов. Об этом же должен был говорить с Вами д-р Ю.Д. Бруцкус, 
который обещал это сделать П.Н. Милюкову, который принимает 
близкое участие в деле подготовки рукописей О.О. к изданию, и с 
которым я нахожусь по сему делу в переписке. Думаю также, что 
к Вам приходил с поручением от меня А.С. Геренрот, который отвез 
в Америку много рукописей О.О. и который скоро опять посетит Вас 
по этому же делу и принесет показать новые рукописи, кои мы ему 
посылаем. Один из душеприказчиков, Ю.К. Зарохович, получил не-
давно из Нью-Йорка от г-на Столкинда письмо с сообщением, что 
Вы, И.А. Найдич, он и еще кто-то образуете Комитет, о коем я Вас 
просил, и что, надо надеяться, дело увенчается успехом. В настоя-
щее время работы по собиранию произведений О.О. идут полным 
ходом. Этим занимаемся мы здесь, Ваш покорный слуга и мой со-
товарищ по этой работе Юрий Иосифович Гиммельштейн, родители 
которого еще были близкими друзьями О.О. в Риге, откуда имен-
но они собрали, сохранили, а засим переслали ему архив его, раз-
боркой коего я был занят. Занимается этим, по моей просьбе, в Ло-
занне Н.А. Рубакин и один товарищ в Париже. Набирается много 
материала, так что я полагаю, что есть уже материал для издания че-
тырех томов: 1) Воспоминания общего характера и такие же статьи,  
2) воспоминания чисто адвокатские, 3) портреты и характеристики 
современников и их письма к О.О. (Максим Горький, В.Г. Короленко, 
А.Ф. Кони, В.Е. Жаботинский, В.Н. Фигнер, Илья Репин, С.М. Дуб-
нов, П.Н. Милюков (он разрешил это), главный военный прокурор 
Макаренко, А.В. Пешехонов, В.А. Мякотин, Я.Л. Тейтель и др.)  
и 4) судебные речи. Если удастся собрать письма самого О.О. к раз-
ным лицам, они составят пятый том. Все это необходимо издать.

В начале первого тома будет помещен биографический очерк О.О., 
который я пишу по просьбе мадам Грузенберг, и в который войдет 
множество неизданных фрагментов, почерпнутых в рукописях О.О.

Конечно, издание такого собрания сочинений требует большо-
го труда. Мы не думаем взваливать его на плечи членов Комитета. 
Этим делом будет заниматься Ю.И. Гиммельшейн, который участву-
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ет в нем с самого начала, прекрасно знает весь материал и в курсе всех 
работ по его собиранию, сортировке и подготовке к печати. Он соби-
рается в Ваши края, все предварительные шаги по получению визы 
им в свое время были сделаны, но теперь, вследствие изменения по-
ложения о выдаче виз, приходится начинать хлопоты сначала и про-
изводить их в Америке. Кузен Ю.И., живущий в Нью-Йорке, где он 
состоит профессором и деканом юридического отделения в Колледж 
оф Сити оф Нью-Йорк, Льюис Майерс обратится к Вам по этому 
делу как к лицу компетентному по вопросу о выдаче виз. Все, что тре-
буется, это – ускорить в Вашингтоне рассмотрение дела, ибо, предо-
ставленное естественному ходу, оно может затянуться свыше меры. 
Мы просим Вас оказать в этом деле всяческое и незамедлительное 
содействие: Ю.И. будет и для Вас, как он здесь для меня, ценным 
сотрудником. Он видный юрист, автор ценных работ по римскому 
и германскому гражданскому праву, член научных обществ, в том 
числе Семинара по римскому праву имени Рикобоно при католиче-
ском университете в Вашингтоне1. Он владеет рядом языков – ан-
глийским, итальянским, испанским, не говоря о немецком, француз-
ском и др.

Я буду ждать теперь с нетерпением от Вас ответа. Напишите, 
когда прочтете рукописи О.О., Ваше мнение о них. Желаю Вам уда-
чи в этом начинании. Передайте, пожалуйста, мой дружеский при-
вет И.А. Найдичу и д-ру Ю.Д. Бруцкусу, когда их увидите.

С совершенным уважением
преданный Вам [подпись]

Машинопись. Подлинник.

1  The Riccobono Seminar of Roman Law in America, associated with the 
Catholic University of America (1935–1957). 

А.А. Гольденвейзер – К.М. Рабинерсон

Клара Моисеевна Рабинерсон (1869–1949), мать Гизеллы Лахман. 
Жила в Германии, с 1941 г. – в США (Филадельфия).

А.А. Гольденвейзер – К.М. Рабинерсон

4 мая 1941
4 мая 1941 г.

К.М. Рабинерсон



559

Отель Траси
36 стрит

Филадельфия

Многоуважаемая Клара Моисеевна,
Простите, что не сразу ответил на Ваше письмо. В эти дни я как 

раз очень занят.
Я был душевно рад, узнав о Вашем благополучном приезде. Я по-

нимаю, что Вы скорбите и тревожитесь за Родю, но в настоящее время 
Вы больше нужны Люне1 и Вашим внукам. Рад был узнать из Вашего 
письма, что Люня лучше себя чувствует. Передайте ей, пожалуйста, 
сердечный привет от нас обоих.

Постараюсь дать Вам достаточно полную справку по интересую-
щим Вас вопросам.

1. По законам штата Нью-Йорк, завещание должно быть подписа-
но в присутствии двух свидетелей. Так как самая форма засвидетель-
ствования предписана законом, то рекомендуется делать это у адво-
ката. Каковы законы в штате Пенсильвания, в котором Вы живете, я 
не знаю, но, вероятно, они более или менее сходны с нью-йоркскими.

2. При составлении завещания никаких налогов платить не нуж-
но. Наследственная пошлина уплачивается душеприказчиком или 
наследниками. В Америке существует двоякая пошлина с наследств: 
федеральная (т. е. в пользу казначейства Соединенных Штатов) 
и штатная (т. е. в пользу казначейства того штата, в котором нахо-
дится наследственное имущество). Ставки наследственных пошлин 
очень запутаны, так что, не зная в точности состава и размера на-
следства, невозможно ничего в точности сказать. Во всяком случае, 
если наследство небольшое, то пошлина либо вовсе отпадает, либо 
взимается в минимальном размере. Зато с миллионного наследства 
приходится отдавать 30 % и больше. Федеральная пошлина взимает-
ся лишь с наследств, превышающих 40 000. Пошлина в пользу штата 
Нью-Йорк составляет 1 % с первых 150 000, причем из суммы, обла-
гаемой налогом, исключается по 5000 долл[аров] на каждого из детей 
наследодателя.

3. На Ваш общий вопрос («вообще все нужное») я сказал бы, что 
весьма рекомендую составить завещание и назначить душеприказ-
чика (или душеприказчиков). Это значительно упрощает процедуру 
утверждения в правах наследства. Это особенно желательно потому, 
что Родя находится за границей.

4. Завещание, составленное Вами в Лозанне, конечно, не выпол-
няет своей задачи, раз Вы находитесь теперь здесь и, как я полагаю, 
часть Вашего имущества также находится в Америке. Во избежание 
осложнений следует в Вашем новом завещании указать, что Вы от-
меняете все сделанные распоряжения.
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5. Получение наследства в Америке ничем, по-моему, не может по-
вредить Роде, в особенности если здесь будет душеприказчик и Роде 
не придется исполнять никаких формальностей. Пока деньги будут 
находиться в распоряжении душеприказчика, они не будут блокиро-
ваны, но если внести их на счет, открытый на имя Роди, то они оказа-
лись бы блокированными.

Вот, кажется, все, что я могу сказать. Если Вам желательны какие-
либо дополнительные разъяснения, то напишите мне, пожалуйста.

Всего хорошего.
Евгения Львовна поздравляет Вас с приездом и шлет привет.

Преданный Вам

Машинопись. Копия.

1  Родя – Р. Рабинерсон, Люня – Г.С. Лахман. 

А.А. Гольденвейзер – К.М. Рабинерсон

5 июля 1941
5 июля 1941 года
К.М. Рабинерсон

Филадельфия

Многоуважаемая Клара Моисеевна.
Ваше любезное письмо с приложением чека на $10 получилось 

в мое отсутствие – я ездил на несколько дней в Вашингтон. Благо-
дарю Вас.

В Вашингтоне жара стояла совершенно невыносимая – около 
100 градусов. Кроме того, атмосфера там неприятная и в переносном 
смысле этого слова: антисемитизм и ксенофобия все растут.

Я завален просьбами о помощи по делам о визах, но это становит-
ся все труднее и труднее.

Желаю Вам всего хорошего. Сердечный привет Люне.
Уважающий Вас

Машинопись. Копия.

А.А. Гольденвейзер – К.М. Рабинерсон

25 ноября 1941
25 ноября 1941 года

К.М. Рабинерсон
Филадельфия

Многоуважаемая Клара Моисеевна.
Спешу ответить на Ваше письмо.
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Относительно нелегального выезда из Парижа Вы знаете столько 
же, сколько я. Я также слышал, что немцы во Франции торгуют всем 
чем угодно и в том числе устройством нелегальных переходов в неок-
купированную зону. Разумеется, отсюда в этом отношении нет смыс-
ла давать инструкции, так как в Париже это все известно более точно 
и достоверно, а тем более Роде по его работе в офисе Жида.

Ваша мысль о Кубе очень правильная. Кубанские1 транзитные 
визы получаются теперь в довольно краткий срок. Здесь этими ви-
зами занимаются многие адвокаты, немецкие и американские. Я на-
правляю дела этого рода к адвокату Джозефсону, с которым у меня 
есть общие дела и которому я вполне доверяю. Насколько мне извест-
но, он устраивает кубанские визы на более выгодных условиях, чем 
другие адвокаты.

Расход по кубанским визам складывается из след[ующих] частей: 
три депозита ($2000, $500 и $150) и комиссия. Корреспондент Джо-
зефсона в Гаване освобождает от всех трех депозитов (в то время как 
обычно освобождают только от первого, а два последних, т. е. $650, 
приходится вносить), и все расходы по визе для одного лица состав-
ляют у него около $500.

В Париже кубанского консульства нет, но это не служит препят-
ствием для получения визы, так как ее можно направить в кубанское 
консульство в Марселе или в Виши. Необходимо лишь указать ка-
кой-либо адрес в неоккупированной Франции, куда консул может 
послать извещение. Вы могли бы, конечно, указать адрес одного из 
Ваших братьев. По получении извещения от консула Ваш брат мог 
бы известить Родю, который тогда бы мог перебраться в неоккупиро-
ванную зону и получить визу.

По приезде Роди на Кубу можно было бы хлопотать об американ-
ской визе для него.

От моего шурина2 мы получили телеграмму, что у него все бумаги 
в порядке, и что он рассчитывает выехать в конце декабря.

Всего хорошего,
Ваш

Мой племянник Андрей Бродский был недавно три дня в Фила-
дельфии на съезде инженеров и хотел зайти к Лахманам, но не мог 
к ним дозвониться. Поэтому я хотел иметь телефон Люни.

Машинопись. Копия.

1  В значении: кубинские. Здесь и далее – так в тексте.
2  И.Л. Гинзбург.
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А.Я. Тейтель – А.А. Гольденвейзер

А.Я. Тейтель – А.А. Гольденвейзеру

2 декабря 1941
2 декабря 1941

Александр Яковлевич
Тейтель

54, rue Rossini
Nice (A.M.)

Дорогой Алексей Александрович,
Пишу Вам под впечатлением постигшего нас горя – скончался Бо-

рис Савельевич Ширман – наш большой друг, которого жена моя и я, 
узнав ближе, искренне всей душой полюбили и чувствовали, что он 
свою любовь и дружбу к моему покойному отцу перенес на нас. Эту 
потерю мы глубоко переживаем!

Многолетняя деятельность Бориса Савельевича в Союзе1 прошла 
на Ваших глазах; деятельность его в Paris и в Nice настолько хорошо 
известна всем, что об этом не приходится говорить.

Вы, дорогой Алексей Александрович, слишком близки были к Со-
юзу, любимому детищу моего отца, чтобы мне приходилось просить 
Вас помочь нам сохранить хоть его «остатки».

Я ни одной минуты не сомневаюсь, что Вы, ознакомясь с копией 
моего письма к Арону Ефимовичу Каган, безоговорочно присоедини-
тесь к нашему призыву, почти «призыву отчаяния»2 и сделаете все, 
что только в Ваших силах, дабы призыв этот был услышан!

Буду Вам бесконечно благодарен, если Вы, по возможности не 
откладывая, повидаетесь с Ароном Ефимовичем и сообщите мне ре-
зультат Вашего с ним свидания.

Я иногда имею сведения о Вас – меня глубоко радует, что Вы на-
ходитесь в условиях, позволяющих Вам жить и работать так, как Вы 
сами этого хотите.

Мы с женой здоровы – все, что можем о себе сообщить.
Крепко обнимаю Вас, Ваш всей душой Тейтель

Копию письма А.Е.3 пересылаю также Я.Г. Фрумкину.
Не зная адреса Якова Григорьевича, прошу передать ему предла-

гаемые для него письма с копией письма Арону Ефимовичу.

Автограф.

1  Союз русских евреев в Германии. А.А. Гольденвейзер был юрисконсуль-
том Союза.
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2  В письме А.Е. Кагану от 2 декабря 1941 г., копия которого сохранилась 
среди бумаг Гольденвейзера, А.Я. Тейтель просил его создать и возглавить 
комитет по сбору пожертвований в пользу Тейтелевского комитета. 

3  Арона Ефимовича [Кагана]. 

Л. Фридланд (Léon Friédland), Н.А. Гольденвейзер – 
А.А. Гольденвейзер

Лев Фридланд (Léon Friédland), зять Н.А. Гольденвейзер.

Л. Фридланд (Léon Friédland), Н.А. Гольденвейзер – 
А.А. Гольденвейзеру

27 февраля 1941
Written in Russian

Ecrite en russe1

Ницца, 27 февраля 1941

Многоуважаемый Алексей Александрович,
Давно собираюсь написать Вам пару слов, но когда знаешь, что 

письмо все равно будет около 4-х недель в пути, невольно откладыва-
ешь его со дня на день. Теперь почта как будто бы работает регулярно, 
и я хочу использовать это обстоятельство.

У нас специально ничего нового, я часто наезжаю в Марсель в на-
дежде так или иначе что-либо найти и полагаю, что со временем мы 
все переедем сюда. Жалко будет оставить Ниццу и менять ее на гряз-
ный и неуютный Марсель, но в Ницце надежд на заработки нет, тогда 
как Марсель все же большой торговый город. Визы в Америку у нас 
еще нет, когда получим, увидим, воспользуемся ли мы ею – в зави-
симости от положения и от того, что я успею в Марселе. Я, как Вы, 
вероятно, помните, специальных симпатий не питаю и иллюзий себе 
никаких не делаю.

Надежда Александровна2 Вам говорила, что Михаил Львович 
вряд ли будет так за ней следить в будущем, как он это делал до сих 
пор, и это ее озабочивает. Я, конечно, пользуясь нашим соседством, 
буду за ней следить и к ней почаще заходить.

Что касается моей belle-mère3, то я был бы Вам очень благодарен, 
если Вы дадите моему брату деньги для нее, он их уже ей передаст.

Адрес моего брата Woodbine (№ 7). Надеюсь, что Вы сможете это 
сделать безотлагательно, т. е. по получении этого письма. A propos4 
вспоминаю, что Вера Николаевна5 ко мне заходила и просила, чтобы 
я при этом случае не забыл бы Лоло и написал бы о нем.
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Ваши сестры чувствуют себя по-прежнему, не лучше и не хуже. 
Бюджет их хромает, как всегда, живут всегда за счет будущего меся-
ца. Внучка и внук от времени их навещают, и это развлечение достав-
ляет им много удовольствия.

Пожелаю Вам и Евгении Львовне всего наилучшего и очень про-
шу протелеграфировать мне, когда исполните мою просьбу, касаю-
щуюся моей belle-mère.

Уважающий Вас [подпись]6

Дорогой Алек, мы присоединяемся к просьбе Leon поддержать его 
belle-mère и Lolo по получении этого письма, т. е. в апреле.

Только что была у нас с визитом Anne-Marie, чудный ребеночек, 
тип, кажется, фельдзеровский. Возможно, что все они скоро уедут 
в Париж. Мы обе провели плохую зиму, перебираемся опять в Colline. 
По вас тоскуем очень. Целую крепко.

Надя

Автограф.

1  Written in Russian (англ.), Ecrite en russe (фр.) – написано по-русски.
2  Н.А. Гольденвейзер.
3  Belle-mère (фр.) – свекровь.
4  à propos (фр.) – кстати, между прочим.
5  В.Н. Ильнарская-Лоло.
6  Далее идет приписка рукой Н.А. Гольденвейзер.

Т.Н. Хасилева и Л. Хасилев – А.А. Гольденвейзер

Тамара и Лев Хасилевы, знакомые А.А. Гольденвейзера.

Т.Н. Хасилева и Л. Хасилев – А.А. Гольденвейзеру

24 сентября 1941

Дорогой Алексей Александрович!
На короткое время кончились мои мытарства (опять вспоминаю 

г-жу Drucker!), вчера удалось, наконец, всей нашей маленькой семье 
обедать вместе, как когда-то в хорошие времена.

Должна сказать, что проходить immigration в тропиках – дело не-
легкое, после этого аналогичная работа в N[ew] Y[ork] не покажется 
ein Kinderspiel1. Слава Богу, все уже позади, сегодня идем только еще 
за багажом.
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Мужа надо спешно откармливать, хоть он и артачится, а няня во-
обще помолодела. Выглядят они оба лучше, чем я ожидала. Сынишка 
наш очень счастлив и от няни не отходит.

Искренний привет Вам и Евгении Львовне.
Ваша Тамара Н. Хасилева

Первые 48 часов, проведенные по эту сторону океана, не совсем 
привели меня в себя, но узнав от жены, какое близкое участие Вы 
принимали в ее хлопотах и волнениях, я не хочу откладывать и спешу 
выразить Вам сегодня же всю мою признательность.

Л. Хасилев

Автограф.

1  Ein Kinderspiel (нем., здесь) – пустяк.

[Неизвестный] – А.А. Гольденвейзеру

14 января 1941
Port-au-Prince1 14.I.41

Дорогой Алексей Александрович! Рад прочитать Ваши дружеские 
строки и хочу Вам дать о себе более полные справки, чем в первой от-
крытке, где только из «тщестлавия» похвалялся связью с почмейсте-
ром2. Наш почмейстер важная персона, разъезжает в Packard’е и один 
из самых «светлых» чиновников нашего государства. Кроме него свя-
зи у меня очень хорошие со всеми. Они все очень милые люди, хотя 
и весьма темные. Здесь я на службе в Sie Ame Haitienne d’ Entreprises 
Agr. Industr. et Commerciales. Зарабатываю достаточно на приличную 
жизнь. Жизнь здесь монотонная. Вся республика (4 000 000 жителей) 
ложится в 9 ч. вечера спать. Понимаете, каково мне было первое вре-
мя. У нас здесь с Вами живет общий друг, д-р Ал[ександр] Исак[ович] 
Хорин, с которым я встречаюсь ежедневно. У о[бщест]ва, в котором 
я служу, есть мощный Elektrobedarf3. Начинаю я службу в 7½ утра 
и кончаю в 5½ вечера. Живу я на горе (500 м высоты) в 8 км от города. 
Езжу на службу в автомобиле. Других способов передвижения нет. 
Въезд беженцам уже полгода совершенно закрыт и, увы, к беженцам 
здешнее о[бщест]во относится отрицательно! В следующем письме 
напишу обстоятельнее на эту тему.

Что делаете Вы? Сердечный привет супруге.
Привет г-же Русиной.

Ваш [подпись]

Автограф.



1  Порт-о-Пренс – столица Гаити.
2  Отсылка к пьесе Н.В. Гоголя «Ревизор».
3  Elektrobedarf (нем., здесь) – потребность в электроэнергии.
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Приложение

В настоящий раздел включены избранные статьи А.А. Гольден-
вейзера 1938–1940 гг. по вопросам, часто затрагивавшимся в его пе-
реписке: об американском иммиграционном законодательстве и им-
миграционной политике, так же как об отношении к европейскому 
кризису. Еще один сюжет – «охота за русскими капиталами» в США, 
развернувшаяся после признания Соединенными Штатами СССР 
в ноябре 1933 г. Три текста публиковались в эмигрантской периоди-
ке, остальные печатаются по машинописным копиям, сохранившим-
ся среди бумаг Гольденвейзера в Бахметевском архиве. При публи-
кации сохранены особенности стиля, написания имен собственных 
и названий, принятых в конце 1930 – начале 1940-х гг.

Американская журналистка о трагедии беженства:  
Дора Томсон выдвигает кандидатуру Линдберга в члены 

Нансеновского комитета

(Письмо из Вашингтона)1

Дора Томсон (жена знаменитого писателя Синклера Луиса) – 
одна из популярнейших журналисток Америки. Почти ежедневно 
ее статьи на злободневные темы появляются одновременно в сотне 
газет во всех больших городах Соед[иненных] Штатов. Статьи отли-
чаются серьезностью, осведомленностью, простым и ясным стилем. 
Направление Томсон либеральное, но отнюдь не социалистическое. 
Она часто выступает с резкой критикой мероприятий президента 
Рузвельта, усматривая в них чрезмерное стеснение свободной иници-
ативы предпринимателей.

Последняя статья Томсон посвящена трагедии беженцев и пред-
стоящей ликвидации Нансеновского комитета. Самый факт, что 

1  Сегодня. 1938. 9 февраля (№ 40).
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Томсон занялась этой темой, показывает, что поднятые ею вопросы 
встретят отклик миллионов американских читателей, которые следят 
за ее статьями. Ее цель – обратить их внимание на положение бежен-
цев, вызвать в них активную симпатию и сознание необходимости 
разрешить эту проблему.

«Мы ленивы и не любопытны», – писал когда-то Пушкин, обра-
щая свой упрек к русскому обществу 1830-х годов. – Мне кажется, – 
пишет, обращаясь к американскому обществу 1930-х годов, Дора 
Томсон, – что мы весьма озабочены тем, как бы беречь свое спокой-
ствие, не давая воли своей чувствительности. Мы подавляем наше 
воображение вместо того, чтобы им пользоваться. Мы очень боимся, 
что ежедневные известия о бедствиях, постигающих миллионы лю-
дей, могут повергнуть нас в дурное настроение. Между тем вопрос об 
их спасении хотя и труден, но не неразрешим. Печально, что громад-
ность задачи парализует волю к ее разрешению, вместо того, чтобы 
укреплять и усиливать эту волю.

Перечислив последние известия о гонениях, высылках, массо-
вом исходе миллионов людей с насиженных мест, Томсон указыва-
ет, что число беженцев и политических эмигрантов достигает теперь 
громадной цифры 4 000 000 людей. Это – целая нация бездомных, 
хотя в ее состав входят представители различных наций. Эта нация 
скитается по свету, и большинство обретаемых ею убежищ оказыва-
ются кратковременными. Эти люди лишены права свободного пере-
движения, не могут распоряжаться своими капиталами, если таковые 
у них сохранились, не вправе работать в тех профессиях, в которых 
они подготовлены.

И в настоящий момент, когда трагедия беженцев с каждым днем 
обостряется и углубляется, Нансеновский комитет стоит под угрозой 
ликвидации.

Если не будут приняты экстренные меры, если не будет мобили-
зовано мировое общественное мнение, – создание Фритьофа Нансе-
на должно умереть в конце текущего года. Между тем Нансеновский 
комитет – единственная организация в мире, которая подходит к бе-
женской проблеме не с благотворительной, а с широкой политиче-
ской и правовой точки зрения.

Благодаря исключительному престижу имени Нансена, а в по-
следние годы благодаря блестящей работе нынешнего президента ко-
митета Ганссона, около 2 мил[лионов] русских, армянских и др[угих] 
беженцев нашли убежище и человеческие условия существования. 
Ликвидация комитета не должна быть допущена в нынешний мо-
мент, когда его работа более чем когда-либо необходима.

Соед[иненные] Штаты, по мнению Томсон, должны делегировать 
в состав комитета своего представителя. Она выдвигает в качестве 



569

подходящего кандидата на этот пост знаменитого летчика Чарльса 
Линдберга.

Линдберг – молод, известен своей доброжелательностью к людям, 
обладает организаторскими способностями. Он популярен и лю-
бим во всем мире. Наконец, он сам перенес большое горе (похище-
ние и убийство сына) и был вынужден временно покинуть родину. 
В Нансеновском комитете помощи беженцам перед ним открылось 
бы широкое поприще для плодотворной работы.

Кандидатура Линдберга поставлена г-жою Томсон, наверно, без 
его ведома и согласия. Пока это не более чем эффектный жест хоро-
шего журналиста. Но идея «втянуть» Соед[иненные] Штаты – стра-
ну, куда столько беженцев стремится, и такому ничтожному числу 
удается проникнуть, – в организацию помощи беженцам чрезвычай-
но умна и, быть может, не лишена шансов на реальное осуществле-
ние. Ведь денежная помощь беженцам в течение всей послевоенной 
эпохи производится главным образом за счет Америки. Так что инте-
рес и сочувствие в Америке есть. Вопрос в том, как получше исполь-
зовать этот интерес и все те «неограниченные возможности», которы-
ми все еще обладает Америка.

Дора Томсон, поставив Америке новую задачу и указав ей новый 
путь своей статьей, во всяком случае, сослужила службу делу помо-
щи беженцам.

Вашингтон.

Изоляция от войны

(Письмо из Вашингтона)1

Двадцать один год назад, в апреле 1917 года, Соединенные Штаты 
вступили в мировую войну. Годовщина была ознаменована в Вашинг-
тоне парадом: американские солдаты всех родов оружия, пожевывая 
резинку, маршировали между Капитолием и памятником Линкольну. 
Вечерние газеты дали описание этого шествия, но поместили также 
фотографии трех сенаторов, которые в этот памятный день 21 год на-
зад голосовали п р о т и в объявления войны и обещают и в будущем 
противиться вовлечению Америки в всякий военный конфликт меж-
ду европейскими государствами.

В наши дни в Америке, как и в Англии, сторонниками активно-
го вмешательства в международные конфликты являются политики 
и публицисты из либерального лагеря. «Наш народ по своему настро-
ению теперь более не нейтрален, – писал недавно Вальтер Липман. – 

1  Последние новости. 1938. 24 мая. 
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В подавляющем большинстве он настроен враждебно к диктатурам 
и с возрастающим жаром симпатизирует угрожаемым демократи-
ям… В случае войны общественное мнение так страстно станет на их 
сторону, что не допустит их поражения». «Спросите наших пасифи-
стов, – вторит ему Д. Томпсон, – останется ли наш народ вне боя, если 
Британская Империя, включая Канаду, будет вовлечена в мировую 
войну, если изоляция приведет к полному застою нашей внешней 
торговли с проистекающей отсюда колоссальной безработицей, если 
Англия подвергнется воздушной бомбардировке со стороны одной 
из фашистских держав, с тысячами жертв среди женщин и детей?». 
Я задавал этот вопрос многим из моих друзей-пасифистов и всегда 
получал один ответ: нет, в этом случае, к сожалению, невозможно бу-
дет удержать и у нас военной лихорадки.

Такими аргументами – политическими, экономическими и гу-
манитарными – американские либеральные пасифисты стремятся 
доказать, что в случае серьезного военного конфликта между демо-
кратическими и фашистскими державами Америка, в конце концов, 
неминуемо примет участие в войне. Этого, по их мнению, не следует 
скрывать ни от себя, ни от других, особенно от других. Надо отка-
заться от дурных традиций и заранее объявить миру во всеуслыша-
ние, на чьей стороне наши симпатии, и кто может, в случае войны, 
рассчитывать на нашу военную мощь. Пример поведения Англии 
в 1914 году показывает, что всякие недомолвки, вызванные страхом 
перед международными обязательствами, только увеличивают опас-
ность войны.

Как относятся к этим призывам широкие народные массы? Ду-
маю, что они в громадном большинстве их не понимают и не раз-
деляют. Гипотетические рассуждения о том, что должно будет слу-
читься при наступлении известных обстоятельств, – непригодны, как 
прием пропаганды. Общественное мнение слагается на основании 
фактов и эмоций, но не предположений и умозаключений. Самым 
реальным фактом, определяющим отношение американского обыва-
теля к данному вопросу, является свежее воспоминание об участии 
Америки в прошлой войне. А в этом пункте в Америке царит редкое 
единодушие.

Средний американец считает, что вступление Америки в миро-
вую войну было ошибкой, хотя, быть может, рассуждает примерно 
так: Вильсон был в 1916 году переизбран в президенты как «чело-
век, удержавший нас вне войны». Спустя несколько месяцев он нас 
в эту самую войну втянул. Мы сумели в самый краткий срок создать 
самую сильную экспедиционную армию, привезли ее на самое дале-
кое расстояние (американцы любят рекорды) и помогли закончить 
войну полной победой. А в результате получился Версальский мир, 
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который даже его авторами считается никуда не годным. Мы хотели 
«обеспечить торжество демократии во всем мире», а в результате три 
четверти населения Европы предпочло завести у себя диктатуры. Мы 
не стремились к завоеваниям, мы не требовали контрибуций и репа-
раций. Но мы никак не ожидали, что союзники не найдут нужным 
даже вернуть нам занятые на ведение войны миллиарды».

Вопрос о военных долгах играет не последнюю роль в междуна-
родной ориентации всякого среднего американца. Недавно я беседо-
вал с одним развитым гимназистом старшего класса. Имена Клеман-
со и Керенского были ему совершенно незнакомы, но он твердо знал, 
что Финляндия – единственная страна, не отказавшаяся платить 
Америке своего военного долга.

Воспоминание о минувшей мировой войне заставляет среднего 
американца с величайшим недоверием относиться ко всякой пропа-
ганде в пользу участия Америки в войне грядущей. В этой установке 
его ежедневно укрепляют статьи и речи политиков, доказывающих, 
что интересы Америки совершенно не затронуты бесконечными 
внутриевропейскими спорами, что Америка не обязана играть роль 
международного политического наставника и благодетеля, что ника-
кая война никому пользы не принесет и т. д. Это твердят профессо-
ра и публицисты преимущественно консервативного направления, 
напр[имер] историк Бирд, б[ывший] президент Хувер, не говоря уже 
о закоренелых изоляционистах вроде сен[атора] Бора. К этому же ла-
герю принадлежат и многие деятели левого толка, напр[имер] лидер 
социалистической партии Норман Томас.

Какова же позиция американского правительства? Выступления 
Рузвельта и Гулля передаются по телеграфу и достаточно известны 
читателям. И тот и другой в душе, по-видимому, согласны с либера-
лами и считают вовлечение Америки во всякую большую войну если 
не неизбежным, то, во всяком [случае], вероятным. Но от них нель-
зя ожидать, что они это убеждение открыто выскажут. У Рузвельта 
достаточно забот о том, как обезвредить растущую оппозицию к его 
внутренним мерам и спасти свою пошатнувшуюся популярность не-
смотря на общий упадок дел. Он не дает своим противникам в руки 
нового опасного оружия пропаганды и не захочет отшатнуть от себя 
широкие круги, настроенные против участия Америки в какой-либо 
войне. Если произойдут события, которые заставят его поверить, что 
массы стали восприимчивы к агитации в пользу интервенциониз-
ма, он, вероятно, поведет эту пропаганду с не меньшим успехом, чем 
в свое время Вильсон. Но пока этого нет, он исподволь усиливает во-
оружения, но его официальным лозунгом остается фраза, сказанная 
еще в известной октябрьской речи в Чикаго: мы не хотим изоляции 
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от международной торговли, от международного общения, но хотим 
одной изоляции – изоляции от войны.

[Об иммиграционной политике США1]

Подъезжая к американскому берегу, каждый иммигрант с особым 
чувством ждет минуты, когда на одном из островов нью-йоркской 
гавани обозначатся контуры знаменитой Статуи Свободы. На пьеде-
стале ее он может прочесть высеченную на граните надпись – стихи 
экзальтированной поэтессы <…>2, сочиненные по случаю постановки 
статуи в 1886 году3.

Приблизительно одновременно с этим торжественным моментом 
на пароходе появляются чиновники иммиграционного ведомства. 
Они не только тщательно проверяют документы, но обычно подвер-
гают иммигрантов также и изустному расспросу. В случае каких-ли-
бо сомнений в соответствии обнаруженных данных предписаниям 
иммиграционного закона, кандидат в американские граждане от-
правляется на пресловутый Эллис-Айленд, где в полутюремной, по-
лубольничной обстановке ждет решения своей дальнейшей участи.

Практическое ознакомление с иммиграционными правилами на-
чинается для большинства гораздо раньше – в кабинете американ-
ского консула, который, развалясь в кресле и подняв ноги до уровня 
письменного стола, посвящает своего запуганного слушателя в тай-
ны законов об иммиграции. Чаще всего при этом комментирует-
ся пункт ст[атьи] 3 закона 1917 года, гласящий, что допущению не 
подлежат «лица, о коих есть вероятие, что они станут общественным 
бременем». Этот пункт, наряду с предписаниями о медицинском ос-
мотре, стал теперь решающим мерилом допустимости иммигранта.  

1  Название дано публикатором. Не ранее 21 апреля 1938 г. В этот день 
президент Ф. Рузвельт выступил с речью на съезде Дочерей американской 
революции, которая упоминается в тексте как «недавняя».

2  Пропуск в тексте. Речь идет о стихотворении американской поэтессы 
еврейского происхождения Эммы Лазарус (1849–1887) «Новый колосс», на-
писанном в 1883 г. и в 1903 г. отлитом на бронзовой доске, установленной на 
пьедестале статуи Свободы. Последнее четверостишие гласит:

Храните, древние страны, вашу легендарную пышность,
А мне отдайте ваших усталых, ваших бедных…
А мне отдайте из глубин бездонных
Своих изгоев, люд забитый свой,
Пошлите мне отверженных, бездомных,
Я им свечу у двери золотой... (пер. Владимира Лазаруса, однофамильца 

поэтессы).
3  На самом деле в 1883 г.
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С 1931 года квоты остаются незаполненными. В последнем отчет-
ном году допущено всего 53 000 иммигрантов, хотя по квотам мог-
ли въехать 153 000. И австро-германская квота (около 27 000 чел.) 
и даже русская (2784 чел.) используются лишь в небольшой части. 
Большинство ограничений, перечисление которых занимает много 
страниц в иммиграционных законах, никакого практического зна-
чения не имеет. Вся трудность для иммигранта в том, чтобы дока-
зать отсутствие «вероятия, что он станет общественным бременем». 
А для этого требуется нечто, чего у большинства беженцев нет: либо 
личные средства, либо состоятельные родственники, готовые дать 
поручительство.

Нынешнее американское правительство вполне искренне со-
чувствует жертвам политических и расовых гонений. Обратившись 
24 марта (т. е. десять дней после оккупации Австрии) к правитель-
ствам тридцати государств с предложением созвать конференцию по 
вопросу о политических беженцах, статс-секретарь Халл сделал жест 
большого политического и гуманитарного значения. А создание, по 
инициативе Рузвельта, «Совещательного комитета о политических 
беженцах при президенте Соед[иненных] Штатов» доказывает, что 
Америка собирается не только призывать других, но и сама внести 
свой вклад в это большое и благое дело.

Но в чем будет состоять этот вклад, и как отразятся декларации 
Рузвельта и Халла на иммиграционной политике Соед[иненных] 
Штатов?

Уже в ноте 24 марта имеется оговорка, что «ни одному государ-
ству не будет предложено допустить в свои пределы бóльшее число 
иммигрантов, чем допускается действующим законодательством». 
Это значит, что не предполагается расширять рамки квот. Но значит 
ли это, что Америка хотя бы откроет возможность неограниченного 
использования существующей квоты? Другими словами: останется 
ли в неприкосновенности пункт закона о «вероятии» общественной 
обременительности иммигрантов и вся расцветшая на основе этого 
пункта практика американских консулов?

Тут мы переходим из области внешней политики Соед[иненных] 
Штатов в сферу политики внутренней – и сразу попадаем в совер-
шенно иной климат.

Вскоре после обращения Халла по беженскому вопросу в амери-
канскую Палату представителей было внесено отдельными депута-
тами три предложения. Одно из них было явно враждебно планам 
правительства: депутат Рид предлагал Палате вынести резолюцию 
о том, что «хотя предоставление убежища преследуемым и угне-
тенным народам чужих стран является традиционной политикой 
Соед[иненных] Штатов, однако представляется сомнительным, раз-
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умно ли открывать ворота для притока иностранцев при нынешних 
ненормальных условиях экономической депрессии, вызывающей 
финансовые убытки и безработицу среди миллионов американских 
граждан». Оба других предложения были, напротив, благоприятны 
допущению беженцев. Депутат Дикстейн (председатель комиссии по 
вопросам иммиграции и натурализации) предлагал, чтобы неисполь-
зованные квоты текущего года были причислены к квотам 1939 г. 
с целью облегчить иммиграцию политических беженцев. Наконец, 
депутат Селлер «взял быка за рога». Он внес законопроект, в силу 
коего предписания иммиграционного закона 1917 г. о недопущении 
иммигрантов, могущих стать «общественным бременем», не долж-
ны применяться к политическим беженцам, т. е. лицам, которые на 
своей родине подвергаются «преследованиям, экономическому бой-
коту, личным оскорблениям или общественному остракизму вслед-
ствие своих политических или религиозных убеждений или расового 
происхождения».

Все три предложения не будут иметь никаких практических ре-
зультатов: они еще не обсуждались даже на комиссии, между тем 
сессия Конгресса закрыта, в ноябре предстоят выборы, и новый Кон-
гресс соберется лишь в январе будущего года. Но все же интересна 
вызванная ими общественная реакция. Особенно горячо обсуждает-
ся предложение Селлера, который, кстати сказать, является депута-
том от Бруклина, где иммигранты и дети иммигрантов составляют 
немалую часть избирателей. В недавнем номере газеты «Нью-Йорк 
Таймс» можно было прочесть два письма в редакцию, посвященные 
его законопроекту. Автор одного из них, гражданин города Верона (не 
в Италии, а в штате Нью-Джерзи), объявляет себя горячим сторон-
ником допущения политических иммигрантов. В прошлом именно 
такие беженцы способствовали развитию в Америке духа независи-
мости и инициативы. Ни Карл Шурц, ни Косцюшко, ни Гарибальди 
не удостоились бы иммигрантской визы, если бы к ним применя-
лись критерии нынешнего закона… Диаметрально противоположных 
взглядов придерживается автор второго, присланного из гор[ода] Ру-
зефорд1 (также в Нью-Джерзи). У нас довольно своих собственных 
проблем, говорит он, и Америка должна в первую очередь думать об 
американцах. У нас годами живут иностранцы, которым мы даем не 
только работу, но и социальную помощь. Могли ли бы американцы 
пользоваться такими правами в Англии, Франции или Германии? 
Нужно произвести перепись всех иностранцев и выселить всех тех, 
кто живет более пяти лет и не стал гражданином.

1  В современном написании Рутерфорд (англ. Rutherford).
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Таковы мнения двух граждан штата Нью-Джерзи. Конечно, это 
суждения обывательские. Но к таким обывательским суждениям, 
когда они высказываются массами, здесь прислушиваются. Ведь 
обыватели не только пишут письма в редакцию, но и голосуют на 
выборах. Поэтому каждый министр или депутат, внося предложение 
по иммиграционной политике, должен призадуматься над вопросом, 
которому из двух писем в редакцию «Нью-Йорк Таймс» сочувствует 
большинство.

Нужно признать, что в этом вопросе, как во многих других, ны-
нешнее американское правительство настроено более либерально, 
чем массы так наз[ываемых] средних американцев. Это доказал сво-
им обращением к иностранным державам Халл. Это доказал недавно 
и сам президент Рузвельт. Ему пришлось произнести приветствен-
ную речь на съезде «Дочерей американской революции» – довольно 
реакционного женского союза, члены которого весьма кичатся сво-
им «стопроцентным американизмом». В соответственном духе были 
и приняты съездом резолюции. Но это не помешало Рузвельту ска-
зать в своей речи фразу: «Мы никогда не должны забывать, что все 
мы происходим от иммигрантов и революционеров».

[Иммиграционная политика США1]

В последнее десятилетие перед войной иммиграция в Соед[и-
ненные] Штаты происходила в размерах, напоминавших историче-
ские «переселения народов». В 1905, 1906 и 1907 гг., а затем снова 
в 1910, 1913 и 1914 гг. годичная цифра иммигрантов превышала мил-
лион. В то время эти массы довольно легко усваивались Америкой, 
однако уже тогда началась агитация за ограничение свободы въезда 
иммигрантов. В 1907 г. по постановлению Конгресса была образована 
особая комиссия по иммиграционному вопросу, в состав которой, на-
ряду с парламентариями, вошли профессора разных специальностей, 
вплоть до антропологов, измеривших несколько десятков тысяч им-
мигрантских черепов. Комиссия представила многотомный доклад, 
на основании которого был выработан проект нового иммиграцион-
ного закона. Главным новшеством в этом законе был «ценз грамот-
ности», введенный для иммигрантов. Закон прошел через обе пала-
ты Конгресса, но президент Тафт перед самым выходом в отставку 
в 1913 г. наложил на него свое вето.

5 февраля 1917 г., перед самым вступлением Соед[иненных] Шта-
тов в войну, Конгресс принял новый закон «об иммиграции ино-
странцев и проживании их в Соед[иненных] Штатах». Любопытно, 

1  Название дано публикатором. Не ранее июля 1938 г.
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что и на этот закон было наложено президентское вето. Однако на 
этот раз Конгресс большинством двух третей подтвердил свое реше-
ние и, согласно конституции, закон вошел в силу несмотря на вето 
президента Вильсона. Оппозиция против ограничений иммиграции 
со стороны двух столь различных между собой президентов, как Тафт 
и Вильсон, служит показателем того наблюдаемого доныне факта, 
что в данном вопросе американское правительство настроено гораздо 
либеральнее массы т[ак] н[азываемых] средних американцев, с на-
строениями которых должен считаться Конгресс.

Закон 1917 г. вместе с законом 1924 г. о квотах поныне является 
главным законодательным актом, регламентирующим иммиграцию 
в Соед[иненные] Штаты. Содержание этого закона, вкратце, следу-
ющее. Каждый иностранец, въезжающий в С[оединенные] Ш[таты], 
обязан внести особый налог в 8 долл[аров] (ст.). Центр тяжести зако-
на лежит в ст[атье] 3, перечисляющей категории иностранцев, кото-
рые не подлежат допущению. Это допущение занимает шесть страниц 
убористой печати. Главнейшее значение имеют следующие пункты: 
душевно больные; больные туберкулезом или другой заразительной 
болезнью; осужденные за имморальные преступления; многоженцы; 
анархисты; проститутки; завербованные рабочие; «лица, относитель-
но которых есть вероятие, что они станут общественным бременем»; 
выходцы из определенных частей азиатского материка, в частности, 
китайцы; лица, не умеющие читать ни на одном языке или диалек-
те. По ст[атье] 5 всякое лицо или фирма, уличенные в вербовке ино-
странных рабочих, подлежит штрафу в 1000 долл[аров], пароход-
ным компаниям, также под угрозой штрафа, воспрещается вербовка 
иммигрантов (ст[атья] 7). Ст[атьи] 10–17 устанавливают порядок 
осмотра и опроса иммигрантов в американских портах и недопуще-
ния лиц. Не допущенные иммигранты возвращаются за счет паро-
ходов владельцев, предусмотренных данным законом категорий. По 
ст[атье] 19 всякий иностранец, въехавший в С[оединенные] Ш[таты] 
в нарушение закона, может быть в течение пяти лет после въезда аре-
стован и депортирован.

Проведение в жизнь норм иммиграционного закона поручается 
Комиссару по иммиграции и натурализации, управление которого 
входит в состав министерства труда (ст[атья] 23). Ему подчинены 
иммиграционные инспекторы, работающие в портах (ст[атья] 24). 
Решения о допущении или о недопущении иммигранта выносятся 
комиссиями в составе трех инспекторов после разбирательства в при-
сутствии самого иммигранта, с допросом свидетелей и т. д. На поста-
новление комиссии может быть принесена жалоба министру труда. 
Допускается участие поверенных, причем максимальное вознаграж-
дение, которое разрешается получать таким образом, составляет  
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25 долл[аров]. Деятельность инспекторов, комиссий и т. д. подробно 
регламентирована в изданных в 1930 г. «Правилах» (пп. 12, 15, 28).

Как мы видим, в законе 1917 г. осуществилось недопущение 
в Америку «азиатов» и законтрактованных европейских рабочих, ко-
торого давно добивались недовольные конкуренцией дешевого труда 
рабочие союзы. Нашел в нем место также и ценз грамотности, во-
круг которого шла борьба в эпоху иммиграционной комиссии 1907 г. 
Но особое значение суждено было получить пункту о недопущении 
«лиц, в отношении коих есть вероятие, что они станут общественным 
бременем». Включение этого пункта прошло без всякого шума и, как 
говорил мне один из авторов закона 1917 г., ему никакого значения 
не придавали. Между тем в последние 10 лет этот пункт стал главным 
затруднением для доступа иммигрантов. На канве туманных слов 
о «вероятии общественной обременительности» американские кон-
сулы сумели вышить не предусмотренные никаким законом узоры. 
От всякого кандидата в иммигранты теперь, как известно, в первую 
голову требуют предоставления т[ак] н[азываемого] «аффидавита», 
т. е. данного под присягой поручительства в том, что он не станет об-
щественным бременем. Оценка достаточности предоставляемого по-
ручительства всецело зависит от усмотрения консула. От служебно-
го рвения консула зависит решение вопроса, должен ли поручитель 
быть родственником иммигранта и в какой именно степени родства; 
какая степень состоятельности самого поручителя признается доста-
точной, и какие доказательства своего имущественного положения 
он должен представить.

Введенные законом 1917 г. нормы о недопущении иммигрантов 
определенных категорий оказались недостаточной преградой против 
наплыва обнищавших европейцев в богатую Америку, и где в 1921 г. 
был издан новый закон, вводивший ограничение иммиграции в но-
вой и радикальной форме так называемой «квоты». Этот новый метод 
самообороны Америки против иммигрантов получил дальнейшую 
разработку и уточнение в действующем доныне «Иммиграционном 
акте 1924 года».

Важнейшее предписание акта 1924 г. изложено в ст[атье] 11(а), 
которая гласит: «Годичная квота для каждой национальности равня-
ется 2 % числа рожденных за границей лиц данной национальности, 
проживавших в Соед[иненных] Штатах согласно переписи 1890 г., 
причем однако минимальная квота для каждой национальности со-
ставляет 100. По первоначальному закону о квотах (1921 г.) в основу 
исчисления была положена перепись 1910 г., и квота была положена 
в 3 % (ст[атья] 2а). Обращение к совершенно устаревшей переписи 
1890 г. объясняется тем, что таким путем достигается более «жела-
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тельный» национальный состав иностранцев: в 1890 г. в стране было 
еще сравнительно мало выходцев из Италии и России и пропорци-
онально больше англичан и немцев. Такое же соотношение желали 
зафиксировать и для будущей иммиграции. «Национальность», по 
смыслу иммиграционных законов, определяется исключительно ме-
стом рождения; подданство никакой роли не играет. Для исчисления 
количества выходцев из разных стран потребовало1 сложных ста-
тистических исследований, в особенности потому, что приходилось 
принимать во внимание распадение прежних государств и образова-
ние новых. Квоты были окончательно установлены лишь в прокла-
мации Президента от 22 марта 1929 г. Наибольшие квоты достались 
Англии (65 721), Германии (25 957; в 1938 г. к ней присоединена ав-
стрийская квота, составлявшая 1413), Ирландии2 (17 853), Польше 
(6524) и Италии (5802). Квоты прибалтийских государств составля-
ют: Финляндская – 569, Литовская – 386, Латвийская – 236 и Эстон-
ская – 116, а русская квота, которая обнимает всех лиц, родившихся 
на территории нынешней СССР, независимо от их подданства (или 
без подданства) – 2712.

Акт 1924 г. устанавливает некоторые категории лиц, допускаемых 
в Америку вне квоты. Таковы, например, профессора высших учеб-
ных заведений и священнослужители, а также студенты, приезжаю-
щие для обучения в университетах и обязанные, по окончании тако-
вых, снова выехать. Визы «квотным» и «вне-квотным» иммигрантам 
выдаются американскими консулами, которые также проверяют до-
пустимость каждого данного просителя с точки зрения закона 1917 г. 
При консульствах производится также и медицинский осмотр. Одна-
ко полученная от консула виза не дает безусловного права на въезд 
в С[оединенные] Ш[таты]: окончательное решение вопроса остается 
за чинами иммиграционного ведомства, производящими проверку 
в портах прибытия.

В первые годы действия акта 1924 г. наплыв иммигрантов в Аме-
рику был еще сравнительно велик. Квоты многих стран, в частности, 
Восточной Европы, были заполнены, и выходцам из этих стран при-
ходилось подолгу жать очереди. Но экономический кризис, начав-
шийся в 1929 г., повел к резкому сокращению иммиграции. В 1931 г. 
въехало всего 97 139, в 1932 г. – уже только 35 576, а в 1933 г. все-
го 23 068. Затем, в связи с усилившейся эмиграцией из Германии, 

1  Так в тексте.
2  Далее идет текст: назначения максимального числа выходцев из раз-

личных стран, ежегодно подлежащих допущению в С[оединенные] Ш[таты] 
в качестве иммигрантов.
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цифры начинают снова возрастать: в 1934 г. 29 470, в 1935 г. 34 956, 
в 1936 г. 35 329 и в 1937 г. 53 610. В текущем году число еще воз-
росло, однако общая разрешенная сумма в 150 000 все еще далеко не 
достигнута. Таким образом, о насыщенности Соед[иненных] Штатов 
иммигрантами как будто не может быть речи. Однако большинство 
американцев смотрят на этот вопрос иначе.

Вопрос об облегчении иммиграции стал в последние месяцы 
особенно актуальным в связи с обострением проблемы политиче-
ских беженцев. Как известно, американское правительство в марте 
1938 г. поставило этот вопрос на международное обсуждение, и по 
его инициативе на состоявшейся в Эвиане конференции был об-
разован междуправительственный комитет о беженцах. Отразит-
ся ли это на иммиграционном законодательстве и практике самих 
Соед[иненных] Штатов? Уже в первоначальной ноте статс-секретаря 
Халля от 24 марта 1938 г. было упомянуто, что «ни одной стране не 
будет предложено принять большее число иммигрантов, чем допу-
скается действующими в ней законами». Таким образом, об увели-
чении квот (в частности, германской) как будто нет речи. Но пред-
лагается ли, по крайней мере, либерализовать практику консульств 
хотя бы в рамках существующих законов? Весной 1938 г. в Конгресс 
были внесены два предложения, имевшие целью широко раскрыть 
двери политическим беженцам. Депутат Дикстейн предлагал причис-
лить неиспользованные части квот прошлых лет к квотам этого года, 
депутат Селлер требовал освобождения политических беженцев от 
обязанности доказать, что они не станут «общественным бременем». 
Практических последствий эти предложения иметь не будут: их не 
успели рассмотреть даже в комиссии, когда Конгресс был распущен. 
В общественном мнении предложения Дикстейна и Селлера встрети-
ли весьма разноречивый прием, причем, скорее, преобладали голоса 
противников.

Надо полагать, что при существующем экономическом поло-
жении и десяти миллионах безработных Конгресс не примет ника-
ких законопроектов, направленных к расширению иммиграции. Но 
многое может быть достигнуто вне законодательного порядка путем 
простого изменения практики консульств и иммиграционного ведом-
ства. Ведь хотя бы пресловутые «аффидавиты», из-за которых льется 
столько иммигрантских слез, никакими законами не преду смотрены… 
Можно надеяться, что либеральное и гуманное правительство прези-
дента Рузвельта и в этой области бросит политику эгоизма и изоля-
ции и вернется к старым традициям, которым Америка обязана своим 
экономическим и культурным расцветом.
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Сочувствие – в пределах квоты

(Письмо из Нью-Йорка)1

Германские власти предупреждают, что нападки иностранной 
прессы приведут лишь к усилению антиеврейских репрессий. «Эти 
приемы знакомы нам», – пишет по этому поводу один из лучших 
американских журналистов Хейвуд Брун. «Киднэпперы (похитите-
ли детей), сделав свое грязное дело, обыкновенно предлагают роди-
телям для спасения жизни ребенка не обращаться к полиции. Одни 
родители поддаются этому шантажу, другие нет, но похищенные дети 
обыкновенно погибают. Мы германскому шантажу не поддадимся».

Действительно, в Америке не осталось, кажется, не только ни од-
ного журналиста, но и ни одного профессора, священника, депутата, 
губернатора, мэра, вообще человека с именем в какой-либо области, 
который в той или иной форме не выразил бы своего возмущения не-
давними событиями в Германии. В печати, по радио, на митингах – со 
всех трибун, на которых в свободной стране может раздаваться сво-
бодное слово, говорились слова протеста и негодования.

Заявление президента Рузвельта, что «германские события по-
трясли общественное мнение Америки» и что он «не мог представить 
себе возможности чего-либо подобного в цивилизации 20-го века», 
были восприняты как уместное и верное выражение коллективной 
мысли всей страны. Отозвание посла из Берлина для доклада не 
встретило возражений ни с чьей стороны. Припоминали аналогич-
ные заявления Теодора Рузвельта и денонсирование русско-амери-
канского торгового договора в 1903 г. после Кишиневского погрома2. 
Никто, однако, не счел нужным напомнить, что в то время сотни ты-
сяч русских евреев допускались в Америку в качестве иммигрантов.

Какими реальными мерами будет сопровождаться этот гром ви-
тий и жест президента? Недавно известный сенатор Бора был при-

1  Статья была отправлена А.А. Гольденвейзером в конце 1938 г. в газеты 
«Сегодня» и «Последние новости». Ее публикация нами не обнаружена.

2  Русско-американский торговый договор 1832 г. был денонсирован аме-
риканской стороной в 1911 г. до истечения срока его действия из-за нару-
шения Россией положений договора, гарантирующих права американских 
граждан на свободное перемещение по территории Российской империи. 
Речь шла об американских евреях (многие из которых являлись бывшими 
подданными Российской империи). Американские евреи, с точки зрения 
российских властей, не должны были иметь преимуществ перед российски-
ми, следовательно, не имели права находиться за пределами черты еврейской 
оседлости. Впервые по этому вопросу президент Т. Рузвельт высказался по-
сле Кишиневского погрома в послании Конгрессу 1904 г. 
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глашен принять участие в одном из выражений протеста против ан-
глийской политики в Палестине. Бора от участия отказался и заявил, 
что, протестуя против действий иностранных правительств, амери-
канцам следует быть готовым сделать надлежащие выводы в отно-
шении своего собственного образа действий. Между тем готова ли 
Америка взять на себя палестинский мандат или какие-либо анало-
гичные обязательства? Если она будет ограничиваться одними по-
учениями, то они скоро перестанут производить за границей какое-
либо впечатление.

Едва ли может возникнуть сомнение в том, какого рода действи-
ем должны бы сопровождаться американские протесты против пре-
следования евреев в Германии: Америка должна открыть двери для 
возможно большего числа жертв этих преследований. Этому препят-
ствует заполнение квоты. Но ведь квота – не закон природы, а весьма 
искусственным путем установленная цифра: 2 % общего числа вы-
ходцев из данной страны, проживавших в Соед[иненных] Штатах 
в 1890 году. Эту цифру можно временно изменить, даже не нарушая 
общих рамок иммиграционного закона, напр[имер], использовать 
незаполненные квоты прошлых лет, расширить германскую квоту 
за счет преувеличенной английской, наконец, авансом использовать 
квоты будущих двух-трех лет. Об этой последней возможности здесь 
робко говорили. Президент совещался по этому поводу с министром 
труда, г-жой Перкинс, принадлежащей к числу его наиболее прогрес-
сивно настроенных сотрудников. Однако, выходя из Белого Дома, 
г-жа Перкинс нашла лишь возможным заявить журналистам, что «по 
вопросу об изменении квоты общественное мнение страны еще не 
кристаллизовалось».

Кристаллизация общественного мнения произошла быстрее, чем 
ожидала г-жа Перкинс. Уже на следующий день можно было прочесть 
в газетах отклики ряда видных членов Конгресса. Сенатор Кинг из 
мормонского штата Ута1 заявил, что он решительно возражает про-
тив какого бы то ни было увеличения квоты. Сенатор Дайес, пред-
седательствующий в комиссии для обследования вредной деятельно-
сти иностранцев в Америке, сказал, что, по его мнению, следует квоты 
не увеличить, а уменьшить. Упомянутый сенатор Бора выразил уве-
ренность, что в настоящее время Конгресс ни в каком случае не со-
гласится на какое-либо облегчение иммиграции; такое предложение 
собрало бы не более ста голосов. К тому же, по мнению Бора, повы-
шение американской квоты явилось бы совершенно недостаточным 
для действительной помощи немецким евреям.

1  В современном написании Юта.
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С последним указанием Бора едва ли согласятся люди, хоть не-
сколько знакомые с беженской проблемой. Квота для выходцев из 
Германии и Австрии составляет 27 [000] в год. Если бы она была 
временно повышена хотя бы до 75 000, и если бы, под давлением 
Вашингтона, соответственно повысили квоты главнейшие южно-
американские республики, то это, конечно, принесло бы несравненно 
больше реальной пользы, чем все поиски экзотических территорий, 
покрытых девственными лесами и неосушенными болотами, куда 
проектируют переселить берлинских евреев. В опубликованном не-
давно докладе лондонского Королевского института весьма убеди-
тельно показано, с какими трудностями, затратами, проволочками 
и риском связаны массовые переселения беженцев в неподходящие 
места. Автор доклада, сэр Д.Х. Симпсон, настоятельно рекомендует, 
вместо этих экспериментов, облегчить инфильтрацию иммигрантов 
в те страны, в которых они могут легко раствориться.

Разумеется, Соединенные Штаты занимают первое место в ряду 
таких стран. Если уж непременно искать пустопорожние земли, 
то отчего не подумать, напр[имер], о штате Невада с территорией 
в 100 тыс. кв. миль и с плотностью населения всего в 90 чел[овек] на 
милю? Хотя этот штат страдает от засух, но все же он по климатиче-
ским и другим условиям наверно больше приспособлен для поселе-
ния европейцев, чем Танганайка1 и Гвиана.

Как бы то ни было, Рузвельт, приложив ухо к земле, поспешил 
заявить, что не предполагает вносить в Конгресс предложения о ка-
ких-либо изменениях закона о квотах. Взамен, – если только это 
можно считать заменой, – он распорядился, чтобы было продлено на 
шесть месяцев время пребывания беженцам, приехавшим в Америку 
с туристскими визами. Таких беженцев насчитывают около 12 тыс. 
Иммиграционные власти производят строгую проверку при въезде 
в страну, но депортация вследствие просрочки визы производится 
крайне редко. Поэтому, надо полагать, что эти лица рано или поздно 
нашли бы пути для легализации своего пребывания. Да и, казалось 
бы, что вопрос идет в первую очередь о спасении тех, кто еще нахо-
дится в Германии или в других странах, откуда их гонят.

Председатель Эвианской конференции М. Тэйлор по специальной 
просьбе Рузвельта выехал в Европу для участия в совещаниях лон-
донского комитета. В докладе, недавно прочитанном в Нью-Йорке, 
Тэйлор назвал закон о квотах «мудрым стражем хозяйственной и де-

1  Принятое в то время наименование Танганьики. Это явная аллюзия на 
поддержанный частью сионистов британский план начала ХХ в., поселения 
евреев в Уганде. После обследования положения на месте, сионисты британ-
ский план отвергли.
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мографической структуры нашей страны». Очевидно, его соотече-
ственники будут и впредь проявлять свои горячие симпатии к бежен-
цам лишь в строгих рамках этого благодетельного закона.

Новейшая американская практика по русским делам

(Письмо из Вашингтона)1

Состоявшееся в ноябре 1933 г. признание советского правитель-
ства президентом Рузвельтом явилось поворотным пунктом в прак-
тике американских судов по русским делам. Правда, в решении по 
делу Владикавказской железной дороги, состоявшемся уже после 
признания, один из нью-йоркских судов вновь высказался в том 
смысле, что конфискационные декреты советской власти приме-
няться в Соед[иненных] Штатах не могут. Но уже решение Высшего 
апелляционного суда штата Нью-Йорк по делам русских полисовла-
дельцев страхового общества «Эквитебль», объявленное 31 декабря 
1934 г., провозгласило противоположный принцип. Декрет об анну-
лировании полисов по страхованию жизни и об уничтожении страхо-
вых обществ был весьма мягко охарактеризован в этом решении, как 
«замена частного страхования государственным». Среди полисных 
условий имелось указание, что все претензии сторон подлежат дей-
ствию русского права; следовательно, стороны заранее условились 
подчиниться русским законам. А так как после признания советская 
власть должна считаться законным русским правительством и все из-
данные ею с 1917 г. декреты – действующим русским законодатель-
ством, то полисовладельцы «Эквитебля» никаких прав по своим по-
лисам больше не имеют.

Попытки перенести процесс в Верховный суд в Вашингтоне не 
имели успеха, и до настоящего момента решение по делу «Эквите-
бля» является прецедентом, преграждающим возможность заявле-
ния каких-либо претензий к русским полисам страховых обществ 
«Эквитебль» и «Нью-Йорк». В том же решении в неблагоприятном 
для истцов смысле разрешен также и вопрос о валоризации рублевых 
требований. Поэтому оно явилось таким же губительным прецеден-
том и для исков, предъявленных к Нэшиональ Сити Банку вкладчи-
ками его русских отделений.

В ноябре 1933 г. состоялось не только дипломатическое признание 
советской власти Соед[иненными] Штатами. Одновременно нача-
лись деловые переговоры – об уплате большевиками старых русских 

1  Закон и суд. 1938. № 5 (85). С. 1831–1833. То же: Закон и суд: 1929–
1938. Рига, 2000. Т. 8. 1938 [Факсимильное издание].
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долгов и об открытии американцами экспортных кредитов в целях 
оживления товарообмена с Россией. Такие же переговоры, как из-
вестно, сопровождали акты о признании советов и в других странах. 
Так же как и в других странах, они ни к чему не привели и в Аме-
рике. Но здесь советский комиссар Литвинов в самый день призна-
ния (16 ноября 1933 г.) выдал президенту Рузвельту письмо, коим он 
«переуступил американскому правительству все права и претензии 
против американских граждан и обществ, принадлежащие русскому 
государству». Это был как бы авансовый платеж в счет будущего рас-
чета по русским долгам.

Письмо Литвинова прошло довольно незаметно и, во всяком слу-
чае, никто не думал, что оно сыграет весьма серьезную роль в судь-
бе ч а с т н ы х русских капиталов в Америке. Только через год вы-
яснилось, что американское правительство понимает под «правами 
и претензиями русского государства», переуступленными ему Лит-
виновым, также капиталы национализированных советами русских 
акционерных обществ. Осенью 1934 г. в нью-йоркских судах были 
заявлены требования правительства о выдаче ему, на основании Лит-
виновской переуступки, капиталов ряда русских страховых обществ 
и других предприятий. Сначала эти требования отвергались судами, 
и к ним как будто даже относились не весьма серьезно. Не хотелось 
верить, что правительство Соед[иненных] Штатов хочет использо-
вать советские национализации в целях собственного обогащения. 
Ликвидационные производства и расчеты с кредиторами были, одна-
ко, приостановлены.

В феврале 1937 г. одно из дел по претензии правительства 
(иск к банку Бельмонт) взошло на рассмотрение Высшего суда 
Соед[иненных] Штатов. Совершенно неожиданно Высший суд, боль-
шинством 6-ти против 3-х голосов, вынес решение в пользу прави-
тельства. В мотивах суда приводятся известные соображения о том, 
что в силу признания все действия сов[етской] власти с самого ее 
возникновения должны почитаться законными, и что американские 
суды не вправе входить в критику этих действий. Высший суд ссыла-
ется на прецеденты, относящиеся к признанию различных револю-
ционных правительств в республиках Средней и Южной Америки, 
после которых Соединенным Штатам не раз приходилось объяв-
лять законными государственными актами действия разных гене-
ралов и путчистов, считавшиеся в момент их совершения грабежом 
и насилием.

Решение по делу Бельмонт явилось новым неблагоприятным 
прецедентом для русских дел в Америке. В случае применения его 
к остальным заявленным американским правительством претен-
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зиям, все находящиеся в Соед[иненных] Штатах русские капиталы 
поступят в американскую казну и многочисленные русские акционе-
ры, кредиторы и полисовладельцы, рассчитывавшие получить хоть 
некоторое удовлетворение из сохранившихся в Америке капиталов, 
окажутся перед пустым местом.

В самое последнее время американские суды вынесли, однако, два 
решения, из которых можно заключить, что шансы русских дел все 
же не безнадежны. В начале апреля апелляционная инстанция нью-
йоркского суда объявила резолюцию по заслушанному несколько 
месяцев тому назад делу Московского страхового от огня общества. 
В первой инстанции это дело было разрешено еще летом 1936 г., до 
решения по делу Бельмонт. Это единственное из дел по Литвинов-
ской переуступке, в котором все возникающие вопросы рассматри-
вались всесторонне и были допрошены эксперты. Кроме того, в этом 
деле были налицо участники, реально заинтересованные в споре про-
тив домогательств правительства, тогда как в деле Бельмонт таких за-
интересованных лиц не было. Поэтому дело Московского страхового 
общества считается «пробным камнем» для судьбы всех аналогичных 
дел. Первая инстанция в 1936 г. разрешила его против правительства, 
и теперь вторая инстанция утвердила решение об отказе правитель-
ству в иске.

Мотивировка последнего решения крайне лаконична: суд ограни-
чился ссылкой на то, что советское правительство, издавая декреты 
о конфискации имуществ русских страховых обществ, «не имело 
в виду применять их к капиталам, находящимся вне России и, в част-
ности, в Америке». Это соображение не исчерпывает вопроса и само 
по себе не бесспорно. Знаменательно лишь то, что нью-йоркский суд, 
несмотря на прецедент, установленный Верховным судом по делу 
Бельмонт, нашел возможным отказать правительству в аналогичном 
требовании. Между прочим, председательствующий член апелляци-
онной инстанции остался по этому делу «при особом мнении». Дело 
будет теперь перенесено в третью инстанцию нью-йоркского штатно-
го суда, а затем, вероятно, и в Верховный суд в Вашингтоне.

Почти одновременно с решением по делу Московского стра-
х[ового] о[бщест]ва этот последний имел снова случай высказаться 
по делу о претензии правительства, основанной на той же Литвинов-
ской переуступке. 28 марта в Верховном суде было заслушано дело 
по иску правительства к банку Гаранти Трест Компани о выдаче ему 
вклада в сумме 5 000 000 долл[аров], внесенного в 1917 г. Российским 
Временным Правительством в обеспечение военных заказов. На этот 
раз дело шло о капитале, принадлежащем русской казне и поэтому 
бесспорно перешедшем к советскому правительству. Спор в этом 
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деле шел в совсем иной плоскости: банк возражал против требова-
ния правительства на том основании, что оно  п о г а ш е н о  д а в- 
н о с т ь ю. В решении, объявленном 25 апреля, Верховный суд с этим 
возражением согласился.

В английском праве издавна действует правило: nullum tempus 
occurrit regi, т. е. требования государственной власти не подлежат 
погасительной давности. Однако, по мнению Верховного суда, эта 
привилегия не распространяется на иски  и н о с т р а н н ы х  пра-
вительств, предъявляемые в американском суде. В настоящем деле 
американское правительство выступает как правопреемник совет-
ского, которое не могло передать ему больше прав, чем само имело 
в момент переуступки. Вопрос, следовательно, в том, было ли тре-
бование сов[етского] правительства погашено давностью в день 
подписания Литвиновского письма, т. е. 16 ноября 1933 г. Правда, 
сов[етская] власть до этого дня не была признана Соед[иненными] 
Штатами и поэтому не могла заявлять требований в американских 
судах. Верховный суд, однако, отвергает ссылку на это обстоятель-
ство. Американское правительство признавало посла Бахметева 
дипломатическим представителем России до 30 июня 1922 г., когда 
он сложил свои полномочия. После этого б[ывший] финансовый ат-
таше С. Угет продолжал признаваться хранителем русских государ-
ственных капиталов в Соед[иненных] Штатах. Это положение оста-
валось в силе вплоть до признания сов[етской] власти. По справке 
Госуд[арственного] Департамента, представленной к делу, Россия 
вплоть до 16 ноября 1933 г. имела в Америке признанных представи-
телей в лице этих, назначенных Временным Правительством, дипло-
матов. Эти лица могли искать и отвечать на суде от имени русского 
государства. Поэтому американское правительство не может теперь 
защищаться от возражения о пропуске давности ссылкой на то, что 
некому было своевременно осуществлять права, переуступленные 
ему уже по истечении давностного срока.

Судьба пятимиллионного вклада в Гаранти Трест Компани окон-
чательно не разрешена Верховным судом, так как в деле возникает 
еще вопрос о том, с какого момента начал течь давностный срок. 
Банк утверждает, что еще до 1922 г. заявил Бахметеву и Угету об 
отказе выплатить деньги. По закону штата Нью-Йорк давность (ше-
стилетняя) начинает течь с момента отказа должника от выполнения 
обязательства. Но в данном деле остался необследованным вопрос, 
был ли отказ банка окончательным или, как утверждает истец, ус-
ловным. Поэтому дело возвращено в нижнюю инстанцию для раз-
решения этого вопроса.

Чем бы ни кончилось дело Гаранти Трест Компани, положение, 
что претензии американского правительства на передачу ему рус-
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ских капиталов погашаются давностью, по-видимому, окончатель-
но установлено Верховным судом. Возникает вопрос, приложим ли 
этот тезис к упомянутым выше делам Московского, Российского 
и других страховых обществ, еще находящихся в производстве аме-
риканских судов. В этих делах претензии правительства заявлены 
ликвидаторам, суперинтенданту страхований и т. п. в производствах 
по распределению денег между кредиторами. В таких производствах 
общие давностные сроки неприменимы, так что полной аналогии 
с делом Гаранти Трест Компани нет. Но в каждом из дел суд либо 
назначенные судом органы установили пресекательные сроки для 
заявления претензий. Так как ликвидации в большинстве существу-
ют уже давно (большинство с 1931 г.), то эти сроки истекли значи-
тельно ранее, чем состоялась Литвиновская переуступка, на которой 
основаны все претензии правительства. Не логично ли признать, что 
раз эти претензии подлежат общей исковой давности, то они и в лик-
видационных производствах должны быть заявлены с соблюдением 
установленных для сего сроков?

Кроме того, в решении Верховного суда выдвинуто еще одно важ-
ное соображение. А именно, суд признал, что хотя признание имеет 
обратную силу в отношении  а к т о в  с о в [е т с к о й]  в л а с т и  
с самого ее возникновения, но оно не может иметь влияния на дей-
ствительность  а к т о в   а м е р и к а н с к и х   в л а с т е й, совершен - 
ных до признания. Ликвидации капиталов русских обществ произ-
водятся по решениям американских судов, состоявшихся в боль-
шинстве ранее 1933 г. Не являются ли права кредиторов и акционе-
ров, в пользу коих производятся ликвидации, п р и о р и т е т н ы м  и   
п р а в а м и, которые уже не могут быть затронуты состоявшимися 
впоследствии признанием сов[етской] власти и всеми вытекающими 
из этого признания последствиями?

В этой плоскости будет теперь идти спор, который, несомнен-
но, по каждому делу будет проведен по всем судебным инстанциям. 
И если нельзя предвидеть окончательного исхода этих дел, – в каж-
дом из них возникает много привходящих вопросов и процессуаль-
ное положение их различно, – то, во всяком случае, нужно полагать, 
что решение Верховного суда от 25 апреля 1938 г. не останется без 
заметного следа в многосложной и переменчивой истории «русских 
дел» в Америке.
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Верховный суд подтверждает конфискацию  
русских капиталов.

Решение по делу Первого Росс[ийского] Страх[ового] общества1

«Мы признаем, что права на спорный капитал принадлежат Со-
ветскому правительству, как преемнику Первого Российского стра-
хового общества; что эти права перешли к Соединенным Штатам 
в силу “Литвиновской переуступки”, и что поэтому Соед[иненные] 
Штаты имеют на данный капитал преимущественное право, идущее 
впереди прав акционеров и иностранных кредиторов общества».

Этими категорическими заявлениями заканчивается решение  
Верховного суда Соединенных Штатов по делу Первого Рос[сий-
ского] страх[ового] о[бщест]ва, объявленное в минувшем феврале.

Решение это вызовет глубокое разочарование у сотен русских 
беженцев – владельцев полисов и акций Первого Росс[ийского] 
страх[ового] о[бщест]ва, которые в течение многих лет добивались, 
чтобы им была выплачена из американских капталов общества 
хоть небольшая часть доверенных обществу сбережений. Эта борь-
ба закончилась поражением. Высший суд Соед[иненных] Штатов 
признал советскую власть «преемником» Первого Росс[ийского] 
страх[ового] о[бщест]ва и владельцем его капиталов. Он признал, что 
американское правительство, которому Литвинов в 1933 г. переусту-
пил все претензии советской власти на находящиеся в Америке рус-
ские капиталы, имеет преимущественное право удовлетворения по 
сравнению с акционерами и «кредиторами-иностранцами». Поэтому 
весь капитал Первого Росс[ийского] страх[ового] о[бщест]ва – около  
1 200 000 долл[аров] – перейдет теперь в казначейство Соед[иненных] 
Штатов, а русские полисовладельцы и акционеры останутся ни с чем.

Каким образом советская власть, в глазах американского суда, 
оказалась правопреемником частного русского предприятия? Вер-
ховный суд в оправдание своего вывода ссылается на советские де-
креты 1918 г. о национализации страхования и ликвидации страхо-
вых обществ. Суд признает, что эти декреты, которые он сам называет 
«конфискационными», распространяются на русские капиталы, на-
ходящиеся в Америке, и что они обязательны для американских 
судов.

Верховный суд Соед[иненных] Штатов не всегда так относился 
к конфискации частной собственности. В одном из старых решений 
он называет конфискацию «обнаженным и антигосударственным 
произволом, осужденным просвещенной совестью нашего времени». 

1  Текст не датирован, вероятно, 1940 г.
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Американская конституция охраняет неприкосновенность частной 
собственности как одно из неотъемлемых прав личности, и Верхов-
ный суд всегда стоял на страже этих принципов основного закона. 
Притом, по многократным заявлениям судов, конституционная га-
рантия в равной мере распространяются также на живущих в Аме-
рике иностранцев. «Мы не конфискуем собственности живущего на 
нашей земле чужестранца, – говорит знаменитый нью-йоркский су-
дья Кардозо, – даже если он – гражданин враждебного государства».

Но времена меняются – меняются и взгляды Верховного суда. 
В решении по делу Первого Росс[ийского] страх[ового] о[бщест]ва 
говорится, что после признания советской России президентом Руз-
вельтом декреты о конфискации частных русских капиталов столь же 
обязательны для американских судов, как для русских. Верховный 
суд с укоризной замечает, что отказ нью-йоркских судов применить 
эти декреты «равносильно официальному неодобрению политики 
национализации, проводимой сов[етским] правительством». Оче-
видно, по мнению Верх[овного] суда, эти декреты нужно не только 
применять, но и одобрять…

Это решение Верхового суда останется любопытным документом 
нашей эпохи. Особенно интересно то, что члены суда оказались в нем 
«большими роялистами, чем сам король». Дело в том, что декрета, 
<…>1 законами иностранного государства. И после признания совет-
ской России суды штата Нью-Йорк вправе применять нью-йоркские 
законы к русским капиталам, находящимся на территории этого шта-
та. Ведь едва ли советские суды станут применять американские за-
коны к капиталам американцев, находящимся в Москве.

Решение по делу Первого Росс[ийского] страх[ового] о[бщест]ва, 
вероятно, будет подвергнуто строгой критике в специальной юриди-
ческой прессе и литературе. И мнение критиков будет особенно ве-
ским, потому что они смогут ссылаться на столь авторитетного союз-
ника, как Верховный судья Соед[иненных] Штатов Г.Ф. Стон.

Подтверждение конфискации русских капиталов, провозгла-
шенное Верховным судом, фатально отразится на интересах много-
численных беженцев, заявивших претензии к капиталам Первого 
Росс[ийского] страх[ового] о[бщест]ва и к другим русским капита-
лам в Америке. После этого решения высшего трибунала у них оста-
ется мало надежд на удовлетворение своих требований.

После всех катастроф последних лет еще одна потеря (притом по-
теря материальная) не должна бы никого особенно удивить и взвол-
новать. Однако чувствительность удара в немалой степени зависит от 
того, кем он нанесен. Трудно примириться с конфискацией послед-

1  Далее один лист текста отсутствует.
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них остатков достояния, когда она исходит не от революционной или 
фашистской диктатуры, а от суда, действующего в свободной стране 
и стоящего на страже освященных конституцией прав личности.

Поэтому многие с недоумением и обидой узнают о решении Вер-
ховного суда, санкционирующем применение на американской почве 
враждебных американским традициям и несогласных с американским 
правосознанием декретов о конфискации частной собственности.

Охота за русскими капиталами1

С энергией, заслуживающей лучшего применения, правительство 
Соединенных Штатов продолжает разыскивать остатки капиталов 
старых русских акционерных обществ в Америке, чтобы наложить на 
них свои руки. Попытка такого рода была недавно произведена в от-
ношении капитала в 458 000 долл[аров], принадлежащего акционе-
рам Московского страхового от огня общества. Однако эта попытка 
кончилась неудачей.

Спор о капиталах Московского страх[ового] о[бщест]ва в Амери-
ке тянется уже около двадцати лет. Три инстанции судов штата Нью-
Йорк решили его в пользу акционеров. Правительство перенесло 
дело в Верховный суд в Вашингтоне, где голоса судей разделились 
поровну: три – за передачу капиталов американскому правительству, 
три – за распределение их между бывшими акционерами. При равен-
стве голосов в Верховном суде решение судов низших инстанций счи-
тается утвержденным. Поэтому решение нью-йоркских штатных су-
дов, отказавших в передаче правительству капиталов Моск[овского] 
страх[ового] о[бщест]ва, вступило в законную силу.

Значительная часть этих капиталов, составлявших около 1 200 000 
долл[аров], была распределена между владельцами акций общества, 
которые могли доказать свои права. Было выдано по 70 долл[аров] 
на акцию. Но многие акционеры, имена которых значатся в книгах 
общества, еще не заявили своих прав. Часть из них находится в Рос-
сии, часть – в оккупированных странах Европы. Надо полагать, что 
по окончании войны многие из этих акционеров предъявят свои 
требования.

Нью-Йоркский суд не нашел возможным лишать этих акци-
онеров их имущества только потому, что они, по военным обсто-
ятельствам, временно лишены возможности осуществить свои 
права. Поэтому суд постановил, что вся нераспределенная сумма  
(458 000 долл[аров]) должна храниться в течение десяти лет с тем, 

1  Текст не датирован, вероятно, 1940 г.
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чтобы каждый акционер, по представлении достаточных доказа-
тельств своих прав, мог получить свою долю.

Но в прошении, поданном в мае в апелляционный суд штата Нью-
Йорк, поверенные правительства Соед[иненных] Штатов заявили 
требование о передаче всей этой суммы правительству. Это требо-
вание основывается на недавнем решении Верховного суда по делу 
о капиталах Первого Росс[ийского] страхового о[бщест]ва. Дело это 
во всех отношениях аналогично делу Моск[овского] страх[ового] 
о[бщест]ва, но когда оно дошло до Верховного суда, состав судей 
успел перемениться. Переменились и политические настроения, 
и большинством пяти против двух голосов Верховный суд разре-
шил это дело в пользу правительства Соед[иненных] Штатов. Суд 
признал, что декреты советской власти о национализации торгово-
промышленных предприятий распространяются на капиталы этих 
предприятий, находящиеся в Америке, и что американские суды 
должны применять эти декреты. Русские акционерные капиталы, 
конфискованные сов[етской] властью, были в 1933 г. «переуступле-
ны» Литвиновым американскому правительству. По мнению Верхов-
ного суда, все эти капиталы должны быть переданы американскому 
казначейству.

В своем заявлении в нью-йоркский апелляционный суд поверен-
ные правительства указывают, что установленный в решении Вер-
ховного суда по делу Первого Росс[ийского] [страхового] о[бщест]- 
ва принцип должен быть применен к нераспределенным остаткам ка-
питалов Московского страх[ового] о[бщест]ва. «Ошибочное решение 
по делу Моск[овского] страх[ового] о[бщест]ва, – говорят они, – ли-
шило федеральное правительство значительной суммы, на которую 
оно, согласно правильному пониманию законов, имело бы право». 
Теперь, по их мнению, следует исправить допущенную ошибку хотя 
бы в отношении тех сумм, которые еще не распределены между 
акционерами.

Требования правительства вызвали резкий отпор со стороны 
поверенных правления и акционеров Московского страх[ового] 
общества. Поверенный Павла Люке (единственного находящегося 
в живых директора общества) адвокат П. Уип в своем возражении от-
мечает юридическую несостоятельность позиции правительства и в 
заключение он говорит: «Пока в Европе продолжается война, находя-
щиеся там акционеры лишены возможности получить присужденные 
им суммы. Есть все основания полагать, что по окончании войны эти 
акционеры явятся и потребуют выдачи им денег, на которые они име-
ют право».

Поверенный акционеров С. Морро, М. Лобко-Шебуниной 
и В. Величко адвокат Б.М. Комар напоминает, что сам Верховный 



суд в решении по делу Первого Росс[ийского] страхового о[бщест]ва 
называет свое первое решение (по делу Моск[овского] о[бщест]ва) 
«окончательным и имеющим обязательную силу для сторон, участво-
вавших в том деле». Нынешняя позиция правительства – «нелогич-
ная и нездоровая»: оно требует применения к одному и тому же делу 
двух взаимно исключающих друг друга принципов. «Было бы край-
ней несправедливостью дать одним акционерам возможность полу-
чить свою долю в капиталах Моск[овского] страх[ового] о[бщест]ва 
и отказать в этом другим».

Апелляционный суд правительству в его требованиях отказал. 
По всей вероятности, адвокаты правительства перенесут теперь дело 
в Верховный суд в Вашингтоне.
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Указатель имен1

Абрамович, адвокат. 280, 288
Абызов Ю. 36
Авгур-Поляков, см. Poliakoff Vladimir
Авксентьев Николай Дмитриевич (1878–1943), общественный 

и политический деятель, публицист. Член ЦК партии эсеров. 
С 1919 – активный деятель русской эмиграции во Франции: один из 
организаторов и сопредседатель Российского общества защиты Лиги 
Наций, член Общественного комитета помощи русским беженцам 
в Париже, председатель Земско-городского комитета и др. Член 
редколлегии журналов «Современные записки» и «Русские записки». 
В 1940 перебрался в США. Член редколлегии журнала «За свободу»; 
председатель Литературного фонда в Нью-Йорке. 100, 103, 306, 556

Адамов Михаил Александрович (1892–1945), адвокат, присяжный 
поверенный. Учился на юридическом факультете Харьковского 
университета. Участник Первой мировой войны и Белого движения. 
В эмиграции вначале в Польше, затем перебрался в Берлин, с 1933 жил 
в Париже. Член Союза русской присяжной адвокатуры в Германии. 
Юрисконсульт Международной лиги бывших комбатантов-евреев. 
В 1943 депортирован нацистами в концлагерь, умер после освобождения 
в военном госпитале в Нанси в июне 1945. 48, 49, 258

Аджемов Моисей Сергеевич (1878–1953), российский юрист и политик, 
член Конституционно-демократической партии. В эмиграции жил 
во Франции и США. Занимался юридической практикой, а также 
посреднической деятельностью в коммерческих и финансовых 
предприятиях, в т. ч. связанных с нефтяными компаниями. 497

1  Биографические сведения о корреспондентах А.А. Гольденвейзера по-
мещены в разделе «Переписка». Их имена набраны в указателе курсивом 
полужирным шрифтом. Обычным курсивом набраны имена авторов произ-
ведений, упоминаемых в примечаниях.



594

Азарх, деятельница еврейской благотворительности в Берлине: в 1930-е 
работала секретарем ОРТа, затем – в Тейтелевском фонде. 428

Азов (наст. фам. Ашкенази) Владимир Александрович (1873–1948), 
журналист, сатирик, юморист, переводчик. В 1926 эмигрировал во 
Францию. Сотрудничал в газете «Последние новости» и других 
эмигрантских изданиях. 48

Айзенштадт Моисей Гиршевич (Григорьевич) (1870–1943), доктор 
философии, писатель, общественный деятель, раввин. В 1923 
эмигрировал, жил в Париже. Главный раввин, профессор раввинской 
школы в Париже. Вице-председатель Комитета помощи нуждающимся 
евреям в России (с 1933). В 1941 переехал в США. 306

Акивиссон Исидор Самуилович (Akivisson Isidore; псевд.: André Visson), 
уроженец Киева, эмигрант, жил на Балканах, управляющий директор 
банка Akivisson, Lévy Lazare et Cie, журналист-международник в 
Бельгии (La Métropole, Антверпен и L indépendance belge, Брюссель). 
С 1940 – в США, в 1942 участвовал в создании восточноевропейского 
отдела Бюро военной информации США. 484, 496

Акивиссон Самуил (Akivisson Samuel), уроженец Киева, в эмиграции – 
председатель Совета директоров банка Akivisson, Lévy Lazare et Cie. 484

Алданов (наст. фам. Ландау) Марк Александрович (1886–1957) 35, 41, 
46, 51, 81, 82, 100, 157, 180, 181, 259, 304, 309, 374, 439–443, 490, 491, 493, 
496, 529, 530, 607, 621, 649

Алданова (урожд. Зайцева) Татьяна Марковна (1893–1968), жена 
М. Алданова. Переводчик (переводила на французский язык 
произведения мужа). После его смерти передала переписку М. Алданова 
с деятелями русской эмиграции в архив Колумбийского университета. 
304, 439–442, 529

Альперин Абрам Самойлович (1881–1968), юрист, промышленник, 
общественный деятель. С 1920 в эмиграции в Париже. Член-основатель 
и член комитета Лиги борьбы с антисемитизмом (1923). Председатель 
парижского Комитета ОРТ (с 1928). Член Совета Российского земско-
городского комитета (Земгор) в Париже (с 1929). Член ревизионной 
комиссии (1931), председатель (1935) русского Политического 
Красного Креста в Париже. Один из инициаторов создания Кружка 
(Объединения) русско-еврейской интеллигенции. В июне 1941 – 
ноябре 1942 находился в заключении в концлагерях Компьень и 
Дранси. Участник движения Сопротивления. В 1946 принимал участие 
в создании Общества помощи русско-еврейской интеллигенции имени 
Я.Л. Тейтеля (с 1947 председатель). 306
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Альшиц (урожд. Музыкантская) Екатерина Генриховна (1884–?), жена 
Я.Л. Альшица, сестра Е.Г. Рысс, 25 января 1942 вместе с сестрой 
депортирована из Берлина в Рижское гетто. 197, 198, 663

Альшиц Любовь Яковлевна (1907–?), дочь Я.Л. Альшица. 196, 197, 198
Альшиц Яков Львович, член Союза русской присяжной адвокатуры в 

Германии, с 1930 жил в Париже. Муж Е.Г. Альшиц. 197, 198, 316
Андреев Н.Е. 24
Андрей Белый (наст. имя: Бугаев Борис Николаевич) (1880–1934), поэт, 

писатель. 100
Аптер (Аптерс) Константин Маркович (Apter Konstantin) (1893–1960) 

27, 305–307
Аптер Лилианна (Apter Lilianne) (1925–?), дочь К.М. и Р. Аптер. 305
Аптер Рашель (1899–?), жена К.М. Аптера. 305
Апштейн, знакомая Я.Л. Тейтеля. 202
Арендт Ханна (Arendt Hannah) (1906–1975), философ, политолог, 

историк, автор работ о тоталитаризме. В 1933 после прихода к власти 
нацистов была арестована, после освобождения выехала во Францию. 
В 1940, после освобождения из концентрационного лагеря Гюрс, 
бежала из оккупированной Франции в Лиссабон, а оттуда в Нью-
Йорк. Преподавала в университетах США, в т. ч. в Беркли, Принстоне, 
Северо-Западном университете, Университете Чикаго, Стэнфорде, 
Йеле, Университете в изгнании при Новой школе социальных наук 
(New School for Social Research). 474

Армстронг Гамильтон Фиш (Armstrong Hamilton Fish) (1893–1973), 
американский дипломат, редактор. Член Консультативного комитета 
Президента по делам политических беженцев (President’s Advisory 
Committee on Political Refugees). С 1922 – выпускающий редактор 
журнала Foreign Affairs, после 1928 его главный редактор, занимал эту 
должность до 1972. Автор книги «Hitler’s Reich: The First Phase» (1933). 
249, 250, 262

Арнгольд Ганс (Arnhold Hans) (1888–1966), дрезденский банкир. 400, 401
Арон Лидия (Lidya), дочь Э.М. Арон. 57, 58, 59, 227
Арон Эмма Моисеевна 57–59, 146, 204, 226, 227
Аронсон Григорий Яковлевич (1887–1968), публицист. Член РСДРП 

(меньшевик) и Бунда. Секретарь ОРТа. В 1922 выслан из Советской 
России, жил в Берлине. 1926–1931 – генеральный секретарь 
Центрального правления Всемирного союза ОРТ. В 1930-х жил во 
Франции, с 1940 – в США. 51, 58, 59

Аронсон М., см. Aronson Moses Judah
Аронсон Наум Львович (1873–1943), скульптор, общественный деятель. 

Автор скульптурных портретов Л.Н. Толстого, И.С. Тургенева, 
А.А. Фета, Г. Распутина и др. После революции 1917 – в Париже. 
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Председатель Союза литовских евреев в Париже (с 1931). Член 
Почетного совета ОЗЕ. С 1940 – председатель Фонда Тейтеля в Париже. 
В том же году выехал в Португалию, с 1941 – в США. Публиковался в 
журнале «Новоселье». Умер в Нью-Йорке. 306, 516, 517, 521

Аронсон Тереза Семеновна (Aronson Therese), инициатор создания и 
председатель (Vorsitzende) Детского дома им. Я.М. Тейтеля. 215, 217, 
222, 306, 517

Арсеньев Константин Константинович (1837–1919), писатель, 
общественный деятель, адвокат. Почетный академик Санкт-Петер-
бургской академии наук по разряду изящной словесности, почетный 
член Юридического общества при Санкт-Петербургском университете 
и Вольного экономического общества. Один из руководителей Партии 
демократических реформ (1906–1907). 105

Аш Шолом (1880–1957), писатель. 101
Бабиченко, эмигрант, жил в Берлине, в 1939 переехал в США. 313
Байн Уильям (Bein William), сотрудник парижского бюро Джойнта. 277, 

360, 431
Бакши Александр Арсеньевич (1884–1953), писатель, переводчик 

произведений русских писателей на английский язык. Учился в 
Оксфорде, автор книг о русском театре на английском языке, сотрудник 
радиостанции «Голос Америки». Умер в Нью-Йорке. 441

Балин Владимир Исаевич (?–1938), адвокат, присяжный поверенный. 
Умер в Париже. 81

Балмашев Степан Валерианович (1882–1902), член Боевой организации 
социалистов-революционеров; приговорен к смертной казни и повешен 
за убийство министра внутренних дел Д.С. Сипягина. 9

Бальмонт Константин Дмитриевич (1867–1942), поэт. 100, 654
Банкина Е.Я., эмигрантка, в 1938 уехала из Берлина в Лондон. 245
Барабсон, поверенный, занимавшийся оформлением документов 

иммигрантов в США. 391
Барац Лев Германович (Baratz Léon) (1871–1961) 306, 443, 493, 507, 618
Барханская, эмигрантка, Берлин (1938). 290, 293
Бахметев Борис Александрович (1880–1951), инженер-гидравлик, 

профессор Петроградского политехнического института, посол 
Временного правительства в США, признавался американским пра-
вительством легитимным послом до 1922. Остался в США, преуспел 
в качестве предпринимателя. С 1931 – профессор Колумбийского 
университета в Нью-Йорке. Меценат. 53, 586

Баш, эмигрант, жил в Берлине, в 1939 перебрался в США. 43, 313, 438, 522
Башевис-Зингер Исаак (1902–1991), писатель. 101
Бейлис Менахем Мендель (1874–1934), приказчик кирпичного завода 

в Киеве; в 1911 был обвинен в ритуальном убийстве, в ходе судебного 
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процесса (1913) был полностью оправдан; освободившись после двух 
лет, проведенных в тюрьме, вместе со своей семьей покинул Россию. 
С 1920 жил в Нью-Йорке. 98, 106, 107, 172, 501, 556, 597, 614, 626, 638

Бейлис Пинхус, сын М. Бейлиса. 106
Бекельман (Beckelmann) Макс Моисеевич (1863–?) 60, 61, 146, 147, 217, 

285, 287, 290, 291, 293
Беленькая Надя, жена доктора Hernberg’а. 80
Беленькая София Адольфовна (Соня), жена О. Беленького, в эмиграции 

жила в Германии. 78, 80
Беленький Иосиф (Осип) (?–1938), муж С.А. Беленькой. 78, 80
Бельгард Алексей Валерианович (1861–1942), в 1902–1905 – губернатор 

Эстляндской губернии, сенатор, в 1905–1912 – начальник Главного 
управления по делам печати. С 1919 – в эмиграции в Берлине. 
Председатель Общества помощи русским гражданам («Общество 1916 
года»), член Общества друзей русской печати. 27, 28

Беляцкин Семен Абрамович (1874–1944), юрист, литератор. Окончил 
Новороссийский университет, работал адвокатом в Москве и 
Петербурге. В 1922–1940 преподавал право в Каунасском университете, 
публиковался в журнале «Закон и суд». С 1930-х публиковался как 
писатель на русском и литовском языках. В 1944 депортирован в 
Освенцим, где погиб. 280, 281

Бёме (Беме) (Boehme) Густав Густавович (1874–1938), юрист, 
адвокат, присяжный поверенный Петроградского судебного округа. 
В 1919 эмигрировал в Германию. Член Союза русской присяжной 
адвокатуры. 260, 314, 330, 415

Бёме Екатерина Густавовна, жена Г.Г. Бёме. 415
Бенеш Эдвард (Beneš Edvard) (1884–1948), президент Чехословакии в 

1935–1948 (фактический период: 1935–1938 и 1945–1948; 1938–1945 за 
границей; 1940–1945 – президент в изгнании). 238, 240

Бенкендорф Дмитрий Леонидович (1881–1944), эмигрант, с начала 1920-х 
жил во Франции (в Ницце и Каннах). 539

Бентвич Норман де Маттос (Bentwich Norman De Mattos) (1883–1971), 
английский сионист, юрист. Генеральный прокурор британской 
администрации в Палестине (1920–1931). Профессор международных 
отношений в Еврейском университете в Иерусалиме (1932–1951). 
В 1933–1936 возглавлял комиссию Лиги Наций, занимавшуюся 
проблемой еврейских беженцев из Германии. 230, 250

Бервальд (Баэрвальд) Пол (Baerwald Paul) (1871–1961), американский 
общественный деятель, публицист. В 1914 принял участие в 
создании American Jewish Joint Distribution Committee (JDC, 
Джойнт), международной организации, оказывавшей помощь 
евреям, пострадавшим в результате бедности, преследований, 
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стихийных бедствий или войны. С 1930 полностью посвятил себя 
благотворительной деятельности в JDC (первоначально – казначей, с 
1932 – председатель, с 1945 до своей смерти – почетный председатель). 
Во время Второй мировой войны работал в Консультативном комитете 
президента Ф.Д. Рузвельта по проблемам политических беженцев. 287, 
288

Бергман, сестры, высланы из Германии в 1938 как имевшие советский 
паспорт. 59, 217, 287, 290, 292, 293, 303

Бердяев Николай Александрович (1874–1948), философ, религиозный 
мыслитель. 13

Бережанский (наст. фам. Козырев) Николай Григорьевич (?–1935), 
журналист, один из основателей и редакторов газеты «Сегодня» (Рига). 
68

Беренштам Михаил Вильямович (1872–1932), присяжный поверенный, 
адвокат, общественный деятель, член ЦК объединенной партии 
трудовиков и народных социалистов. 105

Берлянд А.И., эмигрант, сотрудник еврейских общественных организаций, 
в ноябре 1939 находился в Виши. 326

Бёрне Карл Людвиг (Börne Karl Ludwig) (1786–1837), немецкий 
публицист и писатель. 204

Бернштейн Осип Самойлович (1882–1962), юрист, доктор права, 
шахматист. Окончил Высшую техническую школу в Ганновере, получил 
юридическое образование в Лейпцигском и Берлинском университетах. 
В 1920 эмигрировал через Константинополь и Сербию в Париж. 
Занимался юридической практикой, автор работ по юриспруденции. 
Член Объединения русских адвокатов во Франции. Давал в Париже 
сеансы одновременной игры в шахматы (в 1933 сыграл вничью матч 
с А.А. Алехиным). После нацистской оккупации Парижа перебрался в 
Испанию, по окончании войны вернулся во Францию. 540

Берхин Михаил Юрьевич (наст. имя: Михаэль-Хаим Уриевич; лит. 
псевдоним: М. Бенедиктов) (1885–1952), журналист, редактор, 
юрист. С 1921 в эмиграции в Париже. Вел иностранный отдел в газете 
«Последние новости». С 1925 – редактор еженедельной еврейской 
газеты «Рассвет». Публиковался в «Русских записках», «Числах» и 
др. периодических изданиях. Осенью 1941 перебрался в Нью-Йорк, в 
1948 – в Израиль. 223

Бетлер (Батлер) Николас Мюррэй, см., Butler Nicholas Murray
Бикерман Илья (Элиас) (Bickerman Elias Joseph) (1897–1981), 

историк-античник, сын И.М. Бикермана. Учился в Петроградском 
(у академика М.И. Ростовцева) и Берлинском университетах. В 1922–
1934 – в Берлине, в 1934–1940 – в Париже, затем в Марселе; в 1942 
перебрался в США. Преподавал в Новой школе социальных наук в 
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Нью-Йорке, Университете иудаизма в Лос-Анджелесе, в 1952–1967 – 
профессор Колумбийского университета, с 1967 – профессор Еврейской 
теологической семинарии в Нью-Йорке. Автор классических работ по 
истории эллинизма, библеистике и ранней еврейской истории. Умер в 
Израиле. 47, 445, 490

Бикерман Иосиф Манасиевич (Менассиевич) (1867–1942) 444, 490
Бильман (Бильманис) Альфред (1887–1948), историк, публицист, 

дипломат. Окончил Московский университет. Посол Латышской 
республики в СССР (1932–1935) и в США (с 1935). 36, 174, 175

Бинефельд (Bienefeld) Ф., представитель концерна «Шкода» в Нью-
Йорке. 381, 383

Бирд Чарлз Остин, см. Beard Charles Austin
Бискупский Василий Викторович (1878–1945), генерал. Муж певицы 

А.Д. Вяльцевой. Участник Первой мировой войны, в 1918 командовал 
войсками гетмана П.П. Скоропадского. С 1919 – в эмиграции в Германии. 
Представитель Великого князя Кирилла Владимировича в этой стране. 
Член русско-немецкого общества «Ауфбау». После прихода к власти 
нацистов – глава Управления делами русской эмиграции («Русского 
национального управления», нем. Russische Vertrauensstelle) в Германии 
и доверенное лицо (нем. Vertrauensmann) Министерства внутренних 
дел Германии. 33, 260, 261

Бланк Рувим Маркович (Мордкович, Моисеевич) (1866–1954), химик, 
общественный деятель, публицист. После 1917 – в эмиграции в 
Лондоне, затем в Берлине. Сотрудничал в газете «Еврейская трибуна», 
основатель Комитета помощи русским писателям и ученым во 
Франции. В Берлине – председатель Русского общественного комитета 
по организации помощи голодающим в России, берлинского Комитета 
Общества помощи политическим заключенным и ссыльным в России, 
член Заграничного комитета Трудовой народно-социалистической 
партии. После 1933 уехал во Францию, в начале 1940-х – в США. 45, 306

Блау, см. Blau Julius
Блондес Давид Абрамович, виленский еврей, фигурант дела по обвинению 

в ритуальном убийстве. В 1900 был осужден, но при пересмотре дела 
в 1902 оправдан судом присяжных. Адвокатом по делу Блондеса 
выступал О.О. Грузенберг. 319, 320, 466, 556, 615, 642

Блох Е.И., эмигрантка в Германии (Берлин). 245
Блюм Андре Леон (Blum André Léon) (1872–1950), французский 

политический деятель. Премьер-министр в 1936–1937 после победы в 
1936 на парламентских выборах антифашистского Народного фронта. 
Возглавляемое им правительство приняло пакет социальных законов, в 
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т. ч. утвердило 40-часовую рабочую неделю, тем самым сократив ее на 
один рабочий день. 203, 206

Богров Андрей, сын друзей А.А. Гольденвейзера. В 1940 служил во 
французской армии. 506

Богуславский, эмигрант, Берлин (1938). 290, 293
Бодик, эмигрант, в конце 1930-х вместе с семьей жил в Варшаве, в январе 

1940 получил въездную визу в Бельгию. 343, 344, 350, 483
Бойд Б. 5
Бонне Жорж-Этьен (Bonnet Georges-Étienne) (1889–1973), министр 

иностранных дел Франции (апрель 1938 – сентябрь 1939), один из 
инициаторов Мюнхенского соглашения. 117

Бора Уильям Эдгар (Borah William E.) (1865–1940), американский 
сенатор-республиканец (1907–1940). 571, 580–582

Боркон И. 359, 446
Борхардт Фридрих (Фредерик) (Borchardt Friedrich [Frederick 

(Fritz) W.]) (1901–1956), берлинский предприниматель, один из 
руководителей Zentralausschuss в Берлине, с 1937 – в Нью-Йорке. 69, 
210, 211, 214, 282

Бочарова З.С. 20
Боярская Маргарита 62, 63, 669
Боярский Иосиф (Bojarski [Bojarsky] Joseph), врач, эмигрант (Берлин, 

1938). 62, 63
Брабсон Джордж (Brabson George D.), американский юрист (адвокат). 

391
Брайнос Валентин (Brainos Valentin), сын М.И. Брайноса. 65, 66
Брайнос Лилия (Brainos Lilia), дочь М.И. Брайноса. 65, 66
Брайнос Марк Исаевич (Brainos Marc) 63–66, 380, 654, 664, 680
Брайс Джеймс (Bryce James) (1838–1922), британский государственный 

деятель, один из инициаторов создания Лиги Наций. 363, 364
Брайтман, эмигрант, знакомый З. Левиной. 546
Брамс Яков Иосифович (1898–1981), издатель газет «Сегодня» и 

«Рижский день» (Рига). В 1940 эмигрировал в США. 43, 68, 500, 501, 
522

Брамсон Леон (Леонтий Моисеевич) (1869–1941), журналист, публи-
цист, общественный и политический деятель, адвокат. Депутат 
I Госу дарственной думы. Деятель Еврейского колонизационного 
общества (ЕКО). Один из основателей ОРТа, глава российского 
ОРТа. С 1920 – в Берлине. В 1923–1941 – председатель Всемирного 
союза ОРТа. Сотрудничал с Всемирной еврейской конференцией 
помощи (1923); член Совета American Joint Reconstruction Foundation 
(Американского еврейского фонда реконструкции) (1924–1938); 
член Совета Союза еврейских эмиграционных обществ (1925); с 1926 
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руководил Объединенным комитетом помощи ОРТ; член Союза 
русской присяжной адвокатуры в Германии. Возглавлял Берлинскую 
группу Трудовой народно-социалистической партии. В конце 1920-х  
переехал в Париж. Член Союза еврейских культурных обществ 
во Франции, Кружка русско-еврейской интеллигенции (с 1937 – 
Объединения русско-еврейской интеллигенции). 51, 45, 48, 306, 326, 490

Брандейс Луи (Brandeis Louis) (1856–1941), американский юрист 
еврейского происхождения. В 1916–1939 – член Верховного суда 
США. Поддерживал конституционность большинства программ 
«Нового курса» правительства США. Его именем назван университет, 
основанный в 1948 американской еврейской общиной близ Бостона 
(Университет Брандейса, Brandeis University). 352, 388, 398

Брандт Джордж (Brand George L.) (?–1971), чиновник Госдепартамента 
США, участник конференции в Эвиане (1938). 286

Браславский М.Л., член Комитета чествования памяти Я.Л. Тейтеля. 306
Браунштейн Альберт Петрович (1872–?), доктор медицины, член 

Союза русских врачей, его представитель в Объединении русских 
общественных и благотворительных организаций. В эмиграции жил 
сначала в Берлине, в 1933 перебрался в Париж. Член Общества русских 
врачей им. Мечникова, товарищ председателя правления Общества 
(1939–1940); товарищ председателя правления Объединения русских 
врачей за границей (1936–1937). 45, 346

Брейнер С.Н., член Комитета чествования памяти Я.Л. Тейтеля. 306
Бридж, жертвователь парижского Комитета помощи русским евреям в 

Германии. 220
Брийя-Саварен Жан Антельм (Brillat-Savarin Jean Anthelme) (1755–

1826), французский философ, юрист, экономист, политический 
деятель, музыкант, кулинар. Автор трактата «Физиология вкуса, 
или Трансцендентная кулинария: теоретическая, историческая и 
тематическая работа, посвященная кулинарии Парижа профессором, 
членом нескольких литературных и ученых сообществ» (1825). 83

Британ Илья Алексеевич (Александрович) (1895–1941), адвокат, 
публицист, поэт. Член Московского совета рабочих депутатов (1922–
1923). В 1923 выслан из СССР, жил в Берлине. Автор сборников стихов 
«Богу», «С детьми», «Разноцвет» (все – 1924), «Полдень» (1925), 
«Мария. Мистерия в стихах» (1927); публицистической книги «Ибо 
я – большевик! Рассуждения о Советской России» (1924). В 1930-х 
перебрался в Париж. Расстрелян нацистами как заложник. 31, 46, 96, 98, 
128, 292, 294, 344, 346

Бродская (урожд. Гинзбург) Аделина (Адель) Львовна (1885–?), 
уроженка Киева, невестка А.А. Гольденвейзера (сестра его жены), в 
эмиграции в Берлине. С марта 1939 – в США вместе с сыном Андреем 
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(Андриком). 73, 126, 127, 130, 137, 152, 153, 205, 218, 219, 229, 234, 237–
239, 242, 327–331, 333, 334, 336, 337, 343, 344, 347, 349, 362, 376, 408, 411, 
453, 454, 482, 488, 489, 507, 533, 534, 536, 537, 602, 633, 671

Бродский Андрей (Андрик, Эндрю) (1919–?), сын А.Л. и Г.Л. Бродских, 
в 1938 – студент Технического университета в Берлине, после переезда 
в США учился в университете штата Алабама. 53, 73, 126, 142, 152, 153, 
159, 218, 219, 220, 229, 234, 237, 239, 242, 261, 262, 274, 331, 347, 349, 360, 
362, 408, 411, 507, 561

Бродский Григорий Львович (1875–1936), уроженец Киева, член Союза 
русской присяжной адвокатуры в Германии. 185, 295, 602, 671

Бродский Яков Соломонович, юрист, член Союза русской присяжной 
адвокатуры в Германии. 92, 124

Бронштейн Давид Михайлович, эмигрант (Германия), не позднее 1939 
перебрался в США. 327

Брун Хейвуд (Broun Heywood Campbell, Jr.) (1888–1939), американский 
журналист. 580

Бруцкус Юлий Давидович (1870–1951), общественный деятель, историк, 
социолог, сионистский деятель. Брат Б.Д. Бруцкуса. Печатался в журнале 
«Восход», член редакции газеты «Рассвет» (в 1917–1918 и с 1923). 
В 1921–1922 – министр по еврейским делам в правительстве Литвы, 
член литовского парламента. В 1924, после ограничения еврейской 
автономии в Литве, перебрался в Берлин. Входил в руководство ОРТа, 
заместитель председателя ОЗЕ. После прихода нацистов к власти 
в Германии перебрался в Париж. Член президиума «Эмигдиректа». 
В период нацистской оккупации Франции был арестован властями 
Виши, после освобождения бежал в США. Председатель Союза русских 
евреев (Union of Russian Jews) в Нью-Йорке. В 1949 уехал в Израиль. 41, 
490, 555–558

Брюнинг (Брюннинг) Генрих (Brüning Heinrich) (1885–1970), 
немецкий политический деятель, рейхсканцлер (1930–1932) и 
министр иностранных дел (1931–1932) Веймарской республики. 
В условиях острого экономического кризиса проводил непопулярную 
дефляционную политику, основанную на жесткой экономии, снижении 
заработной платы и введении новых налогов. С приходом к власти 
Гитлера отошел от политики. Накануне «ночи длинных ножей» 30 июня 
1934 был предупрежден о предстоящем аресте и эмигрировал сначала в 
Голландию, затем в США. 29, 228

Будневич Давид Георгиевич 43, 66, 129, 130, 132–134, 136, 138–140, 142, 
152, 242, 313, 328, 329, 438, 522

Будневич Нехама, родственница Д.Г. Будневича. 66, 126, 143, 628
Будницкий О.В. 5, 17, 20, 24, 31, 87, 153, 169, 217, 329, 369, 405, 443, 474, 491, 

505
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Буланже Жорж (Boulanger Georges) (1837–1891), французский генерал, 
лидер противников республики. 183, 184

Бунаков, см. Фондаминский (Бунаков) Илья Исидорович
Бунаков-Фондаминский И.И., см. Фондаминский (Бунаков) Илья 

Исидорович
Бунин Иван Алексеевич (1870–1953), писатель. 100, 309, 418, 419, 439, 441, 

634, 654, 656
Бурмистров К.Ю. 5
Бурцев Владимир Львович (1862–1942), историк, журналист, редактор, 

издатель. В эмиграции во Франции. Издатель газеты «Общее 
дело» (1918–1922, 1928–1934), сборников «Былое» (1933), член 
редколлегии журнала «Борьба за Россию» (1926–1928). Член Комитета 
помощи русским писателям и ученым во Франции. В 1921 – один из 
организаторов Русского национального комитета в Париже. Автор книг 
и брошюр, посвященных борьбе с большевизмом. 100

Бухарин Николай Иванович (1888–1938), советский государственный и 
партийный деятель. 16

Бушке Вильгельм (Buschke Wilhelm) (1907–1950), офтальмолог, младший 
сын известного врача-дерматолога Абрахама Бушке (Abraham Buschke) 
(1868–1943). В 1938 перебрался из Швейцарии в США. 126, 330, 344

Вагнер Роберт Фердинанд, см. Wagner Robert Ferdinand
Вайль (Weil) Бруно (1883–1961), немецкий юрист и литератор. 183, 184
Вайнтроб Марк Данилович (1895–1941/42), уроженец Киева; философ, 

приват-доцент Московского университета. С начала 1920-х жил в Риге, 
преподаватель Русских университетских курсов, рижской гимназии и 
рижских еврейских педагогических курсов. В начале 1940 приехал в 
Нью-Йорк, но не найдя подходящей работы, вскоре вернулся в Ригу. Во 
время немецкой оккупации покончил жизнь самоубийством. 369

Вайнштайны, эмигранты (в Вене), знакомые Г.С. Зайцева. 327
Вакано, один из сыновей основателя Жигулевского пивоваренного завода 

в Самаре Альфреда Филипповича фон Вакано (1846–1929), клиент 
А.А. Гольденвейзера, делами которого он занимался до отъезда из 
Европы. 207, 09, 215, 218, 219

Вакар Николай Платонович (1894–1970), журналист, филолог, 
переводчик. Член Союза русских писателей и журналистов в Париже. 
Председатель ревизионной комиссии Ассоциации иностранной 
печати во Франции. С 1924 – сотрудник газеты «Последние новости», 
заведовал отделом информации, публиковал судебные отчеты. В 1940 
перебрался в США. Защитил в Гарвардском университете докторскую 
диссертацию по кафедре славянской филологии (1945). Сотрудничал 
в журналах «Новоселье», «Новый журнал», газетах «Новое русское 
слово» и «Новая заря» (Сан-Франциско). 244
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Валлах Уильям, см. Wallach William
Вальдек, юрист (Берлин). 183
Варбург Макс (Макс Мориц) (Warburg Max Moritz) (1867–1946), 

финансист, общественный деятель. Директор гамбургского банка 
«М.М. Варбург & Ко». Соруководитель Немецкого объединения для 
защиты интересов восточноевропейских евреев (Deutsche Vereinigung 
für die Interessen der osteuropäischen Juden). В 1938 перебрался в 
США. Умер в Нью-Йорке. 71

Варбург Феликс Мориц (Warburg Felix Moritz) (1871–1937), финансист, 
филантроп, лидер американской еврейской общины, один из 
основателей Джойнта. 207

Варбург Фриц Мориц (Warburg Fritz Moritz) (1879–1964), юрист и 
банкир, брат Макса и Феликса Варбургов. В 1938 был арестован и 
отправлен в концентрационный лагерь Фульсбюттель. Эмигрировал в 
Швецию, в конце жизни – в Израиле, где и умер. 71

Васильев Александр Александрович (1867–1953), историк, арабист, 
специалист по Византии. Профессор Юрьевского университета (1904–
1912), Педагогического женского института в Петербурге (1912–1922), 
Петроградского (затем Ленинградского) университета (1917–1925). 
В 1924 и 1925 выезжал в научные командировки в Париж. В августе 1925 
при содействии М.И. Ростовцева по приглашению Висконсинского 
университета выехал из Парижа в США. Отказался вернуться в СССР. 
С 1925 по 1938 занимал кафедру древней истории в Висконсинском 
университете. 529

Вейнбаум Марк Ефимович (1890–1973) 67, 101
Вейнберг М. (1883–?), один из основателей газеты «Тог». 106
Вейсман, врач. 212
Величко В., эмигрант, акционер Московского страхового общества. 591
Вельтш (Вельч) Роберт (Weltsch Robert) (1891–1982), сионистский 

деятель, журналист, писатель, главный редактор журнала еврейского 
сионистского движения в Германии «Юдише Рундшау» (Jüdische 
Rundschau). После прихода Гитлера к власти опубликовал там 
цикл статей, изданных отдельной книгой под названием «Скажи 
“да” иудаизму» (1933). В сентябре 1938 эмигрировал из Германии в 
Иерусалим. 228

Венгеров Семен Афанасьевич (1855–1920), историк литературы, 
литератор, библиограф. 447

Венгерова (Венгерова-Минская) Зинаида Афанасьевна (1867–1941), 
историк литературы, критик, переводчик. Жена Н.М. Минского, 
сестра И.А. Венгеровой. До революции сотрудничала в журналах 
Mercure de France и «Вестник Европы». Перевела на русский язык более 
200 произведений, в т. ч. Г. Уэллса, Б. Шоу, А. Франса, М. Метерлинка 
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и др. В 1921 эмигрировала в Берлин. Сотрудничала в издательстве 
«Скифы». Входила в состав совета «Дома искусств» в Берлине. С 1923 – 
в Англии, затем в Париже. После смерти мужа (1937) уехала к сестре в 
США. Переводила на английский язык работы Н.М. Минского. 447, 448

Венгерова Изабелла Афанасьевна (1877–1956) 62, 447
Вертгеймер Макс (Wertheimer Max) (1880–1943), один из основателей 

гештальтпсихологии. В марте 1933 уехал из Германии в Чехословакию, 
а оттуда в том же году в США, получив приглашение от Э. Джонсона 
в Новую школу социальных исследований в Нью-Йорке (New School 
for Social Research), где в течение десяти лет возглавлял кафедру 
психологии. 474

Вик Елена, дочь Н.Д. Мейендорф (урожд. кн. Долгоруковой). Жила в 
Каннах (1940). 492, 493, 495, 539, 640

Виленкин Марк Владимирович (Wilenkin Marc) (1891–1961), юрист, 
адвокат. В эмиграции жил в Лондоне. Занимался делами, связанными с 
ликвидацией старых русских банков и предприятий, имевших капиталы 
в Англии. 48, 173, 271, 499

Вильсон Томас Вудро (Wilson Thomas Woodrow) (1856–1924), президент 
США (1913–1921). Лауреат Нобелевской премии мира (1919). 291, 570, 
571, 576

Вильчур Марк Ефимович (Villchur Mark) (1883–1940) 448–450, 535, 549
Винавер (урожд. Хишина) Роза Георгиевна (Генделевна) (1872–1951), 

общественный деятель, жена М.М. Винавера. 47, 502, 503, 674
Винавер Евгений Максимович (Геня) (Vinaver Eugène) (1899–1979), 

литературовед-медиевист. Сын М.М. Винавера. В эмиграции во 
Франции, где учился в Практической школе высших исследований 
(Париж). С конца 1920-х – в Великобритании, сначала в Оксфорде, в 
1933–1960 – профессор Манчестерского университета. 122, 499, 501–
503

Винавер Максим Моисеевич (1863–1926), адвокат, общественный и 
политический деятель, редактор, публицист. Один из основателей 
и лидеров партии кадетов. Депутат I Государственной думы. В 1919 
эмигрировал во Францию. Сопредседатель Российского общества 
в Париже (1920). Член исполнительного комитета частного 
Совещания членов Учредительного собрания (1921). Председатель 
комитета Парижской группы кадетов, организатор Парижской 
демократической группы Партии народной свободы. Принимал участие 
в создании Республиканско-демократического объединения, Русского 
юридического института (факультета) при Сорбонне. С 1921 – член 
Российского комитета земских и городских деятелей (Земгор). 
Фактический редактор еженедельника «Еврейская трибуна» (1920–
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1924). Один из основателей и соредактор газеты (с 1926 – журнала) 
«Звено» (1923–1926). 7, 9, 21, 47, 49, 50, 121, 148, 501, 629

Винавер-Гринберг Софья Максимовна (1904–1964), юрист, общественный 
деятель. Дочь М.М. Винавера. В эмиграции жила в Париже, с 1941 – 
в США. Секретарь Кружка русских юристов в Нью-Йорке; с 1949 – 
секретарь, затем глава комиссии по статусу женщин при ООН. 45, 50, 
122, 123

Винтер (Winter), деятель еврейской благотворительности в Берлине 
(конец 1930-х). 178

Виолет 450, 451, 488
Виттенберг (Wittenberg) Г.И., сотрудник Тейтелевского фонда, один 

из организаторов помощи нуждающимся евреям в Берлине в конце 
1930-х. 176–178, 212, 213, 232, 243, 290, 292, 297

Вишницер Марк Львович (Wischnitzer Mark) (1882–1955) 49, 68–72, 152, 
153, 211, 219, 225, 236, 295, 360, 389, 408, 425, 431

Вишницер-Бернштейн Рохл (Рахель) (1885–1989), искусствовед, 
издатель. Жена М.Л. Вишницера. Училась в университетах 
Гейдельберга, Мюнхена, Брюсселя. Окончила Специальную школу 
архитектуры в Париже. В 1921–1938 жила в Берлине. Директор 
Еврейского музея в Берлине. Главный редактор журналов «Милгройм» 
(идиш) и «Римон» (иврит). Художественный редактор «Encyclopedia 
Judaica». В 1938 перебралась в Париж, с 1940 – в Нью-Йорк. Занималась 
научной деятельностью, преподавала историю искусств в колледжах 
и университетах США. Автор книг «Образцы и символы еврейского 
искусства» (1935), «Синагогальная архитектура США» (1955), 
«Архитектура европейской синагоги» (1964) и др. 68

Вишняк Марк (Мордух) Вениаминович (1883–1976) 42, 43, 100, 103, 308, 
309, 321, 340, 366, 431, 556, 655

Владек, журналист. 201
Войтинская (урожд. Шатхан) Эмма Савельевна (1893–1968), экономист, 

общественный деятель. Жена B.C. Войтинского. Окончила Высшие 
женские курсы в Санкт-Петербурге. В 1918 эмигрировала в 
Грузию, оттуда в Германию. Сотрудничала в русских общественных 
организациях. Работала в Политическом Красном Кресте. В начале 
1930-х перебралась во Францию. В 1935 уехала в США. Автор мемуаров 
«Две жизни в одной» (1965) и книги «Экономический профиль США» 
(1967). 94

Войтинский Владимир Савельевич (1885–1960), юрист, экономист, 
политический деятель, член РСДРП (меньшевик). Муж Э.С. Войтинской. 
После Февральской революции занял антибольшевистскую позицию. 
В 1918 уехал в Грузию, оттуда – в Рим. С 1922 жил в Берлине. В 1933 
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после прихода к власти национал-социалистов уехал в Швейцарию, 
оттуда – во Францию. С 1935 жил в США. Автор восьмитомного труда 
«Мир в цифрах» (1924–1925), книг «Мировое население и производство: 
тенденции и перспектива» («World population and production: trends and 
outlook», 1953), «Рынок и цены» (1960), автобиографии «Годы побед и 
поражений» (1960). 472, 475, 478, 496

Волковыский Николай Моисеевич (1880 – после 1940), журналист. В 1922 
выслан из Советской России в Германию. Берлинский корреспондент 
рижской газеты «Сегодня», публиковался в газете «Дни». Член Русского 
республиканско-демократического объединения (Берлин, 1927). В 1933 
уехал в Прагу, затем в Варшаву; после начала Второй мировой войны 
перебрался в Кременец близ Тернополя, после присоединения Западной 
Украины к СССР оказался на советской территории. 25

Вольман, владелец бюро «Атлантик-экспресс». 58
Вольфсон Марк Карлович (1883–1942), адвокат. Муж Э.С. Давидовой, брат 

А.К. Вольфсона. Родился в Санкт-Петербурге. Окончил юридический 
факультет Киевского университета. Член партии социалистов-  
революционеров (в эмиграции примкнул к кадетам). Участник Первой 
мировой войны. В 1920 эмигрировал в Париж. Работал служащим в 
банке. Занимался продажей картин. В 1942 вместе с женой был арестован 
немцами и депортирован в лагерь Дранси, а оттуда в Освенцим, где 
погиб. 451, 452, 454

Вольфсон Эрна Сигизмундовна (урожд. Давидова; псевд.: ДЭМ) (1889–
1942) 41, 451, 452, 454, 617

Воронов Сергей (Самуил) Абрамович (Voronoff Serge (Samuel)) 
(1866–1951), доктор медицины, физиолог, заведующий лабораторией 
экспериментальной хирургии и физиологии в Коллеж де Франс. 
Занимался проблемами омоложения, проводя эксперименты на 
обезьянах. 393

Врангель Анатолий Анатольевич (1877–1948), барон. В эмиграции в 
Берлине, член различных эмигрантских организаций, в т. ч. Русского 
Красного Креста и Аристократического клуба. 256

Вреден Николай Романович (1901–1955), переводчик, издатель. 
В эмиграции в США. С 1926 занимался книготорговым бизнесом. 
Вице-президент издательства «E.P. Dutton and company» (1944–1954); 
директор «Издательства имени Чехова» в Нью-Йорке (1951–1955). 
Автор воспоминаний «The unmaking of a Russian» (N.Y., 1935; рус. 
пер.: Вреден Н.Р. «Сквозь ад русской революции. Воспоминания 
гардемарина 1914–1919». М., 2006). Переводил на английский язык 
произведения М. Алданова, Г. Газданова, Т. Полнера, Ю. Елагина и 
др. 442, 443
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Вундерлих Мартин (Wunderlich Georg [George] Martin) (1883–1951), 
немецкий юрист еврейского происхождения. Во время Первой мировой 
войны военный судья в Бельгии и Турции; в послевоенный период 
в Берлине, специалист в области международного права; в 1936 
эмигрировал в США, преподавал в Университете Пенсильвании. Во 
время Второй мировой войны советник Государственного департамента 
США. 330, 336, 344

Вырубов Александр Александрович (1882–1962), граф; первый муж певицы 
Марии Чеботарь (Чеботари). Артист Московского Художественного 
театра и 1-й студии МХТ; входил в Пражскую группу МХТ (1922–
1929), труппы Русского интимного театра Д.Н. Кировой (Париж), 
Рижского драматического театра, Русского драматического театра 
(Париж, 1950–1954), Русского театра (дирекция К. Константинова) 
(Париж, 1955–1957). Последние годы жил в Русском доме в Кормей-ан-
Паризи. Организовывал для пансионеров вечера и спектакли, выступал 
в качестве артиста и чтеца. 180, 181, 668

Вязменский, эмигрант, в 1940 перебрался из Риги в США. 522
Галле, де, парижский адвокат, знакомый Л.М. Зайцева. 483
Гальперин Марк Моисеевич (1873?–1943?), эмигрант, брат К.М. Рабинер-

сон, жил во Франции. 205, 209, 508
Гальперин Соломон Моисеевич (1880–1955), эмигрант, брат К.М. Рабинер-

сон, жил в Париже. 124, 125, 310, 326, 335, 349, 434, 435, 507, 508, 536
Гамбургер Заломон, см. Hamburger Salomon
Гансон (Ганссон) Микаэл (Hansson Mikael), норвежский юрист. С 1936 

возглавлял Международный офис по делам беженцев им. Ф. Нансена. 
228, 230, 257, 258, 260, 568

Гантшер, эмигрант, в октябре 1938 перебрался из Берлина в Нью-Йорк. 141, 
242

Ганфман Максим Ипполитович (1872–1934), журналист, юрист. Член 
редакции газет «Сын отечества» и «Речь», редактор газеты «Наша 
жизнь», еженедельника «Неделя “Современного слова”» (1911–1917), 
издатель журнала «Современная иллюстрация» (1913–1917) и газеты 
«Современное слово» (1912–1917). В 1920–1930-х – редактор газеты 
«Сегодня» (Рига). 68, 174

Гарибальди Джузеппе (1807–1882), один из лидеров национально-
освободительного движения в Италии (Рисорджименто). После 
разгрома его армии в 1849 был вынужден эмигрировать в США, где жил 
до своего возвращения в Европу в 1854. 249, 574

Гаркави, эмигрантка, в 1938 была выслана из Германии, как имевшая 
советский паспорт. 285, 287, 290

Гартенберг Герман Яковлевич (1887–?) 74, 75, 104, 162
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Гассон, см. Гансон
Гатовская, участница концерта в Париже (1939). 402
Гауштейн Гертруда, управляющая домом в Берлине. 329
Гахак, брат жены А.А. Мурского. 400
Гейман Яков Маркович, знакомый М.Б. Рабиновича, в 1940 жил в Нью-

Йорке. 514
Гейтс Фредерик Т. (Gates Frederick Taylor) (1853–1929), главный 

советник Джона Д. Рокфеллера-старшего по вопросам бизнеса и 
благотворительности. 474

Гельман, эмигрант. В декабре 1937 отплыл в США на одном корабле 
с А.А. Гольденвейзером. 64

Гельфман А.Е., эмигрант, жил в Берлине, не позднее ноября 1939 
перебрался во Францию (Виши, в 1941 – Ницца). 124, 326, 537, 676

Геня, см. Винавер Евгений Максимович
Геренрот Абрам Соломонович, журналист, представитель Еврейского 

телеграфного агентства, сотрудник «Нового русского слова». 556, 557
Герлах Р.Н. 266, 267
Герман Иван Яковлевич (1889–1972), адвокат, один из душе приказчиков 

О.О. Грузенберга (1941). 556
Геррик (Гарик) Наталья Семеновна (1915–2006), дочь С.И. Штейна, с 

1939 в США. В 1976 вышла замуж за художника Джейкоба Баросина 
(Jacob Barosin). 551, 552

Герфурт (Геррфурт) Курт (Herrfurth Kurt), берлинский управляющий 
недвижимостью и активами. 127, 129, 138

Герцен Александр Иванович (1812–1870), публицист, писатель. 45, 82
Гершун Борис Львович (1870–1954) 5, 20, 27, 32, 35, 46, 48–50, 76–79, 81, 

83–85, 87, 89, 90, 92, 101, 102, 114, 115, 122, 123, 125, 128, 130, 248, 258, 
276, 289, 312, 314, 317, 318, 340, 343, 344, 346, 350, 354, 359, 415, 419–422, 
454–458, 460, 489, 493, 517, 539, 540, 622, 658, 660, 664

Гершун Лев Борисович, сын Б.Л. и О.М. Гершун. 78, 79, 314, 316, 455, 493
Гершун Наталья Борисовна (Ната), дочь Б.Л. и О.М. Гершун. 78, 90, 92, 

314, 315, 454, 455, 458, 493, 502
Гершун Ольга Марковна, жена Б.Л. Гершуна. 78, 79, 85, 87, 89, 90, 92, 314, 

316, 340, 454, 455, 457, 459, 461, 493
Гессен В. 43
Гессен Иосиф Владимирович (1865–1943). 17, 24, 31, 33, 35, 38, 45, 47, 92–

98, 101, 104, 119, 123, 150, 236, 247, 259, 262, 303, 306, 347, 359, 369, 372, 
373, 416, 418, 421–423, 427, 429, 432, 521, 551–554, 632, 655, 672

Гессен Сергей Иосифович (1887–1950), философ, педагог. Сын 
И.В. Гессена, сводный брат В.И. Гессена. Учился в Гейдельберге и 
Фрайбурге, преподавал в университетах Петербурга (Петрограда) и 
Томска. С 1922 – в эмиграции, в 1922–1924 – в Берлине (член ученого 
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совета Русского научного института). С 1924 жил в Праге (профессор 
Русского педагогического института), с 1934 – в Польше. 92, 95, 366, 
432

Гете Иоганн-Вольфганг (1749–1832), писатель. 393
Гилен, берлинский управляющий недвижимостью и активами. 137, 139, 

328, 329
Гиллерсон Арнольд (Аркадий) Исидорович (1864–1925), юрист, адвокат. 

Принимал участие во многих политических процессах и делах о 
еврейских погромах. В 1908 за речь, произнесенную им на суде по делу 
о Белостокском погроме, был осужден к заключению в крепости на один 
год. В эмиграции в Германии. 318, 466

Гиммельштейн Юрий Иосифович, юрист, автор работ по римскому и 
германскому гражданскому праву, член Семинара по римскому праву 
имени Рикобоно при католическом университете в Вашингтоне, в 
1941 находился во Франции. После смерти О.О. Грузенбега занимался 
подготовкой публикации его трудов. 557, 637

Гинденбург Пауль, фон (1847–1934), немецкий военный и политический 
деятель. В годы Первой мировой войны – главнокомандующий на 
Восточном фронте (1914–1916), начальник Генерального штаба (1916–
1919). Рейхспрезидент Германии (1925–1934). 29

Гинзберг Фаина Львовна, кузина Г.Д. Гурвича. 478
Гинзберг Мария (Ginsberg Marie) (1894–?), женевская знакомая 

А.А. Гольденвейзера и Я.Л. Тейтеля. Училась в берлинской школе для 
женщин – социальных работников Алисы Саломон, библиотекарь при 
Лиге Наций (1920–1940), переводчик. В мае 1933 – главный организатор 
International committee to secure employment for refugee professional 
workers (Женева), во время Второй мировой войны находилась в 
США. 45, 211, 283

Гинзбург Гарольд (Ginsburg Harold K.), один из основателей американского 
книжного издательства «Viking Press» (Нью-Йорк, 1925). 374

Гинзбург Гога, племянник А.А. Гольденвейзера. 506
Гинзбург Илья Львович (1891–?), уроженец Киева, шурин 

А.А. Гольденвейзера. В эмиграции жил в Германии, затем во Франции, с 
1942 – в США. 40, 46, 200, 203, 206, 207, 209, 212, 215, 218, 309, 335, 450, 
451, 462, 463, 487, 488, 494, 496, 506, 531, 532, 537–540, 549, 561

Гинзбург Лидия Давыдовна, эмигрантка, в 1939 – в Париже. 127, 128, 130, 
134, 137, 139, 140, 141, 142, 330, 331, 333, 340

Гинзбург Михаил Львович, шурин А.А. Гольденвейзера. 47, 563
Гинзбург Рафаил Яковлевич, кузен Г.Д. Гурвича. 478
Гинзбург Саул (Шаул) Моисеевич (1866–1940), еврейский публицист, 

прозаик, журналист, редактор, историк и общественный деятель. 
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Входил в редакцию журнала «Восход» (1897–1902). Основатель и 
редактор ежедневной еврейской газеты Der Fraynd (1903). С 1908 
принимал активное участие в сборниках по истории евреев «Пережитое» 
и в написании «Еврейской энциклопедии Брокгауза и Ефрона». 
В 1897–1903 секретарь Общества распространения просвещения 
между евреями в России; принимал участие в Союзе для достижения 
полноправия еврейского народа. С 1908 член президиума комитета 
Еврейского литературного общества; с 1909 член комитета Общества 
распространения просвещения между евреями. До середины 1920-х 
занимал кафедру еврейской истории в Институте высших еврейских 
знаний в Петрограде. Издал сборник очерков по истории российских 
евреев «Минувшее» (1923), публиковался в «Еврейском альманахе» 
(1922–1928), «Еврейской мысли» и «Еврейском вестнике», печатался 
на идиш в нью-йоркском журнале «Ди цукунфт». Эмигрировал в 1930. 
Вначале жил в Париже, затем в Нью-Йорке, активно сотрудничал с 
газетой «Форвертс». 107, 108, 110, 111, 112, 113, 117, 556

Гиппиус Зинаида Николаевна (1869–1945), поэт, публицист. 100
Гирш Адольф, см. Hirsch Adolf
Гиршберг Герман (Hirschberg Hermann) (1894–?), житель Берлина, 

владелец фотомастерской (Photo-Werkstätten); в 1938, как уроженец 
Балтимора, пытался восстановить гражданство США. 69

Гитлер Адольф (1889–1945), лидер германских нацистов, с 1933 – 
рейхсканцлер Германии, с 1934, после объединения постов президента и 
рейхсканцлера, официально именовался фюрером (вождем) нацистской 
Германии. 28, 29, 30, 33, 40, 70, 78, 86, 88–91, 108, 116, 145, 205, 206, 218, 
231, 235, 237, 238, 241, 314, 315, 317, 356, 378, 383, 388, 393, 395–398, 408, 
427, 447, 454, 457, 602, 604, 641, 666, 668, 680

Глобачев Николай Иванович (1869–1947), генерал-майор, участник 
Русско-японской, Первой мировой и Гражданской войн. В эмиграции 
жил в Берлине. Председатель Германского отдела РОВС (1935–1945) 
и Союза русских увечных воинов (1928–1945), управляющий делами 
Свято-Князь-Владимирского братства. В июне 1945 арестован органами 
НКВД. Умер в Темниковском лагере в Мордовии. 256

Глушанок Г.Б. 5, 50, 183, 552
Глюк, эмигрант, в 1940 перебрался из Риги в США. 522, 524
Гоголь Николай Васильевич (1809–1952), писатель. 253, 553, 566, 649
Годар Жюстэн (Godart Justin) (1871–1956), французский политик, 

министр здравоохранения (1932); глава Ассоциации помощи восточным 
евреям (Le Comité pour la défense des droits des israélites en Europe 
centrale et orientale). 230

Голобородько (Голобородко) Семен Моисеевич (?–1953), юрист, адвокат. 
В эмиграции жил в Берлине. Член Союза русской присяжной адвокатуры 
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в Берлине. Переехав во Францию, участвовал в работе Объединения 
русских адвокатов, член правления Харьковского землячества в 
Париже. С 1940 – в США. Занимался продажей недвижимости. 522

Гольдберг Б., рекомендовал автора рецензии в газете «Тог» на книгу  
О.О. Грузенберга. 110

Гольденберг Абрам Моисеевич (1847–1934), купец 2-й гильдии, юрист, 
общественный деятель. Окончил юридический факультет Одесского 
университета. Занимался адвокатской практикой. Управляющий 
делами Александровского товарищества сахарных заводов Бродского 
в Киеве. Совладелец писчебумажной фабрики. В 1922 эмигрировал в 
Берлин. Многолетний товарищ председателя и казначей Союза русских 
евреев в Германии. Умер в Ницце. 205–207, 232

Гольденберг Владимир Абрамович (1877–1944), юрист, член Союза 
русской присяжной адвокатуры, член Союза русских евреев (после 
отъезда Я.Л. Тейтеля во Францию – один из руководителей этой 
организации в Берлине), член Постоянного русского третейского 
суда в Берлине. 1 сентября 1939 перебрался во Францию, служил в 
Министерстве торговли. 30 июня 1944 депортирован из транзитного 
лагеря Дранси в Освенцим, где погиб 5 июля 1944. 48, 49, 124, 233, 235, 
258, 259, 293, 296, 298, 314, 316, 318, 326, 328, 329, 421

Гольденвейзер (урожд. Гинзбург) Евгения Львовна (1889–1976), жена 
Алексея Александровича Гольденвейзера. 10, 52, 62, 78, 79, 81, 84, 92, 93, 
96, 97, 118, 120, 123, 125, 127, 131, 144, 150, 152, 157, 158, 159, 161, 162, 
164, 172, 175, 178, 182, 188, 202, 203, 205, 207, 212, 216, 221, 226, 227, 229, 
231, 234, 236, 237, 243, 245, 247, 248, 250, 253, 256, 258, 261, 263, 302, 303, 
312, 314, 317, 327, 333, 337, 347, 349, 354, 362, 364, 369, 370, 373–378, 385, 
386, 404, 408, 409, 416, 418, 420, 422, 442, 453–455, 461–465, 468, 469, 473, 
479, 480, 482, 488, 489, 494, 499, 503, 504, 507–509, 517, 520, 530, 532, 533, 
536, 537, 543, 544, 548, 549, 550, 551, 553, 554, 560, 564, 565

Гольденвейзер Александр Александрович (1880–1940), антрополог, 
этнограф. Сын А.С. Гольденвейзера, брат Алексея и Эммануила, 
Елены и Надежды Гольденвейзер. В 1900 уехал в США. Учился в 
Колумбийском университете у Франца Боаса. Работал в различных 
университетах, в т. ч. в Новой школе социальных наук. Автор книг 
(на англ. яз.): «Тотемизм: аналитический очерк» (1910), «Ранняя 
цивилизация. Введение в антропологию» (1922), «Роботы или боги» 
(1931), «История, психология и культура» (1933), «Антропология: 
введение в примитивную культуру» (1937). 8, 121, 177, 178, 325, 349, 
401, 453, 454, 462–465, 478, 485, 487, 513, 533, 613

Гольденвейзер Александр Борисович (1875–1961), пианист, композитор, 
педагог. 8, 21
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Гольденвейзер Александр Соломонович (1855–1915), адвокат, юрист, 
публицист. Окончил Петербургский университет. Возглавлял киевскую 
адвокатуру. Отец Александра, Алексея и Эммануила, Надежды и Елены 
Гольденвейзер. 7, 9, 21, 148, 612, 613

Гольденвейзер Алексей Александрович (1890–1979), юрист, 
общественный деятель, публицист. См. вступительную статью к 
настоящему изданию. 5–29, 31, 33–54, 57–72, 74–79, 82, 83, 85–87, 89, 90, 
92–99, 101–105, 107–109, 111–115, 117–121, 123–136, 138, 140–145, 147, 
148, 150–155, 157, 159, 161–172, 174–178, 181–184, 186, 188, 190–192, 
194–200, 202, 203, 205–208, 211–213, 215, 216, 218, 219, 222, 225–227, 
230, 232, 233, 236, 238, 240, 242–248, 251–253, 255–257, 259, 262–266, 
268, 269, 274, 276, 278, 279, 281, 283, 285, 288–292, 295–300, 302–310, 
312, 314, 317–331, 333–341, 343, 345–352, 354, 355, 359, 361, 362, 364, 366, 
367, 370, 373–375, 377, 378, 380–384, 386–391, 393, 394, 397, 399–410, 
412–419, 421, 423, 425, 427–429, 431, 433, 435, 437, 439, 441, 443–452, 454, 
456–458, 460, 462–465, 467, 468, 470, 472, 474, 477–479, 481–486, 488, 
489, 491–499, 501, 503, 505, 507, 509, 512–518, 520–524, 526, 529–532, 
534–541, 543–555, 557, 558, 560, 562–565, 567, 580, 593, 600, 601, 603, 
609, 610, 612, 613, 614, 617, 620, 622, 623, 625, 627, 632, 635, 636, 640, 643, 
645, 646, 647, 654, 660, 662, 664, 666, 667, 669–671, 676

Гольденвейзер Елена Александровна (1880–1944) 8, 99, 110, 112, 115, 116, 
237, 238, 318, 319, 322, 462–465, 467, 488, 531, 532, 549, 612, 613

Гольденвейзер Моисей Соломонович (1860–1921), юрист, юрисконсульт 
банка Полякова, дядя А.А. Гольденвейзера. 7

Гольденвейзер Надежда Александровна (в замужестве Фельдзер) 
(1880–1944) 8, 47, 80, 110, 112, 115, 116, 126, 393, 462–465, 488, 531–535, 
549, 563, 564, 612, 613, 664, 677

Гольденвейзер Софья Григорьевна (Гершевна), (урожд. Мунштейн) (?–
1926), жена А.С. Гольденвейзера, мать Алексея, Александра, Эммануила, 
Надежды и Елены Гольденвейзер. 7, 548

Гольденвейзер Эммануил Александрович (1883–1953), экономист. 
Сын А.С. Гольденвейзера, брат Александра, Алексея, Надежды и 
Елены Гольденвейзер. В 1902 уехал в США. Учился в Колумбийском 
и Корнеллском университетах, в 1926–1945 возглавлял исследова- 
тельский и статистический отдел Федеральной резервной системы. 8, 
21, 135, 173, 177, 178, 180, 201, 206, 211, 225, 274, 291, 389, 401, 462–464, 
533, 534, 549, 612, 613

Гольдшмидт (Goldschmidt) А., берлинский антиквар. 537
Гольдшмидт (Goldschmidt), адвокат и нотариус, компаньон нотариуса др-а 

Эндлиха (Нью-Йорк). 45, 267, 491, 492
Гольдштейн Бен, см. Goldstein Ben
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Гольдштейн Моисей Леонтьевич (1868–1932), адвокат, журналист, первый 
редактор и издатель газеты «Последние новости». 19

Гомперс Сэмюэл (Gompers Samuel) (1850–1924), лидер профсоюзного 
движения в США. 14

Горбранк, профессор, хирург (Берлин). 280
Гордон Борис Абрамович (1881–1952), купец 1-й гильдии, инженер, 

промышленник и финансист. Директор Русского общества пароходства 
и торговли, Общества табачной фирмы «В. Асмолов и К°», Общества 
печатного дела «A.M. Гордон с Сыном». Издатель газеты «Приазовский 
край» (Ростов-на-Дону). В Гражданскую войну оказывал материальную 
поддержку Добровольческой армии. Эмигрировал в Париж. 
В 1931–1939 – директор и руководитель парижского издательства 
«Иллюстрированная Россия» (La Russie Illustrée). В 1942 перебрался в 
Нью-Йорк. Оказывал помощь нуждающимся эмигрантам. 96, 97

Горин, инвалид Первой мировой войны, эмигрант, в 1939 жил в Берлине. 351
Госсельс Макс (Gossels Max V.) (?–1979), деятель еврейской благотво-

рительности. В мае 1939 перебрался во Францию, в 1940 – в Венесуэлу, 
где работал в фармацевтической промышленности, умер в Каракасе. 202, 
204, 207, 208, 210, 281, 282, 292

Гофман Иосиф (польск. Hofmann Józef Kazimierz, англ. Hofmann 
Josef) (1876–1957), американский пианист и композитор польского 
происхождения. В 1914 эмигрировал в США. В 1924–1938 возглавлял 
Кёртисовский институт музыки в Филадельфии. 62

Гофмансталь, эмигрант, юрист, в 1939 перебрался в Сантьяго (Чили). 329, 
338

Гофштейны, семья, знакомые Я.Л. Тейтеля и А.А. Гольденвейзера. 229
Григорович-Барский Дмитрий Николаевич (1871–1958), юрист (адвокат, 

киевский присяжный поверенный). Защитник на процессе М. Бейлиса. 
После 1917 – старший председатель Киевской судебной палаты. С 1922 
жил в Берлине. Член Союза русской присяжной адвокатуры. В 1926 
перебрался в Париж, возглавлял Объединение русских адвокатов 
во Франции. С 1939 – в США. Товарищ председателя Чикагского 
комитета Толстовского фонда; в 1941 жил во Флориде. Был знаком 
с А.А. Гольденвейзером со времен Киева. 43, 47, 48, 315, 438, 541, 625

Григорьев Никифор Яковлевич (1883–1953), украинский политический 
деятель, член партии эсеров. В 1917 – член Центральной Рады. 
Министр в правительстве УНР. Участник антигетманского переворота. 
С 1920 – в эмиграции в Чехословакии, вице-президент Украинского 
общественного комитета, директор Украинского социологического 
института. В 1938 перебрался в США. Заведовал украинским отделом 
радиостанции «Голос Америки». 397, 399
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Гримм Давид Давидович (1864–1941), юрист, декан юридического 
факультета и ректор Императорского Санкт-Петербургского 
университета (1910–1911). С 1920 – в Париже. В 1922 перебрался 
в Чехословакию, профессор гражданского права, декан Русского 
юридического факультета в Праге. В 1927–1934 – профессор Тартуского 
университета. 105

Грин (Green) Уильям (1873–1952), председатель Американской федерации 
труда. 42

Гриншпан Гершель (Герман) Файбель (1921–1942), польский еврей, 
родился в Веймарской республике. Совершенное им в Париже 7 ноября 
1938 покушение на немецкого дипломата Э. фон Рата послужило 
поводом для проведения еврейских массовых погромов, вошедших в 
историю под названием «Хрустальная ночь». 194, 652

Грубер (Hruber), знакомая М. Мульмана, жила в Рио-де-Жанейро. 402, 403
Грудзинская Винцента, польская крестьянка, служившая у Д.А. Блондеса и 

обвинившая его в попытке убийства в ритуальных целях. 319
Грузенберг (урожд. Голосовкер) Роза Гавриловна (1867–1941), жена 

О.О. Грузенберга. 111, 115, 322, 466, 467, 531, 532, 533, 555–557
Грузенберг Оскар Осипович (1866–1940) 35, 48, 51, 67, 68, 80–85, 89, 98–

109, 111, 112, 113, 115, 117, 118, 123, 145, 147, 161, 181, 194, 205, 209, 212, 
222, 232, 237, 239, 306, 318–323, 465, 467, 497, 531–533, 555, 557, 599, 
609, 610, 612, 615, 622, 626, 642, 654, 676, 677

Грузенберг Самуил Осипович (1854–1909), врач, публицист, общественный 
деятель, сотрудник журнала «Восход», редактор его приложения – 
газеты «Недельная хроника “Восхода”». Брат О.О. Грузенберга. 181

Грушевский Михаил Сергеевич (1866–1934), историк, основатель 
украинской научной историографии; общественный и политический 
деятель. Один из лидеров украинского национального движения. 399

Гувер Герберт Кларк (Hoover Herbert Clark) (1874–1964), президент 
США (1929–1933). 571

Гуггенхайм Джон Саймон (Guggenheim John Simon), сын Саймона 
Гуггенхайма. 366, 468

Гуггенхайм Ольга (Guggenheim Olga H.; урожд. Hirsh) (1877–1970), жена 
Саймона Гуггенхайма, филантроп. 366

Гуггенхайм Саймон (Guggenheim Simon) (1867–1941), американский 
бизнесмен, политик и филантроп. В 1925 основал в память о своем сыне 
Мемориальный фонд Джона Саймона Гуггенхайма для поощрения и 
поддержания стипендиями ученых, художников, музыкантов с целью 
углубленной учебы за рубежом. 366

Гукасов (Гукасянц) Абрам Осипович (1872–1969), нефтепромышленник, 
издатель газеты «Возрождение» (Париж, 1925–1940). 83
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Гуковский Александр Исаевич (1865–1925), общественный и 
политический деятель, юрист, публицист, редактор. Член партии 
эсеров. Один из основателей и редактор газеты «Воля народа». Член 
Учредительного собрания. Бывший городской голова Архангельска. 
Осенью 1919 эмигрировал во Францию. Один из редакторов журнала 
«Современные записки» (1920–1925). В 1922–1923 жил в Берлине. 
Покончил жизнь самоубийством. 100

Гурвиц (Гурвич) Элиас (Илья Саулович) (псевд. Глуховский) (нем. 
Hurwicz Elias) (1884–1973), писатель, переводчик, социолог, 
журналист. Автор корреспонденций на русские темы в немецких 
газетах Hochland и Rundschau. Автор книг «История последней 
русской революции» («Geschichte der jüngsten russischen Revolution», 
1922), «Государственные мужи и авантюристы: русские портреты 
от Витте до Троцкого, 1891–1925» («Staatsmänner und Abenteurer. 
Russische Porträts von Witte bis Trotzki, 1891–1925», 1925), «Новый 
Восток: перемены и перспективы» («Der neue Osten: Wandlungen und 
Aussichten», 1926) и др. Перевел на немецкий язык труды С.М. Дубнова 
и мемуары Я.Л. Тейтеля. 108, 109, 403

Гурвич Георгий Давидович (Gurvitch Georges) (1894–1965) 96, 118, 119, 
120, 121, 157, 324–326, 366, 468, 470, 472, 474, 475, 477, 478, 479, 505, 610, 
670, 677

Гурвич Долли Исаевна (1897 [1894?]–?), жена Г.Д. Гурвича. 118–120, 324, 
366, 473, 474, 479

Гурвич Лазарь Ильич (1890–1960), юрист, общественный деятель. Во 
время Первой мировой войны член руководства, затем генеральный 
секретарь ОЗЕ. С 1921 руководил работой ОЗЕ в Литве. С 1923 – в 
Берлине, где также возглавлял работу ОЗЕ. В начале 1930-х занимался 
спасением еврейских детей, переправляя их из Германии в другие 
страны, преимущественно во Францию. С 1933 – в Париже. После 
оккупации Франции создал подпольную организацию по спасению 
еврейских детей. В 1942 перебрался в Швейцарию. Входил в женевскую 
группу помощи французскому подполью. После окончания войны 
работал в ОЗЕ, занимался созданием детских домов. 306, 521

Гурвич Леонтий Давидович, брат Г.Д. Гурвича. 326
Гурвич Ольга Мариановна, жена Л.И. Гурвича, сотрудница Комитета 

имени Я.Л. Тейтеля во Франции (1940). 521
Гуревич Борис Абрамович (1889–1964), философ, писатель, общественный 

и политический деятель. Окончил юридический факультет Киевского 
университета. Член партии Народной свободы. В 1920 эмигрировал 
в Константинополь, с 1921 в Париже. Секретарь Лиги борьбы с 
антисемитизмом в России. Основатель и председатель Союза охраны 
прав человека. Член Республиканско-демократического объединения 
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(с 1924), член Союза деятелей русского искусства (1930-е). 
Представитель Ассоциации помощи восточным евреям на Эвианской 
конференции (1938). В 1948 читал лекции на кафедре социологии в 
Сорбонне, позднее перебрался в США. Автор двухтомника «Путь к миру 
и к моральной демократии» (1957, 1959). Выдвигался на Нобелевскую 
премию мира (1957). 228, 230

Гуревич И.Б. (? – не позднее 1943), адвокат, петербургский присяжный 
поверенный. В эмиграции во Франции. Член правления Объединения 
русских адвокатов во Франции (1931). Выступал с докладами в Союзе 
русских адвокатов за границей, Русском юридическом обществе, 
Объединении русских адвокатов. 48, 49, 77, 316, 455, 461

Гусина А.И., уроженка Бессарабии, эмигрантка, с 1939 – в США. 389, 390
Гутман-Ган А., редактор газеты «Утро» (Нью-Йорк). 11
Гэллап Джордж (Gallup George Horace) (1901–1984), основатель (1935) 

Американского института общественного мнения (American Institute of 
Public Opinion). 109, 426, 427

Давидов (Давыдов) Георгий Сигизмундович (1894–1985), инженер-
электротехник, педагог, литератор. Брат Э.С. Вольфсон. Уроженец 
Киева. Учился в петербургском и киевском политехнических 
институтах. Участник Первой мировой войны. В эмиграции во 
Франции. Окончил Высшую электротехническую школу в Париже. 
В 1953–1962 – профессор Русского высшего технического института 
(последний декан института). Автор ряда научных работ в области 
электротехники. Член Союза русских дипломированных инженеров; 
член Русской академической группы. Автор романа «Les Bandes» 
(«Бандероли»), получившего литературную премию в Бельгии. 451, 
453, 454

Дайес, сенатор. 581
Даладье Эдуард (Daladier Édouard) (1884–1970), премьер-министр 

Франции (1933–1934, 1938–1940). Радикальный социалист. В 1938 
участвовал в заключении Мюнхенского соглашения. В 1940, после 
оккупации Франции немецкими войсками, бежал в Марокко, был 
арестован и выдан Германии, в 1943–1945 – узник Бухенвальда. 90, 91, 
150

Данишевский, знакомый А.А. Гольденвейзера и Я.Л.Тейтеля. 224
Данненберг, эмигрант, в 1940 перебрался из Риги в США. 522
Дашевская Надежда Израилевна (в замужестве Flitt) (1877 [по др. 

данным 1879] – 1942?), уроженка Киева, пианистка; 25 января 1942 
депортирована из Берлина в Рижское гетто. 443, 444

Девитте Николай Петрович (1811–1844), композитор, поэт, автор музыки 
популярного романса «Не для меня придет весна». 246
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Делевский (наст. фам. Юделевский) Яков Лазаревич (1868–1957) 534, 
535

Демидова О.Р. 24
Джемс Уильям (James William) (1842–1910), американский философ и 

психолог, один из основателей и ведущий представитель прагматизма 
и функционализма. 156, 157

Джозефсон (Josephson), американский адвокат. 561
Джонсон Томас Фрэнк, см. Johnson Thomas Frank
Джонсон Элвин (Альвин) Сондерс, см. Johnson Alvin Saunders
Дижур Илья М. (Dizhur Elye) (1896–1982), юрист, общественный и 

политический деятель. В эмиграции с 1921 в Польше, с 1923 – в Берлине. 
В 1923–1927 – секретарь, затем генеральный секретарь «Эмигдирект» 
(Emigdirekt) в Берлине. С 1928 – в Париже, член секретариата HICEM 
(ХИЦЕМ). В 1940 – в Лиссабоне, занимался организацией помощи 
еврейским беженцам, затем перебрался в Нью-Йорк, где работал 
директором по исследованиям HIAS. 518

Дикинсон Джон, см. Dickinson John
Дикстейн (Дикштейн) Сэмюэл (Dickstein Samuel) (1885–1954), член 

Конгресса США от Демократической партии. Председатель комитета 
Палаты представителей по делам иммиграции и натурализации. 74–76, 
574, 579

Динеман, член Фронтбунда, в ноябре 1938 после «Хрустальной ночи» был 
арестован. 71

Диссль Густав (Diessl Gustav) (1899–1948), австрийский актер немого 
кино и театра, муж певицы Марии Чеботари. 181, 668

Добрая Любовь Германовна (урожд. Барац) (?–1955), жена А.Ю. Доброго, 
сестра Л.Г. Бараца. 204, 205, 507

Добрин Самуил Иосифович (Dobrin Samuel) (1885–1959) 121, 123, 150, 
151, 359, 479, 498, 499, 501–503

Добрина (урожд. Селиверстова) Ольга Ивановна, жена С.И. Добрина. 480
Добрый Абрам Юрьевич (1867–1936), промышленник, общественный 

деятель. Директор ряда заводов и товариществ сахарной 
промышленности. Член правления Всероссийского общества сахаро-
заводчиков. Управляющий отделением Русского внешне торгового 
банка в Киеве. С 1920 – в эмиграции в Париже. Принимал участие 
в деятельности благотворительных организаций. Председатель 
правления Еврейского общества трудовой помощи (1921). Вице-
председатель русско-еврейской общины в Париже «Огель Яков» (1927). 
Председатель Комитета помощи нуждающимся русским евреям. Член 
Совета Российского торгово-промышленного и финансового союза. 
364, 366, 443, 665
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Добужинский Мстислав Валерианович (1875–1957), художник, 
художественный критик, мемуарист, участник объединения «Мир 
искусства». 552

Дон-Аминадо (наст. имя Шполянский Аминад Петрович (Пейсахович)) 
(1888–1957), поэт, сатирик, мемуарист. В эмиграции жил в Париже. 86

Достоевский Федор Михайлович (1821–1881), писатель. 189, 235, 649, 675
Драйзер Теодор (Dreiser Theodore) (1871–1945), американский писатель 

и общественный деятель. В 1930 его кандидатура выдвигалась на 
получение Нобелевской премии по литературе. В 1938 – делегат 
антивоенной конференции в Париже. 319

Дрейфус Альфред (1859–1935), офицер французской армии, еврей 
по национальности. В 1894 был обвинен в передаче секретных 
бумаг германскому атташе в Париже и приговорен к пожизненному 
заключению (впоследствии был полностью оправдан). Судебный 
процесс (Дело Дрейфуса), получил большой общественный резонанс не 
только во Франции, но и в Европе в целом. 183, 184

Друкер (Drucker) Виктор, эмигрант, муж М.А. Друкер. В 1939–1940 
находился в немецком концлагере (Дахау), после освобождения 
хлопотал о получении визы в Эквадор. 518

Друкер (Drucker) Мария Абрамовна, эмигрантка, сестра киевского 
адвоката Д.А. Капника. 518, 564, 625

Дубнов Семен Маркович (Шимон Меерович) (1860–1941), историк, 
публицист, общественный деятель. Один из основателей Еврейской 
народной партии (Фолкспартей), член Общества для распространения 
просвещения между евреями в России. С 1922 в эмиграции в Берлине, с 
1933 – в Риге. Погиб в Рижском гетто. 32, 33, 181, 306, 557, 616

Дубойский, эмигрант, не позднее 1938 перебрался из Берлина в США. 187, 
522

Дубягский Николай Иванович (?–1942), дипломат; состоял при посольстве 
в Риме. В эмиграции жил в Болгарии, в 1939 – один из руководителей 
Особого Русского комитета, сменившего Нансеновский офис. 416

Дьюи Томас Эдмунд (Dewey Thomas Edmund) (1902–1971), американский 
политический деятель, в 1937 избран окружным прокурором округа 
Нью-Йорк (Манхэттен). К концу 1930-х широко известен благодаря 
своей борьбе с организованной преступностью, получив прозвище 
Gangbuster («охотник на гангстеров»). В 1939 привлек к уголовной 
ответственности за растрату главу Американской нацистской партии 
Фрица Куна (Fritz Kuhn). Впоследствии (1943–1955) губернатор штата 
Нью-Йорк. 240

Дюпон де Немур Пьер Самюэль (du Pont de Nemours Pierre Samuel) 
(1739–1817), французский экономист и политический деятель. Во 
время Великой французской революции был избран в национальное 



620

Учредительное собрание, предшествовавшее Конвенту. В конце яко-
бинского правления приговорен к смерти. В 1797 во время Терми-
дорианского переворота вместе со всей семьей бежал в США. В 1802
 его сыном Элетером-Ирене была создана корпорация DuPont. 249

Дюркгейм Эмиль, см. Durkheim Émile
Едвабник Абрам Павлович (1886–1949), общественный деятель, 

филантроп. Окончил лейпцигский Высший коммерческий институт. 
Вернувшись в Москву, занимался делами отца – крупнейшего торговца 
льном. После революции уехал в Ригу, долгие годы жил в Париже. 
Сотрудничал в ОЗЕ. В 1940 перебрался из Риги в Нью-Йорк. 522, 524

Едвабник Давид Павлович, эмигрант, брат А.П. Едвабника. В 1940 
перебрался из Риги в Нью-Йорк. 522

Ефройкин Израиль Рафаилович (1884–1954), общественный деятель, 
публицист. С 1920 – в эмиграции в Париже. Занимался организацией 
помощи русским евреям. Руководитель Центрального бюро Еврейского 
комитета помощи жертвам войны (1920–1925). Один из основателей 
Всемирного еврейского конгресса. Председатель Федерации еврейских 
общин во Франции (Fédération des sociétés juives de France). В начале 
Второй мировой войны помогал евреям на оккупированной территории 
Франции, затем уехал в Уругвай. После окончания войны вернулся в 
Париж. 306

Жаботинская Иоанна (Анна) Марковна (урожд. Гальперина) (1884–
1949), жена В.Е. Жаботинского. 556

Жаботинский Владимир Евгеньевич (1880–1940), писатель, публицист, 
один из лидеров сионистского движения. 556, 557

Жеро Андре (Géraud André) (1882–1974), французский журналист, 
публиковался под псевдонимом Пертинакс, специализировался в 
области международных отношений. Занимал антинацистскую и 
антифранкистскую позицию. Во время оккупации Франции жил в 
США, затем вернулся на родину. 371

Живатовская Дора, эмигрантка, делом о наследстве которой в 1940 
занимались А.А. Гольденвейзер и Л.М. Зайцев. 484

Жидель Жибер (Gidel Gilbert) (1880–1958), французский юрист, 
специалист по международному праву, профессор права Парижского 
университета. После начала Второй мировой войны – подполковник 
французского адмиралтейства. 483

Житловский Хаим Иосифович (Осипович) (1865–1943), публицист, 
политический и общественный деятель, один из создателей группы 
«Народной воли» (Витебск) и «Союза русских социалистов-
революционеров за границей»; участвовал в создании Аграрно-
социалистической лиги (1901) и партии эсеров (1901–1902); в 1890-х  
поддерживал контакты с лидерами Бунда; один из создателей 
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Социалистической еврейской рабочей партии (СЕРП). С 1908 в 
Нью-Йорке, издавал ежемесячник «Дос найе лебн» (1908–1913), 
пропагандировал социалистическое устройство еврейской жизни и 
язык идиш. В 1917 примкнул к Поалей-Цион. В 1936 под влиянием 
победы нацистов в Германии занял просоветскую позицию. 147, 520

Жодон, член ликвидационного комитета Русского для внешней торговли 
банка (Париж, 1939). 355

Забежинский Григорий Борисович (1879–1966), юрист (доктор права), 
присяжный поверенный в Москве, поэт, критик, переводчик, 
общественный деятель. В начале 1920-х эмигрировал в Берлин, затем 
перебрался в Париж. Член Союза русской присяжной адвокатуры 
в Германии, совета Объединения русских адвокатов в Париже и 
Объединения русских эмигрантов в Париже. Во время Второй мировой 
войны принимал участие в деятельности Очага русских евреев-
беженцев, участвовал в спасении беженцев. В 1951–1953 жил в Нью-
Йорке. Умер в Париже. 457

Зайцев Борис Константинович (1881–1972), писатель. В эмиграции жил 
во Франции. 100

Зайцев Генрих Самойлович (Zaitzoff H.) 124, 125, 198, 312, 326, 327, 346, 
347, 349, 350, 481, 482, 521, 535–537, 603, 666

Зайцев Лев (Леон) Моисеевич (1882–1947) 35, 42, 45, 50, 81–83, 89, 92, 
125–136, 138–144, 164, 165, 232, 233, 235, 243, 255, 293, 295, 296, 298, 
314, 316, 318, 326–331, 333–337, 339–341, 343, 345, 346–350, 359, 418, 
419, 421, 451, 457, 482, 484–486, 488, 489, 491, 492, 494–496, 537–540, 
608, 620, 622, 627, 638, 643, 645, 645

Зайцев М., эмигрант, жил в Цюрихе. 278
Зайцева Анна Григорьевна (1871–1959), теща М. Алданова. 442
Зак Александр Наумович (Sack Alexander Nahum) (1890–1955), 

российский экономист и юрист, специалист по международному 
финансовому праву. Приват-доцент Петроградского университета. 
После революции в эмиграции в Чехословакии, Франции, Голландии 
и Великобритании. С 1930 – в США, профессор Нью-Йоркского 
университета и советник Департамента юстиции США. 434, 436, 483

Зак Лев (Леон) Васильевич (1892–1980), художник, скульптор, поэт. 
Сводный брат С.Л. Франка. В 1920 эмигрировал в Константинополь, 
затем перебрался в Италию, в 1922 – в Берлин, в 1923 – в Париж. 
Помимо персональных выставок, выставлялся в Осеннем салоне, 
Салоне независимых и др. Выполнял работы для театра Елисейских 
полей, Русского балета Монте-Карло, Балета Бориса Князева, театра 
Chatelet и др. Входил в инициативную группу по созданию объединения 
Русский художественный цех во Франции. Активно работал как 



622

иллюстратор. В 1946 принимал участие в выставке, организованной в 
Париже Союзом советских патриотов. 48

Зак О.С., эмигрант, жил в Чикаго (1940). 432
Залкинд Вильгельм Сигизмундович (Зеликович) (1859–1924), сын 

провизора, студент Медико-хирургической академии. В 1883 получил 
звание лекаря. Впоследствии доктор медицины. В 1900-х – врач в 
Вильно, старший врач виленского еврейского госпиталя. С 1909 – член 
городского комитета Вильны. 128, 132

Залкинд Зелиг, провизор, отец Вильгельма Залкинда. 128, 132
Заломон, клиентка А.А. Гольденвейзера. 142
Залькинд (Залкинд) Г.И., эмигрант в Берлине, затем в Нью-Йорке, в 

разное время клиент Б.Л. Гершуна, Л.М. Зайцева и, по-видимому, 
А.А. Гольденвейзера. 81, 131, 132, 496

Зальцберг Э. 5
Зарохович Ю.К., один из душеприказчиков О.О. Грузенберга (1941). 557
Зейсс-Инкварт Артур (Seyss-Inquart Arthur) (1892–1946), лидер 

австрийских национал-социалистов. С февраля 1938 – министр 
внутренних дел. После отставки К. Шушнига направил германским 
властям «просьбу о помощи» и после вступления войск вермахта в 
Австрию подписал закон о ее вхождении в состав Третьего рейха. 
Имперский наместник Австрии и оккупированных Польши и 
Нидерландов. Казнен по приговору Нюрнбергского трибунала. 79

Зелюк Орест Григорьевич (1888–1951), журналист, издатель. До революции 
печатался в «Киевской мысли», «Одесских новостях», «Киевских 
ведомостях». В эмиграции с 1920, жил в Константинополе, затем в 
Париже. Владелец типографии «Франко-русская печать», выпускавшей 
газету «Последние новости». Во время Второй мировой войны жил 
в Марселе, занимался распространением во Франции иностранной 
прессы. Арестовывался гестапо, но избежал депортации. 45, 48

Зильберберг Захар Матвеевич (1872–1965), юрист, издатель. Член Союза 
русской присяжной адвокатуры в Германии, Объединения русских 
адвокатов во Франции. Руководитель берлинского филиала издательства 
«Возрождение», основанного в 1921 в Петрограде А.Б. Левинсоном 
и Л.З. Кацем. Умер в Париже. 45, 489

Золотницкий Борис Ильич (1883–1957), юрист, адвокат. В эмиграции с 
1919. Жил в Париже, занимался адвокатской практикой. В 1941–1948 – 
в Нью-Йорке. Принимал участие в деятельности Кружка русских 
юристов. В 1948 вернулся в Париж. Умер в Вене. 45, 316

Золотницкий Яков, антиквар, меценат. В эмиграции открыл в Париже 
ювелирно-антикварный магазин (в 1929 предоставил экспонаты из 
своей коллекции для выставки русского фарфора в Музее в Севре, в 
1948 и 1952 – для выставок, организованных обществом «Икона»). 
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Делал пожертвования для благотворительных лотерей на балах русских 
и еврейских общественных организаций. 326

Иванов Вячеслав Иванович (1866–1949), поэт. В эмиграции жил в 
Италии. 100

Иден Энтони (Eden Anthony) (1897–1977), член консервативной партии, 
министр иностранных дел Великобритании (1935–1938, в 1940–1945, 
1951–1955). 207, 208

Ильин Владимир Николаевич (1891–1974), философ, богослов, 
литературный и музыкальный критик, композитор. Окончил 4-ю 
Киевскую гимназию, естественное отделение физико-математического 
и философское отделение историко-филологического факультетов 
Киевского университета и Киевскую консерваторию (класс 
композиции). С 1919 – в эмиграции (Константинополь, затем в Белград, 
Берлин и Париж). С 1925 – профессор Богословского православного 
института в Париже. 8

Ильина Е. 244
Ильнарская (Ильнарская-Lolo) (урожд. Ильинская) Вера Николаевна 

(1880–1946), актриса. Жена Л.Г. Мунштейна. Окончила Московское 
филармоническое училище. Играла в провинции и в московском Театре 
Корша. В 1920 эмигрировала в Константинополь, затем перебралась в 
Париж. В 1923–1925 в Италии. С конца 1920-х – в Ницце. Выступала 
на литературно-музыкальных и благотворительных вечерах, а также с 
сольными концертами; писала скетчи, одноактные пьесы. Автор романов 
(совместно с Е.А. Извольской) «La jeunesse rouge d’Inna» («Молодость 
румяной Инны») (Paris, 1928) и «Je veux concevoir» («Я хочу понять») 
(Paris, 1930). 7, 532, 537, 548, 549, 563, 564

Иоффе Адольф Абрамович (1883–1927), советский дипломат и партийный 
деятель. 14

Иоффе Е.Л., эмигрантка, в 1938 перебралась вместе с матерью из Германии 
(Берлин) в США. 152, 242, 294, 313

Иоффе, бывшая квартирная хозяйка Б.В. Фишман. 274
Ирина (Ирочка), см. Шлезингер И.Г.
Итин К.С., знакомый А.А. Гольденвейзера. 64–66
Кабел, адвокат, поверенный по делу Московского страхового общества. 525
Каган Абрам Саулович (1888–1983), экономист, юрист, издатель. 

Окончил юридический факультет Санкт-Петербургского университета. 
Помощник присяжного поверенного при Петроградском окружном  
суде. Профессор, проректор Петроградской сельскохозяйственной 
академии (1917–1922). Один из основателей издательства «Петропо- 
лис» (Петроград, 1919). В 1922 выслан из Советской России, жил 
в Германии. Соучредитель и руководитель берлинского филиала 
издательства «Петрополис» (1922–1930), владелец издательств 
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«Гранит», «Обелиск» и «Парабола». В 1934 перебрался из Берлина в 
Брюссель, затем во Францию. С 1940 – в США; возглавлял издательст-
во International Universities Press. 102, 103

Каган Арон Ефимович, жертвователь Союза русских евреев в Берлине; 
член Комитета чествования памяти Я.Л. Тейтеля. В 1941 – в США. 228, 
230, 231, 234, 298, 306, 562, 563

Кадер Борис Маркович (1882–1958) 44, 126, 145, 147, 194, 350, 351, 352, 
388, 497, 498, 541

Кадиш Михаил Павлович (1886–1962), юрист, переводчик, журналист, 
общественный деятель. Окончил юридический факультет Московского 
университета. Работал адвокатом, специализировался на уголовной 
защите. Занимался переводами (первый переводчик А. Стриндберга на 
русский язык). С 1921 – в эмиграции в Германии. Секретарь правления 
Русского клуба в Берлине (1921). Член правлений Общества помощи 
русским гражданам в Берлине (1923–1924), Союза русских журналистов 
и литераторов в Берлине (1925–1930), Союза русской присяжной 
адвокатуры в Германии. В 1935 перебрался в Париж. Член Объединения 
русских адвокатов во Франции (с 1935). Член ревизионной комиссии 
Очага русских евреев-беженцев в Париже (1945). 48, 457, 461

Казанджиев Дмитрий Матвеевич (1878–1937), юрист, присяжный 
поверенный. Управляющий делами Общества «Строитель» (Санкт-
Петербург), директор Общества Боково-Княгининских антрацитовых 
копей, юрисконсульт петербургского театра «Музыкальная драма». 
В эмиграции жил в Дании, затем в Париже. Член Объединения русских 
адвокатов во Франции. 302

Кальм, см. Kalm Abrachame
Каменка Борис Абрамович (1855–1942), банкир, финансист, 

благотворитель. Управляющий Азовско-Донского банка в Ростове-
на-Дону (1882), директор-распорядитель (Санкт-Петербург, 1903), 
председатель правления банка (1910–1917). Член правлений 
акционерного общества Токмаковской железной дороги, страхового 
общества «Россия», Таганрогского металлургического общества и 
др. Член Совета директоров Парижского банка для северных стран 
(1912), член Совета Русско-английской торговой палаты (1916). 
Советник Временного правительства по финансовым вопросам. Член 
хозяйственного правления Петербургской синагоги и правления 
Еврейского колонизационного общества. С 1918 – в Париже по 
приглашению правительства Франции. Один из создателей и член 
Совета Российского торгово-промышленного и финансового союза 
(1920). Председатель Русского страхового общества в Париже (1923). 
150



625

Каменко-Александровский (Каменка-Александровский) Александр 
Августович (1894–1972), артист театра и кино. Муж Е.С. Каменко-
Александровской. Эмигрировал в Германию, в 1925 перебрался в Париж. 
Член Союза сценических и кинематографических деятелей в Париже. 
Артист Русского интимного театра Д.Н. Кировой и Русского театра в 
Париже. После окончания войны участвовал в работе Союза советских 
патриотов. В 1952 вернулся в СССР, жил в Одессе. 402

Каменский А.Б. 5
Каминка Август Исаакович (1865–1941?), юрист, предприниматель, 

публицист, политический деятель. Член Партии народной свободы 
(кадетов). Приват-доцент Петербургского университета. С 1918 – в 
эмиграции в Финляндии, с 1920 – в Берлине. Соредактор газеты «Руль», 
один из организаторов издательства «Слово». Член Союза русской 
присяжной адвокатуры и берлинской группы кадетов. Член ученого 
совета Русского научного института. Создатель и руководитель Русской 
академической группы. Во второй половине 1930-х жил в Риге. Вероятно, 
погиб в Рижском гетто. 24, 97, 373, 374

Кан А.Л., эмигрант, берлинский знакомый А.А. Гольденвейзера. 438
Кан Бернард (Бернгард), см. Kahn Bernhard
Кан Дора Израилевна, жена Бернарда Кана. 236, 238, 278, 640
Кан С. (Kan S.) 54
Кантор Ирина Александровна, жена М.Л. Кантора. 150, 354, 358, 479, 498, 

499, 501–504, 543
Кантор Михаил Львович (1884–1970) 35, 39, 43, 44, 48, 96, 121, 123, 148, 

150, 252, 352, 354, 355, 366, 479, 481, 487, 488, 498, 499, 501, 503, 506, 543, 
544

Каплан Лео, эмигрант, жил в Берлине, с конца 1938 – в США. 410, 423
Каплун Адель Карловна, жена Е.А. Каплуна. 152, 153, 360
Каплун Евгений Абрамович (1868–?) 151, 214, 242, 277, 287, 288, 290–292, 

297, 303, 316, 346, 349, 359, 431, 483–485, 527, 528
Каплун И.Е. (?–1939), юрист, эмигрант, умер в Париже. 316, 346
Каплун, инженер, в 1938 – в Нью-Йорке. 242
Капник Д.А., адвокат, до революции жил в Киеве, брат М.А. Друкер. 518, 

619
Капп Вольфганг (Kapp Wolfgang) (1858–1922), немецкий политический 

деятель, чиновник Министерства финансов, журналист, лидер 
Немецкой отечественной партии. 28

Карабчевский Николай Платонович (1851–1925), юрист, литератор. Один 
из самых известных адвокатов и судебных ораторов дореволюционной 
России. Соучредитель газеты «Право» (1898–1917). Один из создателей 
Всероссийского союза адвокатов (1905). Председатель Петербургского 
совета присяжных поверенных (1913). Принимал участие в резонансных 
судебных процессах 193-х (защищал Е.К. Брешко-Брешковскую и др.) и 
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17-ти, в деле мултанских вотяков, в процессах о Кишиневском погроме, 
Г.А. Гершуни и Е.С. Созонова; в 1913 вместе с О.О. Грузенбергом, 
В.А. Маклаковым и Д.Н. Григоровичем-Барским защищал М. Бейлиса. 
В 1917 уехал в Скандинавию для сбора сведений о положении русских 
военнопленных и остался в эмиграции. Жил в Италии (официальный 
представитель Великого князя Кирилла Владимировича в Риме). 105, 
319, 466, 638

Карахан Лев Михайлович (1889–1937), советский дипломат; в 1926–
1934 – заместитель народного комиссара иностранных дел СССР. 14

Каргер Альфред (Karger Alfred), берлинский адвокат. 187
Кардозо Бенджамин Натан (Cardozo Benjamin Nathan) (1870–1838), 

судья Верховного суда США (1932–1938). 589
Карпович Михаил Михайлович (1888–1959), историк, публицист. 

Окончил историко-филологический факультет Московского 
университета. Сотрудник российского посольства в Вашингтоне (1917–
1922). Принимал участие в работе Русского политического совещания 
в Париже (1918–1919), образованного для защиты интересов России 
на Парижской мирной конференции. С 1923 жил в Нью-Йорке. 
Преподаватель, впоследствии профессор русской истории Гарвардского 
университета (1927–1957). С 1943 – соредактор, в 1945–1959 – главный 
редактор «Нового журнала». 441, 552

Катель Амалия Эдуардовна, эмигрантка (Берлин), врач. 19, 517
Катель И.Я., эмигрант, муж А.Э. Катель (Париж). 19
Кахан А., редактор газеты «Форвертс» (1903–1951). 101, 103
Кац, знакомая З.С. Шалита. 522
Кельман Евгений Исаакович (1891–1945), юрист, профессор, декан 

юридического факультета Института народного хозяйства. Арестован 
в декабре 1937 в Киеве. Приговорен к 5 годам лагерей. Погиб в 
заключении. 130

Керенский Александр Федорович (1881–1970), министр юстиции, затем 
министр-председатель и военный министр Временного правительства. 
С 1918 в эмиграции, в межвоенное время – в Лондоне, Париже и 
Берлине. Редактор газеты «Дни» (с 1928), журнала «Новая Россия» 
(1936–1940). С 1940 – в США. Преподавал в Нью-Йоркском и 
Стэнфордском университетах. Один из организаторов Лиги борьбы 
за народную свободу (1949), возглавлял демократическую группу 
Российское народное движение (1951). 10, 43, 94, 306, 411, 412, 440, 500, 
501, 530, 571, 657, 661

Кинг Уильям (King William Henry) (1863–1949), американский юрист, 
политик (демократ), представлял штат Юта в Сенате США (1917–
1941). 581
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Кингдон Фрэнк (Kingdon Frank) (1894–1972), методистский священник, 
профессор, президент университета Ньюарка (University of Newark) 
(штат Нью-Джерси), председатель Чрезвычайного комитета по 
спасению (Emergency Rescue Committee). 472, 474

Кистяковский Игорь Александрович (1876–1940), юрист, общественный 
деятель, библиофил. Член Партии народной свободы (кадетов). 
Окончил юридический факультет Киевского университета. Профессор 
Московского университета (1903–1918). Министр внутренних дел при 
гетмане П.П. Скоропадском. Эмигрировал в Константинополь. С 1921 – 
в Париже, занимался адвокатской практикой. Вместе с Н.В. Тесленко 
и В.А. Маклаковым работал в Бюро защиты прав русских граждан за 
границей при Российском торгово-промышленном и финансовом 
союзе. Член, казначей (с 1927) и товарищ председателя (с 1929) Союза 
русских адвокатов за границей. Вице-председатель Национального 
объединения русских писателей и журналистов (1937). 48, 49, 113

Китаев, клиент А.А. Гольденвейзера и Л.М. Зайцева. 328, 335
Клее Альфред (Klee Alfred) (1875–1943), известный берлинский адвокат, 

общественный деятель, один из лидеров сионистов. Соратник Т. Герцля. 
Сотрудничал с Союзом русских евреев в Германии. Председатель 
(с 1929) основанного Я.Л. Тейтелем Комитета по оказанию помощи 
русским евреям. Погиб в нацистском концлагере в Голландии. 243

Клейн (Klein), берлинский адвокат. 60
Клемансо Жорж Бенжамен (Clemenceau Georges Benjamin) (1841–1929), 

премьер-министр Франции (1917–1920). 441, 571
Кнеллер, бывший берлинский клиент А.А. Гольденвейзера. 129, 136, 138, 

328
Кноп (Knoop) Лев Герасимович (1821–1894), выходец из Германии 

(российский подданный с 1852), крупный предприниматель, основатель 
и совладелец товарищества Кренгольмской мануфактуры и свыше 120 
прядильных, ткацких и отделочных предприятий, один из основателей 
Московского страхового общества. 82

Кноп, знакомая (клиентка?) А.А. Гольденвейзера. 140, 316
Кнопф Альфред А. (Knopf Alfred Abraham) (1894–1982), нью-йоркский 

издатель, основавший вместе со своей будущей женой в 1915 
книгоиздательскую фирму Alfred A. Knopf Inc., выпускавшую в т. ч. 
книги русских авторов. 373, 374, 439, 440, 441

Кнопф Бланш (Knopf Blanche) (1894–1966), жена Альфреда Кнопфа, 
соосновательница нью-йоркской книгоиздательской фирмы 
Alfred A. Knopf Inc. 374

Кнопф, эмигрант (Берлин). 316
Кнут Довид (наст. имя Фихман Дувид Меерович) (1900–1955), поэт, 

участник французского Сопротивления. 48, 657
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Кобилянский, уполномоченное лицо г-жи Будневич. 143
Кобылянский Григорий Исаакович, эмигрант (Франция), филантроп. 

В 1940 перебрался в США. 208, 216, 278, 280, 522, 637
Коган Абрам Захарович (?–1937), эмигрант, уроженец Одессы. Умер в 

Париже. 302
Коган Александр Эдуардович (1878–1949), журналист, редактор, 

издатель. Окончил Санкт-Петербургскую консерваторию по классу 
рояля. Издатель-редактор газеты «Копейка», журналов «Солнце 
России», «Панорама», «Искусство». В эмиграции в Берлине, затем 
в Париже. Основатель издательства «Русское искусство» (Берлин – 
Париж), издатель литературно-художественного журнала «Жар-
птица» (Берлин, 1921–1923, Париж, 1925–1926), редактор журнала 
«Иллюстрированная Россия». 27, 429, 635

Коган Семен Михайлович, эмигрант, в 1939 перебрался из Берлина в 
США. 43, 313, 334, 438, 522

Койфман, эмигрант, в 1939 перебрался из Берлина в Нью-Йорк. 43, 438, 
522

Коковцов Владимир Николаевич, граф (1853–1943), министр финансов 
(1904–1905 и 1906–1914), председатель Совета министров Российской 
империи (1911–1914). С 1918 – в эмиграции во Франции. 355

Комар Борис М. (Komar Borris M.), нью-йоркский адвокат, поверенный 
по делу Московского страхового общества. 525, 591

Конгиссер Яков Исаакович, юрист, присяжный поверенный 
Петроградского судебного округа. В эмиграции – член Союза русской 
присяжной адвокатуры в Германии. 457, 461

Кони Анатолий Федорович (1844–1927), юрист, судебный деятель, 
выдающийся судебный оратор, литератор, мемуарист. Член 
Государственного совета Российской империи (1907–1917), сенатор, 
академик. Принимал участие во многих резонансных уголовных и 
политических процессах: в процессе по делу В.И. Засулич, руководил 
следствием по делу о крушении поезда Александра III в Борках в 
октябре 1888 и др. Автор пятитомных мемуаров «На жизненном пути», 
книг «Судебные речи», «Отцы и дети судебной реформы». 15, 81, 557, 
650

Короленко Владимир Галактионович (1853–1921), писатель, журналист, 
публицист, общественный деятель. Получил широкую известность 
благодаря своей правозащитной деятельности, в т. ч. против дискри-
минации евреев в России. 81, 103, 557

Костюшко Анджей Тадеуш Бонавентура (1746–1817), национальный 
герой Польши. Принимал участие в войне за независимость США. 
В 1783 в знак признания его заслуг американское правительство 
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присвоило ему звание бригадного генерала, а Конгресс предоставил 
Костюшко американское гражданство. 249, 251

Крафт Вернер (Kraft Werner), брат Эриха Крафта, жил в США. 272
Крафт Эрих (Kraft Erich), д-р, жил в Лондоне. 271
Крейн М.Г. (Krein M.) 153, 154, 361, 505
Крейн Мария Сара (Krein Maria) 153, 154, 361
Крейндлер Лев (Kreindler Leo) (1886–1942), журналист, в 1932–1938 – 

редактор газеты еврейской общины Берлина Gemeindeblatt der Jüdischen 
Gemeinde zu Berlin (1937–1938: Jüdisches Gemeindeblatt) («Вестник 
еврейской общины Берлина», в 1937–1938 выходила под названием 
«Еврейский общинный вестник»). 148

Крейнин Меир (Мирон) Наумович (1866–1939), юрист, общественный 
и политический деятель. Окончил юридический факультет Санкт-
Петербургского университета. Один из основателей Еврейской 
народной партии. Заместитель председателя Союза еврейских общин в 
России (1918). С 1921 – в эмиграции в Берлине. Член Союза русских 
евреев в Германии. Избирался в Союз еврейских общин Пруссии. 
С 1925 – президент Emigdirekt. Сопредседатель Комитета спасения 
еврейских беженцев в Польше. С 1927 – в Париже. В 1933 вошел в 
Комитет помощи нуждающимся евреям в России. Участвовал в работе 
французской секции Всемирного еврейского конгресса. С 1934 – в 
Палестине. 145, 352

Кремер Валентина Максимовна (1895–1983), дочь М.М. Винавера, доктор 
медицины, общественный деятель. В юности участвовала в сионистском 
движении. В эмиграции – товарищ председателя Общества русских 
врачей им. Мечникова, член правления Международного союза защиты 
здоровья и помощи детям, член правления Общества помощи русско-
еврейской интеллигенции им. Я.Л. Тейтеля. 49

Кретингер Генриетта Григорьевна, эмигрантка, жила в Германии, в 1938 
уехала к сыну в Мельбурн (Австралия). 177, 179, 180, 181, 200, 205, 206, 
213, 400–404, 409, 548

Кречетов (Соколов-Кречетов) Сергей Алексеевич (1878–1936), поэт, 
владелец издательства «Гриф». В эмиграции с 1920 в Париже, в 1922–
1934 – в Берлине, с 1934 снова в Париже. Член Общества друзей русской 
печати, глава издательства «Медный всадник». 27, 28

Кроль Моисей Аронович (1862–1942), юрист, этнограф, статистик. 
Народоволец, затем эсер. В 1917 депутат Учредительного собрания, 
член Сибирской областной думы. С 1919 в эмиграции в Харбине, с 
1925 – в Париже. Работал там как адвокат и журналист, сотрудничал в 
журналах «Современные записки», «Воля России», «Вольная Сибирь» 
(Прага), в берлинском «Рассвете», в американском журнале на идиш 
«Цукунфт». Активный деятель ОРТа, с 1931 – товарищ председателя 
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Бюро парижского комитета ОРТа. Один из инициаторов создания и член 
правления Кружка (Объединения) русско-еврейской интеллигенции. 
Автор воспоминаний «Страницы моей жизни» (Нью-Йорк, 1944). 41, 
306, 490

Кудрявцев, эмигрант (Берлин). 140
Кулишер (урожд. Марголина) Ольга Арнольдовна, жена Е.М. Кулишера, 

дочь А.Д. Марголина. В январе 1938 перебралась из Парижа в 
Вашингтон. 173, 174, 211, 392, 393, 639

Кулишер Александр Михайлович (Моисеевич) (1890–1942), юрист, 
историк, публицист, общественный деятель. Член Новой сионистской 
организации, член партии кадетов (в т. ч. ее берлинской группы). 
Преподавал в Петербургском университете. После 1917 – в Берлине, 
затем в Париже, в 1930–1933 – в Брюсселе. Преподаватель и член 
Ученого совета Русского научного института. Сотрудник газеты 
«Последние новости», писал под псевдонимом Юниус. Выступал с 
лекциями и докладами в Обществе друзей еврейской культуры, Кружке 
русско-еврейской интеллигенции, Республиканско-демократическом 
клубе и др. Профессор Русского народного университета (с 1924). Читал 
лекции на русском отделении юридического факультета Парижского 
университета (1923–1938), Свободном колледже социальных наук 
(с 1926), Франко-русском институте (1926–1934), Международном 
институте философии и социологии права (1930-е). Член Русского 
академического союза во Франции, Международного института 
философии и социологии права, Союза писателей и журналистов в 
Париже. Во время оккупации Франции был арестован, погиб в лагере 
Дранси. 46, 85, 86, 152, 241, 246, 314, 356

Кулишер Евгений Михайлович (Моисеевич) (1881–1956), юрист, 
адвокат. Брат A.M. Кулишера. Член комитета Международного союза 
криминалистов. Профессор Петроградского (1917), Киевского (1918–
1920) и Берлинского (1921) университетов. Член Союза русской 
присяжной адвокатуры в Германии и Союза русских евреев в Германии, 
Русского республиканско-демократического объединения (Берлин, 
1927), правления Русского академического союза в Германии (1932). 
После прихода к власти нацистов перебрался во Францию, в 1940 – в 
США. Занимался проблемами демографии. С 1942 эксперт по вопросам 
миграции в Международном бюро труда. Автор термина «перемещенное 
лицо». Сотрудничал в газете «Новое русское слово». 25, 101, 173, 306, 
325, 336, 344, 346, 391, 392, 393, 456, 489, 540

Куперник Лев Абрамович (1845–1905), адвокат, публицист, 
отец Т.Л. Щепкиной-Куперник. 7

Куусинен Отто Вилле (1881–1964), премьер-министр и министр 
иностранных дел так называемого «правительства Финляндской 
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Демократической Республики» во время советско-финской войны 
(1939–1940), председатель Президиума Верховного Совета Карело-
Финской ССР (1940–1956). 397

Кучеров Самуил Львович (1892–1972), юрист, общественный деятель. 
С 1919 в эмиграции в Берлине. Член Союза русской присяжной 
адвокатуры в Германии, Общества друзей русской печати. Содиректор 
издательства «Мысль». В 1938 перебрался в Марсель. В 1938–1942 – 
представитель Хильфсферейна во Франции, в 1940–1942 занимался 
вопросами эмиграции евреев. С 1942 – в США. Сотрудник Института 
проблем войны и мира, консультант Библиотеки Конгресса, преподавал 
историю России в Нью-Йоркском университете. Член общественных 
еврейских организаций, председатель Кружка русских юристов в 
Нью-Йорке. Сотрудник «Нового русского слова». Председатель 
Вашингтонского отдела Литфонда. 27, 92, 295

Кюне, адвокат. 329
Ла Гуардиа Фьорелло Генри (La Guardia Fiorello Henry) (1882–1947), в 

1933–1945 мэр Нью-Йорка. Республиканец, сторонник «Нового курса» 
Ф. Рузвельта. 210

Лаваль Пьер (Laval Pierre Jean Marie) (1883–1945), французский 
государственный и политический деятель, премьер-министр (1931–1932, 
1935–1936). В 1942–1944 – премьер-министр коллаборационистского 
правительства Виши. В 1945 расстрелян за государственную измену. 47

Лазарев Адольф Маркович (1873–1944) 39, 96, 154, 155, 157, 362, 364, 470, 
474, 501–503, 505, 507

Лазарев Михаил Адольфович (Миша) (1919–?), сын А.М. Лазарева. 365, 
366, 506, 507

Лазарева Берта Абрамовна (урожд. Абрамова) (1889–1975), художник, 
общественный деятель. Жена A.M. Лазарева. В эмиграции вначале в 
Берлине, с 1926 – во Франции. Участница художественных салонов. 
После окончания Второй мировой войны – генеральный секретарь 
и почетный председатель Очага евреев-беженцев. Награждена 
французскими орденами «За социальные заслуги» (1960) и «За 
заслуги» (1965). 154, 157

Лазарус Владимир 572
Лазарус Эмма (Lazarus Emma) (1849–1887), американская писательница 

и поэтесса. 572
Лампе Алексей Александрович, фон (1885–1967), генерал-майор 

Генштаба, участник Русско-японской, Первой мировой и Гражданской 
войн; был близок к генералу П.Н. Врангелю. С 1919 находился в 
Константинополе, в 1920 представлял интересы Врангеля в Дании, в 
1920–1922 – в Венгрии, с 1922 – в эмиграции в Германии. Руководитель 
берлинского отдела Русского общевоинского союза (РОВС). 
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Приветствовал нападение Германии на СССР, в 1944 вошел в Комитет 
освобождения народов России, возглавляемый А.А. Власовым. В 1946–
1950 – в Мюнхене, с 1950 – в Париже. С 1957 – глава РОВС. 27, 28, 256

Ландау Адольф Ефимович (Аарон Хаимович) (1842–1902), публицист, 
издатель. Отец Г.А. Ландау. Издатель историко-литературного 
альманаха «Еврейская библиотека», редактор журнала «Восход» 
(1881–1906). 181, 367

Ландау Григорий Адольфович (1877–1941) 31, 35, 43, 93, 94, 96, 97, 248, 
367, 369, 370, 500, 501, 520, 521

Ланц Генрих Эрнестович (Lanz Henry) (1886–1945), философ-
неокантианец. Учился на историко-филологическом факультете 
Московского университета и в Гейдельбергском университете. 
В 1919–1945 – в Стэнфордском университете; создатель департамента 
славянской цивилизации; профессор факультета славистики; с 1941 – 
профессор философии. 439, 440

Лапинер Софья Григорьевна, невеста сына И.В. Гессена. 47
Ласки Невилл Йонас (Laski Neville Jonas) (1890–1969), английский 

судья, еврейский общественный деятель. В 1933–1939 – председатель 
Совета представителей британских евреев (Board of Deputies of British 
Jews). 220, 223

Лахман (урожд. Рабинерсон) Гизелла Сигизмундовна (1890–1969) 44, 
157, 159, 161–163, 374, 375, 377, 378, 458, 493, 507, 509, 558, 559, 560, 651

Лахман Алик (Lachman Alexis E.) (1920–1983), сын Г.С. Лахман. 161, 162, 
377, 378, 508

Лахман Эрвин (Lachman Erwin J.) (1922–2008), сын Г.С. Лахман, с 1961 – 
сотрудник Агентства США по международному развитию, по выходе на 
пенсию – художник-абстракционист. 162, 377, 378, 508

Лахман Эрнст (Lachman Ernst) (1884–1942), муж Г.С. Лахман, покончил 
жизнь самоубийством в Берлине 17 января 1942. 378

Лебедев Владимир Иванович (1885–1956), социалист-революционер, 
политик, журналист. После 1908 – во Франции, в 1917 – в России 
на разных должностях при Временном правительстве, участник 
Гражданской войны, член военного штаба КОМУЧа. С 1919 – в 
эмиграции в различных европейских странах, участвовал в издании 
эмигрантских периодических изданий. С 1936 – в США, редактор 
газеты «Рассвет» (Чикаго). 45, 397, 399, 520

Левенберг, знакомый А.А. Гольденвейзера. 65
Левенсон (Левинсон) Александр Григорьевич (1891–?) 43, 64, 338, 378–

384, 386, 387, 430, 438, 443, 444, 478, 506, 522
Левенсон Георгий (Levenson Georges) (1923–?), сын А.Г. 

и Ш. Левенсон. 379
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Левенсон Шарлотта (Levenson Charlotte, урожд. Baruchson) (1897–?), 
жена А.Г. Левенсона. Уроженка Вильно. 379

Левентон (Левентон-Назимов) Владимир Яковлевич (псевд. Назимов) 
(1872–1940), журналист. Публиковался в периодических изданиях 
«Утро России», «День», «Производительные силы России» (в 1910-х), 
«Время» (Берлин, 1909). В эмиграции жил в Германии, в конце 1938 
или начале 1939 перебрался в США. 329, 336, 338, 339, 344, 346, 484, 485

Леви Вера, дочь А.Л. Бродской, в эмиграции жила в Германии. 205, 206, 208
Леви, эмигрант (Лондон). 271
Левин Д. (Lewin D.) 544, 545
Левин Д.Н., один из руководителей издательства «Огоньки» (Берлин). 

К 1938 перебрался с семьей из Германии в США. 152
Левин Исаак Ильич (1887–1945), экономист. Уроженец Киева. Учился на 

экономическом отделении Санкт-Петербургского политехнического 
института, посещал семинары в университетах Фрейбурга 
(впоследствии доктор политэкономии Фрейбургского университета), 
Лейпцига и Мюнхена. Печатался в «Известиях Общества финансовых 
реформ», «Русской мысли», «Русских ведомостях», «Русской молве», 
«Руси». Автор статей о синдикатах и банках в России. 485

Левин Миша, эмигрант, жил в Германии; в 1940 хлопотал о переезде в 
США. 514

Левина З. (Levin Z.) 545–547
Левина Тауба Исаковна (1864–?), член правления и председатель Дамского 

комитета Союза русских евреев, основательница и председатель 
правления Очага евреев-беженцев в Париже. 232, 316, 318, 457

Левинг Ю. 157
Левинсон Н.И., эмигрант. В 1939 жил во Франции (Париж). 346
Левинсон-Левин Леон Осипович (?–1933), промышленник и финансист. 

В эмиграции жил вначале в Германии, финансировал издание 
берлинской газеты «Голос России». Затем перебрался во Францию. 
Член Совета Российского торгово-промышленного и финансового 
союза в Париже. 302

Ледре Шарль, см. Ledré Charles
Лекен Женевьев (Lequesne Geneviève, псевд.: Женевьева Табуи – 

Geneviève Tabouis) (1892–1985), французский историк и журналист. 
В годы Второй мировой войны из-за своей антинацистской позиции 
находилась в изгнании сначала в Лондоне, затем в США. С января 1942 
по август 1945 возглавляла франкоязычное периодическое издание 
Pour la victore («За победу»), выходившее в Нью-Йорке. Во время 
пребывания в США стала подругой и доверенным лицом Элеоноры 
Рузвельт. После окончания войны вернулась во Францию. 371
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Леман Герберт Генри (Lehman Herbert Henry) (1878–1963), американский 
политик-демократ. В 1933–1942 – губернатор штата Нью-Йорк. 114, 
240, 436

Ленин (Ульянов) Владимир Ильич (1870–1924) 16
Ленотр Жорж (Lenotre Georges; наст. имя Госселен Теодор (Gosselin 

Louis Léon Théodore)) (1855–1935), французский писатель, журналист, 
драматург, автор многочисленных книг по истории Франции. В 1932 
избран членом Французской академии. 259

Ленц, см. Ланц Генрих Эрнестович
Летник Николай Львович (?–1960), эмигрант (Берлин), умер во 

Франции. 275
Лещинский Яков Давидович (1876–1966), демограф, социолог, 

экономист, публицист, общественный деятель. Член Сионистской 
социалистической рабочей партии; деятель ОРТа. С 1921 – в Берлине. 
В 1933 выслан из Германии в Польшу, в 1937 выслан из Польши за 
публикацию материалов о бедственном положении евреев. В 1938–
1959 – в Нью-Йорке, с 1959 – в Израиле. 32

Либерман Александр Борисович (1896–1977), пианист, педагог. Окончил 
Киевскую консерваторию по классу профессоров Г.Н. Беклемишева 
и Ф.М. Блуменфельда. В 1920 уехал в Германию. В Берлине 
совершенствовал игру на фортепиано у Ф. Бузони и Э. Петри. В 1921–
1926 – ассистент Петри в Берлинской государственной академической 
Высшей музыкальной школе. В 1926 приехал в Париж. После его 
оккупации немцами в 1940 перебрался с женой на Лазурный берег. 
В августе 1942 во время немецких облав на евреев провел с женой 
несколько дней в доме И.А. и В.Н. Буниных в Грассе. В 1947 перебрался 
в США. 48, 447, 448

Либерман Хаим (1890–1963), литературовед, публицист, педагог. С 1905 
жил в США. С 1906 публиковался в еврейской прессе, сотрудник газеты 
«Тагеблат». В 1921–1923 – в Германии, после возвращения в Нью-Йорк 
в 1924 сотрудник газеты «Форвертс». В 1928–1929 жил в Париже. 
Публиковал статьи на литературные, педагогические и политические 
темы. В 1927 выпустил книгу «Шейдим ин Москве» («Черти в 
Москве»), разоблачавшую коммунистический режим в СССР. Многие 
работы Либермана носили полемический характер и вызывали бурные 
дискуссии в еврейской печати. 147

Ливицкий Андрей Николаевич (1879–1954), украинский общественный 
и политический деятель. С 1917 член Украинской Центральной Рады 
и Крестьянского союза. В период Украинской державы (1918) входил 
в состав Украинского национального союза, который находился в 
оппозиции к власти П. Скоропадского. Во время правления Директории 
УНР один из организаторов и руководителей Трудового конгресса 
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Украины. Министр юстиции и заместитель председателя Рады народных 
министров УНР Б. Мартоса (1919), руководитель Министерства 
иностранных дел в правительстве И. Мазепы (1919). С октября 1919 в 
составе украинской дипломатической делегации находился в Варшаве, 
где разрабатывал условия украинско-польского договора, подписанного 
в 1920. После поражения украинского национально-освободительного 
движения возглавлял Правительство УНР в изгнании. После убийства 
Симона Петлюры возглавил Директорию УНР (1926). Во время Второй 
мировой войны с санкции немецких властей участвовал в деятельности 
Украинского центрального комитета, возглавлял Украинский 
национальный совет, в 1944 вошел в состав Украинского национального 
комитета. 388, 389

Лившиц Адольф, клиент А.А. Гольденвейзера. 389
Лившиц О.М., эмигрант, владелец фабрики клише. В 1938 перебрался в 

США. 152, 242
Лившиц Самуил (Lifschitz Samuel) (1883–1961), многолетний сотрудник 

Союза помощи немецких евреев, с 1938 в США. 60, 61, 217, 295
Лившиц Я.Л., петербургский присяжный поверенный, в эмиграции во 

Франции (Париж). 455
Лилиенталь, в ноябре 1938 после «Хрустальной ночи» ненадолго 

подвергался аресту. 71
Лилюка 509
Лиман, см. Леман Герберт Генри
Линдберг Чарльз (Lindbergh Charles) (1902–1974), американский летчик, 

первым перелетевший Атлантический океан в одиночку. 37, 168, 169, 
211, 245, 567, 569

Липпман Уолтер (Lippmann Walter) (1889–1974), американский писатель, 
журналист, политический обозреватель. Автор книг «Общественное 
мнение» (англ. «Public Opinion», 1922) и «Призрак Общественности» 
(англ. «Phantom Public», 1925). 365, 366

Липстер Роза Семеновна, в конце 1930-х заведующая благотворительной 
столовой Союза русских евреев в Германии; сестра жены А.Э. Когана. 429

Липшиц (Lipschitz) Карл, архитектор, занимался также управлением 
домами (Германия). 139, 187, 266

Лиссер Л.С. (?–1938), эмигрант, деятель Союза русских евреев в 
Германии. 200, 207, 212, 226, 280, 290

Литвинов Максим Максимович (1876–1951), советский дипломат, 
народный комиссар по иностранным делам СССР (1930–1939). 79, 250, 
251, 275, 311, 359, 584, 588, 591

Лихачев Александр Владимирович (1860–?), юрист, сотрудник 
Министерства юстиции, товарищ прокурора Харьковского и Петер бург-
ского окружного судов, инспектор Главного тюремного управления. 
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Автор книги «Самоубийство в Западной Европе и Европейской России. 
Опыт сравнительно-статистического исследования» (СПб., 1882). 542, 
543

Лихтерман-Гольдштейн Анна Евсеевна, знакомая Я.Л. Тейтеля. 202, 218, 
219, 229, 230, 408, 411, 412

Лобко-Шебунина М., эмигрантка, акционер Московского страхового 
общества. 591

Ловцкая (урожд. Шварцман) Фанни Исааковна (1873–1965) 164–167
Ловцкий Герман Леопольдович (1871–1957) 164–166
Логачев Г.Н., автор публикации в сборнике «Памяти Абрама Юрьевича 

Добраго» (Париж 1939). 365
Лоло (Lolo), см. Мунштейн Леонид Григорьевич
Лопухин Михаил Сергеевич (1889–1918), товарищ А.А. Гольденвейзера по 

киевской гимназии, сын прокурора Киевской судебной палаты, офицер, 
расстрелян большевиками. 411, 659

Лурье Арон Израилевич (1868–1952) 167, 175, 201, 202, 204, 211, 212, 216, 
220, 278, 279, 306, 326, 354, 356, 424, 427, 429, 430, 432, 521

Лурье Вера (Lurje Vera), старшая дочь Марии Лурье, жила в Берлине. 170
Лурье Давид Ефимович (?–1950), эмигрант, перебрался из Берлина в 

США не позднее 1938. 187
Лурье Иосиф Самойлович, врач, муж Марии Лурье. 169
Лурье Мария 169, 170, 667
Лурье Нина Яковлевна, жена (?) А.И. Лурье. 168
Лустигер, сотрудник Джойнта. 201
Львович Давид Владимирович (1882–1950), общественный и политический 

деятель, один из руководителей ОРТа. В 1917 – член Объединенной 
еврейской социалистической партии. После 1917 перебрался в Варшаву, 
где основал польский отдел ОРТа. С 1920 – в Париже (участвовал 
в работе Соединенной делегации еврейских комитетов по оказанию 
помощи жертвам войны и погромов). С 1921 – в Берлине, где при его 
участии был учрежден Всемирный союз ОРТа (вице-председатель). 
Член Заграничной делегации ОРТа и Центрального совета Всемирного 
союза ОРТа. В 1930-е жил в Париже (принимал участие в работе Кружка 
русско-еврейской интеллигенции и в открытии профессиональных 
курсов при ОРТ). С 1939 – в США. После окончания Второй мировой 
войны вернулся во Францию, занимался организацией ремесленных 
училищ для еврейских ди-пи. Возглавлял парижское отделение 
ОРТа. 237, 556

Людвига Максимовна, сотрудница Детского дома им. Я.М. Тейтеля. 95, 97, 
98, 215, 216, 219, 223, 226
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Людендорф Эрих Фридрих Вильгельм (1865–1937), немецкий генерал, 
автор концепции «тотальной войны», изложенной им в книге «Der 
totale Krieg» (München, 1935). 365, 366

Люке Павел Иосифович (Осипович) (?–1949), директор правления 
Московского страхового общества. 591

Магазанник (урожд. Шнеерсон) Рахиль Борисовна (Magasanik Rachel), 
эмигрантка, занималась торговлей в Германии, в 1938 хлопотала о 
въезде в США, внучка раввина Лейба Шнеерсона (Leib Schneerson). 
202, 214, 215, 218, 221, 224, 229, 288, 290, 291, 293, 303

Магазанник Арон, родственник Г.И. Кобылянского. 277, 278
Магазанник Борис, родственник Г.И. Кобылянского. 278
Магид Клара Михайловна, родственница И.В. и Р.В. Шутых, во второй 

половине 1930-х жила в Нью-Йорке. 222, 233, 237, 238, 386, 409, 411
Магнес Иехуда Лейб (Magnes Judah Leon) (1877–1948), еврейский 

общественный и политический деятель, лидер сионистского движения 
США, один из основателей газеты «Тог». 106

Мазор Михаил Моисеевич (1892–1983) 170, 171
Мазор Роза Исааковна, жена М.М. Мазора. 172
Майерс Льюис (Mayers Lewis) (1890–1975), юрист, профессор, 

декан юридического отделения City College of New York, 
кузен Ю.И. Гиммельшейна. 558

Макаренко Александр Сергеевич (1861–1932), начальник Главного 
военно-судного управления, главный военный прокурор (1911–1917). 
557

Макаров Александр Николаевич (1888–1973), юрист. С 1919 – профессор 
юридического факультета Петроградского университета. В 1925 
эмигрировал в Германию. Работал в Институте Кайзера Вильгельма 
(1928); член-корреспондент Института международного права в 
Киле; член Института международного права (1937); профессор 
Тюбингенского университета (1948); член-корреспондент Баварской 
академии наук (1949); член Института Макса Планка (1952); 
работал в Гейдельбергском институте иностранного публичного и 
международного права (1956). 129, 130, 132–134

Макдональд Джеймс, см. McDonald James Grover
Макивер Роберт Моррисон, см. MacIver Robert Morrison
Макинский Александр Павлович (наст. имя: Искендер Пашаевич; лит. 

псевд. Александр Готье), хан (князь) (1902, по др. сведениям 1900–
1988), журналист, общественный деятель. Эмигрировал во Францию. 
В 1921 перебрался в Польшу, работал в Красном Кресте, состоял на 
службе англо-американской миссии по восстановлению разоренных 
войной районов. С 1925 – сотрудник Рокфеллеровского фонда в Европе, 
а также ряда американских и французских газет. Редактор журнала 
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Vendémiaire («Продавец»), в котором вел отдел хроники иностранной 
политики (1936). Профессор Свободного колледжа социальных наук 
(1939). Член парижского Центра по изучению вопросов международной 
политики. В начале Второй мировой войны уехал в США. Помощник 
вице-президента Рокфеллеровского фонда в Нью-Йорке (1941–1946). 
После окончания войны вернулся в Европу, жил в Лозанне и Париже. 
Вице-президент корпорации «Кока-Кола» в Европе (с 1946). Награжден 
орденом Почетного легиона (1974), испанским орденом Достоинства, 
иранским орденом Льва и Солнца, орденом Академических пальм. 477, 
538

Маклаков Василий Алексеевич (1869–1957), адвокат, политический 
деятель, член ЦК партии кадетов. Депутат II, III, IV Государственной 
думы. Один из защитников М. Бейлиса. Посол Временного 
правительства во Франции (1917); французское правительство 
признавало его дипломатический статус до 1924. С 1924 – глава Офиса 
по делам русских беженцев при Министерстве иностранных дел 
Франции, председатель русского Эмигрантского комитета. С 1932 – 
председатель Совета российских послов в Париже. 22, 48, 49, 91, 92, 224, 
246, 252, 254–258, 260, 262, 263, 317, 415, 417, 420, 422, 497, 519, 626, 627

Маклецов Александр Васильевич (1884–1948), юрист, член партии 
кадетов, профессор Харьковского, в эмиграции – Люблянского 
университетов. 24

Максим Горький (Пешков Алексей Максимович) (1868–1936), 
писатель. 81, 82, 98, 557

Малкиель Яков Львович (Malkiel Jacques (Yakov)) (1914–1998), 
филолог (специалист по этимологии современных романских языков, в 
особенности испанского). Основатель журнала Romance Philology. Сын 
Льва Яковлевича и Клары Моисеевны Малкиель (сестры Л.М. Зайце-
ва). Родился в Киеве, получил образование в Университете Фридриха-
Вильгельма (в настоящее время – Университет Гумбольдта) в Берлине. 
В 1940 эмигрировал вместе с семьей в США. Два года был безработным 
в Нью-Йорке. В 1943 получил должность в Калифорнийском 
университете в Беркли (преподавал там до своей отставки в 1983). 128, 
131, 335, 347, 348

Малкиель Лев Яковлевич (Malkiel Leon), член Союза русской присяжной 
адвокатуры в Германии (1933), отец Я.Л. Малкиеля, в 1940 эмигрировал 
вместе с семьей в США. 337

Мандельберг Лев Евсеевич (Овшиевич) (?–1938), врач, заведующий 
хирургической лечебницей. С 1914 входил в правление паевого 
«Товарищества Ис. Шварцмана», которым управлял его тесть, купец 
1-й гильдии Исаак Моисеевич Шварцман. После революции 1917 
эмигрировал вместе с семьей. 164–166
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Марголин Арнольд Давидович (1877–1956) 68, 94, 106, 143, 172, 174, 205, 
206, 211, 239, 344, 388–391, 393, 394, 397, 398, 399, 409, 491, 493, 530, 630

Марголина Любовь Наумовна (ок. 1880–1937), уроженка Киева, 
жена А.Д. Марголина, мать О.А. Кулишер, покончила с собой 
(Вашингтон). 211, 399

Маргулиес Мануил (Эммануил) Сергеевич (1869–1939), доктор 
медицины, юрист, публицист, общественный и политический деятель, 
предприниматель. Основатель Радикальной партии демократических 
реформ, редактор-издатель газет «Радикал» и «Юрист» (совместно 
с Н.П. Карабчевским). Товарищ председателя Петербургской городской 
думы (1910–1916). Занимал руководящие посты в различных акцио- 
нерных обществах. Во время Первой мировой войны товарищ пред- 
седателя, затем председатель Центрального военно-промышленного 
комитета (1915). В годы Гражданской войны – министр в правительстве 
генерала Юденича. В 1919 эмигрировал в Лондон, затем в Берлин, с 
1920 – в Париже. Занимался адвокатской и медицинской практикой. 
Один из создателей Республиканско-демократического объединения; 
член правления Объединения русских адвокатов во Франции; член 
Совета Союза русских адвокатов во Франции. 82, 316

Маркс Карл (1818–1883) 16
Маркусе (Маркузе) Пауль, см. Marcuse Paul
Маркуша, см. Вольфсон М.К.
Маршак Аким (Иоахим) Осипович (Иосифович) (1885–1938), уроженец 

Киева, врач-хирург, общественный деятель. Один из основателей 
Франко-русского госпиталя в Вильжюиф (под Парижем) и Общества 
русских врачей им. Мечникова. В 1930 членами Общества был 
основан Фонд имени А.О. Маршака для бесплатного содержания 
неимущих больных в госпитале в Вильжюиф. Председатель правления 
медицинской секции при Комитете по оказанию помощи нуждающейся 
еврейской интеллигенции. С 1934 вел бесплатный прием в Русской 
амбулатории в 15-м районе Парижа. С 1934 – председатель Общества 
друзей Еврейской амбулатории имени В.И. Темкина, с 1936 возглавил 
ее. В 1925 и 1930 перенес ампутацию обеих ног, но продолжал 
оперировать до своей смерти. Награжден орденом Почетного легиона 
(1930). 200, 531

Масарик Томаш (Masaryk Tomáš) (1850–1937), чешский социолог и 
философ, общественный и государственный деятель, один из лидеров 
движения за независимость Чехословакии, первый президент 
Чехословацкой Республики. 543

Массе Пьер (Massé Pierre) (1879–1942), французский адвокат, сенатор 
и государственный секретарь. 30 сентября 1942 был депортирован в 
Освенцим, где погиб, вероятно, в октябре 1942. 49
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Матуль Николай Карлович (?–1941), знакомый А.А. Гольденвейзера 
и З.Д. Прейсмана. 187

Мать Мария (в миру – Скобцова Елизавета Юрьевна, урожд. Пиленко, по 
первому мужу Кузьмина-Караваева) (1891–1945), монахиня, поэтесса, 
мемуаристка, публицист, участница французского Сопротивления. 
После окончания Гражданской войны эмигрировала с семьей в 
Константинополь, затем в Сербию. С 1924 – в Париже. С 1927 – 
активный деятель Русского студенческого христианского движения. 
В 1932 приняла монашеский постриг. Во время нацистской оккупации 
Парижа общежитие монахини Марии на улице Лурмель стало одним 
из адресов Сопротивления и убежищем для евреев и военнопленных. 
В феврале 1943 арестована и отправлена в лагерь Равенсбрюк. Казнена 
31 марта 1945 за неделю до освобождения лагеря. 97

Мейендорф (урожд. кн. Долгорукова) Наталия Дмитриевна, мать Е. 
Вик. 492, 605

Мейерсон Фрида Д., эмигрантка, знакомая Д.И. Кан, в 1938 жила в 
Берлине. 277, 278, 280

Мельгунов Сергей Петрович (1880–1956), историк, публицист, 
общественный и политический деятель, издатель. Один из основателей 
и председатель правления издательства «Задруга» (1911–1922). 
Редактор-издатель журнала «Голос минувшего» (1913–1923). Один 
из создателей и руководителей Партии народных социалистов. Один 
из руководителей Союза возрождения России (1918) и Тактического 
центра. В 1922 выслан из Советской России. Жил в Берлине. Основатель 
издательства «Ватага», выпускавшего исторические сборники «На 
чужой стороне» (1923–1925). В 1926 перебрался в Париж. Издавал 
журнал «Голос минувшего на чужой стороне» (1926–1928; совместно 
с В.А. Мякотиным). Соредактор журнала «Борьба за Россию» (1926–
1931). 441, 500

Мельников Владимир Кузмич, эмигрант, клиент А.А. Гольденвейзера, в 
1939 жил в Ницце. 81, 133, 141, 143, 328, 330, 331, 333, 335, 336, 346, 490, 
674

Мережковский Дмитрий Сергеевич (1865–1941), поэт, писатель, 
драматург. В эмиграции жил в Париже. 100, 654

Мерлин, житель г. Вадуц (Лихтенштейн). 488
Мессерсмит Джордж (Messersmith George S.) (1883–1960), американский 

дипломат, заместитель государственного секретаря США (1937–1940). 
286

Местр Жозеф-Мари, де (1753–1821), французский философ, литератор, 
дипломат; идеолог политического консерватизма. 16

Метцль (Метцель) (урожд. Грюнберг) Елизавета Юльевна (1880–1960), 
скрипачка. 258
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Мизрох, жительница Риги, знакомая Елены Якобсон. 526
Миллер Бруно Карлович, русский немец, эмигрант (Берлин), управляющий 

недвижимостью. 437, 438
Миллер Евгений Карлович (1867–1939), один из руководителей Белого 

движения, с 1930 председатель РОВС. В сентябре 1937 похищен и 
вывезен агентами НКВД из Парижа в Москву. 243, 244, 648, 657, 674

Мильман Ульрих Яковлевич (?–1952), предприниматель, общественный 
деятель, меценат. Глава табачного концерна «Прибалтийский экспорт» 
в России, один из владельцев табачной фабрики «Майкапар». 
Оказывал помощь благотворительным и культурно-просветительным 
учреждениям в Риге, Берлине, Париже, Нью-Йорке. После прихода 
к власти Гитлера перебрался в Париж, затем в Нью-Йорк. Один из 
основателей школы ОРТ в Нью-Йорке. 306, 545, 546, 547

Мильруд Михаил Семенович (1883–1942) 36, 38, 43, 68, 174, 175, 367, 370
Милюков Павел Николаевич (1859–1943) 23, 24, 68, 80, 82, 83, 89, 99, 101–

103, 245, 263, 306, 365, 421, 457, 466, 512, 519, 555, 557, 643, 659, 675
Минц Вера Николаевна, эмигрантка (Берлин). 245
Минц Павел (Пауль) Михайлович (1868–1941), адвокат, правовед, 

государственный деятель. Окончил Санкт-Петербургский университет. 
С 1918 активно участвовал в становлении латвийской государствен- 
ности. Был членом Латвийского сената, Народного совета и Консти- 
туционного собрания. Во втором, третьем и четвертом правительствах 
Латвии занимал должность государственного контролера. В декабре 
1920 – июне 1921 – министр благосостояния (труда). Руководил 
комиссией по разработке латвийского Уголовного кодекса и был 
соавтором Конституции Латвии. В 1919–1920-х – доцент, с 1921 – 
профессор уголовного права Латвийского университета. Преподавал  
и в других высших учебных заведениях Латвии, в т. ч. русских. 
Возглавлял Латвийскую еврейскую Национально-демократическую 
партию, был членом Еврейского агентства, председателем Союза 
еврейских адвокатов. Редактор журнала «Закон и суд».14 июня 1941 был 
арестован советскими властями и депортирован. Умер в заключении. 107

Миркин-Гецевич Борис Сергеевич (1892–1955), юрист, историк права, 
публицист. Окончил юридический факультет Санкт-Петербургского 
университета. С 1920 – в эмиграции, жил в Париже. Читал лекции 
на юридическом факультете Парижского университета, во Франко-
русском институте, в Институте высших международных знаний при 
Парижском университете. Генеральный секретарь Международного 
института публичного права. Публиковался в газетах и журналах: 
«Еврейская трибуна», «Последние новости», «Современные записки», 
«Голос минувшего на чужой стороне», и др. С 1940 – в Нью-Йорке. 
Преподавал в Новой школе социальных наук. Один из основателей 
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Французского университета в Нью-Йорке (декан юридического 
факультета). После окончания войны – специальный консультант по 
вопросам конституционного права при ООН. 45, 495, 496, 538

Мирович Евстигней Афиногенович (1878–1952), актер, режиссер, 
драматург. Основатель белорусского театра им. Янки Купалы. Автор 
водевиля «Вова приспособился», поставленного в 1916 на сцене 
петроградского Интимного театра (в том же году был экранизирован). 
317

Миронов Мирон Петрович (1893–1935), журналист, до революции 
сотрудник газет «Русское слово» (Москва), «День» (СПб); в 1918–1919 
редактор киевской газеты «Наш путь». С 1920 – в эмиграции в Париже. 
Член правления Союза русских писателей и журналистов. Сотрудник 
газеты «Последние новости» со дня ее основания. Основатель и 
редактор журнала «Иллюстрированная Россия» (1924). 97

Миронов Петр Гаврилович (1853–1905), адвокат, наставник 
О.О. Грузенберга. Принимал участие в «деле Блондеса». 320, 466

Митвох (Миттвох) Ойген (Mittwoch Eugen) (1876–1942), востоковед, один 
из основателей исламоведения в Германии, профессор семитологии 
Берлинского университета (1919–1935), специалист по Эфиопии. 
Видный член Hilfsverein der deutschen Juden и HICEM. Президент 
Совета Gesellschaft zur Foerderung der Wissenschaft des Judentums 
(Общество развития иудаики). С 1938 – в Лондоне, советник 
Министерства информации Великобритании (1941–1942). 243

Михельсон Александр Михайлович (1883–1976), экономист, публицист. 
Окончил экономический факультет Политехнического института в 
Киеве и факультет права Новороссийского университета в Одессе. 
Специалист в области финансового права. Приват-доцент Московского 
университета, профессор университета Лозанны. В 1915–1918 – в 
Берне, специальный корреспондент по вопросам экономики ряда 
российских газет. С 1919 – в Париже. Преподавал на русском 
отделении юридического факультета Парижского университета, во 
Франко-русском институте социальных и политических наук, Русском 
коммерческом институте. Казначей Российской лиги защиты прав 
человека и гражданина (1924) и Русского академического союза во 
Франции (1920–1930-е). Вел экономический семинар в Институте 
славяноведения (1930-е). Член-корреспондент французской Академии 
моральных и политических наук (1949). Награжден орденом Почетного 
легиона. 540

Молдавский Яков Викторович (1873–1945), врач-фтизиатр. До революции 
1917 имел частную практику в Севастополе. В эмиграции вначале в 
Германии (по крайней мере, 1923–1927). Председатель Союза русских 
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врачей в Берлине. Затем – в Париже. Заведующий Амбулаторией 
имени В.И. Темкина (с 1936); председатель правления Общества друзей 
амбулатории имени В.И. Темкина. 306, 360, 517

Молчанов А., офицер морской пехоты, автор слов популярного романса 
«Не для меня придет весна» (1838). 246

Мориц Артур (Moritz Arthur M.), нью-йоркский адвокат. 389, 457
Морозова, знакомая А.А. Гольденвейзера и Л.М. Зайцева, в 1940 жила в 

Ницце. 490
Морро С., эмигрант, акционер Московского страхового общества. 591
Мочалова В.В. 5
Мульман Лидия Карловна, жена Я.Я. Мульмана. 177, 178, 180, 400, 401, 

404, 547, 548
Мульман Яков Яковлевич (Mulmann Jacob (Jakov)) (1866?–?) 176–178, 

329, 349, 400–404, 409, 411, 483, 513, 547, 548
Мунштейн Леонид Григорьевич (Леон Гершкович; лит. псевд. Лоло 

(Lolo)) (1866/1867–1947) 7, 8, 448–450, 531–534, 535–537, 548, 549, 
563, 564, 623

Мурская Александра Михайловна (?–1949), жена А.А. Мурского. 179, 400
Мурский (Murski) Александр Александрович (1869–1943), артист, 

режиссер. В 1901–1903 играл в Малом театре. В эмиграции жил в 
Берлине, в начале 1939 перебрался в Париж. Товарищ председателя 
Союза русских театральных и кинематографических деятелей. Член 
правления Харьковского землячества. 177, 181, 402, 404, 513, 548, 609

Муссолини Бенито (1883–1945), лидер итальянского фашизма, диктатор 
Италии. 13, 90, 218, 231, 322, 388, 395, 398, 408

Мюльман, эмигрант, в 1940 перебрался из Риги в США. 522, 524
Мякотин Венедикт Александрович (1867–1937), историк, политический 

деятель, один из основателей Партии народных социалистов. 557, 640
Набоков Владимир Владимирович (псевд. Сирин) (1899–1977) 5, 35, 100, 

181, 182, 439, 440, 441, 501, 500, 550–553
Набоков Владимир Дмитриевич (1869–1922), юрист, политический 

деятель, один из лидеров партии кадетов. Отец В.В. Набокова. Депутат I 
Государственной думы. После Февральской революции – управляющий 
делами Временного правительства. В 1919 уехал в Англию. С 1922 – в 
Берлине. Представитель Союза русских евреев в Германии, Союза 
русской присяжной адвокатуры в Германии и других общественных 
организаций в Союзе русских общественных организаций и 
институций в Германии (Ausschuß russischer öffentlicher Organisationen 
und Institutionen in Deutschland). Член берлинской группы Партии 
народной свободы (кадетов). Соредактор газеты «Руль». Убит при 
покушении на П.Н. Милюкова. 24, 97, 105, 181, 501

Набокова (урожд. кн. Шаховская) Наталья Алексеевна (1903–1988), 
первая жена Н.Д. Набокова, двоюродного брата В.В. Набокова; 
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сестра З.А. Шаховской и архиепископа Иоанна (Шаховского). В 1934 
вместе с мужем перебралась в США. Работала на радиостанции «Голос 
Америки». 553

Набокова (урожд. Слоним) Вера Евсеевна (1902–1991) 5, 50, 183, 184, 
550–554, 664

Набокова Елена Ивановна (урожд. Рукавишникова) (1876–1939), 
жена В.Д. Набокова, мать В.В. Набокова. 298

Назимов Юрий (Георгий) Владимирович (1910–1988), профессор 
математики, сын В.Я. Левентона (Левентона-Назимова). С 1919 
вместе с родителями в эмиграции в Эстонии. В 1931 перебрался во 
Францию. Учился в Высшей электротехнической школе в Нанси. 
Работал преподавателем математики и воспитателем в средних учебных 
заведениях. Во время Второй мировой войны был интернирован в 
Дижоне. После войны преподавал в частных французских учебных 
заведениях. В 1957–1958 работал в техническом отделе Министерства 
авиации Франции. 484, 485

Найдич Исаак Адольфович (Ицхак-Ашер) (1868–1949), промышленник, 
общественный деятель, меценат. Один из создателей Еврейского 
комитета помощи жертвам войны. С 1919 – в эмиграции в Париже. 
В 1920–1927 возглавлял финансовый и экономический отдел 
исполкома Всемирной сионистской организации. Жертвовал средства 
в пользу развития культуры и литературы на иврите. Сотрудничал с 
Союзом учителей древнееврейского языка, Кружком русско-еврейской 
интеллигенции, Обществом друзей амбулатории им. В.И. Темкина и 
др. Один из руководителей французского отделения ОРТ. Во время 
Второй мировой войны эмигрировал в США. В 1946 вернулся во 
Францию. Оказывал помощь еврейским беженцам в Европе. 103, 105, 
108, 467, 556–558

Нансен Фритьоф Ведель-Ярлсберг (1861–1930), норвежский полярный 
исследователь, ученый, политический и общественный деятель, 
филантроп. В 1920–1922 – Верховный комиссар Лиги Наций по делам 
репатриации военнопленных, с 1922 – Верховный комиссар по делам 
беженцев. В 1922 получил Нобелевскую премию мира за работу по 
репатриации и натурализации лиц, перемещенных в результате Первой 
мировой войны и урегулированию связанных с этим конфликтов. 
Названные его именем Нансеновские паспорта позволили беженцам 
без гражданства получить легальную основу пребывания в странах 
рассеяния, а также возможность поездок в другие страны. После его 
смерти была создана международная Нансеновская организация 
по вопросам беженцев, центральный офис которой получил в 1938 
Нобелевскую премию за усилия по распространению паспорта 
Нансена. 125, 242, 253, 257, 291, 568
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Наполеон I Бонапарт (1769–1821), французский император, полководец, 
государственный деятель. 241, 408

Ната, см. Гершун Наталья Борисовна
Некрасов Николай Алексеевич (1821–1877), поэт. 261, 411, 467
Неманов Лев Моисеевич (Némanoff Léon) (1871, по др. сведениям 1872–

1952), юрист, общественный деятель, публицист, журналист. После 
1917 – в эмиграции в Германии и Франции. С 1921 редактировал 
(совместно с С.Л. Поляковым-Литовцевым) берлинскую газету 
«Голос России». Сотрудник газет и журналов: «Последние новости», 
«Сегодня», «Современные записки», «Русские записки», Neue Zürcher 
Zeitung, Times, Paris-Soir и др. Член Союза русских писателей и поэтов 
в Германии, Общества друзей еврейской культуры в Париже, Клуба 
Союза русских писателей и журналистов в Париже. С 1931 сотрудничал 
в Кружке русско-еврейской интеллигенции, Объединении русско-
еврейской интеллигенции. Член правления Очага евреев-беженцев 
в Париже. Во время Второй мировой войны участник движения 
Сопротивления. Награжден орденом Почетного легиона, медалью 
Сопротивления и Военным крестом «За исключительные военные 
заслуги». 223, 250, 251

Несвижский Анатолий Г., клиент Л.М. Зайцева. 495
Нибуайе Жан-Пьер, см. Niboyet Jean-Pierre
Нидельбом, см. Needelmann Max
Николаевский Борис Иванович (1887–1966) 554
Николай II (1868–1918), российский император (1894–1917). 219, 222
Никольский Борис Александрович (1885–1969), дипломат, историк, 

журналист, переводчик. После 1919 – в эмиграции, сотрудник 
Нансеновского офиса по делам беженцев, во время Второй мировой 
войны – сотрудник Международного комитета Красного Креста. 252

Ниссе, эмигрант, в 1940 перебрался из Риги в США. 522
Новинская Сильвия, клиентка А.А. Гольденвейзера и Л.М. Зайцева. 493
Нольде Борис Эммануилович, барон (1876–1948), юрист, историк, 

дипломат, политический деятель. Член ЦК партии кадетов. Товарищ 
министра иностранных дел во Временном правительстве. С 1919 – в 
эмиграции в Париже, входил в состав Парижской группы партии кадетов. 
Председатель Главного управления Российского общества Красного 
Креста (Париж), Юридического общества в Париже, член Центрального 
бюро Комитета съездов русских юристов за границей. Член Русской 
академической группы, Российского торгово-промышленного и 
финансового союза, Объединения русских адвокатов, Франко-русского 
комитета (по вопросам образования) и др. 48, 659

Носарь Георгий Степанович (Хрусталев Петр Алексеевич) (1877–
1919), помощник присяжного поверенного, первый председатель 
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Петербургского совета рабочих депутатов (октябрь–ноябрь 1905). 
После ареста приговорен к пожизненному поселению в Сибири, в 1907 
бежал за границу. В 1915 вернулся в Россию, снова осужден. В 1917 
освобожден из тюрьмы в ходе Февральской революции. В 1918 – глава 
самопровозглашенной Переяславской республики. Расстрелян по 
решению Переяславского ревкома. 466

Носов Виктор, знакомый А.А. Гольденвейзера и Л.М. Зайцева. 490
Носов И.И., эмигрант, клиент А.А. Гольденвейзера и Л.М. Зайцева. 133, 

135, 140, 142, 143, 329, 346, 490
Носова Ксения, знакомая А.А. Гольденвейзера и Л.М. Зайцева. 490
Нуссбаум, эмигрант (США). 483
Одинец Дмитрий Михайлович (1883–1950), юрист, общественный и 

политический деятель. Член ЦК Трудовой народно-социалистической 
партии. В 1917 – министр великорусских дел в правительстве 
Украинской народной республики. С 1920 – в эмиграции в Сербии, 
затем в Польше; в 1921–1948 – в Париже. Секретарь Русского 
академического союза во Франции, преподаватель и заведующий 
учебной частью Русского народного университета в Париже, профессор 
Сорбонны. В 1941 недолгое время находился в заключении в лагере 
Компьень. С 1943 принимал участие в движении русских патриотов, 
преобразованном после освобождения Парижа в движение советских 
патриотов, одним из лидеров которого стал Одинец. В 1948 был выслан 
в Восточную Германию, откуда выехал в СССР, преподавал в Казанском 
университете. 46

Окс (урожд. Фельд) Эсфирь, жена М. Окса. 545
Окс Мендель (1872–?), родился в Фельштине (Подольская губ.). 

Сотрудник Союза русских евреев в Германии; в 1941 жил в Палестине, 
собирался перебраться в США. 544, 545

Олар Франсуа (Aulard François-Alphonse) (1849–1928), французский 
историк. 13, 16

Онтштейн, юрист, немецкий адвокат, оказывавший помощь Фонду им. 
Тейтеля в конце 1930-х. 428

Оппенгейм Джордж (Oppenheim George S.), один из основателей 
американского книжного издательства Viking Press (Нью-Йорк, 1925). 
374

Оппенгеймер, дочь И.В. Шутаго, в 1938 перебралась с мужем в США. 238, 
242

Орловский Владимир Владимирович, член Союза русской присяжной 
адвокатуры в Германии. 344

Островский, эмигрант (Берлин). 212, 214, 215
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Паенсон Берта Марковна (?–1950), домовладелица, руководитель 
швейной мастерской и член Дамского комитета Союза русских евреев в 
Германии. Умерла в Париже. 137, 139, 140, 142, 328, 329

Пассовер Александр Яковлевич (1840–1910), юрист, присяжный 
поверенный. 485

Паунд Роско, см. Pound Roscoe
Певзнер С.В., член Комитета чествования памяти Я.Л. Тейтеля. 306
Пелл Роберт (Pell Robert T.) (1902–1969), чиновник Госдепартамента 

США, участник конференции в Эвиане (1938). 286
Переверзев Павел Николаевич (1871–1944), юрист, адвокат. Эсер, затем 

народный социалист. После Февральской революции – прокурор 
Петроградской судебной палаты, затем министр юстиции Временного 
правительства. В эмиграции с 1920 в Константинополе, Тунисе, затем 
во Франции. Член Союза русских адвокатов, Объединения русских 
адвокатов во Франции, секретарь Федерации русских адвокатских 
организаций за границей. 49, 306, 538

Переплетник Григорий Моисеевич (1886–1942), член Союза русской 
присяжной адвокатуры в Германии, в 1939 – в Париже. Депортирован в 
Освенцим, погиб 3 сентября 1942. 49, 316, 330, 344, 421, 461

Перех Рамон, см. Perech Ramon
Перкинс Френсис (Perkins Frances) (1880–1965), американский социолог 

и общественный деятель, министр труда (1933–1945), первая женщина-
министр в США. 391, 581

Перников Осип Александрович (1894–1952), предприниматель, 
общественный деятель, меценат, литератор. С 1916 был прикомандирован 
к Русской военной миссии во Франции, остался жить в Париже. Вместе 
с братом – Е.А. Перниковым – создал ряд крупных мореплавательных и 
туристических обществ, в т. ч. Orient Lloyd (имело 53 филиала по всему 
миру), Palestine Lloyd и др. Член Комитета помощи нуждающимся 
евреям в России (с 1933). Занимался устройством беженцев из 
нацистской Германии и помощью иммиграции евреев в Палестину. 
Член Федерации еврейских общин во Франции (1930-е). Награжден 
орденом Почетного легиона, Военным крестом с пальмами. 306, 522

Пертинакс, см. Жеро Андре
Петерс, эмигрант, жил в Берлине, клиент А.А. Гольденвейзера. 133, 141, 143
Петри Эгон (Petri Egon) (1881–1962), голландско-американский пианист, 

педагог. Незадолго до начала Второй мировой войны перебрался в 
США, где работал в Корнеллском университете. Концертировал в 
различных странах Европы и Америки. 447, 634

Петрищев Афанасий Борисович (1872–1951), публицист, член Народно-
трудовой социалистической партии. Печатался в петербургском 
журнале «Русское богатство» (был членом редакции), в 1905–1907 
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редактировал журналы «Весть» и «Щит». В 1922 арестован и выслан 
из Советской России. В эмиграции в Берлине, где вошел в редколлегию 
газеты «Дни»; с 1925 во Франции, жил в Версале, некоторое время 
работал сторожем. Публиковался в еженедельнике «Дни» (Париж), с 
1933 сотрудник газеты «Последние новости», сотрудничал в журнале 
«Русские записки» (1937–1939), после войны публиковался в газетах 
«Русские новости» (Париж), «Новое русское слово» (Нью-Йорк). 102–
105

Пешехонов Алексей Васильевич (1867–1933), экономист, политический 
деятель, журналист. 557

Пий XI (1857–1939), Папа Римский (1922–1939). 243
Пинес (Пирсон), эмигрантка, в 1940 перебралась в США. 522
Пинес Мирон (Мейер/Меер) Яковлевич (Pines Meyer Isser) (1881–

1942?), общественный деятель, историк литературы. Один из 
основателей партии сионистов-социалистов в России. Отец Ш. Пинеса. 
Активный член Еврейской социалистической рабочей партии, 
участник 7-го Сионистского конгресса (1905), кандидат в депутаты 
от Гродненской губернии на выборах во II Государственную думу, 
основатель газеты «Ди идише штиме» (Рига). С 1919 – в эмиграции в 
Лондоне, с 1921 – в Берлине. Деятель ОРТа. Член правления Союза 
русских евреев в Германии, представитель Союза русских евреев при 
Лиге Наций. В 1941, после нападения Германии на Советский Союз, 
попал в число лиц, отправленных при посредничестве правительства 
Турции из Германии в СССР в обмен на находившихся там германских 
граждан. Погиб в лагере. 214, 292, 296, 360, 428, 431, 521, 523

Пинес Шломо (Pines Shlomo) (1908–1990), философ, историк 
средневековой еврейской и арабской философии, языковед, переводчик. 
Сын М.Я. Пинеса. В 1926–1934 изучал философию, семитские 
языки и лингвистику в Гейдельбергском, Женевском и Берлинском 
университетах. В 1937–1939 изучал историю науки исламских стран в 
парижском Институте истории науки. В 1940 успел отплыть вместе с 
семьей на последнем пароходе из Марселя в Палестину. В 1952–1990 – 
профессор Еврейского университета в Иерусалиме. 522

Пиотон, член ликвидационного комитета Русского для внешней торговли 
банка (Париж, 1939). 355

Плевицкая (урожд. Винникова) Надежда Васильевна (1884–1940), певица, 
исполнительница русских народных песен и романсов. В эмиграции в 
Германии, затем во Франции. В 1930 начала сотрудничать вместе с мужем, 
генерал-майором, участником Белого движения Н.В. Скоблиным с 
советской разведкой. В 1937 была арестована за соучастие в похищении 
в Париже главы РОВС генерала Е.К. Миллера, ключевую роль в 
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котором сыграл Скоблин. Приговорена французским судом к 20 годам 
каторжных работ, умерла в тюрьме. 243, 244, 409, 653, 657, 658

Плоткин, профессор, выпускник Донского университета в Ростове. 
В 1938 выступал экспертом в американском суде по делу Московского 
страхового общества. 129

Познер Соломон Владимирович (1876–1946) 555–557
Покровский Николай Николаевич (1865–1930), последний министр 

иностранных дел Российской империи, тайный советник. 355
Поллак, адвокат, выступавший по делу Московского страхового общества. 

310, 525
Полонская (урожд. Ландау) Любовь Александровна (1893–1963), 

писатель, поэт, переводчик, литературный критик. Сестра М. Алданова, 
жена Я.Б. Полонского, мать А.Я. Полонского. В эмиграции жила в 
Париже. Публиковалась в русской эмигрантской периодической 
печати, в т. ч. в газетах «Последние новости», «Дни», журнале 
«Иллюстрированная Россия». Член Союза русских писателей и 
журналистов в Париже. 495, 529

Полонский Александр Яковлевич (1925–1990), юрист, филолог, 
коммерсант, коллекционер, библиограф. Сын Я.Б. и Л.А. Полонских. 
Во время Второй мировой войны жил в Ницце, участник движения 
Сопротивления. Сотрудник Института славяноведения в Париже. 
Собрал коллекцию архивных материалов русских писателей 
(А.С. Пушкина, Ф.М. Достоевского, Н.В. Гоголя, И.С. Тургенева и др.) 
и деятелей русской эмиграции. Распорядитель архива М. Алданова. 48

Полонский Яков Борисович (1892–1951), юрист, библиограф, журналист, 
общественный деятель. В эмиграции в Париже. Сотрудничал в газете 
«Последние новости», редактировал «Временник русской книги». Член 
Союза русской присяжной адвокатуры в Германии, адвокатской палаты 
в Константинополе, Союза адвокатов и Общества друзей русской 
книги во Франции (генеральный секретарь Общества в 1931–1937). 
Член Парижской группы партии Народной свободы, Республиканско-
демократического объединения. В годы Второй мировой войны участник 
движения Сопротивления. С 1946 – член правления Объединения 
русско-еврейской интеллигенции. 24, 45, 46, 442, 443, 529, 530

Поляк Б., владелец и издатель газеты «Сегодня» (Рига), с 1940 – в 
эмиграции в США. 68

Поляк Л.С., член Комитета чествования памяти Я.Л. Тейтеля. 306
Поляк Савелий Григорьевич (1859–1940), предприниматель, 

промышленник, врач. В России – совладелец нефтепромышленного и 
торгового общества «Мазут» и торгового дома «Г.А. Поляк и сыновья», 
член совета Азовско-Донского банка. В 1920–1924 – в Берлине. Член 
берлинской группы Партии народной свободы, член правления 
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Общества помощи русским гражданам в Берлине. С конца 1924 – во 
Франции. 243

Поляков (Поляков-Литовцев) Соломон Львович (1875–1945), журналист, 
критик, публицист, прозаик, драматург. Писал по-русски и на идише. 
В годы Первой мировой войны – корреспондент «Русского слова» 
в Лондоне, остался за границей; непродолжительное время жил в 
Париже, в 1920–1923 – в Берлине (действительный член Дома искусств, 
соредактор газеты «Голос России»), затем в Париже. Сотрудник 
«Последних новостей». Член Союза русских писателей и журналистов, 
Общества друзей еврейской культуры, Нового общееврейского союза, 
Объединения русско-еврейской интеллигенции; принимал участие 
в работе Республиканско-демократического объединения. В 1940 
уехал в США (Нью-Йорк). Сотрудничал в «Новом русском слове», 
публиковался в «Новом журнале», журнале «Новоселье». 223, 306, 645

Поляков Самуил, владелец пакета акций Азовско-Донского коммерческого 
банка. 7, 150

Поляков Яков, владелец пакета акций Азовско-Донского коммерческого 
банка. 150

Полян А. 5, 17, 20, 24, 87, 153, 169, 217, 329, 369, 405, 443, 474, 491, 505
Порецкий Александр Устинович (1819–1879), писатель. 109
Пороховщиков Петр Сергеевич (лит. псевд. П. Сергеич) (1867–

1954), юрист, литературовед, преподаватель, журналист. Окончил 
юридический факультет Московского университета, ученик А.Ф. Кони. 
Член Санкт-Петербургского (затем Петроградского) окружного суда. 
В годы Первой мировой войны был командирован в Лондон, после 1917 
в Россию не вернулся. В конце 1920-х эмигрировал в США. Приват-
доцент, затем профессор кафедры романских языков университета 
Оглеторп в штате Джорджия. Публиковался в американской и русской 
эмигрантской прессе. 110, 111

Постман Иосиф Владимирович (?–1928), один из руководителей 
издательства «Огоньки» (Берлин). 206

Постман Лев Иосифович (Postman Leo) (1918–2004), сын И.В. Постмана, 
американский психолог. В 1938 перебрался из Германии в США. 
В 1950–1987 преподавал в Калифорнийском университете в Беркли. 
В 1961 основал Институт человеческого обучения в Беркли, который 
позже стал институтом когнитивных наук и наук о мозге. Член 
Национальной академии наук и Американской психологической 
ассоциации, президент Западной психологической ассоциации (1968). 
152, 205, 206, 208, 213, 219, 219, 222, 224

Потехин Павел Антипович (1839–1916), присяжный поверенный, 
председатель Cовета присяжных поверенных округа Санкт-
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Петербургской судебной палаты, адвокат, общественный деятель. Член 
редакционного комитета газеты «Право». 105

Прегель Борис Юльевич (1893–1976), инженер-физик, композитор, 
предприниматель, меценат, общественный деятель. Брат С.Ю. Прегель. 
В 1920 эмигрировал во Францию. В 1940 перебрался в США, работал в 
области атомной энергетики. После 1945 жил в Париже и Нью-Йорке. 
Дважды – в 1934 и 1939 – награждался орденом Почетного легиона. 
Почетный член Французской академии. Последние годы жизни провел 
в Израиле. 306, 531, 533

Прейсман (Прессманн) М.Л., эмигрант (Берлин). 243, 297
Прейсман Зельман Давидович (Prajsman Zelman) (1898–?) 184, 186, 232, 

290, 291, 404, 405, 437, 640
Примо де Ривера Мигель (1870–1930), испанский политический деятель, 

диктатор Испании в 1923–1930. 13
Принц Артур (Prinz Arthur) (1898–1981), экономист, преподаватель 

Берлинского университета (1923–1933), сотрудник Союза помощи 
немецких евреев (1933–1939), в ноябре 1938 был арестован, но вскоре 
освобожден; в 1939–1947 – в Палестине, с 1948 – в США, преподаватель 
экономики в Дикинсон-колледже в Пенсильвании. 295

Прокопович Вячеслав Константинович (1881–1942), украинский 
общественно-политический деятель, историк, публицист. Окончил 
историко-филологический факультет Киевского университета. 
В 1918 – министр народного образования, в 1920 – премьер-министр 
Украинской народной республики (УНР). В эмиграции в Польше, 
затем во Франции. Член правительства УНР в изгнании, сподвижник 
Симона Петлюры. Председатель эмигрантского правительства (1926–
1939). Редактор журнала «Тризуб» (1925–1940). 388

Пулик Михаил Исаакович (1883–?), уроженец Новгород-Северска, юрист, 
эмигрант. В эмиграции в Берлине, с 1938 – в Париже, в 1940 – в Тулузе, 
с 1941 – в США. 129, 132–134, 138–140, 142, 263

Пушкин Александр Сергеевич (1799–1837) 99, 109, 317, 553, 568
Рабинерсон Клара Моисеевна (1869–1949) 45, 160, 161, 310, 376, 377, 486, 

489, 509, 558–560, 608
Рабинерсон Рауль (Родя) (Rabinerson Raoul) (1892–1942), юрист, 

переводчик, сын К.М. Рабинерсон, брат Гизеллы Лахман, погиб в 
нацистском лагере Дранси. 157, 507, 559–561

Рабинович Евгений (Юджин) Исаакович (лит. псевд. Е. Раич) 
(1901–1973), биохимик, поэт, редактор. Учился на естественном 
факультете Санкт-Петербургского университета. В 1918 перебрался 
в Киев, затем в Варшаву. С 1920 в Германии. Окончил химический 
факультет Берлинского университета (1922), защитил диссертацию 
по неорганической химии (1926), преподавал в Геттингенском 
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университете (с 1929). В 1933 уехал в Данию, затем в Великобританию 
(в 1934–1938 работал в Лондонском университете). Содействовал 
переезду германских ученых еврейского происхождения в Лондон. 
С 1938 – в США, участник «Манхэттенского проекта» по созданию 
атомной бомбы под руководством Р. Оппенгеймера. Профессор 
Иллинойсского университета, почетный доктор Дартмунтского и 
Брандайзского университетов. Один из основателей и активных 
участников Пагуошских конференций (с 1957). 209, 211, 278

Рабинович Екатерина (Катя), дочь М.Б. Рабиновича. Работала в детском 
саду ОЗЕ в Париже. В 1938 собиралась переезжать в Палестину. 189

Рабинович Исаак Моисеевич (1859–1929), адвокат, правовед, специалист 
в области железнодорожного права. Отец Е.И. Рабиновича. В 1920 
эмигрировал в Германию. Один из инициаторов создания Союза 
русских присяжных поверенных в Германии (1920). Член Союза 
русской присяжной адвокатуры, Постоянного русского третейского суда 
в Берлине, берлинской группы Партии народной свободы (кадетов), 
автор книги «Русские в Германии: юридический справочник» (Берлин, 
1921). 254

Рабинович Михаил Борисович (1887–1942?) 188, 189, 514, 609
Рабинович Осип Ааронович (1817–1869), прозаик, общественный деятель, 

редактор еженедельного еврейского журнала «Рассвет» (Одесса 1860–
1861). 181

Рабинович, эмигрантка (США). 171
Равдин Б. 14, 36
Радзинская Л.М., эмигрантка, в 1938 жила в Германии. 277–280
Райгородский, родственник М. Эйтингона. 409
Рапопорт (Раппопорт) Александр Юрьевич (1879–1973), адвокат, 

журналист, общественный деятель. С 1926 работал в советском торг-
предстве в Берлине, в 1930 стал невозвращенцем. С 1933 – в Париже, 
после Второй мировой войны – в Нью-Йорке. 48

Рат Эрнст, фон (vom Rath Ernst Eduard) (1909–1938), немецкий дипломат. 
Его убийство в Париже польским евреем Гершелем Гриншпаном 
послужило поводом для массовых еврейских погромов, известных под 
названием «Хрустальная ночь». 194, 615

Ратенау Вальтер (Rathenau Walther) (1867–1922), германский 
промышленник и либеральный политик еврейского происхождения, в 
1922 – министр иностранных дел Германии. Убит членами подпольной 
террористической антисемитской организации «Консул». 14

Ратнер Евсей Владимирович (1893 или 1895–1970), физик, журналист. 
В эмиграции в Париже, сотрудник газеты «Последние новости». 48
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Ребли (Рэбли) Джордж (Rublee George) (1868–1957), американский 
юрист, в 1938 – один из двух директоров Межправительственного 
комитета по делам беженцев. 260, 291, 296, 426, 427

Рейхман, сотрудник Центральферейна. 71
Репин Илья Ефимович (1844–1930), художник, мемуарист. 557
Риббентроп Иоахим, фон (1893–1946), министр иностранных дел 

Германии (1938–1945). 116, 117, 186, 338, 397
Рибе М., адвокат, представитель гражданского иска во время судебного 

разбирательства по делу Н.В. Плевицкой. 244
Ривкин, эмигрант (Берлин), затем (1940) – Лондон. 461
Ривлин Зильман Самойлович, член Союза русской присяжной адвокатуры 

в Германии. 187
Робинзон Яков Давидович (Robinson Jacob) (1889–1977), юрист, 

специалист по международному праву, литовский общественный и 
политический деятель, один из лидеров литовского еврейства. В 1923–
1926 – член еврейской фракции депутатов Литовского сейма первого, 
второго и третьего созывов. В 1931–1933 – консультант Министерства 
иностранных дел Литвы. В 1919–1940 – соредактор газеты «Ди идише 
штиме» («Еврейский голос») (Каунас). Покинул Литву в мае 1940, 
добрался до США в декабре того же года. В феврале 1941 основал 
и возглавил Институт по еврейским делам в Нью-Йорке, ставший 
исследовательской структурой при Американском и Всемирном 
еврейских конгрессах. На Нюрнбергском процессе консультировал 
главного обвинителя от США Р. Джексона, участвовал в подготовке 
обвинения в отношении преступлений против евреев. 45

Рогачевский А. 24
Роги О. Джон (Rogge O. John) (1903–1981), юрист, в мае 1939 

назначен помощником Генерального прокурора США. Возглавлял 
уголовный отдел Министерства юстиции. Занимался расследованием 
взяточничества и мошенничества в окружении губернатора Луизианы 
Хью Лонга. С 1943 – специальный помощник Генерального прокурора 
США. 392, 393

Роде (Rohde), домовладелец (Берлин). 137, 139, 335, 670
Родзянко Николай Михайлович (1888–1941), общественный деятель. 

Сын М.В. Родзянко. В эмиграции в Париже. Генеральный секретарь 
Русского эмигрантского комитета (1935–1936), глава отдела труда 
Центрального офиса по делам русских беженцев. 254, 519

Родя, см. Рабинерсон Рауль
Розанов Василий Васильевич (1856–1919), философ, литературный 

критик, публицист. 19, 533
Розен Иосиф Борисович (Rosen Joseph A.) (1877–1949), уроженец 

Москвы, агроном, меньшевик. В 1903 эмигрировал в США. Получил 
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степень доктора в университете Миннесоты по специальности 
агрохимия. Вывел новый сорт озимой ржи, названной его именем 
(«Rosen Rye») и широко распространившейся в американских 
фермерских хозяйствах. Принимал активное участие в деятельности 
благотворительных еврейских организаций. Руководитель российского 
отделения Джойнта, с 1924 по 1938 – руководитель Агро-Джойнта, 
одной из задач которого была «продуктивизация» евреев, приобщение 
их к крестьянскому труду. 69, 220, 223, 543

Розен, эмигрантка (Берлин), знакомая А.А. Гольденвейзера и М.И. Брай-
носа. 65

Розенберг Ева, см. Rosenberg Eva
Розенберг, см. Rosenberg
Розенкранц Илья Соломонович (Rosenkranz Ilja (Elias)) (1892–1942?) 

190–192, 194–196, 405–407, 678, 681
Розенталь Леонард (Лазарь) Михайлович (1875–1955), коммерсант, 

промышленник, меценат и филантроп. Деятель ОРТ. Член Попе-
чительского совета Комитета помощи русским ученым и писателям 
во Франции (оказывал материальную поддержку И.А. Бунину, 
Д.С. Мережковскому, А.И. Куприну, К.Д. Бальмонту, М.И. Цветаевой 
и др.). К 1927 его благотворительная поддержка распространялась 
на более чем 20 000 человек. Награжден орденом Почетного легиона 
(1925). В 1939 уехал в Португалию, затем в Бразилию, с 1941 – в Нью-
Йорке. 306

Розенталь Михаил Яковлевич, юрист, член Союза русской присяжной 
адвокатуры в Германии. В 1939 перебрался в США. 43, 313, 330, 338, 
430, 431, 438, 522

Розенталь, член «Фронтбунда» (Reichsbund jüdischer Frontsoldaten). 71, 72
Розенфельд Ш., публицист. 103, 104, 110–112
Розовский Марк Борисович (Мордух Бернардович) (1864–?), юрист, 

присяжный поверенный. С 1920 – в Латвии. В 1922–1925 – редактор-
издатель рижской газеты «Народная мысль» («орган демократического 
еврейства в Латвии»). 12, 374

Рокфеллер Джон Дэвисон (Rockefeller John Davison) (1839–
1937), американский предприниматель, филантроп, основатель 
благотворительного Фонда Рокфеллера. 468, 474, 609

Рокфеллер Джон Дэвисон (младший) (Rockefeller John Davison, Jr.) 
(1874–1960), американский филантроп, вместе со своим отцом – 
бизнесменом Джоном Д. Рокфеллером – основатель (а затем наследник) 
благотворительного Фонда Рокфеллера. 210, 282, 474

Рокшан, сотрудник офиса на Мюнхенерштрассе. 293
Романовский, податной инспектор, подзащитный О.О. Грузенберга. 319, 

320, 466
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Рубакин Николай Александрович (1862–1946), книговед, библиограф, 
писатель. С 1907 жил в Швейцарии (Лозанна). 557

Рубинштейн Альберт Григорьевич, эмигрант, предприниматель. Жил в 
Берлине, затем во Франции, в конце 1930-х перебрался в США. 48, 146

Рубинштейн Елена, в 1941 дала аффидавит для приезда И.В. Гессена с 
семьей из Франции в США. 553

Рубинштейн Яков (Жак) Львович (1879–1963), юрист, адвокат, 
общественный и политический деятель. Социал-демократ (меньшевик). 
В эмиграции во Франции. Член правления Земгора, Общественного 
комитета помощи голодающим в России, Российского эмигрантского 
комитета во Франции, Российской лиги защиты прав человека и 
гражданина, Комитета помощи нуждающимся евреям в России. 
Союза русских писателей и журналистов во Франции. Председатель 
Объединения русских адвокатов во Франции. Член правления (с 1935), 
эксперт Нансеновского комитета Лиги Наций по делам беженцев. 
Представитель русской эмиграции при Нансеновском офисе в Женеве. 
В начале оккупации Франции был арестован французскими властями, 
находился в лагере, затем жил в Лионе. С 1945 – член правления 
Объединения русской эмиграции для сближения с Советской 
Россией. 201, 209, 222, 224, 226, 228, 242, 243, 245, 247, 306, 420

Рудинский Борис Андреевич (1882–1940), юрист, присяжный поверенный, 
член Союза русской присяжной адвокатуры в Германии; умер и 
похоронен в Берлине. 329, 343, 421

Руднев Вадим Викторович (1879–1940), врач, политический деятель, 
издатель, публицист, редактор. Член ЦК партии эсеров. После Фев- 
ральской революции – Московский городской голова. Депутат Учре- 
дительного собрания. Эмигрировал в 1919. Генеральный секретарь и 
член Главного комитета Земгора в Париже (1921). Один из основателей 
и соредактор журналов «Современные записки» (1920–1940), «Русские 
записки» (1937–1939), секретарь редакции еженедельника «Еврейская 
трибуна» (1920–1924), соредактор газеты «Дни» (Берлин), издатель 
(совместно с М.В. Вишняком) газеты «Свобода» (Париж). Член 
правления Союза русских писателей и журналистов в Париже. 100, 103

Рузвельт Анна Элеонора (Эленор) (Roosevelt Anna Eleanor) (1884–
1962), американская общественная деятельница, жена президента 
США Ф.Д. Рузвельта. 38, 633

Рузвельт Франклин Делано (Roosevelt Franklin Delano) (1882–1945), 
32-й президент США (1933–1945). 42, 94, 105, 108, 147, 159, 161, 168, 
176, 201, 206, 209, 218, 220, 242, 247, 249, 296, 297, 321, 355, 356, 358, 359, 
365, 370, 371, 390, 408–410, 412, 426, 430, 436, 493, 567, 571–573, 575, 579, 
580, 582, 583, 584, 589, 598, 631, 679, 681
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Русина Анна Исидоровна, эмигрантка, в 1938 перебралась из Берлина в 
США. 152, 242, 313, 390, 391, 411, 522, 565

Руссо Жан-Жак (1712–1778), философ и писатель эпохи Просвещения. 16
Рысс Елизавета (Лея) Генриховна (Ryss Lea; урожд. Музыкантская) 

(1886–?) 196–199, 321, 595, 663, 678
Салтыков-Щедрин Михаил Евграфович (1826–1889), писатель 416
Сегал (Сегаль) 515
Сегаль Евгения Наумовна, см. Сигал Евгения Наумовна
Сегаль С., один из авторов берлинского юмористического журнала 

«Веретеныш». 153
Седых Андрей (наст. фам. Цвибак Яков Моисеевич) (1902–1994), 

журналист, писатель, мемуарист, общественный деятель. В 1919 
эмигрировал через Болгарию в Константинополь. С 1921 – в Париже. 
Окончил Высшую школу политических наук при Парижском 
университете (1926). Сотрудничал в газетах «Последние новости» 
(Париж) и «Сегодня» (Рига). Член парижского Союза русских 
писателей и журналистов и Ассоциации иностранной печати во 
Франции (1931). В 1933 в качестве секретаря сопровождал И.А. Бунина 
на церемонию вручения Нобелевской премии. Во время оккупации 
Франции бежал через Алжир в США, с 1942 – в Нью-Йорке. Сотрудник 
газеты «Новое русское слово» (с 1933), с 1973 – главный редактор и 
владелец газеты. 45, 46

Селлер Эммануил (Celler Emanuel) (1888–1981), юрист, член Палаты 
представителей США от Бруклина (1923–1973). 426, 574, 579

Семенов Юлий Федорович (1873–1947), политический и общественный 
деятель, кадет, доктор физики. Редактор газеты «Возрождение» (Париж, 
1927–1940). 83

Серафимов Борис Саввич (1882 – не ранее 1940), дипломат: сотрудник 1-го 
департамента Министерства иностранных дел (1909); и. о. секретаря 
и драгомана консульства в Алеппо (1911); 3-й драгоман миссии в 
Константинополе (1914). В 1917 прикомандирован к миссии в Берне. 
В эмиграции жил в Болгарии, являлся председателем Нансеновского 
комитета в Болгарии, в 1939 один из руководителей Особого Русского 
комитета. 416

Сигал Евгения Наумовна 232, 233, 516, 517
Синклер Льюис (Sinclair Lewis) (1885–1951), американский писатель. 

Муж Д. Томпсон. Лауреат Пулитцеровской премии (1926, от премии 
отказался), Нобелевской премии по литературе (1930). 36, 168, 567, 680

Сирин Владимир, см. Набоков В.В.
Скалон Николай Дмитриевич (?–1946), участник Первой мировой и 

Гражданской войн. В эмиграции в Германии, в Дрездене, возглавлял 
местный отдел Российского освободительного национального дви-
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жения (РОНД). После его запрета в 1935 – глава Российского 
национального и социального движения (РНСД). 401

Скоблин Николай Владимирович (1893–1937 (1938?)), участник Первой 
мировой и Гражданской войн, генерал-майор (1920). После пребывания 
в Галлиполийском лагере перебрался во Францию. В 1930 или 1931 
завербован НКВД. В 1937 принимал участие в похищении председателя 
РОВСа генерала Е.К. Миллера. Муж певицы Н.В. Плевицкой. 243, 244, 
648

Скрябин Александр Николаевич (1871–1915), композитор и пианист. 48
Скрябина Ариадна Александровна (по принятии иудаизма Сарра) (1905–

1944), дочь композитора А.Н. Скрябина, жена поэта Д. Кнута, поэтесса, 
участница французского Сопротивления. 48

Слиозберг Генрих Борисович (1863–1937), адвокат, общественный 
деятель. В эмиграции с 1920 во Франции. Принимал участие в работе 
многочисленных эмигрантских организаций (Объединения русских 
адвокатов во Франции, Русского национального комитета, Русского 
юридического общества, Союза бывших деятелей судебных ведомств, 
Союза русских писателей и журналистов в Париже). Основатель Лиги 
борьбы с антисемитизмом (1923), председатель Комитета помощи 
нуждающимся русским евреям (1923) и Комитета по оказанию помощи 
нуждающейся русской еврейской интеллигенции (1931), входил в 
Федерацию еврейских общин во Франции (Fédération des sociétés juives 
de France) и другие общества защиты евреев, участвовал в работе Кружка 
русско-еврейской интеллигенции (1933–1937). Автор мемуаров «Дела 
минувших дней: записки русского еврея» (в 3 кн., Париж, 1933–1934). 
106, 310, 365, 433

Слуцкая, эмигрантка, в 1939 жила в США. 441
Смит Альфред Э. (Smith Alfred Emanuel) (1873–1944), американский 

политик; четырежды (в 1918, 1922, 1924 и 1926) избирался губернатором 
штата Нью-Йорк. 209, 210, 282

Соколов М. 24
Солдатёнков Кузьма Терентьевич (1818–1901), предприниматель, 

текстильный фабрикант, один из основателей Товарищества 
Кренгольмской мануфактуры, а также Московского страхового 
общества. 82, 364

Соломинская Е. 10, 54
Сорокин Питирим Александрович (1889–1968), философ, социолог, 

культуролог, общественный деятель. В 1917 – секретарь А.Ф. Керенского 
по вопросам науки. С 1920 – профессор социологии Петроградского 
университета. В 1922 г. выслан из Советской России, жил в Берлине 
и Праге. В 1923 эмигрировал в США. В 1931–1959 – профессор 
Гарвардского университета. В 1931 основал кафедру социологии 
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Гарвардского университета, которой руководил до 1942. Президент 
Американской социологической ассоциации. 110, 111, 120, 121, 468, 469, 
472, 474

Соскин И.С., эмигрант, филантроп, жил во Франции, участвовал в 
еврейской общественной и благотворительной деятельности. 204, 207, 
208, 212, 280, 306

Спасович Владимир Данилович (1829–1906), правовед, адвокат, 
общественный деятель. 320, 466

Стасова Елена Дмитриевна (1873–1966), член РСДРП с 1898. В 1918–
1920 – член ЦК ВКП(б), член Президиума Петроградской ЧК. 401

Стаудингер Эльзе (Staudinger Else) (1889–1966), экономист и социолог, 
в 1934 эмигрировала из Германии в США, работала в нью-йоркской 
Новой школе социальных наук (New School for Social Research), где 
содействовала трудоустройству ученых-беженцев из Европы. Жена 
декана New School Hans’а Staudinger’а. 477

Стеклов Юрий Михайлович (1873–1941), советский государственный 
деятель, публицист; в 1917–1925 – редактор газеты «Известия ВЦИК». 
16

Степанский А.Д. 24
Степун Федор Августович (1884–1965), философ, социолог, критик, 

публицист, писатель. После февраля 1917 – начальник политического 
управления Военного министерства во Временном правительстве. 
В ноябре 1922 выслан из Советской России. Жил в Берлине, преподавал 
в Русском научном институте до его закрытия (1925). Член Клуба 
писателей (1922–1924), преподаватель Религиозно-философской 
академии в Берлине. В 1926 получил место профессора социологии 
Высшего технического училища в Дрездене. Один из редакторов 
парижского журнала «Новый град» (1931–1939). В 1937 уволен с 
работы и лишен права на публикации. В 1947 возглавил созданную 
специально для него кафедру истории русской культуры Мюнхенского 
университета. Автор мемуаров «Бывшее и несбывшееся» (New York, 
1956). 179, 181, 402, 403, 665

Столкинд Абрам Яковлевич (1882–1964), юрист, журналист (в 1908 – 
корреспондент «Русского слова» в Государственной думе), 
общественный деятель, предприниматель, меценат. В эмиграции в 
США, вице-председатель, затем председатель Литературного фонда. 
После окончания Второй мировой войны перебрался во Францию, жил 
в Ницце. 556, 557

Стори, знакомый Б.Л. Гершуна; в 1939 перебрался в Лондон. 316
Стрельников А., представитель гражданского истца во время судебного 

разбирательства по делу Н.В. Плевицкой. 244
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Ступницкий Арсений (Арсен) Федорович (1893–1951), офицер 
русской и французской армий, юрист, журналист, общественно-
политический деятель. Участник Первой мировой, Гражданской и 
Второй мировой войн. В 1920 эмигрировал во Францию. С 1927 – 
ближайший сотрудник П.Н. Милюкова в газете «Последние новости». 
Член Союза русских писателей и журналистов. Окончил Школу 
политических наук в Париже (в 1931–1932 – профессор). Член 
Объединения русских адвокатов во Франции. Читал лекции в Русском 
коммерческом институте в Париже. В 1940 сотрудничал с «Русским 
радио» правительства Виши. В 1945 вошел в правление Объединения 
русской эмиграции для сближения с Советской Россией. В 1945–1951 – 
редактор газеты «Русские новости». 228, 230, 512

Стучинская, эмигрантка. 214
Сугихара Тиунэ (1900–1986), японский дипломат, вице-консул в Каунасе. 

После присоединения Литвы к Советскому Союзу помог более чем 6000 
польских и литовских евреев, бежавших от преследования нацистов, 
покинуть страну, выдавая транзитные японские визы для выезда на 
Дальний Восток. 45

Сэмюэл Герберт Луис (Samuel Herbert Louis) (1870–1963), британский 
политический деятель, первый Верховный комиссар Палестины. 230

Табуи Женевьева, см. Лекен Женевьев
Тагер Павел Семенович (Залманович) (1892–1954), адвокат, 

преподаватель, общественный деятель. В эмиграции жил во Франции. 
Профессор Франко-русского института, Русского коммерческого 
института. Член Русского юридического общества (с 1924), состоял в 
Объединении русских адвокатов во Франции. Автор многочисленных 
статей, учебников, монографий, один из авторов (совместно с 
бароном Б.Э. Нольде и В.Б. Ельяшевичем) трехтомного труда «Droit 
civil et commercial des Soviets» («Советское гражданское и торговое 
право») (Париж 1930). 48

Тарнополь И.И., редактор еженедельного еврейского журнала «Рассвет» 
(Одесса, 1860–1861). 181

Татищев Борис Алексеевич, граф (1877–1949), дипломат, камергер, 
церковный деятель. Начальник канцелярии Министерства иностран- 
ных дел. Служил в русском посольстве в Афинах. Первый секретарь 
русского посольства в Париже, затем российский посланник в Сербии 
(1916–1917), товарищ министра иностранных дел в правительстве 
генерала П.Н. Врангеля (1920). Генеральный консул во Франции  
(1920). В эмиграции жил в Париже. 91, 92, 262, 415

Татищева Аграфена Владимировна (1911–1992), дочь В.П. Трубецкого 
и М.С. Трубецкой (урожд. Лопухиной), сестры М.С. Лопухина, 
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товарища А.А. Гольденвейзера по киевской гимназии, эмигрантка 
(Нью-Йорк). 411

Таубенфельд, клиентка А.А. Гольденвейзера, дела которой после его 
отъезда в США вел Б.Л. Гершун. 456, 457, 458

Тафт Уильям Говард (Taft William Howard) (1857–1930), 27-й президент 
США (1909–1913). 575, 576

Тейлор (Тэйлор) Майрон (Taylor Myron Charles) (1874–1959), 
американский промышленник, исполнительный директор US Steel. 
Представлял США на конференции в Эвиане. 223, 228, 260, 286, 291, 582

Тейтель Александр Яковлевич (1878–1965) 412–414, 539, 562, 563
Тейтель Яков Львович (1850–1939) 17, 18, 32, 35, 49, 51, 54, 95, 104, 105, 

109, 111, 115, 116, 145, 151–153, 167–169, 197, 199, 200–203, 205–208, 
212, 213, 215–219, 221, 222, 225–228, 230, 232, 233, 236, 238, 240, 242, 
243, 244, 246, 253–255, 257, 260, 277–279, 281, 283, 284, 287, 289, 291, 
293, 296, 297, 298, 303, 306, 307, 316, 318, 351, 352, 360, 365, 378, 380, 
400–404, 408–410, 412–414, 416, 423, 424, 428, 429, 452, 486, 488, 492, 
516, 517, 521–523, 557, 594, 595, 601, 610, 612, 614, 616, 617, 624, 627, 629, 
636, 647, 649, 664, 667, 670, 672, 675

Тесленко Николай Васильевич (1870–1942), юрист, адвокат, 
общественный и политический деятель. Член ЦК партии кадетов. 
Член ЦК Всероссийского союза городов (1914). Депутат I и III 
Государственной думы. В 1918–1920 – член Особого совещания 
при А.И. Деникине. В 1920 эмигрировал в Константинополь, с 1921 – в 
Париже. Председатель Объединения русских адвокатов во Франции, в 
1931–1935 – председатель Комитета Федерации русских адвокатских 
организаций за границей. Член Лиги борьбы с антисемитизмом (1923). 
49, 105, 258, 306, 315, 421, 457, 627

Тиктин, эмигрант (Берлин). 316
Тимашев Николай Сергеевич (1886–1970), социолог, правовед, историк, 

общественный деятель, публицист. Член партии кадетов. Доцент, затем 
профессор Петроградского Политехнического института (1916–1920). 
В эмиграции с 1921 сначала в Финляндии, затем в Берлине: работал 
в Русском научном институте, заместитель председателя берлинского 
отделения Комитета съездов русских юристов за границей. С 1923 – 
в Праге, с 1928 – в Париже. В 1928–1936 – профессор Института 
славяноведения. Помощник редактора газеты «Возрождение». С 1936 – 
в США. Преподавал в Гарвардском, Фордемском и Калифорнийском 
университетах. Один из создателей «социологии права». 24, 110, 111, 
483, 485

Тиргиберг, сотрудник Центральферейна. 71
Тирш Отто, в ноябре 1938 после «Хрустальной ночи» ненадолго подвергался 

аресту. 71
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Токвиль Алексис, де (Tocqueville Alexis-Charles-Henri Clérel) (1805–
1859), французский политический мыслитель и государственный 
деятель. 13, 363, 364

Толстая Александра Львовна (1884–1979), дочь Л.Н. Толстого, 
основательница и руководительница Толстовского фонда (Tolstoy 
Foundation). 442, 535

Толстой Лев Николаевич (1828–1910) 8, 21, 22, 165, 442, 595, 661, 675
Тома Альбер (Thomas Albert) (1878–1932), французский политический 

деятель, историк, депутат парламента от социалистической партии, 
один из лидеров реформизма. Один из создателей, в 1920–1932 – 
председатель Международной организации труда при Лиге Наций. 291

Томас Норман (Thomas Norman Mattoon) (1884–1968), американский 
политик; в 1928–1948 шесть раз выдвигался кандидатом в президенты 
США от Социалистической партии Америки. 571

Томпсон Дороти, см. Thompson Dorothy
Трахтенберг, специалист по недвижимости, в 1939 в Нью-Йорке. 338
Трахтенберги, братья, эмигранты, с 1940 – в США. 522
Трахтерев Осип Сергеевич (1877–1944), юрист, адвокат, общественный 

деятель, присяжный поверенный Петербургской судебной палаты. 
С 1920 – в эмиграции в Болгарии, в 1922–1923 – Берлине, затем 
в Париже. Председатель парижского Союза русских адвокатов за 
границей. Погиб в Освенциме. 49, 81, 83

Триттон Лидия (Тереза-Нелль) (Tritton Lydia Ellen [«Nellé»]) (1899– 
1946), австралийская журналистка, вторая жена (с 1939) А.Ф. Керен-
ского. Парижский корреспондент ряда австралийских изданий; 
помогала Керенскому издавать во Франции журнал «Новая Россия». 
501

Тропер, см. Troper (Tropper)
Трохман Семен Самойлович (?–1938), эмигрант. В 1935 перебрался в 

Палестину. 544
Троцкий Лев Давидович (1879–1940), советский политический и 

государственный деятель. 98, 466
Трубецкая (урожд. Лопухина) Мария Сергеевна, княгиня (1886–

1976), дочь сенатора С.А. Лопухина, сестра П.С. Лопухина, 
жена В.П. Трубецкого. Эмигрировала с семьей в Константинополь, 
с 1920 – в Париже. С 1926 – член Дамского комитета Союза русских 
дворян. В 1921 вместе с Л.П. Оболенской и М.М. Анненковой основала 
русский модный дом «ТАО». В 1928–1935 служила в парижском 
модном доме. Занималась вышивкой икон для Сергиевского подворья 
в Париже и православных храмов в Европе и Америке. Последние годы 
жизни провела в Русском доме в Шелль под Парижем. 412, 659

Трубецкой Владимир Петрович, князь (1885–1954), подъесаул лейб-
гвардии Казачьего полка, общественный деятель. Муж М.С. Трубецкой 



662

(урожд. Лопухиной), брат Н.П. Трубецкого. Окончил юридический 
факультет Московского университета. Во время Первой мировой войны 
работал в Земгоре. После революции эмигрировал в Константинополь, 
затем перебрался в Париж. Постоянный член правления Общеказачьего 
центра. Член Совета Союза русских дворян (1926), председатель 
Совета Союза (1930). В 1945 вошел в правление Объединения русской 
эмиграции для сближения с Советской Россией, с 1947 – товарищ 
председателя Общества помощи русским эмигрантам. В 1949 перебрался 
в США. 412, 659

Трубецкой Евгений Николаевич, князь (1863–1920), публицист, 
философ, общественный деятель. Член Государственного совета. 
Сын Н.П. Трубецкого, брат П.Н., С.Н. и Г.Н. Трубецких, отец 
С.Е. Трубецкого. 8, 411

Трубецкой Петр Николаевич, князь (1858–1911), московский уездный 
(1887–1892) и губернский предводитель дворянства (1892–1906). 
Отец Е.Н. Трубецкого. 411

Трубецкой Сергей Евгеньевич, князь (1890–1949), сын Е.Н. Трубецкого, 
товарищ А.А. Гольденвейзера по киевской гимназии. Окончил 
философское отделение историко-филологического факультета 
Московского университета. Доцент Московского университета; 
во время Первой мировой войны служил в Земгоре, занимался 
санитарно- хозяйственным обеспечением армии. В 1919–1920 – один из 
организаторов Национального и Тактического центров в Москве. В 1920 
арестован; в 1922 выслан в Германию. В эмиграции – политический 
советник генерала А.П. Кутепова в РОВСе. Примыкал к движению 
евразийцев. С 1947 – член Комитета (товарищ председателя) Общества 
помощи русской эмиграции. 8, 412

Тумаркин Александр Моисеевич (1885–1941), юрист и предприниматель. 
Муж А.С. Тумаркиной. Окончил юридический факультет Санкт-
Петербургского университета. Близкий знакомый Л.Н. Андреева. 
В 1918 уехал в Финляндию, с 1919 – в Париже, с 1921 – в Берлине. 
Занимался коммерцией, предпринимательством. В 1941 перебрался с 
семьей в США. 553

Тумаркина (урожд. Гуревич) Анна Самойловна (1885–1966), жена 
А.М. Тумаркина, близкий друг А.И. Андреевой, жены Л.Н. Андреева. 
Училась истории искусств и агрономии в Берлинском университете. 
В эмиграции в Германии, накануне Второй мировой войны перебралась 
во Францию. С 1940 жила с семьей в США. 522

Тэн Ипполит-Адольф (Taine Hippolyte Adolphe) (1828–1893), 
французский философ-позитивист, историк. 13, 15, 16
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Тэффи (наст. фам. Лохвицкая, в замужестве Бучинская) Надежда 
Александровна (1872–1952), поэт, писатель. В эмиграции жила во 
Франции. 100

Уайз Стефан Сэмюэл (Wise Stephen Samuel) (1874–1949), американский 
реформистский раввин. Доктор философии. В 1907 организовал 
Свободную синагогу в Нью-Йорке. Принимал участие в создании 
Сионистской организации Америки, Американского еврейского 
конгресса и Всемирного еврейского конгресса, Еврейского института 
религии, либеральной школы раввинов. 287

Уайнхаус Дэвид (Wainhouse David W.) (1900–1976), американский 
адвокат. 392, 393

Угет Сергей Антонович (1884–1963), финансовый агент (атташе) 
российского посольства в США, затем поверенный в делах вплоть до 
признания Соединенными Штатами СССР в 1933. 586

Уельс (обычно в рус. транслитерации Уэллес) Самнер (Welles Sumner) 
(1892–1961), американский дипломат, заместитель госсекретаря США 
(1937–1943). 249

Уиллитс Джозеф Х. (Willits Joseph H.) (1889–1979), директор отдела 
социальных наук в Рокфеллеровском фонде (1939–1954). 473, 474

Уильямс Р., см. Williams R.
Уип (Уипп) П. (Whipp P.), адвокат, поверенный по делу Московского 

страхового общества. 434, 525, 591
Уоррен Джордж Л. (Warren George L.) (1890–1981), в 1928–1938 сотрудник 

Международной миграционной службы (International Migration 
Service); советник представителя США на Эвианской конференции по 
вопросам беженцев (1938). В дальнейшем работал в Консультативном 
комитете президента по делам политических беженцев (1938–1944) в 
качестве его секретаря; советник по делам беженцев и перемещенных 
лиц Госдепартамента США (1944–1968); представитель США в 
Межправительственном комитете по европейской миграции (1953–
1966). 249

Уральский М. 449
Урусов Сергей Леонидович (1872–1948), лейтенант флота, дипломат. 

Участник Русско-японской войны. Сотрудник Министерства 
иностранных дел. Секретарь посольства в Риме, первый секретарь 
посольства в Афинах (с 1912), поверенный в делах в Копенгагене 
(с 1916). В эмиграции с 1920. 539

Фалькнер А.Г., сестра Е.Г. Альшиц и Е.Г. Рысс. 198
Фальковский Евгений Адамович (1879–1951) 25, 48, 49, 62, 81, 83–85, 87, 

91, 92, 96, 124, 129, 130, 221, 222, 224–226, 228, 244–248, 250, 252–256, 
259, 262, 263, 288–290, 292, 314, 317, 344, 346, 350, 415–419, 421, 461, 
518, 674
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Фейгенберг Лев Миронович, эмигрант, жил в Берлине, затем в Нью-
Йорке. 61

Фейгина Анна Лазаревна (1888–1972), двоюродная сестра и близкая 
подруга В.Е. Набоковой. В 1941–1942 жила в Ницце. 553

Феллауер, ответчик по делу г-жи Якобсон. 280, 288, 290
Фельдзер Алексей Львович (1913–1937), военный летчик, сын Н.А. 

и Л.Л. Фельдзер, племянник А.А. Гольденвейзера. См. введение к 
письмам Н.А. Гольденвейзер. 464

Фельдзер Вадим Львович (1907–1944), военный летчик, сын Н.А. 
и Л.Л. Фельдзер, племянник А.А. Гольденвейзера. См. введение к 
письмам Н.А. Гольденвейзер. 464

Фельдзер Константин Львович (1909–1988), племянник А.А. Гольден-
вейзера, сын Н.А. и Л.Л. Фельдзер, военный летчик. См. введение к 
письмам Н.А. Гольденвейзер. 464, 506

Фельдзер М.Л., французская гражданка, клиентка А.А. Гольденвейзера. 
134, 137, 139, 140–142, 330, 331, 333, 335, 336

Фельдзер Надежда Александровна, см. Гольденвейзер Надежда 
Александровна

Фельдзер Фредерика Соломоновна (Felser Frederike) (?–1939), уроженка 
Киева, в эмиграции жила в Вене, свекровь сестры А.А. Гольден вейзера 
Н.А. Фельдзер. 341, 343

Феридон (Feridon), знакомый А.А. Гольденвейзера и М.И. Брайноса. 63, 65
Фернеи, семья, знакомые Б.Л. Гершуна. 80
Феррер Сюзанна (Ferrière Suzanne) (?–1970), член Международного 

комитета Красного Креста, Международного союза защиты детей 
(International Union for Child Welfare), женевская представительница 
International Migration Service, до 1945 генеральный секретарь этой 
организации. 249

Ферри Энрико, см. Ferri Enrico
Фигнер Вера Николаевна (1852–1942), революционерка-народница, член 

Исполнительного комитета «Народной воли». 557
Филлип, сотрудник А.Ю. Эфроса. 187
Финкель Циля, врач, знакомая Я.Л. Тейтеля, в 1938 собиралась перебраться 

из Палестины в США. 212–216, 220, 223, 242
Финкельштейн, эмигрант. 150, 354, 356
Фишзон Миша (Михаил Абрамович [Авраамович]) (ок. 1882–1949), 

актер, режиссер и театральный антрепренер. В 1923 эмигрировал в 
США, владелец театра в Детройте, состоял в труппе Мориса Шварца 
(Нью-Йорк) 146

Фишман Александр Наумович 263–266, 268–273, 665, 669
Фишман Берта Владимировна, мать А.Н. Фишмана. 266, 270, 273, 274, 623
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Фишман Генрих Маркович 275, 312, 434
Фишман Мария Львовна, жена А.Н. Фишмана. 269, 270
Флейшман Л. 5, 36
Фондаминский (Бунаков) Илья Исидорович (1880–1942), публицист, 

общественный и политический деятель, редактор, издатель. В 1917 – член 
ЦК партии эсеров, товарищ председателя Исполкома Всероссийского 
совета крестьянских депутатов, комиссар Временного правительства на 
Черноморском флоте, член Учредительного собрания от Черноморского 
флота. В 1918 вошел в «Союз возрождения России». В 1919 эмигрировал 
через Константинополь в Париж. Один из основателей и соредактор 
журнала «Современные записки» (1920–1940). В 1931–1939 издавал 
журнал «Новый град» (совместно с Ф.А. Степуном и Г.П. Федотовым). 
Редактор журнала «Русские записки». Член Союза русских писателей 
и журналистов в Париже. 22 июня 1941 был арестован, содержался в 
лагерях Компьень (был здесь крещен в православие), Дранси, откуда 
депортирован в Освенцим. Погиб в лагере. В 2004 решением Священного 
Синода Константинопольского Патриархата был причислен к лику 
святых. 46, 47, 99, 100, 103, 182

Фрай Н. 32
Франк Наталья Семеновна (1912–1999), дочь С.Л. Франка. 94
Франк Семен Людвигович (1877–1950), философ, публицист. Преподавал 

философию в Саратовском и Московском университетах, в «Вольной 
академии духовной культуры». В 1922 выслан из Советской России на 
«философском пароходе». В 1922–1937 – в Берлине. Декан историко-
филологического факультета Русского научного института (в 1932 – 
ректор). Преподаватель Берлинского университета и Религиозно-
философской академии (с конца 1922). Член «Клуба писателей» 
(1922–1924). В 1933 из-за еврейского происхождения отстранен от 
работы в Берлинском университете. В 1937 перебрался в Париж, в 
1945 – в Великобританию. 31, 93, 94, 621

Франк Татьяна Сергеевна (урожд. Барцева) (1886–1984), жена 
С.Л. Франка, автор воспоминаний «Память сердца» (Звезда. 2003. № 1). 
94

Франкфуртер Феликс (Frankfurter Felix) (1882–1965), американский 
ученый-правовед, сионистский деятель. В 1914–1939 – профессор 
Гарвардского университета. В 1939–1962 – член Верховного суда США. 
В годы Второй мировой войны выполнял важные правительственные 
поручения. 398

Франсуа Альбер (François Albert) (1879–1946), бельгийский сенатор. 346
Фрейд Зигмунд (1856–1939), основатель психоанализа. 244, 674
Фрейдина, знакомая А.Ю. Доброго. 365
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Фридланд Вера, племянница А.А. Гольденвейзера. С 1942 – в США. 47, 489
Фридланд Лев (Friédland Léon) 532, 533, 534, 563
Фридлендер, знакомый Г.С. Зайцева (в 1939 перебрался в Гаагу). 326
Фридштейн В.С., член Союза русской присяжной адвокатуры в 

Германии. 250
Фромм Эрих (1900–1980), немецкий социолог, философ, социальный 

психолог, психоаналитик, представитель Франкфуртской школы, 
один из основателей неофрейдизма и фрейдомарксизма. В 1933, после 
прихода Гитлера к власти, перебрался в Женеву, в 1934 – в Нью-Йорк. 
Преподавал в Колумбийском университете, в Новой школе социальных 
наук. С 1974 – в Швейцарии. 474

Фрумкин Макс Павлович, сотрудник Фонда Тейтеля в Париже (1940), 
кузен Я.Г. Фрумкина. 75

Фрумкин Яков Григорьевич (1874–1971) 43, 45, 49, 51, 60, 97, 125, 200, 201, 
204, 205, 207, 208, 212, 214–217, 220, 221, 224, 226, 228, 231–234, 237, 
243, 247, 249, 251, 252, 253, 255, 257, 258, 276–279, 281, 283, 285, 288, 
289, 291, 292, 295, 296, 297, 306, 326, 360, 400, 401, 408, 410, 421, 423, 425, 
427–429, 431, 516–518, 521, 536, 562

Фрумкина Елена Ивановна, жена Я.Г. Фрумкина. 97, 281
Фрэнкель, адвокат, поверенный по делу Московского страхового 

общества. 525
Хаджинов (Хаджиев) Георгий Иванович (1889–1982), юрист, выпускник 

юридического факультета Санкт-Петербургского университета, 
помощник присяжного поверенного санкт-петербургской Судебной 
палаты. В Первую мировую и Гражданскую войны служил во флоте. 
В 1920 эмигрировал в Константинополь, с января 1923 – в США. 
По окончании юридического отделения Йельского университета – 
сотрудник юридической фирмы в Нью-Йорке, занимался процессами 
по «русским делам». В апреле 1937 избран председателем Союза 
русской присяжной адвокатуры в США. В 1940-е – на федеральной 
службе в Вашингтоне. 275

Хазан В. 48, 154, 244
Халл (Хэлль, Хэлл) Кордэл, см. Hull Cordell
Ханссон Микаэл, см. Гансон (Ганссон) Микаэл
Харас Эльза, см. Charas Elsa
Харитон Борис Иосифович (Осипович) (1877–1941 или 1942), журналист, 

критик. Отец советского физика, одного из создателей советской 
атомной бомбы Ю.Б. Харитона. До эмиграции редактор газет «Южный 
курьер» (Керчь), «Вестник юга» (Екатеринослав), «Речь» (Петербург); 
член правления Общества взаимопомощи литераторов и ученых, 
секретарь Союза журналистов в Петрограде, один из создателей Дома 
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литераторов (Петроград). Кадет. В 1922 выслан из Советской России. 
Член берлинского Союза русских писателей и журналистов. Соредактор 
журнала «Сполохи» (1923). С 1924 – в Риге. Один из редакторов газет 
«Сегодня», «Сегодня вечером» и «Народная мысль». В 1940 арестован 
НКВД, погиб в заключении. 12, 15, 44, 68

Харитон Юлий Борисович (1904–1996), физик-теоретик и физикохимик. 
Сын Б.И. Харитона. Один из создателей советской атомной бомбы. 
Академик АН СССР, трижды Герой Социалистического Труда. 44

Хасилев Лев 564, 565
Хасилева Тамара Н. 564, 565
Хейнс Чарльз Гроув, см. Haines Charles Grove
Хесин Александр Савельевич, двоюродный брат Марии Лурье, жил в 

Нью-Йорке (1938). 170
Хлудов Алексей Иванович (1818–1882), глава одного из крупнейших 

российских купеческих домов. Один из основателей Товарищества 
Кренгольмской мануфактуры, а также Московского страхового 
общества. 82

Холодковский Н.А. 393
Хорин Александр Исакович, знакомый А.А. Гольденвейзера, жил на Гаити 

(1941). 565
Хотелинг Джеймс Л. (Houghteling James L.) (1883–1962), в 1918 – 

сотрудник посольства США в России, в 1926–1937 занимался газетным 
бизнесом, в 1937–1940 – комиссар по иммиграции и натурализации 
(США). 76, 286, 343, 391, 426

Хоуп Симпсон Джон, см. Hope Simpson John
Хувер, см. Гувер Герберт Кларк
Хьюз-младший Говард Робард (Howard Robard Hughes, Jr.) (1905–1976), 

американский бизнесмен, инженер, принимавший участие в создании 
и испытании самолетов. Установил несколько мировых рекордов в 
авиации. 173, 174

Цвибак Яков Моисеевич, см. Седых Андрей
Цейтлин, скрипач. 226
Цейтлин, эмигрант, клиент А.А. Гольденвейзера. 136
Цельтнер, знакомый А.А. Гольденвейзера и Я.Л. Тейтеля. 233
Цетлин (лит. псевд. Амари) Михаил Осипович (1882–1945), поэт, прозаик, 

литературный критик, общественный деятель, издатель. Член партии 
эсеров. В эмиграции с 1919 в Париже. Редактор поэтического отдела 
журнала «Современные записки». С 1940 – в Нью-Йорке. В 1942–
1945 – один из редакторов «Нового журнала». 51

Цивинский Сергей Антонович (Civis) (1895–1941), художник-
карикатурист, в 1920–1934 сотрудничал в рижской газете «Сегодня». 
После запрещения режимом К. Ульманиса публикации политических 
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карикатур уехал в США. В 1935 вернулся в Ригу. В 1940 арестован 
НКВД, вывезен в Москву, 30 июля 1941 расстрелян. 44

Цукер, эмигрантка в США (1938). 126
Чеботарь (Чеботари) Мария (Cebotari Maria) (1910–1949), австрийская 

певица (сопрано) молдавского происхождения. В 1929 после окончания 
Кишиневской консерватории присоединилась к гастролировавшей в 
городе труппе Московского художественного театра. Вышла замуж 
за артиста труппы гр. А.А. Вырубова, который был на тридцать лет 
старше ее. До 1943 выступала в оперных театрах Берлина, Дрездена 
и в Венской опере. Второй муж – австрийский кино- и театральный 
актер Г. Диссль. 180, 181, 608, 618

Челпанов Георгий Иванович (1863–1936), профессор психологии и 
философии Киевского университета. 364

Чемберлен Артур Невилл (Chamberlain Arthur Neville) (1869–1940), 
лидер Консервативной партии, в 1937–1940 – премьер-министр 
Великобритании. Сторонник политики «умиротворения» Гитлера. 90, 
91, 109, 207, 208, 231, 408

Черепнин Александр Николаевич (1899–1977), композитор, пианист, 
музыкальный критик, теоретик музыки. В 1921 через Константинополь 
эмигрировал во Францию. Окончил Парижскую консерваторию по 
классам фортепиано и композиции. В 1934–1937 жил в Китае и Японии. 
С 1939 – профессор Русской консерватории в Париже. 263

Чериковер Илья (Элиас) Михайлович (1881–1943), историк, 
публицист. С 1921 по 1933 – в Берлине. Инициатор создания «Архива 
восточноевропейского еврейства», автор книги «Антисемитизм и 
погромы на Украине в 1917–1918 гг.» (Берлин, 1923). Руководитель 
еврейского отдела издательства «Грани» («Литераришер фарлаг»), 
один из основателей Еврейского научного института (YIVO) в 1925. 
После прихода нацистов к власти – в Париже, с 1940 – в Нью-Йорке. 32

Черни (Черный) Ян (�erný Jan) (1874–1959), премьер-министр (1920–
1921, 1926) и министр внутренних дел (1926–1929, 1932–1938) 
Чехословакии. 227

Черниховский Шаул (Саул Гутманович) (1873–1943), поэт, переводчик; 
писал на иврите. Изучал медицину в Гейдельберге и Лозанне. После 
возвращения в Россию работал врачом. В 1922 эмигрировал через 
Стамбул в Берлин, некоторое время жил в Швеции. В 1931 – в Палес-
тине. Перевел на иврит «Илиаду», «Одиссею» и «Слово о полку 
Игореве». Стихи Черниховского переводили В. Брюсов и Вл. Ходасе-
вич. С 1936 – представитель литературы на иврите в международном 
ПЕН-клубе. Дважды (1935 и 1937) был номинирован на Нобелевскую 
премию по литературе. 486

Черный, эмигрант, в конце 1939 собирался уезжать в Палестину. 326
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Членов Борис Аркадьевич (1864–1952), врач-терапевт, общественный 
деятель, член социал-демократической партии с более чем полувековым 
стажем. Основатель санатория для туберкулезных больных в 
Швейцарии, в котором на протяжении тридцати лет лечились 
политические эмигранты. Заведующий санаторием «La Colline» 
неподалеку от Ниццы. 104, 115, 116, 205, 209, 211, 306, 409

Шабловский Иосиф Сигизмундович (1873–1934), редактор журнала 
«Закон и суд». 107

Шалит Залман Соломонович (Schalit Salman) 242, 522, 523, 626
Шалит Липман Соломонович (1880–1939), лесопромышленник, меценат. 

До Первой мировой войны жил в Риге, продолжил дело фирмы своего 
отца. В эмиграции в Лондоне. 414, 523

Шалит Тувий Соломонович, брат З.С. и Л.С. Шалитов, жил в Риге. 523, 676
Шамесова Раисса (Раиса) Наумовна, сестра А.Н. Фишмана; жила 

в Берлине с советским паспортом, в 1938 собиралась переехать в 
Лондон. 264, 265, 266, 267–271, 274

Шанявский Альфонс Леонович (1837–1905), российский офицер польского 
происхождения (генерал-майор), золотопромышленник, меценат. После 
его смерти на средства Шанявского и его жены был основан Народный 
университет им. А.Л. Шанявского (1908–1920). 477, 478

Шапиро Иосиф (1909–1995), родственник М. Боярской, основатель и 
владелец Simplicity Pattern Company, крупнейшей в США фирмы по 
производству и продаже выкроек. 62, 63

Шаповал Никита Ефимович (Микита Юхимович) (1882–1932), один из 
организаторов и лидеров Украинской партии социалистов-револю-
ционеров (УПСР), активный участник гражданской войны на Украине. 
В эмиграции: секретарь дипломатической миссии Украинской Народ-
ной Республики (УНР) в Будапеште (1919–1920), глава УПСР, Украин - 
ского общественного комитета в Праге (1921–1925), филиала Лиги На-
ций в Калише (с 1922); организатор Всеукраинского рабочего союза в Че-
хо словакии; находился в оппозиции к Правительству УНР в изгнании. 389

Шаповал Николай Ефимович (Микола Юхимович) (1886–1948), в 
эмиграции в Польше, Чехословакии (с 1924). В 1929 перебрался в 
Париж. Председатель Украинской громады во Франции (1929–1948). 
Член УПСР, возглавлял ее французское отделение. В 1941–1944 –  
в заключении в концентрационном лагере Компьень. Редактор 
«Вестника Украинского общества во Франции» и журнала «Украинская 
воля» в Париже. 389

Шаптал К. (Chaptal C.) 54
Шаптал Э. 54 
Шапталь Бернар (Chaptal Bernard), муж племянницы А.А. Гольденвейзера 

Алисы Фельдзер (Alice Feldzer), дочери Н.А. Гольденвейзер. В 1940 
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после поражения французской армии находился в лагере для 
военнопленных в Швейцарии. 506

Шатенштейн, варшавский адвокат; после начала Второй мировой войны – 
в США. 45

Шаховской Дмитрий Алексеевич (о. Иоанн) (1902–1989), епископ 
Православной церкви в Америке, архиепископ Сан-Францисский и 
Западно-Американский; поэт. 27, 28, 644

Шахт Ялмар (Schacht Hjalmar Horace Greeley) (1877–1970), директор 
Национального банка Германии (1916–1923), президент Рейхсбанка 
(1923–1930, 1933–1939), рейхсминистр экономики (1936–1937), 
рейхсминистр без портфеля (1937–1942); принимал активное участие 
в подготовке германской экономики к войне. 91

Шварц Михаил Наумович (1873–1946), философ, литератор. До 1917 – 
сотрудник журналов «Вопросы философии», «Логос», «Русская 
мысль». Эмигрировал в Германию, жил в Берлине. В 1920 вошел в 
состав немецкого отделения Литературного фонда поддержки русских 
писателей и ученых (Нью-Йорк). Член Союза русских евреев в Гер-
мании, группы В.Б. Станкевича «Мир и труд», работал в газете «Голос 
России». Действительный член Дома искусств. В 1933 перебрался в 
Париж. Принимал участие в работе Кружка (Объединения) русско-
еврейской интеллигенции. Публиковался в журнале «Современные 
записки». После Второй мировой войны вступил в Союз советских 
патриотов. Дядя жены Г.Д. Гурвича. 468, 473, 475, 477

Швейцер, сотрудник Джойнта. 201
Шейнцвит, эмигрант, жил в Германии, знакомый Я.Л. Тейтеля 

и А.А. Гольденвейзера. В 1938 перебрался в Ревель. 213, 221
Шенк (Schenck), майор, управляющий домом Роде. 137
Шерман Савелий Григорьевич (лит. псевд. А. Савельев) (1894–1948), 

публицист, экономист, литературный критик, общественный деятель. 
В 1920 эмигрировал в Константинополь, работал в Земском союзе 
в отделе помощи беженцам. С 1922 – в Берлине, с 1933 – в Париже. 
Работал в Тейтелевском комитете. Принимал участие в работе 
Пореволюционного клуба (1933–1936), собраниях Республиканско-
демократической партии (1936). Сотрудничал в газете «Последние 
новости», в журналах «Современные записки» и «Русские записки», 
«Новый Град», «Новая Россия» и др. С началом Второй мировой войны 
перебрался на юг Франции, затем в Швейцарию. Умер в США. 432, 517

Шестов (наст. фам. Шварцман) Лев Исаакович (1866–1938), философ, 
литератор. Эмигрировал в 1920 в Швейцарию, с 1921 во Франции. 
Преподавал в Парижском институте славянских исследований 
в Сорбонне. В 1922–1936 – профессор литературы в Парижском 
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университете. Читал лекции в Берлине, публиковался в берлинских 
изданиях, сотрудничал с издательством «Скифы». 165, 364

Шефтель Яков Михайлович (Scheftel Jacques) (1882–1973). 48, 77, 306, 
433, 435, 456, 459, 524

Ширман Борис Самуилович (Савельевич) (?–1941), казначей, заместитель 
председателя Союза русских евреев, член Постоянного русского 
третейского суда в Берлине, представитель Союза русских евреев в 
Объединении русских общественных организаций. 17, 126, 127, 130, 
131, 133, 134, 137, 201, 211, 212, 306, 413, 427, 429, 430, 432, 521, 562

Ширманы, семья, до эмиграции жили в Киеве, затем в Германии, в конце 
1938 находились во Франции. 205, 326

Шиф, эмигрант, в 1938 – в Лондоне. 200
Шлезингер (урожд. Бродская) Ирина Григорьевна (1906–?), уроженка 

Киева, дочь Г.Л. и А.Л. Бродских, племянница жены А.А. Гольденвейзера. 
В декабре 1938 прибыла вместе с мужем из Берлина в США. 142, 152, 
153, 186, 216, 217, 229, 234, 242, 295, 328, 408, 411, 532, 623

Шлезингер Мориц (Schlesinger Moritz) (1886–1974), немецкий дипломат, 
общественный и политический деятель. Член Социал-демократической 
партии Германии. Уполномоченный Лиги Наций по делам беженцев, 
генеральный консул, представитель Нансеновского комитета в 
Германии. Преподавал в Русском научном институте. В 1918–1933 – 
эксперт Министерства иностранных дел Германии по торговле и 
отношениям с РСФСР (затем – СССР). В 1933 эмигрировал в США. 64, 
283

Шлезингер, эмигрант (Берлин). 341, 342, 344, 347, 348, 350, 483
Шлиппе Федор Владимирович (1874–1951), общественный деятель, 

председатель Московской губернской земской управы; с 1920 – в 
эмиграции в Германии, особоуполномоченный Российского общества 
Красного Креста, член Российского земско-городского комитета 
помощи российским гражданам за границей, представитель Земгора в 
Берлине. 256

Шмаева Л. 298, 299, 300
Шмальцбах Вильгельм (Schmalzbach Wilhelm), инспектор еврейского 

дома престарелых в Берлине, в 1940 собирался уехать в США. 527
Шмелев Иван Сергеевич (1873–1950), писатель. С 1922 в эмиграции в 

Берлине, с 1923 – в Париже. 47, 100
Шмидт Иосиф Ефимович, уроженец г. Каменец-Подольский, врач, 

эмигрант (Берлин), в конце 1939 собирался перебраться в Нью-
Йорк. 340–343, 345, 346, 349, 485, 679

Шнеур (наст. фам. Залкинд) Залман (1887–1959), поэт, прозаик. Писал 
на иврите и идише. В эмиграции с 1907. В 1914–1923 – в Берлине, затем 



672

перебрался во Францию, в 1940 – в США, в 1949 – в Израиль, в конце 
жизни вернулся в США. 45, 101

Шнеур-Залман из Ляд, основатель хабадского / любавического хасидизма. 
225

Шор, инженер. В эмиграции жил в Бельгии; в ноябре 1939 приезжал в 
США. 484

Шорох Яков Семенович, киевский адвокат, эмигрант; в 1938 хлопотал о 
выезде из Берлина в США; в январе 1939 уехал в Палестину. 146, 330

Шпигель, врач, знакомый Я.Л. Тейтеля, жил в США (1938). 219, 222, 228, 
409

Шталь Генрих (Stahl Heinrich) (1868–1942), еврейский общественный 
деятель, работал в берлинских страховых компаниях, председатель 
еврейской общины Берлина (1933–1942). Умер в ноябре 1942 в лагере 
Терезиенштадт. 204, 207, 208, 279

Штейн Роман Ильич (1884–1943), юрист, журналист. Пасынок И.В. Гессе-
на, брат С.И. Штейна. В эмиграции в Берлине. Член Союза русской 
присяжной адвокатуры в Германии, член редакции газеты «Руль» 
(1926–1931). После прихода к власти нацистов перебрался в Париж. 
В 1941 был арестован и провел несколько месяцев в концентрационном 
лагере Компьень, затем отправлен в Освенцим. Погиб в Освенциме. 94

Штейн Семен Ильич (1887–1951), историк-медиевист, преподаватель, 
переводчик. Брат Р.И. Штейна, пасынок И.В. Гессена. В 1920 эмиг-
рировал в Финляндию, затем в Югославию и Германию. Преподавал в 
Русском научном институте в Берлине. Сотрудничал с издательством 
«Слово». В 1937 перебрался во Францию, работал в Сорбонне. В 1942 
был арестован нацистами, провел три месяца в концентрационном 
лагере, откуда ему удалось спастись. После окончания Второй мировой 
войны перебрался в США. 93–95, 551, 609

Штейнберг Аарон Захарович (1891–1975), философ, общественный 
деятель, литератор. Член Еврейского историко-этнографического 
общества, Общества для распространения просвещения между евреями 
в России, один из основателей Вольфилы, преподаватель Еврейского 
университета в Петербурге. В 1922–1934 – в Берлине. С 1934 – в 
Лондоне. В 1948–1968 – глава отдела культуры Всемирного еврейского 
конгресса. 32

Штейнберг Исаак (Ицхок Нахман) Захарович (1888–1957), юрист, 
политический и общественный деятель, философ, публицист. Член ЦК 
партии левых эсеров. Нарком юстиции в первом советском правитель-
стве. Член Учредительного собрания. В 1922 эмигрировал в Берлин. 
Один из основателей издательства «Скифы». Редактор книжной серии 
на идише «Вольные записки о еврейской социалистической мысли» 
(«Фрайе шрифтн фарн йидишн социалистишн геданк»). С 1933 – в 
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Лондоне. Принимал активное участие в еврейской общественной жизни. 
С 1939 – в Австралии, где пытался наладить массовую эмиграцию 
евреев («проект Кимберли»). С 1943 – в Нью-Йорке. 32

Штраус Натан (Straus Nathan) (1848–1931), американский предпри-
ниматель, с 1896 – совладелец сети магазинов Macy’s. 360, 361

Штреземан Густав (1878–1929), рейхсканцлер и министр иностранных дел 
Веймарской республики. Лауреат Нобелевской премии мира (1926) за 
заключение Локарнских соглашений, гарантировавших послевоенные 
границы в Западной Европе. 29

Шульгин Александр Яковлевич (1889–1960), украинский политический 
и общественный деятель, дипломат, историк. Один из основателей и 
член ЦК Украинской партии социалистов-федералистов. Министр 
иностранных дел в кабинете Центральной Рады (1917–1918). Посол 
Директории Украинской Народной Республики (УНР) в Болгарии 
(1918–1919). Член делегации УНР на Парижской мирной конференции 
(1919), возглавлял украинскую делегацию на первой Ассамблее Лиги 
Наций в Женеве (1920). В 1923–1927 – в эмиграции в Чехословакии, с 
1927 – в Париже. В 1929–1939 – председатель Главной эмиграционной 
Рады. Во время немецкой оккупации был подвергнут аресту (1940–
1941). 8, 388

Шура, см. Гольденвейзер Александр Александрович
Шурц Карл Кристиан (Schurz Carl Christian) (1829–1906), активный 

участник революции 1848 в Германии. После ее поражения был вы- 
нужден уехать в США, где стал одним из видных членов Республикан- 
ской партии. Участник Гражданской войны в США. После ее окончания – 
сенатор (первый американец немецкого происхождения, избранный 
в законодательный орган страны). С 1876 – министр внутренних дел 
США. 249, 574

Шутая (урожд. Винарская) Роза Вениаминовна (?–1952), жена 
И.В. Шутого. В конце 1930-х жила в Берлине, вместе с мужем 
занималась организацией помощи нуждающимся евреям, работала в 
столовой Фонда Тейтеля. Выехала из Берлина в конце марта – начале 
апреля 1939. Умерла в Лондоне. 296, 297, 408, 637

Шутый (Schütte) И.В., сотрудник Союза русских евреев в Германии, 
вместе с женой организовывал помощь нуждающимся евреям в Берлине. 
Выехал из Берлина в конце марта – начале апреля 1939. 147, 212, 239, 
240, 243, 290, 292, 361, 408, 409, 410, 411, 423, 637, 646

Шушниг Курт, фон (von Schuschnigg Kurt) (1897–1977), федеральный 
канцлер Австрии (1934–1938), в 1932–1938 занимал ряд министерских 
постов в австрийском правительстве. После аншлюса был арестован, с 
1941 до мая 1945 – в концентрационных лагерях Дахау и Заксенхаузен. 
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После окончания Второй мировой войны эмигрировал в США, в 1967 
вернулся в Австрию. 79, 622

Щегловитов Иван Григорьевич (1861–1918), юрист, действительный 
тайный советник, министр юстиции (1906–1915), председатель 
Государственного совета Российской империи (1917). Расстрелян 
большевиками. 105

Щепкин Михаил Семенович (1788–1863), актер. 7
Щепкина-Куперник Татьяна Львовна (1874–1952), актриса Театра 

Корша, драматург, поэтесса, переводчица. Дочь Л.А. Куперника, 
правнучка М.С. Щепкина. 7, 548, 630

Эбергард (Eberhard), помощник нотариуса Эндлиха. 141
Эберт Фридрих (Ebert Friedrich) (1871–1925), немецкий политик, социал-

демократ, лидер правого крыла СДПГ. Первый рейхсканцлер Германии 
после Ноябрьской революции 1918 года, первый президент Веймарской 
республики (1919–1925). 28, 29

Эвери Альберт (Avery Albert), американский адвокат. 459
Эдлин Уильям (Edlin William) (1878–1947), редактор газеты «Тог». 106
Эйдельнант Маркус (Eidelnant Markus) 300, 301, 343, 407
Эйнгорн, в 1939 жил в Амстердаме, должник В.К. Мельникова. 335
Эйнзидель, берлинская знакомая Е.А. Фальковского. 251
Эйнох, эмигрантка, племянница Р.Г. Винавер. 504
Эйнштейн Альберт (Einstein Albert) (1879–1955), ученый-физик, лауреат 

Нобелевской премии по физике (1921); общественный деятель. В 1933 
эмигрировал в США. 556

Эйтингон Макс (Марк Ефимович) (1881–1943), психоаналитик, один 
из первых учеников З. Фрейда, активный популяризатор его учения, 
основатель ряда психоаналитических обществ, издательств, библиотек 
и институтов, организатор психоаналитического обучения. На деньги 
Эйтингона были изданы почти все поздние работы Фрейда, созданы 
три Института психоанализа. Троюродный брат Н.И. Эйтингона. 165, 
219, 233, 244

Эйтингон Наум Исаакович (1899–1981), руководитель нелегальных 
операций ОГПУ–НКВД за границей. Занимался организацией 
похищений и политических убийств за рубежом (убийство Чжан 
Цзолиня, похищение генералов А.П. Кутепова и Е.К. Миллера, разра-
ботка операции по убийству Л.Д. Троцкого, вывозу в СССР испанского 
золотого запаса и др.). Троюродный брат М.Е. Эйтингона. 244

Эйтингон Макс (Матвей) Исаакович, член правления Союза русских 
евреев в Берлине. 208

Эйтингон Михаил Григорьевич (1875–?), двоюродный брат психоаналитика 
Макса Эйтингона, член правления Союза русских евреев в Германии 
и Общества помощи русским гражданам в Германии, председатель 
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Общественного собрания русских евреев в Берлине. Эмигрировал в 
США. 523

Эйтингон София Мироновна, жена М.Е. Эйтингона. 207, 208, 211
Элиасберг (Елиасберг), возможно, сын А.С. Элиасберга; беженец из 

Германии, в 1938 находился в Нью-Йорке. 223, 226, 227
Элиасберг Александр Самойлович (Eliasberg Alexander) (1878–

1924), писатель, переводчик, редактор. С 1905 жил в Германии. 
Переводил на немецкий язык современную русскую поэзию, 
произведения Л.Н. Толстого и Ф.М. Достоевского, классику литературы 
на идиш. Умер в Берлине. 223

Элиасберг, знакомая Я.Л. Тейтеля. 220
Элькин Борис Исаакович (1887–1972), юрист, адвокат, присяжный 

поверенный, публицист, общественный и политический деятель, 
издатель. Член партии кадетов. С 1919 в эмиграции в Берлине. Член 
Союза русской присяжной адвокатуры в Германии, председатель Союза 
русских издателей и книготорговцев в Германии. Один из основателей 
и член правления издательства «Слово». Один из создателей Русского 
республиканско-демократического объединения в Берлине (1927). 
Друг и душеприказчик П.Н. Милюкова, издатель и редактор его 
воспоминаний. С 1933 – в Париже, в 1939 – в Ирландии, с 1940 – в 
Великобритании. 24, 32, 35, 40, 44–49, 53, 77–80, 86, 87, 89–91, 121, 122, 
226, 228, 255–258, 313–316, 318, 34, 431, 454, 457–460, 499, 512

Эль-Тур (наст. фам. Исаакович, в замужестве Калантарова) Анна 
Самойловна (1886–1954), певица, педагог. Окончила Санкт-
Петербургскую консерваторию по классам фортепиано и вокала, 
затем училась в Лейпциге. В 1913–1920 преподавала в Москве. Не 
вернулась в Россию после гастролей. В 1922–1925 жила в Берлине, с 
1925 – в Париже. Преподавала в Русской консерватории в Париже и в 
Национальной консерватории. 402

Эльяш, эмигрант, управляющий домом на Курфюрстендамм в Берлине. 124
Эндлих Пауль (Endlich Paul) (1887–?), адвокат, нотариус. 130, 140, 141, 

144, 267, 328, 329, 334, 335, 492, 613, 674
Эррио Эдуар (Herriot Édouard) (1872–1957), лидер партии радикалов и 

радикал-социалистов, премьер-министр Франции (1924–1926, 1932), 
председатель палаты депутатов Франции (1936–1940). В 1938 выступал 
против Мюнхенского соглашения, за создание системы коллективной 
безопасности в Европе с участием СССР. 232, 233

Эстрайх Г. 498
Эстрин Самуэль Ефимович (1893–1976), публицист, журналист. Член 

РСДРП (меньшевик). С 1923 по 1933 – в Берлине, потом в Париже. 
Сотрудник Амстердамского интернационала профсоюзов. С 1939 – в 
Нью-Йорке, сотрудник Еврейского рабочего комитета. 472, 473, 475, 478
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Этингон М., см. Эйтингон Макс
Эфрос Абрам Юльевич (Efross Abraham) (1870–1944) 43, 184–187, 404, 

405, 437, 664
Эфрос Полина Яковлевна (?–1938), жена А.Ю. Эфроса. 184, 185
Юз Говард, см. Хьюз-младший Говард Робард
Юкельсон Михаил Борисович (1867–1938), врач, профессор, заведующий 

хирургическим отделением Бердичевской (с 1907) и Киевской (с 1910) 
еврейских больниц; первый руководитель нейрохирургической 
клиники в Киеве. 166

Якоби Петр Николаевич (1876–1941), правовед, поэт; прокурор Рижского 
окружного суда (1915–1916), начальник отделения по уголовным делам 
Министерства юстиции. С 1919 – в Риге (в 1928 принял латвийское 
гражданство). Почетный член Русского национального союза (1929–
1931), товарищ председателя Русского юридического общества. Член 
латвийской ассоциации Русское юридическое общество (1929–1938; 
до 1931 заместитель председателя общества О.О. Грузенберга; с 1932 – 
председатель общества); редактор журнала «Закон и суд». В качестве 
консультанта Министерства юстиции Латвии участвовал в разработке 
латвийского законодательства; награжден орденом Трех звезд. Много 
печатался в латвийской русскоязычной печати. Публиковал статьи 
исторического и мемуарного характера, переводил французских поэтов. 
Арестован советскими властями 13 мая 1940; 3 августа 1940 осужден на 
десять лет лагерей и этапирован в Котлас. Погиб 26 августа 1941. 107

Якобсон Елена (Jakobson Helene) 526, 528, 641
Якобсон Ирина, эмигрантка, знакомая Т.С. Шалита. 524
Якобсон, клиентка А.А. Гольденвейзера. 280, 288, 290, 664
Якобсон, зять А.Е. Гельфмана. 326
Яллер (Jaller) Анна Акубовна, эмигрантка (Нью-Йорк), владетельница 

фирмы A. Jaller & Co. 444
Яров Яков Ефимович (?–1959), оперный певец. В эмиграции во Франции. 

В 1930-е концертировал в Париже. Выступал на ежегодных балах 
Объединения русских адвокатов. Участвовал в благотворительных 
вечерах, в т. ч. в пользу парижских профессиональных курсов ОРТ 
(1938). В 1941 арестован нацистами, находился несколько месяцев в 
концентрационном лагере Компьень, в 1942 отправлен в Германию в 
лагерь Вюльцбург. В 1945 вернулся в Париж. 259

Aldanov Mark, см. Алданов (наст. фам. Ландау) Марк Александрович
Alschitz Katharina, см. Альшиц (урожд. Музыкантская) Екатерина 

Генриховна
Alschitz Ljubow, см. Альшиц Любовь Яковлевна
Apter Konstantin (Kadiss), см. Аптер (Аптерс) Константин Маркович
Apter Lilianne, см. Аптер Лилианна
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Aronson Moses Judah (1870–1953), социолог и философ, профессор City 
College of New York. 325, 469–472, 516

Beard Charles Austin (1874–1948), американский историк, глава 
«экономической школы». 364, 571

Beard Mary R. 364
Blau Julius (1861–1939), немецкий адвокат, нотариус, советник юстиции, 

активный деятель еврейской общины во Франкфурте-на-Майне, 
принимал участие в работе ряда еврейских благотворительных 
организаций, в т. ч. в Еврейском колонизационном обществе. 71, 214, 
414

Bojarski J., см. Боярский И.
Brainos Lila, см. Брайнос Лилия
Brainos Marc, см. Брайнос Марк Исаевич
Brainos Valentin, см. Брайнос Валентин
Butler Nicholas Murray (1862–1947), профессор, президент Колумбийского 

университета (1902–1945), президент Фонда Карнеги (1925–1945). 
Лауреат Нобелевской премии мира (1931, совместно с Джейн Аддамс). 
477, 496

Charas Elsa (1885–1941?), жительница Вены (1939); 21 октября 1941 
депортирована в Лодзинское гетто, где погибла. 343, 344, 350

Dickinson John (1894–1952), юрист, правовед, профессор Пенсильванского 
университета в Филадельфии (1929–1948). 468–471

Drucker, см. Друкер Мария Абрамовна
Durkheim Émile (1858–1917), французский социолог и философ. 542, 543
Felzer Nadine, см. Фельдзер Н.А.
Ferri Enrico (1856–1929), итальянский криминолог и политический деятель. 

C 1884 – профессор уголовного права в крупнейших университетах 
Италии. 542, 543

Fleishman Lazar, см. Флейшман Л.
Ginsburg Cécile, жена И.Л. Гинзбурга. 488
Ginsburg Ilia, см. Гинзбург Илья Львович
Ginsburg Michel, сын И.Л. Гинзбурга. 488
Goldenweiser А. (Alex, Alexis), см. Гольденвейзер Алексей Александрович
Goldstein Ben, американский адвокат. 381–383
Gruzenberg O.O., см. Грузенберг Оскар Оскарович
Gurvitch Georges, см. Гурвич Георгий Давидович
Habicht Hermann R., берлинский адвокат и нотариус. 64
Haines Charles Grove (1879–1948), американский правовед и политолог, 

профессор Калифорнийского университета в Лос-Анджелесе (1925–
1948). 468, 469, 471

Hall Jerome (1901–1992), американский правовед, профессор Индианского 
университета. 471, 479
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Hamburger Salomon, берлинский адвокат. 130, 132, 134, 293
Hayton, знакомый Е.Г. Рысс в Нью-Йорке. 198
Hernberg, врач, муж Н. Беленькой. 80
Hirsch Adolf, врач, жених г-жи Финкель. 213–216, 219
Hope Simpson John, сэр (1868–1961), британский политик, член 

Либеральной партии, член парламента Великобритании. 96, 247, 418
Hull Cordell (1871–1955), в 1933–1944 – государственный секретарь США. 

В 1939 использовал свое влияние для введения запрета высадки в США 
сотен еврейских беженцев из Европы, прибывших на корабле «Сент-
Луис», в результате чего они были вынуждены вернуться назад. Один 
из инициаторов создания ООН. Лауреат Нобелевской премии мира 
(1945). 221, 286, 288, 393, 397, 573, 575, 579, 666

Jakobson Helene, см. Якобсон Елена
Johnson Alvin Saunders (1874–1871), американский экономист, в 1918 – 

сооснователь, в 1922–1945 – директор Новой школы социальных 
исследований (New School for Social Research), получившей название 
«Университет в изгнании» (University in Exile), в котором работали 184 
ученых-эмигрантов, спасавшихся от нацистов. 474, 475, 476, 489, 540, 
614

Johnson Thomas Frank (1887–?), генеральный секретарь Нансеновской 
международной организации по делам беженцев (1931–1938). 258, 259, 
261, 614

Kahn Bernhard (1876–1955), общественный деятель. Один из руководителей 
Благотворительного союза немецких евреев (Hilfsverein der deutschen 
Juden) (1904–1921), глава отдела помощи беженцам Американского 
объединенного комитета (Джойнт) (1921–1924), глава европейского 
отделения Джойнта (1924–1939). Председатель Бюро попечительства о 
рабочих (Arbeiterfürsorgeamt). В 1939 эмигрировал в США. 69, 201, 219, 
230, 236, 239, 278, 280, 360, 411, 412, 425, 430, 431, 625

Kalantar O., председатель Литературного фонда поддержки русских 
писателей и ученых в изгнании (Found for the Relief of Mtn of Letters 
and Scientists of Russia) в США. 450

Kalm Abrachame, родственник И.С. Розенкранца. 191–196
Kalmanowitz Harry, старший брат г-на Кальма. 192
Knight Sidney 493
Krein M., см. Крейн М.Г.
Krein Maria, см. Крейн Мария
Lachman Gisella, см. Лахман (урожд. Рабинерсон) Гизелла Сигизмундовна
Landau Marc, см. Алданов (наст. фам. Ландау) Марк Александрович
Ledré Charles, французский писатель. 439, 441
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Léon Paul (Леон Павел Леопольдович) (1893–1942), польско-
французский правовед, социолог, секретарь Дж. Джойса. В марте 1942 
был депортирован из Дранси в Освенцим, где вскоре погиб. 479

Levenson Alexandre, см. Левенсон (Левинсон) Александр Григорьевич
Lewin D., см. Левин Д.
Lolo, см. Мунштейн Леонид Григорьевич
Lourié, см. Лурье Арон Израилевич
Ludendorff E., см. Людендорф Эрих Фридрих Вильгельм
Ludwig Emil 83
MacIver Robert Morrison (1882–1970), социолог, профессор Колумбий- 

ского университета (1929–1950). 324, 325, 468–471
Makarov A.N., см. Макаров Александр Николаевич
Mansvetoff Th. S., секретарь Литературного фонда поддержки русских 

писателей и ученых в изгнании (Fund for the Relief of Men of Letters and 
Scientists of Russia) в США. 450

Marcuse Paul (1881–1964), берлинский адвокат, специалист по налоговым 
делам, автор нескольких книг по налоговой тематике, с 1938 жил в 
США. 91, 135, 143

Masaryk T., см. Масарик Томаш (Masaryk Tomáš)
McDonald James Grover (1886–1964), американский дипломат, Верховный 

комиссар Лиги Наций по делам беженцев, прибывающих из Германии 
(1933–1935), заместитель главы делегации США на Эвианской 
конференции, председатель Рузвельтовского комитета по делам 
политических беженцев, советник Ф.Д. Рузвельта по делам беженцев, 
почетный председатель Национального координационного комитета 
по оказанию помощи беженцам и эмигрантам из Германии (National 
Coordinating Committee for Aid to Refugees and Emigrants Coming from 
Germany). Впоследствии – первый посол США в Израиле. 220, 223, 228, 
249, 286, 287

Mulmann J.J., см. Мульман Яков Яковлевич
Munstein L., см. Мунштейн Леонид Григорьевич
Nathan Paul (1857–1927), немецко-еврейский публицист и общественный 

деятель. Один из основателей Союза помощи немецких евреев для 
помощи евреям Восточной Европы и Ближнего Востока (1901). 466

Needelmann Max, знакомый И.Е. Шмидта (США, Нью-Йорк). 341–343, 
345, 485

Nekrassoff V.A. (Некрасов В.А.), секретарь Литературного фонда 
поддержки русских писателей и ученых в изгнании (Fund for the Relief 
of Men of Letters and Scientists of Russia) в США. 450

Niboyet Jean-Pierre (1886–1952), французский юрист, после начала Второй 
мировой войны – вице-директор отдела военной юстиции в военном 
министерстве. 150, 151, 483
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Ochs (Feld) Esther, см. Окс (урожд. Фельд) Эсфирь
Ochs Mendel, см. Окс Мендель
Perech Ramon, юрист и журналист, нью-йоркский корреспондент 

парижской газеты La Tribune des Nations. 381, 383
Poliakoff Vladimir (1882–1956), инженер-железнодорожник, журналист. 

Родился на юге России, во время Первой мировой войны – офицер-
железнодорожник русской армии, после Октябрьской революции – в 
Великобритании, влиятельный автор различных газет и журналов в 
Европе и США (псевдоним Augur), накануне Второй мировой войны и 
до 1940 – корреспондент газеты «Нью-Йорк Таймс». 371

Poljakov Fedor 5
Pound Roscoe (1870–1964), американский социолог права, профессор 

Гарвардского университета. 468–471, 479
Raskin A.G., секретарь Литературного фонда поддержки русских писателей 

и ученых в изгнании (Fund for the Relief of Mtn of Letters and Scientists 
of Russia) в США. 450

Rosen Emanuel, представитель Джойнта.
Rosen, сотрудница М.И. Брайноса. 63, 64
Rosenberg Eva (1907–1942), в 1939 – сотрудница еврейской благо-

творительной организации в Берлине, в 1940 – заведующая Фондом 
Тейтеля. 9 декабря 1942 была депортирована в Освенцим, где погибла. 
232, 233, 293, 296–298, 360, 428, 429, 431, 513, 514, 521

Rosenberg Werner (1903–1957), адвокат, управляющий делами Союза 
помощи немецких евреев, делегат от Союза на Эвианской конференции 
(1938). В том же году эмигрировал в США. 170, 295

Sanders Marion K. 36
Scheftel Jacques, см. Шефтель Яков Михайлович
Schütte, см. Шутый И.В.
Shapiro James J., см. Шапиро Иосиф
Sorokin, см. Сорокин Питирим Александрович
Soskine, см. Соскин И.С.
Tartak E.L., член Литературного фонда поддержки русских писателей и 

ученых в изгнании (Fund for the Relief of Mtn of Letters and Scientists of 
Russia) в США. 450

Thompson Dorothy (1894–1961), американская журналистка, жена 
Синклера Льюиса. Работала иностранным корреспондентом в Вене 
(1920–1924) и Берлине (1924–1928), где возглавляла Центральное 
европейское бюро. Автор книги «Я видела Гитлера» («I saw Hitler». New 
York, 1932). В 1934 выслана из Германии по личному указанию Гитлера. 
В многочисленных публикациях и радиопередачах требовала запретить 
в США деятельность пронацистского Германо-американского союза, 
выступала против главы Американской нацистской партии Фрица 



Куна. После аншлюса Австрии опубликовала в журнале Foreign Affairs 
статью, в которой призвала к созданию международной организации по 
проблемам беженцев. Статья оказала влияние на принятие президентом 
Рузвельтом решения о проведении под эгидой США международной 
конференции по проблемам беженцев в Эвиан-ле-Бен (июль 1938). 36–
38, 168, 169, 211, 261, 567–570, 661

Tropper (Troper) Morris S. (C.), сотрудник нью-йоркского отделения 
Джойнта, с конца 1938 отвечал за деятельность организации в 
Европе. 431

Türk, предприниматель. 64
Villchur M.E., см. Вильчур Марк Ефимович
Wagner Robert Ferdinand (1877–1953), сенатор-демократ от штата Нью-

Йорк (1927–1949). Член команды Ф.Д. Рузвельта. Автор закона о 
трудовых отношениях (National Labor Relations Act), принятого по его 
инициативе Конгрессом США в 1935 и получившего его имя (Wagner 
Act – закон Вагнера). Активный сторонник сионизма, возглавлял 
Американский комитет в пользу Палестины. 426, 427

Wallach William, родственник И.С. Розенкранца, жил в США. 191, 192, 195
Weprin R., тетка M. Krein’а, жила в Чикаго (1940). 505
Williams R. 30, 31
Wreden Nicholas, см. Вреден Николай Романович
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Указатель организаций

Агро-Джойнт 654
Американская федерация труда – American Federation of Labor 42, 615
Американский еврейский конгресс – American Jewish Congress 653, 663
Аристократический клуб (Берлин) 607
Ассоциация иностранной печати во Франции – Association de la presse 
étrangere en France 603, 656

Ассоциация помощи восточным евреям – Le Comité pour la défense des 
droits des israélites en Europe centrale et orientale (Париж) 230, 611, 617

Бюро защиты прав русских граждан за границей при Российском торгово-
промышленном и финансовом союзе (Париж) 627

Всемирный еврейский конгресс – World Jewish Congress (New York) 620, 
629, 653, 663, 672

Всемирный союз ОРТ (Берлин, Париж) 595, 600, 636
Детский дом им. Тейтеля – Teitelsches Kinder- und Jugendheim (Берлин) 95, 

200, 215, 216, 217, 219, 222, 226, 279, 596, 636
Джойнт (Американский объединенный комитет по распределению 

фондов) – American Jewish Joint Distribution Committee (JDC) 69, 201, 
210, 211, 212, 219, 220, 223, 224, 230, 236, 277, 279, 282, 284, 285, 287, 292, 
360, 408, 425, 429–432, 443, 516, 517, 521, 543, 596, 597, 604, 636, 654, 670, 
678, 680, 681

Дом искусств (Берлин) 93, 605, 650, 670
Еврейская община Берлина – Jüdische Gemeinde zu Berlin 148, 153, 169, 193, 

204, 231, 233, 243, 276, 297, 298, 408, 514, 629, 672
Еврейский комитет помощи жертвам войны 620, 636, 644
Еврейский рабочий комитет – Jewish Labor Committee (Нью-Йорк) 42, 43, 

675
Еврейское общество трудовой помощи (Париж) 618
Клуб писателей (Берлин) 181, 658, 665
Комитет имени Я.Л. Тейтеля (Нью-Йорк) 49, 53
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Комитет имени Я.Л. Тейтеля (Фонд им. Тейтеля, Комитет помощи русским 
евреям в Германии, Société de Secours aux Juifs Russes) (Париж) 49, 167, 
168, 200, 201, 204, 205, 208, 211, 220, 223, 231, 232, 234, 292, 316, 318, 408, 
413, 414, 420, 430, 433, 455, 516, 517, 563, 594, 601, 616, 624, 627, 629, 646, 
655, 657, 670

Комитет освобождения народов России (КОНР) (Берлин) 632
Комитет по оказанию помощи нуждающейся русско-еврейской интелли-

генции – Comité de Secours aux Intellectuels Juifs de Russie (Париж) 639, 
657

Комитет помощи русским писателям и ученым во Франции 599, 603, 654
Комитет русских юристов за границей (берлинское отделение) 20
Комитет спасения еврейских беженцев в Польше 629
Комитет съездов русских юристов за границей 645
Комитет съездов русских юристов за границей (берлинское отделение) 19, 

77, 244, 660
Кружок (впоследствии – Объединение) русско-еврейской интеллигенции 

(Париж) 77, 167, 443, 534, 555, 594, 601, 630, 636, 644, 645, 649, 657, 670
Кружок русских юристов (Нью-Йорк) 50, 606, 622, 631
Лига борьбы с антисемитизмом (Париж) 534, 594, 616, 657, 660
Литературный фонд поддержки русских писателей и ученых в изгнании 

(Литфонд) – Fund for the Relief of Men of Letters and Scientists of Russia 
(Нью-Йорк) 448–450, 670, 678, 679, 680

Международная лига бывших комбатантов-евреев (Париж) 593
Международный комитет Красного Креста – International Committee of the 

Red Cross (Женева) 645, 664
Международный союз защиты детей – International Union for Child Welfare 

(Женева) 664
Межправительственный комитет по делам беженцев – Intergovernmental 

Committee on Refugees (Лондон) 239, 261, 579, 653
Нансеновская международная организация по делам беженцев –(Office 

International Nansen pour les Réfugiés (Nansen International Office for 
Refugees) (Женева) 134, 168, 169, 201, 204, 211, 220, 230, 235, 242, 250, 
251, 252, 253, 257, 258, 287, 408, 567–569, 608, 644, 655, 678

Национальное объединение русских писателей и журналистов (Париж) 
627

Новый общееврейский союз (Париж) 650
Общественное собрание русских евреев в Германии (Берлин) 675
Общественный комитет помощи русским беженцам (Париж) 593
Общество друзей амбулатории имени В.И. Темкина (Париж) 639, 643, 644
Общество друзей еврейской культуры (Париж) 630, 645, 650
Общество друзей русской книги (Париж) 649
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Общество друзей русской печати (Берлин) 27, 77, 305, 597, 629, 631
Общество помощи политическим заключенным и ссыльным в России 

(Берлин) 244, 599
Общество помощи русским гражданам 1916 г. (Берлин) 167, 597, 624, 650, 

674
Общество помощи русско-еврейской интеллигенции им. Тейтеля 49, 413, 

594, 629
Общество помощи русской эмиграции (Париж) 245, 662
Общество русских врачей им. Мечникова (Париж) 49, 601, 629, 639
Объединение русских адвокатов во Франции (Париж) 50, 77, 171, 244, 258, 

259, 313–315, 317, 419, 420, 433, 443, 598, 612, 614, 617, 621, 622, 624, 639, 
645, 647, 655, 657, 659, 660, 676

Объединение русских врачей за границей (Париж) 601
Объединение русских эмигрантов (Париж) 621
Объединение русской эмиграции для сближения с Советской Россией 

(Париж) 655, 659, 662
Огель Яков, русско-еврейская община (Париж) 618
ОЗЕ/OSE – Общество здравоохранения евреев – (Organisatio Sanitaris 

Ebraica) 48, 125, 145, 147, 189, 217, 276, 327, 421, 429, 521, 536, 596, 602, 
616, 620, 652

ОРТ/ORT – Общество распространения ремесленного и земледельческого 
труда среди евреев, позднее – Общество распространения труда между 
евреями – Organisation Reconstruction Travail (Берлин, Париж) 44, 46, 
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On the Move: Russian Jewish Émigrés  
on the Eve and at the Beginning of the World War II 

(1938–1941)

Jews were the second largest ethno-confessional group in the “first 
wave” of Russian emigration, surpassed only by ethnic Russians. After the 
Nazi rise to power and especially after the beginning of World War II, 
the second stage of their wanderings started: from Germany to France, 
Belgium, Poland, Latvia, and from Europe to the US. Many had to change 
more than one country of residence in attempt to escape Nazi persecution. 
Not everyone, however, managed to flee. The present volume contains 
a voluminous correspondence of Alexey Goldenweiser (1890–1979), 
a lawyer, publicist, and public figure of emigration. In 1937, he moved 
from Berlin to New York and became a sort of intercessor in the affairs of 
Russian Jewish émigrés and a chronicler of their struggle for existence. 
Mark Aldanov, Iosif Gessen, Oskar Gruzenberg, Grigory Landau, 
Vladimir Nabokov, other prominent figures of emigration, as well as tens 
of “ordinary” émigrés were among Goldenweiser’s correspondents. The 
correspondence, kept at the Bakhmeteff Archive at Columbia University 
in New York, is a unique source on history of the Russian Jewish emigration 
on the eve and in the first years of the world catastrophe.
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